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PUBLISHERS NOTE 


It is with great pleasure that the first volume of the English 
Translation of the Vedas is being broughtout. This work, the 


. Sabha has undertaken in view of the Arya Samaj Foundation 


Centenary which will be cel brated in 1975 and forms part of 


the production and publicaton of outstanding literature in- 
cluding Hindi Translation of the Vedas. The whole English 
Translation is likely to be covered in 12 Volumes and is 
scheduled to be published by the und of 1974. These will include 
the whole of the translation which the revered Swami 
Dayananda had produced and which had run into the print 
in his life time and the rest will be in lihe with the pattern he 


had set in. 

The Volume under reference contains translation of the 
initial portion of the Rigveda with the commentary of Swami 
Dayananda on it which is held to be unique and surpassing all 
other available commentaries. ! 

The undertaking is heavy and costly especially in these 
days of acute shortage of paper and other equipments and 
soaring prices. Howcver the Sabha had ventured to take 
this heavy work in hand to fill up a vaccum of a long standing, 
to meet the pressing demand of the votaries of the Vedas and 
to provide general public with them even at less than cost price 
with a view to making their studies pupular. To overcome the 
monetary handicap and deficit, the Sabha has decided to approach 
and appeal to the religious minded and well to do persons and 
lovers of the Vedas inside and outside the pale of Arya Samaj 
to donate liberally so as to enable the Sabha to make this noble 
undertaking a success. In fact, the Sabha took this work in - 
hand counting upon their whole-hearted active co-operation 
which I am glad the Sabha is receiving and trust will be recei- 
ving in abundance. Their donations according to our plan 
will be acknowledged ranging from Rs. 1000/- and. upwards in 
the Volumes | 
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Our thanks are duc to the late Shri Badri Prasad Bhoruka. 


(Transport Corporation of India, Bombay) at whose instance 
and monctary co-operation this work was initiated and pursued 
but unfortunately, this Sabha was left to its own initiative and 
resources at his un-timely demise. 

_ very much appreciate the co-operation of Shri Pt. Dharma 
Devaji Vidya Martanda who took up the Translation of the 
Rigveda and is accomplishing it admirably. The co-operation 
of Shri Acharya Vaidyanath ji Shastri and Acharya Vishva nath 
Jt Vidya Martanda a distinguished Vedic Scholar ( 85 ycar 
old ) too has proved of immense value and commendation 


Omprakash Tyagi, M. P 


Secretary 
Maharshi Dayananda Bhawan .- Sarvdeshik Arya- 
3/5 Ramlila Maidan Pratinidhi Sabha, 


New Delhi- 1. | New Delhi. 

















WIAA 
 आंग्लभाषानुवादकस्य प्रारम्भिकी 
प्राथना .. 
ओं पावका नः सरस्वती वाजेमिवाजिनीवती । 
यज्ञं वष्टु frag: ॥ १.३,१० | 


१. देव त्वदीयं शुभकमं ae, प्रदेहि शक्ति करुणाकर त्रम्‌ । 
_-त्वदीयसन्देशमहं प्रदातुं, शक्तो भवेयं निखिलेऽपि लोके | 


२. त्वमेव शकते: परमं निधानं, याचे विनीतोऽत्र तवानुकम्पाम्‌ i 


वाणी त्वदोयानुपमातिदिव्या, तस्थाः शुभोऽहंह्य्रनुवादकः 
स्यास्‌ || 


` ३. वेदा इमे ये करुणाकरेण, दत्तास्त्वया लोकहितार्थमेव i 


ज्ञानं समस्तं ददतः सुशान्ति, तमोऽखिलं देव च grafa ii 


४. दौभग्यमेतन्न विदन्ति लोके, तेषामभिप्रायमिहातिसं ख्याः। 


 श्रतोऽन्‌वादं हि विदेशभाषया, कतं प्रवृत्तोऽस्मि हिताय 
| | तेषाम्‌ ।। 
५. जाने हि कार्य कठिनं त्वदीयं,साहाय्यमस्मात्प्रणतः aA i 
तवानुकम्पा यदि ल भ्यतेऽत्र,किमस्तिकायं सुशक न यत्‌ स्यात' 


_ ६. जनाः सदा वेदसुधासुपाने, eu: संप्रवृत्ता इति मेऽभिलाषः। 


इमां प्रवृत्ति प्रबलां विधातुं, यत्नं मदीयं सफलीक्रु रुष्व | 
७. तुभ्यं प्रहर्षण समपंयेयं, यत्कमं कुर्या भुवि देव श्रम्‌ । 
त्वमेव शक्तेः सततं प्रदाता, Wa: कमन्यं शरणं ARAN ? 


S स्मृत्वा दयानन्दमहाषमाप्तं, तदीय भाष्यं प्रथितं विधातुम्‌ । 


यत्न: कृतो मे सफलोऽत्र भूयात्‌, संप्रार्थये देवमहं विनीत: ॥ 


--धर्मंदेवो विद्यासातंण्ड: ( देखम्‌निर्वानप्रस्थः) 





TranslatOr’s Preliminary 
Prayer = तो 
O Ocean of mercy, give me the strength to accomplish 


Thy noble work. May I be able to convey Thy Divine 
message-to the people of the whole world. | 


Thou O God, art the source of all power. "Therefore I 
pray for Thy kindness. Thy (Vedic) Speech is un-para- 
leled and most Holy. May 1 be its good translator by Thy . 
grace. 
- O Ocean of mercy, Thou hast kindly given the know- 
ledge of the Vedas for the benefit of the whole humanity, 
They impart us all true knowledge and dispel all darkness. 
But unfortunately, the majority of the people of the world: - 
to-day, do not understand their meaning and therefore 
I am going to render them in a forcign language (English) 
for their benefit. j 

I know, it is a difficult task and therefore I beg Thy kind . 
help. If get Thy grace, what ts it that cannot be accomp- 
lished on carth O God ? 


It is my desire that all pcople on earth may drink deep the. 
nectar of the Vedas to their full satisfaction. Kindly crown 
with success my endeavour in the direction of developing 
this tendency. E l 

Let me dedicate with gladness, to Thee all that I do on 

carth. Thou art the constant giver of strength, hence 
whom should I approach except Thec O Lord ? 

May this  attcmpt to popularise Maharshi Dayananda 

Sarasvati’s Commentary on the Vedas be successful by 

God’s Grace is my heartfelt prayc: to the Almighty. 


Dharma Deva Vidya Martanda. 
(Deva Muni Banaprastha) 





| qua 
वेदों के geer विद्वान्‌ श्री do विश्वनाथ जो विद्यामार्तण्ड, Yo qe धाचार्य 


तथा बेद विभाभाध्यक्ष गुरुकुल कांगड़ो विषबविद्यालय, की श्री do धमंबेव जो 


'विद्यामातेण्ड कृत ऋग्वेब के ग्रंग्रेजी श्रनुवाद के सम्बन्ध में 


बहुमूल्य-सम्मति 


श्री do धमंदेव जी (देवमुनि), विद्यावाचस्पति तथा 
विद्यामातंण्ड आनन्द कुटीर ज्वालापुर-श्री umi साबंदेशिक 
सभा, दिल्ली के निर्देशानुसार महषि दयानन्द सरस्वती के 
ऋग्वेद भाष्य का ग्रंग्रेजी अनुवाद कर रहे हें। प्रतिमास 
जितना भ्रंग्रेजी naan छप जाता है, उसकी एक प्रति 
मुझे भेजने की कृपा श्री do aila जी करते रहते हें । 
में उत्कण्ठापुर्वंक उसे पढ़ता हूं । इस सम्बन्ध में मेरो यह 
भावना हुई है कि पण्डित जी जो ग्रंग्रेजी श्रनुवाद कर रहे हैं 
उसमें उनको बुद्धि का ngaa चमत्कार हे । महर्षि के 
सस्कृत भाष्य श्रोर उनके हिन्दी श्रन्‌वाद में समन्वय करना 
श्रासान बात नहीं | स्थान-स्थान पर इनमें विषमता प्रतीत 
होती हे । परन्तु श्री पण्डित जी बड़े परिश्रम से तथा सतक 
बुद्धि से उनसे समन्वित ग्रथं को जांच कर श्रंग्रेजी श्रनवाद 
कर रहे हैं श्रनवाद सरल श्रोर सरस है Mie साहित्यिक 
छटा सम्पन्न हे । बीच-बीच में जहां-जहां पाइचात्य विद्वानों 
ने WY सम्बन्धी अशुद्धियां की हैं, उन्हें भी दर्शा कर मन्त्रों 
के वास्तविक अर्थो पर सप्रमाण प्रकाश डाला गया है| 
इस प्रकार ग्रंग्रेजी श्रनुवाद को उपयोगिता और भो बढ़ 
गयी है । इस योग्यता के लिये श्री पण्डित जी श्राय विद्वानों 
की बधाई के पात्र हें । 


६१ कांवली रोड़ देहरादून विश्वनाथ (विद्यामातंण्ड) 
८-१-१६७४ . 
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- Valuable opinion of Sri Pt. Vishwa Nath ji Vidya Martanda ` 
Ex-Acharya and Head of the Veda Deptt., Gurukula Kangri 
University and a noted Scholar.of the Vedas, about Pt. Dharma 

Deva ji, Vidya Martanda's English rendering of the Rig Veda. 
Shri Pt. Dharma Deva ji (Deva Muni), Vidyavachaspati, 
" Vidya. Martanda, Ananda. Kutir, Jwalapur has been 
translating into English Maharshi Dayananda Saraswati's 
Commentary on the Rig Veda. Every month he has been 
sepding to me one copy of his English Translation as and when 
itis out of press. I read it eagerly. Regarding the translation, I 
strongly feel that it manifests the marvellous intelligence of the 
gifted author. Itis not easy to strike a note of synthesis between - 
Maharashi’s Sanskrit Commentary and its Hindi Translation. At 
places, there seems to be divergencein them. But Shri Pandit ji with 
his hard work and alert mind has been able to recognise the - 
synthetic meaning in them and to imbibe its spirit in ‘his own 
English Translation. His Translation is simple and lively and 
replete with literary charms. In it the occasional meaning- 
mistakes made by Western Scholars have been fitly pointed 
out and sufficient light, with proofs indeed, has bcen thrown 
on the real meanings of the Mantras Thus, the utility of the 
English translation has incrcased all the more For this 
wonderful ability displayed by Pandit ji hercin, he deserves the 
congratulations of the Aryan Scholars | 

(Vishwa Nath Vidya Martanda) 
(English Translation of the original) 
61, Kanwali-Road, | 
Dehradun, 
Dated 8. 1. 1974 


SOME PROMINENT SC HOLARS ON RISHI 
DAYANANDA SARASVATI'S 


Y edic COmmentary 


The world renowned Yogi and Scholar Shri Aurabindo 
wrote in ‘‘Dayananda and the Veda” 

“In the matter of the Vedic interpretation, 1 am 
convinced that what ever may be the final complete interpretat- 
ion, Dayananda will be honoured as the first discoverer of 
the right clues. Amidst the chaos and obscurity of old 
ignorance and age-long misunderstanding, his was the eye 
of direct vision that pierced to the truth and fastened 
on that which was essential. . He has found the keys of the 
doors that time had closed and rent as under the seals of the 
imprisoned fountains.” | 

(Bankim, Tilak, Dayananda by Shri Aurabindo). 

“The ancient civilisations did possess secrets of Science 
some of which modern knowledge has recovered, extended and 
made 71070 rich and precise, but others cven now not recovered. 
There is then nothing fantastic in Dayananda's idea that Veda 
contains truth of science as well as Truth of religion. Y will 
even add my ówn conviction, that Veda contained. the other 
truths of a science the modern world does not at all possess, 
and in that case, Dayananda has rather understated than over- 
stated the depth and range of the Vedic Wisdom." - | 

(Shri Aurabindo in Dayananda and Veda-Bankim, Tilak, 

Dayananda). | 

Mahavidvan Shri T. V. Kapali Shastri, one of the greatest 
Yogis and Vedic Scholars of his day wrote- 

“That the Vedic words have derivative. singificance is 
creed with the Nirükta Karas and Swami Dayananda took 
his stand upon their position in his endeavour to rcvive the 
Vedic.Dharma. The derivative significance of words in the 
Veda is the Chief ground on which our enquiry into the esoteric 
interpretation procecds. This is the first point to be noted. 

(Rig Bhumika or. Introduction to Siddhanjana Commen- 

tary of the Rigveda by Shri T. V. Kapali Shastri, Section 

Three P. 85). 
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Shri Madhava Pundalika Pandit-a distinguished S. Indian 
Scholar of Sanskrit and English wrote in "Mystic Approach 
to the Vedas" paying glowing Tributes to Swami Dayananda 
Saraswati. | 

“By the middle of the last century, the call to re-establish 
the Vedas in their Sovereign pedestal for presiding over an assured 
and incvitable resurgence of the national life, found a vigorous 
expression in the stalwart Champion of Indian Culture Swami 
Dayananda Saraswati. He called for a bold dispersal of the | 
fog of half-baked theories and alien prejudice that had settled 
round the luminous Vedas and enjoined upon every son of the 
Soil to look straight into the face of the truth and recognize 
there, what was indecd a Revealed Scripture. He pointed 
out with un-answerable proof how the concept of one Deity 
stood out toweringly:in the Hymns,” 

(Mystic Approach to the Vedas by Shri Madhava Pundalika 

Pandit P. 17). 

Rahimzada Safavi-then the Minister of Jusice to the 
Government of Persia thus wrotc about Swami Dayananda 
Sarsawati's Vedic commentary in 1933. 

"Swami Dayananda Saraswati's commentary on the Vedas 
is a unique work by which he has illustrated once more the value 
of the great Scriptures from which the wellknown sages of 
ancient India have been radiating their wisdom in all directions 
for the welfare and advancement of humanity. Thus I feel it 
aduty of every oriental like myself to appreciate what 
Maharashi, Dayananda Saraswati has achieved as the 
great work in the cause of India’s National Unit y." 

(Rahimzada . Safavi in Dayananda Commemoration 

Volume P. 56). 

We have deemed it proper to give some of these quota- १ 
tions to create more and more interest in the Vedic Comment- 
ary of Rishi Dayananda Sarasvati. 

Dharma Deva Vidya Martanda 
Translator : 
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MIA 
NOW WE COMMENCE THE TRANSLATION 


OF THE COMMENTARY ON RIGVEDA BY 
RISHI DAYANANDA SARASVATI. 


PREFACE 


ओं विशवानि देव सवितदेर्तिानि परांसवां यद भद्रे तन्न 
SIT ll 


O All-creating God please sweep away from us all sins, 
vices and miseries and grant us all that is beneficial and auspi- 
| cious. 


: * bag . 
बिद्यानन्दं समवति चतुर्वेदसंस्तावनाया 
arga निगमनिलयं सं प्रणम्याथ कुषं | 
वेदत्र्यके विधुयुतसरे मागंशुक्लेऽझ्\भोमे 
ऋग्वेदस्याखिलगुणगुणिज्ञानदातुह भाष्यम्‌ || 
TRANSLATION | 

Having completed the introduction to the Commentary 
on the four Vedas which fully imparts the joy of learning 
(to the students and scholars) and having made a hearty obei- 
sance to the Lord of the universe, the Abode of all true know. 
ledge, I begin to prepare on Tuesday the sixth date of the 
bright half of the month of Marga-shirsha in the year 1934 of the 
Vikrama Era the commentary on the Rigveda which surely 
is the giver of the true knowledge of all objects. 

As it is said that al] things are extolled by the Mantras 
of the Rigveda, the learned people should study 110 Rigveda. 
clearly grasping the sense of the verses and correctly under- 
standing the attributes of all thin gs from God down to the earth | 
should then make up their minds to accomplish the good of all 
cr, atures. The Rigveda is called so because it consists of 


Mantras called *Riks" which correctly describe the properties, 
actions and nature of all things. ऋच-स्तुत्त 
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In this.Rigveda. there are eight Ashtakas (Octads) beginn- 
ing from the Mantra "Agnimecde Purohitam" and ending with 
the Mantra terminating with the words" Yatha Vah Susahasati” 
(यथा व: सुसहासति) In cach Ashtaka or Octad there are 
eight Chapters and in the whole Veda. therc are 2024 Vargas 
or Sections 

Again there are 10. Mandalas or Books in the Rigveda, 
In the first Mandala: there are twenty four (24) Anuvakas or 
lessons comprising -191 Suktas (Hymns) making up a total of 
1976 Mantras 


In the second Mandala there are 4 Anuvakas (lessons) 
comprising 40 Suktas or hymns. In this Mandala the total 
of all the Mantras is.429. In. the third Mandala (Book) 
there are 5 AnuvakasY(lessons) in 62 Suktas or hymns. The 
total number of Mantras in this Mandala is 617. : — 


In the fourth Mandala there are 5 Anuvakas (lessons) in 
58 Suktas or hymns. The total number of Suktas or hymns 
is 589 BEN | | 

In the fifth Mandala there are 6 Anuvakas (lessons) 
in 87 Suktas (hymns). The total number. of the Mantras in this 
Mandala is 729. | | 

In the sixth Mandala there are 6 Anuvakas in 57 Suktas 
or hymns The total number of Mantras in this Mandala 
in 565. | 

In the seventh Mandala there are 6 Anuvakas (lessons) 
in 104 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 851 

In the eighth Mandala there are 10 Anuvakas (Lessons) 
^in 103 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 1726 


In the ninth Mandala there are 7 Anuvakas or lessons in 
114 Suktas (Hymns). The total number or Mantras in this 
Mandala is 1097. | 

In the tenth Mandala there are 12 Anuvakas (lessons) 
and 190 Suktas or hymns. The total number of the Mantras 
in this Mandala is 1754. z 
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Therefore in the ten Mandalas of the Rigveda there are 85 
Anuvakas (lessons) in 1018 Suktas or hymns. The total number 
of the Mantras in the Rigveda is 10589. 


Thus the Rigveda has been divided into ‘Ashtakas. Anu- 
vakas. (Lessons) Adhyayas (Chapters) and Vargas (Sections) 
or Mandalas (Books) Suktas and Mantras 


परम धमे 
वेद सब सत्य विद्याभ्रों को पुस्तक हे । बेद का पढ़ना 
पढ़ाना श्रौर सुनना सुनाना सब श्रार्यो का परम धमं R | 
— agia दयानन्द सरस्वती 


The Vedas are the Scriptures of true Knowledge, Itis the 
paramount duty of all Aryas to read them, teach them, 
recite them and hear them read | 

—Maharshi Dayananda Sarasvati 
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THE HOLY RIGYVEDZA 
| .— With . 
Maharishi Dayananda's Commentary 


Translated with Notes. 
INTRODUCTION 


CHAPTER I - 
The Glory of the Vedas : 


According to the unanimous opinion of all the seer$ and 
sages of India, including the authors of the Six systems of 
Philosophy known as the Darshan Shastras, the Vedas were 
revealed by the Omniscient God in the beginning of the human 
creation. The meaning of the word “Veda” is knowledge 
1६ is derived from the root faq (Vid) to know. By Veda we 
mean the knowledge given by the Omnipotent and Omniscient 
Lord of the universe at the commencement of the human 
creation for the harmonious development and guidance of 
mankind: As worldly parents give knowledge to their children 
for their welfare, so God Who is our Divine Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the well- 
being of all people. God is within and without all beings and 
things. The sages’ hearts were pure and receptive and God 
inspired them with knowledge. On account of His Omnipresence 
and Omnipotence, God does not stand in need of paper, pen 
or ink, nor does He stand in.nced of uttering words with physical 
mouth like human beings.. It was enough for Him to inwardly 
prompt the hearts of the sages in order to insil in them perfect 
knowledge. In the Vedas we find our individual, domestic, 
social, national and inter-national duties mentioned quite clearly 
for our perfect guidance. 


As pointed out at the very outset, the glory of the Vedas 
has been sung by all the Dharmashastras or Smritis, the Shastras 
or Darshanas—the phiosophical works of the medieval period. 


Dharmashastras (Smritis) on the Glory of the Vedas 

Manu-the first Law giver after the Vedas. has sung the 
glory of the Vedas in such un - ambiguous terms as 
 Welsfael भर्ममूलम्‌ मनुस्मृति २-६ Manu - Smriti2-6. The Veda is the 
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source. of all Dharma i. e. religion, morality, righteousness - 
and good conduct. ` धर्म जिज्ञासमानानां, प्रमाणं परमं श्रतिः मनु० २-३ 


Manu 2-3 
For them who want to acquire the correct knowledge of 


Dharma, the Vedas are the highest authorities 
बिभति सर्वेभतानि, वेदशास्त्र सनातनम्‌ | 
तस्मादेतत्वरं मन्ये, यज्जन्तोरस्य साधनम्‌ ii 


qo १२-९९ 
Manu 12-99 
The Eternal Veda upholds all the beings (being their 
infallible guide). Therefore 1 regard it as the best means for 
their welfare. — | i 
The Yajna Valkya Smriti on which mostly the present 
Hindu Law is based says— 


न वेदक्षास्त्रादन्यत तु, किचिच्छास्त्रं हि विद्यते । 


निस्सतं सर्वज्ञास्त्र तु, वेदशास्त्रात्‌ सनातनात्‌ Il 


There is no greater Shastra than the Vedas. All other 
shastras are derived from and are based-upon the Vedas | 
In the Atri Smriti, it is stated clearly that........ 


नास्ति वेदात परं शास्त्र, नास्ति मातुः समो qug 


गऋ्रिस्मति इलोक १४८ d 
Atri Smriti V. 148 
As there is no grcater teacher for a child than his mother, 
so there is no greater Shastra for any one than Veda. | 


The Upanishads on the Vedas :— 

The Ishopanishad on which all other Upanishads are 
based is the last chapter of the Yajur Veda (Kanva Shakha or 
ascention), that is why the Upanishads are generally known 
by the name of the Vedanta literally meaning the end or 
doctrine of the Vedas. The authors of the Upanishads who 
were great sages and wise men of God—realisation: regarded 
the Vedas as Revealed Scriptures. In the Mundakopanishad 
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2-4 it is stated ;- अग्निभूधो wee? sexual, दिरा: ओत्र वाग्‌ विशृताश्चवेदाः । 
Fire is the head of Him (God) and His eyes are the Sun and 
Moon, the quarters His organs of hearing and the revealed 
Vedas are His voice" | 

(Yogi Shri Aurabindo's translation P. 107). - In the same 
Upanishad we are told..... F | 


TENA: साम यजूंषि दीक्षा ॥ (Mundak 2-1-7) 
From Him are the hymns of the Rig Veda, thé Sama and 


the Yajur etc 
In the Brihadaranyakpanishad which is the fourteenth and 
the last Kanda of the Shatapath Brahmana (which contains 


the exposition of the Yajur Veda) it is stated...... | 
एतस्य वा महतो भूतस्य निःइवसितमेतद्‌ यद्‌ ऋग्वेदो 


यजुवेद: सामवेदोऽथर्ववेदः N 
(Brihadaranyak. Up. 4-5-11) 
i. e. the Rigveda, the Yajurveda, the Sama Veda and the 
Atharva Veda are outpourings or Breath of the Supreme Being. 
' In the Aitareya Brahman (which contains the exposition 


of.the Rigveda,) it is clearly stated— 

प्रजापतिर्वा इमान वेदानसजत्‌ ॥ 

God who is tke Lord of the universe created or revealed 
these Vedas | 
The Maha Bharat on the Vedas : 

Maharshi (the Great Sage) Veda Vyas has said in the 
Mahabharat,’ while singing the glory of the Veda : 


अ्रनादिनिधनानित्या, वागुत्सृष्टा स्वयम्भुवा । 


श्रादो वेदमयी दिव्या, यतः सर्वाः प्रवृत्तयः N 
| Mahabharat 12-232-24 
i. e. In the beginning of the world, Self-existent God revealed 
the Vedas which are Eternal and Divine. They aré the Source 
or guides of all human activities. 


Six Shastras on the Vedas :— 
There arc six Shastras or Systems of philosophy. All 
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of them believe in the authority of thé Vedas as-Revealed by 


God 
Gautama the author of Nyaya Darshan (logic) says— 


सनत्त्रायवदप्रामाण्यवच्च तत्प्रामाण्यसाप्तप्रामाण्यात ॥। 

(Nyaya Shastra by the sage Gautama 2-1-67) Wise Per- 
sons who observe truth in mind, word and deed have always 
accepted the authority of the Veda, that authority therefore 
should be admitted. One has to uphold the authority of the 
Ayurveda and Mantras 

Kanada- the author of the Vaisheshik Shastra also.con- 
siders that the Vedas were revealed by God and have therefore 
the highest authority. He Says— 


तढृचनादास्नायस्य प्रामाण्यम्‌ ॥ vaisheshik Shastra 1-1. 

i. e. Veda being the Word of God, its authority is established. 
The sage Kapila—the author.of Sankhya Shastra who 

is erroneously considered to be an atheist also maintains : 


निजदाकक्‍त्यभिव्यक्ते स्वत: TATUR ॥ Sankhya Shastra 5-5-1. 
The Vedas having been produced by His. (God’s) own 
power, carry their authority within themselves 
The sage. Patanjali—the author of the Yoga Shastra 
says that by giving the knowledge of all things through the 
Vedas, God is the First Guru or Preceptor of all our fore- 


fathers 


स UN पुवषामपि Tu कालेनानवच्छेदात्‌ 0 Yoga 1-24 
The most distingusihed sage Veda Vyasa--the author of 
the Veddnta Shastra says— 
शास्त्रयोनित्बात्‌--1-4God being the source of all Shastras i. e. 
the Vedas, they carry thc highest authority in themselves and 
being the Word of the Eternal God,the Vedas are Eternal. 
Maharshi Jaimini—the author of the Mcemansa Shastra says— - 


नित्यस्तु CATE दशनस्य पराथत्वात्‌ ।। Meemansa 1-1-18. 

It (Veda) is surely eternal, because it is manifested for 

the sake of others. It exists for ever in its own right. Since 

there is no human author of the Vedic texts, there is no possi- 

bility of defects and so the non-authoritiveaess of the Vedas 
is inconceivable. | 
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From the lips of the Changeless;. 
Know therefore that Brahman 
The All-pervading 
1s dwelling for ever 
. Within this ritual.” 
Bhagavad Gita or the Song of the lord. P. 46 
In the 17th Chapter of the Bhagavad Gita, Shri Krishna says— 


zii तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रिविध: स्मृतः 


ब्राह्मणास्तेन वेदाइच, यज्ञाइच विहिता: पुरा ॥ 
Gita 17-23 
Om, Tat, Sat, this is declared to be the three-fold design- 
ation of the Absolute. At the beginning of Creation, the 


. Brahmanas and the Vedas, sacrifices were created by it 


(Gita Press Edition) 

Isherwood's translation—Om Tat, Sat, these three words 

designate Brahman, by whom the scers, the Vedas and these 

sacrificial rites were created in ancient timzs.” The Song of 
God. . 119 


Mahatma Buddha on the Vedas : 


Mahatma Buddha who is erroncously considered to be 
an atheist or opposed to the Vedas has stated in the Sutta 
Nipata 292 


fagi च Afg समेच्च धम्मं 

न उच्चावचं गच्छति भूरि dst ॥ 
संस्कृत छाया-विद्वांशच वेदेः समेत्यधमं 
नोच्चावचं गच्छति भरिप्रज्ञ: ॥ 


He who attains true knowledge of Dharma or righteous- 
ness through the Vedas, attains a steady position. He does 
not waver. ` This shows Mahatma Buddha's very great regard 
for the Vedas. lt also shows that the Mahatma regarded 
the Vedas as the source of Dharma: Can such a believer 
in the Vedas be ever called an atheist ? 


Lavi-an Arabian Poet on the Vedas:— 


Lavi-an Arabian Poet (170 B. C) sang the glory of the 
Vedas in the following manner jn Arabian Verses which mean— 
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“O blessed land of Hind (India) thou art worthy of re- 
verence, for in thee has God revealed True knowledge of 
Himself. | | 

What a pure light do thcse four revealed books afford 
to our mind's eyes like the charming and cool lustre of the dawn 
These four, God revealed unto his prophets (Rishis) in Hind 

And He thus tcaches all races of mankind that . inhabit 
the earth 

Observe (in your lives) the knowledge I (God) have reve- 
aled in the Vedas, for surely God has revealed them 


Those treasures are the Sama and Yajur which God: 


has preached, O my brothers, revere. these, for they tell us 


.the good news of salvation. 


The two next, of these four, Rig. and Atharva teach us 
lessons of Universal brotherhood. These two (Vedas) are 
the beacons that warn us to turn towards the Goal (Universal 
brotherhood.) 

Gurú Nanak ji and other Sikh Gurus on the Vedas— 


Guru Nanak ji sang the glory of the Vedas regarding 
them as Revealed by God, as thc following passages of the 
Granth Sahib clearly show— 


श्रोकार वेद निरमाये n ग्रुग्रन्य महला श्रोंकार शब्द 
The Vedas werc made or revealed by God 


हरि श्राज्ञा होए वेद, पाप पुन्नविचारिया॥ महला ५ शब्द 


The Vedas were revealed under the orders of God, so 
that human. beings could distinguish between sins and merits. 


सामवेद ऋग ACT WAIN, ब्रह्मे मुख मा इयाहै ATT । 
ताकी कीमत कीत He न सके, को तिउ बोले fas बोलाइदा t 
| महला १ शब्द १७, 
Sama Veda, Rigveda, -Yajurveda and’ Atharva Veda 


have been revealed by God. No onc can evaluate their import- 
ance. They are inestimable and eternal. 


श्रोंकार उत्पाती । चार AT चार खाणी ।। महला ५ शब्द १७, 


Four Vedas are four treasures given by God. 
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"The Veda is a book of knowledge and wisdom comp- 
rising the Book of nature, the Book of religion, the Book of 
prayers, the Book of morals and so on. The word “Veda” 
means wit, wisdom, knowledge and truly the Veda is condens- 
ed wit, wisdom and knowledge. The Vedas teach nothing but 
mono-theism of the purest kind." (The Philosophy of Zoro- 
astrianism and Comparative Study of Religions P. 100.) 
Some impartial Western Scholars on the Vedas 


Dr. Alfred Russe! Wallace - co-originator of the Physical 
Evolution Theory wrote in "Social Environment and Moral 
Progress" strongly refuting the social and moral evolution 
theory- "In the earliest records which have come down to us 
from the past, we find ample indications that accepte standard 
of morality and the conduct resulting from thesc were in 
no degree inferior to those which prevail to-day, though in 
some respects, thcy were different from ours. The won- 


derful collection of hymns known as the Vedas is a vast system 
of religious teachings as pure and lofty as those of the finest . 


portions of the Hebrew Scriptures. Its authors were fully our 
equals in their conception of the universe and the Deity ex- 
pressed in the finest poetic language.” 


“In it (Veda) we find many of the essential teachings of 
the most advanced religious thinkers.” P. 1 


“We must admit that the mind which conceived and 
expressed in appropriate language, such ideas as are every- 
where present in those Velic hymns, could not have been 
inferior to those of the best of our religious teachers and poets- 
to our Milton, Shakespcare and Tennyson." (Social Environ- 
ment and Moral Progress by Alfred Russel Wallace P. 14) 


. The Social Evolution Theory falls to the ground when as 
rightly aserted by Dr. A. R. Wallace-one of the originators of 
the Physical Evolution Theory, Veda admittedly ‘the oldest 
book in the library of mankind contains the “essential teach- 
ings of the most advanced religious thinkers and is a vast 
System of religious teachings which are pure and lofty.” This 
is in fact, the best testimony to the Vedic Revelation Theory. 
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Nobel Prize Winner Materlink on the Vedic Ethics— 

Mr. Materlink—a Nobel prize wiuner Philosopher of 
Sweden, giving a few extracts from the Vedas and allied lite- 
rature wrote in the “Great Secret.” 

“Tet us agree that this system of Ethics of which I have 
been unable to give more than the slightest survey, while the 
first ever known to man, is also the loftiest which he has ever 
practised.” i 

| = (The Great Secret P. 96) 

“As for the primitive tradition, it is true that these affirma- 
tions and ‘precepts are the niost unlooked for, the loftiest, the 
most admirable and most plausible that mankind has hitherto 
known.’?(P. 57) | | | 

“This tradition attributes to the vast reservoir of the 
Wisdom that somewhere took shape simultaneously with the 
origin of man — to more spiritual entities, to beings less entangl- 
ed in matter.’ 

(The Great Secret by Materlink rologue . 6) 
This cuts at the root of the Social Evolution theory. If 


the ethical and moral teachings of the. Vedas which - are 


admittedly the oldest books in the library of mankind, are 
also the loftiest, the most admirable and the most plausible that 
mankind has hitherto known, as rightly asserted by Mr. 
Materlink, then how can the Social ‘Evolution’ They stand 
according to which the teachings: of the oldest book should 
have been the most absurd and stupid ? 


Count Leo Tolstoy on the sublimity of the Vedas — 

Giving the world famous Tolstoy’s views on the Vedas 
and the Upanishads, Mr. Alexander Shifman Research Scholar 
of Tolstoy Museum in Moscow wrote in -his article entitled 
“Leo Tolstoy and the Indian Epics” published in several 
papers and, magazines during Tolstoy Century Celebrations in 
1963. - 

“Leo Tolstoy was deeply interested in ancient Indian 
literature and its great epics. The themes of the Vedas were 


i 
n 
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the first to attract his attention. ° Appreciating the profundi- 
ty of the Vedas, Tolstoy-gave particular attention to those 
«cantos which deal with the problem of ethics, a subject in which 
interested him deeply. He subscribed to the idea of human 
love which pervades the Vcdas, with their humanism and 
praise of peaceful labour. Tolstoy the artist was moreover 
delighted with the poetic treasures and artistic imagery which 
distinguish those outstanding Indian Epics." He (Tolstoy) 


ranked the Vedas and their later interpretations —the Upanis- 
hads-with those perfectcd works of world art which have never 
failed to appeal to all nationalitics in all epochs and which 
therefore represent true art." 

“Tolstoy not only read the Vedas, but also spread their 
teachings in Russia. He included many of the sayings of the 
Vedas and the Upanishads in his collections "Range of Read- 
ing" Thoughts of wise men" and others." 

Two reverend gentlemen on thc Vedas— 
Rev. Morris Philip - a Christian Missionary in his well- 


. known. book named “The Teachings of the Vedas” strongly 


refuting the Evolution Theory writes— 
“We have pushed our enquiries as far back in time as the 


records would’ permit and we have found that the religious 


and speculative thought of the people was far purer, simpler 
and more rational at the farthest point we reached, than at 
the nearest’ and the latest in the Vedic Age 


“The conclusion therefore is inevitable viz. that the develop- 
ment of religious thought in India has been uniform!y downward 
and not upward, deterioration and not evo:ution. Woe arc 
justified therefore in concluding that the higher and purer 
conceptions of the Vedic Aryans were the results: of a Primitive 


Divine Revelation." 


(The Teachings of the Vedas by Rev. Morris Philip 
P. 23) 
This admission on the part of a Christian Missionary for 
the Vedas as Primitive Divinc Revelation is very significant. 
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Prof. Heeren on the Vedas— | 

“The Vedas stand alone in their solitary splendour, stand- 
ing as beacons of Divine Light for onward march of humanity.”’ 

(Historical Researches by Prof. Heeren Vol. II, P. 127). 

Mons, Leon Delbos— a French Scholar in the course of 
a paper read by him before the International Literary Asso- 
ciation at Paris on 14th July 1884 declared unhesitatingly— 

“The Rig Veda is the most sublime conception of the great 
high ways of humanity 

“Thoreau (American Sagc) on the Vedas— 

*What extracts from the Vedas I have rcad fall on me 
like the light of a higher and purer luminary which describes a 
loftier course through a purer stratum-free from particulars, 
simple, universal. The Vedas contain a sensible account of God.” 
| (Quoted here from “Mother America” by Swami . 

Omkar P. 9) 


. Mr. Boulanger — a Russian Scholar on the Vcdas— 


Mr. Boulanger — a Russian Scholar, Editor of the Sacred 
Books of the East Series in Russian, wrote thus in his preface— 

*What struck me in Maxmuller's translation was a lot 
of absurditics, obscenc passages and a lot of what is not lucid.” 

“As far as | can grasp the teaching of the Vedas, it is so - 
sublimc that 1 would look upon it as a crime on my part, if 
the Russian public become acquainted with it through the 
Medium of confused and distorted translation., thus not deriv- 
ing for its soul that benefit which this teaching should give to 
the people.”’ 
(Quoted here from Sadhu T. L. Vaswani's Torch bearer | 
P. 143). ' 


Regarding Prof. Maxmuller who was considered to be 
the most prominent orientalist of his day, it will not beout 


. of place to show from the letters written by him to the Duke 


of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior motive 
in translating the Vedas and writing other books on them 


XXIV 


In a letter addressed to Duke of Orgoil - then the Secretary 
of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th December, 
1868— | | | 


“The ancient religion of India is doomed and if Chris- 
tianity does not step in whose fault will it be ? 


In a letter addressed to his wife in 1868 Prof. Maxmuller 
wrote— . 

“J hope, 1 shall finish that work (Editing and translating 
the Rigveda) and 1 feol convinced that though I shall not 
live to see it, yet this edition of mine (of the Rigveda) and the 
translation of the Vedas will hereafter tell to a great extent on 
the fate of India and on the growth of millions of souls in 
that country. “It (Veda) is the root of their religion and to 
show them what the root is, 1 feel sure, the only way of up- 
rooting all that has been sprung from it during the last three 
thousand years 


So it is just with the motive of uprooting the Vedas, 
fem Prof. Maxmuller though a staunch Christian, undertook 
the stupendous task of editing and translating the Vedas. 
The letter written by Mr. E. B. Pussey — an intimate friend 
of Maxmuller also shows that his friends knew. and highly 


appreciated his motive. 
Mr. Pussey wrote— 


"Your work will form a new era in the efforts for -the 
conversion of India, and Oxford will have reason to be thank- 
ful that by giving you a home, it will havc facilitated a work 
of such primary and lasting importance on the conversion 
of India, and which by enabling us to compare that carly “false 
religion" with the true, illustrates thc more than blessedness 
of what we enjoy." 


(Mr. ,E. B.Pusscy's Ictter to Prof. Maxmulicr.) 
It is, therefore, not’ surprising as remarked by Mr. Bou-: 
langer that "In Maxmuller's translation of the Vedas, there 
was a lot of absurdities, obscene passages and a lot of what 
15 not lucid ! The same is the case with Macdonell, Keith and 


~ ° 
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many other Western Scholars who were the occupants of the 
Chait of Oriental studies at the Oxford University under 
Boden Trust, whose Chief object was às follows as given by 
Monior Williams in the Introduction to his well - known 
Sanskrit English Dictonary— | 

“That the special object of his (Bodon's) munificent be- 
quest was to promote the translation of: the Scriptures into 
Sanskrit, so as to enable his country mcn to proceed in the 
«Conversion of the natives of India to the C hristian religion." 


. Is it surprising then when wc find Monior Williams writ- 
ing "In Modern India and the Indians." that 


“When the walls of the Mighty fortress of Brahmanism 
are encircled, undermined and finally stormed by the soldiers of 
the cross, the Victory of Christianity must bo signal and . 
complete.” | 

(Monior Williams in Modern India and the Indians . 

247, 310, Edition.) | | | 

Shri Aurabindo was therefore right when in his essay 
on “Dayananda and the Veda” he remarked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and_his followers 
(All of course do not come under that category as quotations 
given by us in this chapter from the writings of some impart- 
ial Western Scholars clearly show). 


«If there cver was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenious speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as cortain . 
proofs, in which 110 boldest conclusions have been insisted 
upon with the scanticst justification, the most enormous diffi- 
culties ignored and preconceived prejudice maintained in face 
of the clear and often admitted suggestions of the text, it 15 
surely this labour so eminently respectable otherwise for its 
industry, good will and power of research, performed through 
a long century by European Vedic Scholarship.” 

(Bankim, Tilak and Dayananda by Yogi Shri 
Aurabindo. P. 52). 

Let us leave this unpleasent matter here which had to 

be briefly dealt with to elucidate the remarks of Mr. Boulanger. 
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Mr. Edward Carpenter on the Vedic Philosophy— 

Mr. Edward Carpenter, a distinguished Sage of the 
West, in his illustrious work “Art of Creation” gives cxpress- 
ton to the following ideas— 

“A new’ philosophy we can hardly expect or wish for 
since, the same germinal thoughts of the Vedic Authors have 
come all the way down history, even to Shopenhauer and 


Whitman, inspiring philosophy after philosophy, religion: 
after religion. Science is able to provide for these world-old 


principles some what of a new form and so wonderful a gar- 
ment for illustration and exposition as it does. 


(The Art of Creation by Edward Carpenter) 


Its this Universal Charactér of the Vedic Teachings with 
most sensible and rational account or conception of God that 
distinguishes them from other “Scriptures 
Dr. James Cousins on the Vedic Ideal :— 

Dr. James Cousins D. Litt.—an eminent Irish poet, artist 
and philosopher, in his excellent book “Path to Peace 
expressed himself thus with regard to the Vedic Ideal and 
Culture :— 

"To love, to think, to do, are in the Vedic conception 


no transitory futilities touched with melancholy, but stimul- 
ations of the cosmic activity charged with.the Joy of the Eternal. 
Shadows they are, dancing shadows cast by the Light of lights 


"But they arc cast. by the light, not by darkness and in 
the Light, that vision of the Eternal shining through the 
temporal, humanity can find an idcal which would replace a 
periodical sanctimoniousness by a perpetual sense of the 
Sanctity of all life." 


ae that (Vedic) idcal alone, with its inclusivaness which 
absorbs and annihilates the causes of antagonisms, its sympathy 
which wins hatred away from itsclf is it possible to rear a new 
earth in the image and likeness of the Eternal Heavens.” 


(The Path of Peace by Dr. James Cousins P. 60) 


~ So . 
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Mr. Mascaro M. A. on the Vedas— 

Mr. J. Mascaro M. A. Reader of English, University of 
, Barcelors says in “The Himalayas of the Soul— 

“If a Bible of India were compiled, eternal treasures of 
old wisdom and poetry would enrich the times of to-day. 
Among those compositions, some of them living words before - 
writing was introduced, the Vedas, the Upanishads and the 
Bhagavad Gita would rise above the rost like Himalayas of the . 
spirit of man 

(The Himalayas of the Soul by J. Mascaro M. A. P. 151) 
Brunhofer on Vedic Poetry— 

Brunhofer — a German Poet was constrained to cxclaim : 

“The Veda is like the lark’s morning trill of humanity, : 
awaking to the consciousness of its greatness 

(quoted here from “The Mystic Approach to the 
Vedas by Shri M. P. Pandit P. 2) | 

Many more quotations can be added, but they are suffi- 
cient to convince the readers that the glory. of the Vedas has 
been sung not only by the Sages and seers of India, but by many 
impartial scholars of all countries. Rishi Dayananda 
Sarasvati — the greatest Vedic Scholar of this age was there- 
fore right in-his Clarion Call of “Back to the Vedas” declaring 
_ at the top of his voice. ‘The Vedas are the Scriptures of all 
true knowlcdge.,It is the paramount duty of all Aryas (righte- 
ous persons) to read them; to teach them to others, to hear 
- them read and to recite them.” | 

(The 2nd Principle of the Arya Samaj) 
CHAPTER ii | 
Why to sing the Glory of the Vedas ! 

The distinguishing features of the Vedic teachings on 
account of which, their glory is not only sung by all the seers, 
sages and philosphers of India, but many impartial Western 
Scholars are the following. 


(1) The Vedic Dharma teaches harmony between know- 
ledge and action; considering the combination of both, essential . 
for the attainment of emancipation 
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(2) It advocates harmaony between renunciation and 
. enjoyment, enjoining upon us the middle path expressed in the 
most un-ambiguous terms like. | 


| 

| तेन त्यक्तेन भुंजीथा मा गृधः कस्यस्विद्‌ धनम्‌ 
| | | | (Yajur Veda 40-1) 

i: e. Enjoy things of this world with the spirit of renunciation 
B ` in you. Don't be greedy. Whose wealth ‘is all this ? It 
E is all God's. Regard yourselves only Trustees and not owners | 
| of the wealth. Some sects like Charvaka preach the material- L3 
| | istic principle of **Eat, drink and be merry, because to-morrow 
| we may die." Some others like Buddhism, Neo-Vedanta, 


Charistianity etc. lay all stress on renunciation saying like 

- Jesus that ‘It is easier for a camel to enter the eye of a. needle 

1 than for a rich man to enter into the Kingdom of God" Mat. 

LE 23-17. But the Vedic Dharma teaches the Middle Path as. 
| pointed out above and this is its distinguishing feature. 

(3). The Vedas advocate the claims of reconcilation bet- 

ween individualism and Socialism, laying stress on the com- 


bination of both असम्भूति or individual all-round progress 
and सम्भूति Social Collective Welfare as the right path, as- 


stated in the Yajur Veda 
संभूति-च विनाशं च यस्तस्तद्व दोभयं संह । विनाशेन 
मृत्यु dicat सम्भूत्याऽमृतमइनृते Ut (Yajurveda 40-11) 


(4) The Vedas lay stress upon harmony between faith 
and Reason by enjoining upon us the cultivation of both 
praying for the development of both and by conducting our- 
selves in such a way that both these faculties may 80 hand in 


hand 


mia समिधमाहाषं बृहते जातवेदसे । स से श्रद्धां च 
सेधां च जातवेदा: प्रयच्छतु UW Atharva Veda 19-64 


Such Mantras are very significant in this connection. 
There we pray to the Omnipresent and Omnipotent God to 
endow us with Faith and Pure Reason at the same time. Jt 
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is also to be borne in mind that the Shraddha which we are 
asked to cultivate is not blind belief, but the power of grasp- 
ing and upholding the truth अत इति सत्यनाम (निघण्डु ३-१०) 
" According to the Vedic Lexicon named Nighantu, Shrat 
means truth’ the root ( Dha) means to uphold or support. 
Therefore Sharaddha means that which upholds or supports 
truth. 1t is not superstition, as generally it is considered to 
bc. | 
For instance in religions like Christianity and Islam 
the greatest stress is laid on faith in Jesus Christ and Mohammed . 
Saheb and we arc asked to believe in their teachings implicitly. 
To arguc in these religious matters is consid::red to be sinful. 
That is why many irrational dogmas lik Trinity, Virgin Birth 
of Jesus Christ, Resurrection and Redemption by Grace are 
believed by devout followers of these religions There are the. 
instanccs of Hipatia, Arius, Nestor, Palagious, and many others 
who had to lay down their lives or whose property was cofis- 
cated for exercising their reasoning power against thc dogmas 
of Orthodox Christianity and Islam. But that is fiot the case 
with Vedic Dharma. It does not condemn or look down upon 
reason. In Mantras like मूर्थानमस्य संसीन्याथर्बा हृदय च यत्‌ ॥ 
Atharva 10-2-26)the Vedas enjoin upon usto stitch or knit to- 
gether our hearts (the Centre of faith and love) with our brains 
(the Centre of reason). There could not be greater emphasis 
on the harmony between faith and reason than expressed in 
this poetical figure. This is the most Important distinguishing 
feature of the Dharma, taught by the Vedas. It is therefore, 
but in the fitness of things that their glory has. been sung by all 
the seers and philosophers alike. (5) The fifth distinguishing 
feature of the religion taught by the Vedas is that in it Religion 
and Science are properly harmonised. The Veda is the origin 
not only of religion, morality and Ethics, but also of sciences. 
Even some impartial Western Scholars have expressed this 
distinguishing feature of the Vedas with great surprise. For 
instances (1) Mr. W. D. Brown in his famous book “‘The superi- 
ority of the Vedic Religion referring to the Vedic Religion says . 
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It (Vedic Religion) recognises but One God. It is a 
Thoroughly acientific religion where religion and Science meet 
hand in hand. 

Here, Theology is based upon science and philosophy. 
(Superiority of the Vedic Religion by W. D. Brown). 

(2) French Savant Jacolliot in his well-known work “The 
Bible in India” comparing the different accounts of the origin 
of the universe exclaims 

‘Astonishing fact ! The Hindu Revelation (Veda) is of 
all Revelations the only one whose ideas are in perfect harmony 
with modern science, as it proclaims the slow and gradual form- 
ation. of the world.” 


] (The Bible in India Vol. Il, Chap. I). 
(3) Mrs. Wheeler Willox—an American lady says— 

“We have all heard and read about the ancient religion 
of India. It is the land of the great Vedas the most remark- 
able works containing not only religious ideas for a perfect 
life, but also facts which all the science has since proved true. 


_ Electricity, Radium, Electrons, Airships, all seem to be known 


to the sires who found the Vedas.” 

(4) Even Prof. Maxmuller in his “‘Biographical Essays" re- 
ferring to Rishi Dayananda’s intcrpretation of the Vedas, 
which was based upon the ancient authorities, observes— 


‘To Swami Dayananda, everything contained in the Vedas 
was not only perfect truth, but he went one step further and 
by their interpretation, succeeded in persuading others that 
everything worth knowing, even the most recent inventions of 
modern science were alluded to in the Vedas. Steam Engines, 
Electritity, Tclegraphy and Wireless Marconogram were shown 
to have been at least in the germs known to the poets of the 
Vedas." | 

Let me close this: part of the chapter with the views ex- 
pressed by an impartial thinker and philosopher of world- 
wide reputation as Yogi Shri Aurabindo. In the course of 
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his well - known essay on “Dayananda and the Veda” Shri 
Aurabindo remarked— 

“There is nothing fantastic in Dayananda's idea that 
Veda contains truth of science as well as truth of religion. 
[ will even add my own conviction that Veda contains other 
truths of a Science the Modern World docs not at all possess, 
and in that casc, Dayananda has rather understated than 
overstated the depth and range of the Vedic Wisdom.” 

(Bankim—Tilak-Dayananda by Shri Aurabindo, Shri 
Aurabindo Ashrama, Pondichery P. 57). 

Those who would likc to know more about the various 


sciences in the Vedas, should road books like “The Vedic 
Fathers of Geology" and “Vedic India—Mother of Parlia- 
ments" by the Maha Rashtrian Scholar Shri N. B. Rao 
Pavagi, The Vedic Gods—as figures of Biology by Dr. V. G. 
Rele L. M. F., S.F.C.P.P.S. “Introduction to the Message of 
the 20th Century by P. Narayana Gowda M.A. B.Sc., “The 
Riks" by Parama Shiva Iyer: The Sciences in the Vedas by 
Shri Hans Raj; “Material Sciences in the Vedas” by Shri 
Panna Lal Parihar, B. A., LL. B., “Sciences in the Vedas Part 
1—2 compiled by Shri Divan Rama Nath Kashyap Sciences in 
the Vedas” by Acharya Vaidya Nath ji Shastri and other 
books in English besides many books in Hindi. 


Some distinguished Scholars’ Views regarding 
Science in the Vedas 


(1) Pandit Satya Vrat Samashramtm, M.R.A.S wrotc in 
his preface to Trayi Bhasha (in Bengali.) 

“This fourfold Trayi is the repository of all Aryan know- 
ledge whether theological, practical, Scientific, Ethical and 
Social.” 


Our opinion is that in Vedic Times, our country had 
made extra-ordinary progress. In those days, the Sciences of 
Geology, Astronomy and Chemistry were called **Adhidaivik 
Vidyas™ and those of physiology, Psychology and Theology. 
"Adhyatma Vidyas" Though the works embodying the scientfic 
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knowledge of those times are entirely lost, there are sufficient 
indications in Vedic works of those sciences having been 
widely known in those days 


The study of certain portions of the Vedas leads even to: 
thé conclusion that certain scientific researches had been 
carried in this country to such perfection that, not to speak 
of this moribund country, even America, the constant source 
of scientific discoveries, and the.advanced countries 0 Europe 
have not yet attained it. It is this which makes it . impossible 
for us to understand thc real purport of such passage 


(Trayi Bhasha Introduction P. 8-9) 

(2) Shri Narayan Rao Bhawani Rao Pavagi-an illustrious 

scholar of Maharashtra wrote in his famous book ‘Vedic 
Fathers of Geology.” 
. “I may take this opportunity to remind the reader, 
without fear of contradiction that the Vedas contain many 
things not yet known to anybody, as they forma mine of 
inexhaustible literary wealth, that has only partially been opened 
and has still remained unexplored.” 

(The Vedic Fathers . of Geology by N. B. Pavagi 
Introduction P. VI). 

Sri Pavagi also wrote in his Sell. Government in Ancient 
India and Vedic India-Mother of Parliaments “The Veda is 
the fountain head of knowledge, the prime source of inspira- 
tion, the grand repository of pithy passages of Divine Wisdom 
and even Eternal Truths.” | | | 

(Vedic India P. 136.) 


(3) Dr. V. G. Rale, L.M.F.S., F. C. P. S. wrote in “Vedic 
Gods-as figures of Biology 


“Our present anatomical knowledge of the nervous sys- 
tem tallies so accurately with the literal description of the 
world given in the Rigveda that a question arises in the mind 
whether the Vedas are really religious books or whether they 
are books on anatomy and physiology ofthe nervous system 





XXXIII 


without the thorough knowledge of which, pychological 
deductions and philosophical Speculations cannot be correctly 
made." | 
(The Vedic Gods by Dr. V. G. Rele P. 30). 
(4) Shri Narayan Gowda M. A., B. Sc. wrote in “Intro- 
duction of the Message of the 20th Century. | 
“Proving that the Vedas are treatise on the exact 
Sciences." | 
“The Rigveda deals with the Theorems and experiments, 
| while the process of preparing the reagents and apparatus 
E is recorded in the Yajurveda which is in effect a laboratory 
guide." | 
(5) His Holiness Shri Jagad Guru Shankaracharya, Shri 
Bharati Krishna Tirth Puri. 


Author’s Preface for Vedic Mathematics 


By Jagadguru Shankaracharya ji of Puri— 


Astonuding wonders of Ancient Indian Vedic Mathema- 
tics. 

(I) The very word “VEDA” hasthis derivational meaning 
i. e. the fountain head and illimitable store-house of all know- 
ledge. This derivation, in cffect means, connotes and implies 
that the Vedas should contain within themselves all the know- 
ledge needed by mankind relating not only to the so-called 
spiritual (or other worldly) matter but also to those usually 
described as purely secular, temporal or worldly: and also 
to the means required by humanity as such for the achiev- 
ment of all-round, complete and perfect success in all 
conceivable directions and there can be no adjectival or 
restrictive, epithet calculated (or tending) to limit that know- 
ledge down in any sphere, any direction or any respect 
whatsoever. 


(II) In other words, it connotes and implies that our ancient 
Indian Vedic lore should be all-round, complete and perfect 
and able to throw the fullest necessary light on all matters 
which any aspiringly seeker after knowledge can possibly 


seek to bc enlightened upon. 
(Preface P. XIII.) 
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(IIT) It is thus in the fitness of things that the Vedas 
include Ayurveda (anatomy, physiology, hygiene, sanitary 
Science, medical science, surgery etc. not for the purpose of 
achieving perfect health and strength in the after-death 
future but in order to attain them here and now in our 
present physical bodies: (ii) Dhanur-Veda (archery and 
other Military Sciences) not for fighting with one another 
after our transportation to heaven but in order to quell, 
subdue all invaders from abroad and all insurgents from 
within (iii) Gandharva Veda (the Science and art of Music) 
and (iv) Sthapatya Veda (engineering, architecture etc. and ft 
all branchés of mathematics in general.) All these subjects, 
be it noted, are inherent parts of the Vedas i.e. are 
reckoned as ‘‘spiritual studies" and catered for as such 
therein. 

(IV) Similar is the case with regard to the Vedangas 
(i.c.) grammar, prosody, astronomy, lexicography etc. which, 
according tothe Indian Cultural conceptions, are also 
inherent parts and subjects of the Vedic (i.e. Religious) 
study. 

(V) Asa direct and unshirkable consequence of this 
analytical and grammatical study of the real connotation 
and full implications of the word *Veda" and owing to 
various other historical causes, we have been from our 
very early childhood, most earnestly and actively striving 
to study the Vedas critically from this standpoint and to 
realise and prove to ourselves (and to others) the correctness 
(or otherwise) of the derivative meaning in question. 

(Preface P. XIV.) 


(VI) The contemptuous attitude adopted by some so- 
called orientalists merely added fuel to the fire (so to speak) 
and further confirmed and strengthened our. resolute deter- 
mination to unveil the too-long hidden mystetries of philo- 
sophy and science contained in the ancient India’s Vedic 


lore, with the consequence that, after eight years of concen- 
trated contemplation in forest-solitude, we were at long 
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last able to recover the long lost keys which alone could 
unlock the portals thereof. | 
(VM) And we were agreeably astonished and intensely 
gratified to find that exceedingly tough mathematical pro- 
blems (which the mathematically most advanced present 
day western scientific world had spent huge lots of time 
energy and money on. and which even now it solves with 
the utmost difficulty and after vast labour involving large 
number of difficult tedious and combursome steps of work- 
ing) can be easily and readily solved withthe help of these 
ultra easy Vedic-sutras (or Mathematical aphorisms) contained 
in the Parishishta (the Appendix portion) of the Atharva 
Veda in a few simple steps and by methods which can be 
conscientiously described as mere Mental Arithmetic. 
(P. VV) 


These extracts from the writings of some distinguished 
scholars of India (including the late Shankaracharya ji of 
Puri) clearly substantiate Rishi Dayananda Sarasvati’s idea 


that the Vedas are the origin of not only religon but also 


of science. Those who want to read Maharishi Dayananda 
Sarasvati’s views on this and other Vedic subjects must 
study his most. scholarly work named 'कग्वेदादिभाष्यभूमिका 
translated into English by Pt. Ghasi Ram Ji M. A. and 
published by the Sarvadeshik Arya pratinidhi Sabha, Ramlila 


. Maidan New Delhi. 


Unfortunately,' there has been a great conflict between 
religions like Christianity and Islam on the one hand and 
Science on the other. In books like “History of the Conflict 
between Religion and Science" by William Draper M.A.,D.D. 
we find thousands of instances of such conflict. The great 
Scientists like Galelio and Bruno were persecuted for pre- 
aching Scientific principles like the earth revolving round 
the sun and plurality of the world which were declared by 
the inquisition Court to be “foolish.” absurd, false in Theo- 
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logy and heretical because expressly contrary to the Holy 
Scriptures." | 

. But the Vedas teach not only spiritual truths but also 
scientific truths for the material advancement of mankind. 
Therein lies the greatness and glory of the Vedas and the 
Universal, Philosophical, rational and Scientific religion 


preached by them. 
CHAPTER III | 
The Necessity and Tests of Revelation. 

We have already pointed out the necessity of Revelation 
in the beginning of tlie first chapter of this introduction saying 
“As worldly parents give knowledge to their children for 
‘their welfare, so God who is our Divine Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the well- 
being of all people,” It is the common experience of all, that 


‘none can learn anything of importance, unless he is taught 
by anyone. Had it not been so, there would not have been 


„any necessity of sending children to schools or colleges to 


learn. Several experiments were performed by the Pramme- 
ticusus of Egypt, King Asurbani Pal of Assyria, Swebian 
Emperor Frederic Il James IV of Scotland and Akbar the 
Great of India. The last is said to have shut up thirty 
children before they could speak and put guards over them 


so that nurses might not teach them their language. At 
twelve years of agc, the children were before the Émperor 
and a great asscmbly of linguists. Every one was astonished 
to find that they did not speak any lanugage at all. 

How remarkable are the following words of the famous 
Greek Philosopher Plato who said— 

“We will wait for one, be he a God or an inspifed man 
to instruct us in religious duties and to take away the darkness 


from our eyes. | ॒ 
*Plato's Alcibiades." 


In Phaedo the same philosopher says— 
“We must seize, upon the best human views in navigating 
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the dangerous sea of life, if there is no safer or less perilous 
way, no stouter vessel or Divine Revelation for making this 
Voyage, (Plato's Phaedo). Socrates—the best among the wise 
men of Greece said the same thing differently as follows— 

“You may resign yourself to 51639 and give yourself up 
to despair, unless God in His Goodness, shall vouchsafe to send 
you instruction." 

(Quoted here from “The Brahmo Samaj and Eclectic 
System” Madras P. 84). 

Dr. Fleming M. A., D. Sc., F.R.S. a distinguished Scient- 
ist pointed out the necessity of Revelation in the course of a 
lecture delivered by him in November 1914 at London during 
the Science Week in the following memorable words. 

*If we are to obtain morc solid assurance, it cannot 
come to the mind of man groping feebly in the dim light of 
un-assisted reason, but only a communication made directly 
from this Supreme Mind to the finite mind of man," 

(Science and Religion by Seven Men of Science— 

Lecture delivered by Dr. Fleming M. A. D.Sc, F. R.S. 

P. 53). | | 

Every book that professes to be Ravealed or inspired, 
must fulfil at least the following conditions. 

(1) 1 must be revcaled in the very beginning of the 
human creation. God is the Father of all beings. Hc is impartial 
to all His children. He reveals knowledge for the common 
good of all. If God docs not reveal the Eternal Truths, the un- 
aided intellect of a man cannot grasp them. lt is clear therefore 
that God revealed the cternal Truths in the beginning of the 
human creation. Prof. Maxmuller though a staunch Christian 
realised the force of this argument and wrote these remarka- 
ble words in his famous book ‘Science of Religion" “If there 
is a God who has created heaven and earth, it will be unjust 
on His part if Hc deprived millions of souls born before Moses 
of His Divine Knowledge. Reason and comparative study of 
Raligions declare that God gives His Divine Knowledge to 
mankind from his first appearance on earth. 

(Prof. Maxmuller in “The Science of Religion") 

That the Vedas were revealed in the beginning of human 
creation is the unanimous view of all the sages and seers of 
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India. The Rishis were not the composers of the Mantras, 
but the persons ‘who made out their secrets and preached 
them to others. The Vedas being eternal, there can not be any 
historical references in them. We shall throw some light on 
this when dealing with the question of the “Rishis” of the 
Mantras. 

(2) The second chief test of Revelation is that there 
should be no contradictions in it. Now every one who has 
impartially read the Bible, must have seen that the teachings 
of Moses, as given in the Old Testament are in many res- 
pects contradicted by Jesus in the New Testament. For in- 
stance, we read in Matt. 5.31. 

"It hath been said 

“Whosoever shall put away his wife, let him give her 
a writing of divorcement. But 1 say unto you, that whoso- 
ever Shall put away his wife saving for the cause of fornication, 
causes her to commit adultery and whosoever shall marry 
her that is divorced, committed adultery. 

Then again in Matt. 5-38, 3 we read— 

"Ye have heard that it hath been said, An eye for an 
eye and a tooth for a tooth. But J] say unto you, Ye resist not 
evil, but whosoever shall smite thes on thy right cheek,turn 
to him the other also." 

Other passages also can be quoted to show how the 
teachings of the Old and the New Testaments differ fom each 
other. That Omniscient God should fall in need of changing 
His words in the form of the Old and New Testaments is in 


itself a wonderful thing which can not be accounted for. 


Let me quote in this connection the following passages 
from Rev. Sunderland's ‘The Origin and Character of the 
Bible." Rev. Sunderland clearly admits :— 

Both Testaments contain numerous contradictions. These 
furnish evidence so incontrovertible on the question before us 
that we shall cite considerable number. 

“Attention is called to the contradiction between 2 Sam. 
XXIVI and I Chronice XXLI. In one of these passages, 
we are told that it was thc Lord and in the other that it was 
Satan, who prompted David to do a certain thing, to number 
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or take Census of Israel. Of course, both statements cannot 
be true, unless the Lord and the Satan are the same being. | 
(Origin and Character of the Bible by Rev Sunderland 
| P. 252-253). | 
E Now. when we come to the four Gospels of the New 
| Testament, we are surprised to see many discrepancies in 
| them. 
| The teachings: of the first three synoptical Gospels are 
in many respects fundamentally different from those of the 
| fourth Gospel. While the first three Gospels lay stress on the 
: purity of heart and other ethical virtucs, the fourth Gospel 
। (John) lays emphasis on the absolute faith in the name of 
the only begotten son of God, without which a man is doom- 
.ed to. hell as he says— | | 
| . *He that believeth on Him (Jesus Christ)is not condemned, 
but he that believeth not is condemned already because he 
| hath not believed in the name of the only begotten son of 
God." John 3-18). 

Rev. Sunderland un-ambiguously states as follows on 
this point :— 

*So very marked and significant are contradictions bet- 
ween the first three Gospels and the fourth, that if the former 
are to be taken as giving in main a true picture, the latter can 
neitlier be historical nor tho production of an eye witness." 

i © (Origin and Character of the Bible). 

In the first place, no inspiration is required to write a his- 
tory, In the second place, taking for granted that an in- 
spiration is required to write a history, we cannot conceive that 
God inspired the Evangelists in such a strange manner that 
they gave coatradictory accounts of the same events in so 
many places. Thomas Paine has rightly remarked in his 
most remarkable and distinguished book named “The Age of 
Reason." | 


-—————— —À M — À—— ७७ 


"Revelation is a communication of something which 

the person to whom the thing is revealed did not know before. 

: For if I have done, a thing, or seen it done, it needs no Reve- 
‘lation to tell me, I have done or seen it done nor enable me 

to tell it or write it. Revelation therefore cannot be applied 

-to anything done upon earth, of which man is himself actor or 
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witness and consequently all the historical part of the Bible 
which is almost the whole of it, is not within the meaning and 


compass of the word Revelation and therefore is not the Word 
of God." 


(The Age of Reason by Thomas Paine P ID. 


The same argument holds. good with regard to Zend 
Avesta, the Holy Quran and other Scriptures of various sects 
where the life and teachings of their founders are given. The 
Vedas being eternal are free from any such historical refer- 
ences. | 3 

3. The third Chief test of Revelation is that it should 
not be opposed to Science and reason. It has been pointed 


out how in the Bible, there are many things which are oppos-. 


ed to reason and Science and that is why many great scientists. 
like Gal^lio, Bruno ‘and others and eminent philosophers like 
Hipatia weré persecuted by the Christian Church for preach- 
ing Scientific principles like the revolution of the earth round 
the sun and plurality of worlds etc 

Dr. Barnes Bishop of Birmingham: in the course of a 
Broadcast Address on Religion and Science stated in un-ambi- 
guous terms that 

"Now before I speak of the possibility. of the conflict 
between Raligion and Science, I wish to make it quite clear 


that many beliefs associated with religious faith in the past 


must be abandoned. They have had.to meet direct Challenge 

of Science and I believe it is true to say that in every such direct 

battle, science has been the victor. Let me give definite instan- 

ces :— | 

| First, the earth is not the fixed centre of the Universo; it 
is merely the moving satellite of a sun which resembles 
other suns | 
Secondly man was specially created. 

3 Thirdly, no priest by ritual or formula can attain spirit- 
ual propertics to. inanimate Matter. 


4 Fourthly, if by miracles, we mean large scale breaches in 


the uniformity of naturs, such miracles do not occur in 

human experience. .. | 

Here are four typical results of Scientific investigation 
which at length all must accept 


(a —À = —— - 
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(The Religion and Science - a Symposium, London p. 57) 

No comments are necessary. These words coming from 
the mouth of a thoughtful Bishop are very significant to which 
we invite the attention of all our Christian friends. 

The same is the casc with many dogmas and beliefs of 
our Mohammedan friends who belicve implicitly in the Holy 
Quran which according to them says :— 

“Those who reject our signs, we shall soon cast them 
into the fire. As soon as their skins are wasted through; we 
shall ehange them for fresh skins that they may taste the penalty, - 
for God is exalted in power wise... 

(Yusuf Ali's Translation of the Quran, Vol-],: P. 197) 

64 “Verily God has cursed the un-believers and prepared 
for them a Blazing Fire. | 

65 To dwell therein for ever, no protector will they find. 
| 66 The day that their faces will be turned upside dowa 
| in fire, they will say :— 
| “Woe to us, would that we had obeyed God and obeyed 
the Apostle.” | 
| 


(a — 


(Holy Quran Translated by Yusuf Ali Vol. III P. 1121). 

No suc intolerant teachings are found in the Vedas 

- which. enjoin upon us to regard all beings on earth as our 

friends (yaj. 36 11) and which are quite in harmony. with reason 

and science as pointed out before. It is therefore quite re- 

| asonable to regard the Vedas as the Universal Revealed 

| Scriptures. 
CHAPTER IV 
THE VEDIC CONCEPTION OF GOD 


In this chapter, we propose to throw some light on the 
Vedic conception of God. The Vedas teach the worship of Onc 


God who is Omnipresent, Omniscient and Omnipotent Lord 
of the universe. The Vedic conception of God. put in a nut- 
shell is expressed clearly in the following well-knowa verse 
of the Yajur Veda 40-8. 


आं स पयर्‍्येंगाच्छक्रमकायमत्रणमस्नाविरं शुद्धमपापविद्धमू । 
कविमंनोषी aia: स्वयम्मूर्याथातथ्यतोऽर्थान्‌ 
व्यदधाच्छाइवतीभ्यः सभाभ्यः || WHo ४०-८ | 
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It means........ 

God is All-pervading, Radiant and formless, free from 
physical wound as He is without sinews, most Holy, Un- 
pierced by any sin, Omniscient, Knower of the mind of all 
All conquering and Self-existent. „He has created the objects 
of the world for His eternal subects (immortal souls) 

According to the Vedas, such an Omnipresent, Omni- 
potent and Omniscient God is One and He alone is to be. 
worshipped by all with pure heart and noble dceds 
The Vedas declare...... 


य एक इत्तमु ष्टुहि कृष्टीनां विचर्षणिः । 
पतिजज्ञे वृषक्रतुः ॥ ऋग्वेद ६-४५-१६ | 


O man ! Praise God who is One and One only and who 
is the Omniscient and Omnipotent Lord. of all beings. 

एक एव नमस्यो विक्ष्वीड्यः ॥। Wad २-२-१ | 

One God alone is to be worshipped by all people. He 
is Adorable | 

एक एव नमस्यः FRAT: || AAT २-२-२ | 

One God alone who is the Giver of true happiness and 
bliss is to be worshipped by all 

It is truc that some scholars maintain that the Vedas 
enjoin upon us the worship of many Gods such as Indra, 
Agni, Mitra, Varuna etc. But their idea is entirely wrong. In 
the Vedas, Agni, Mitra, Varuna, Brahma, Vishnu, Shiva and 
other words of this type are principally used for God. For 
instance, we are expressly told in the Rigveda— 


इन्द्र मित्र वरुणमग्निमाहुरथो दिव्य; स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 


एक सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यसं मातरिश्वानमाहु 
Ro १-१६४-४६ | 


1, e. That Supreme Spirit is. the Protector of all and He 
pervades and gives light to all bright things. He is called 
Indra or the Glorious, Mitra or the Friendly; Varuna or the 
Greatest and the best, Agni or Adorable. Though One, He is 
called by the wise, by many name; such as Agni (The Adora- 
ble) Yama (The Ruler or Controller) Matarishva or the Mighty 

In another part of the same Veda we find...... 











| 
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सुपर्ण विप्राः कवयो वचोभिरेकं सन्तं बहुधा कल्पयन्ति ।। 
ऋग्वेद १०-११४५ | 
The learned and the wise describe the One existing God 

in many forms of expressions 


In the Rig Veda 10.82.3 the idea of one God is put in the 
following manner :— 


यो न: पिता जनिता यो विधाता, 
धामानि वेद. भुवनानि विइवा | 
यो देवानां नामधा एक एव तं संप्रश्‍नं भुवना यन्त्यन्या |I 
| Fo १०-८२-३ | 


Our Father who is the.All-creating God and Who is the 
disposer, knoweth all the worlds and all things existing; He 
is the only One Reality, the name giver of all the devasshining 
objects. Him alonc all other beings attain (for) He is the only 
one ‘solution of all our interrogations. 

Rig 10.82.3 

The Omnipresence and Omnipotence of God has been 
described poetically in the Vedas as follows. 


विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतोमुखो विइवतो बाहुरुत विश्वतस्पात। 
सं बाहुभ्यां धमति सं पतत्रेर्यावाभूमो जनयन्देव एकः I 

ऋण १०-८१-३। 

“He whose eyes arc everywhere, Whose mouth: is in 

all sides, Whose arms arc all around and Whose feet are in 

ali directions is the only One Divine Being who has created 

the heaven and the carth and by mzans of His all-spreading - 

arms, He infuses life into all beings 


. The Oneness of God is explicitly described in the follow- 
QE besides thousands of Mantras of the same kind. 


य एक इद्विदयते वसु मर्ताय दाशुषे | 
ईशानो ्रप्रतिषकुतं इन्द्रो श्रद्धः ऋण १-८४-७। साम० ३८९। 


O. frend ! Indra (God of Supreme Power) is the only 
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Ruler of resistless authority Who be3toweth wealth on the 
gift - offering liberal mortal. 


प्रजापते न त्वदेतान्वन्यों विश्वा जातानि परि ता aaa । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अ्रस्तुं वयं स्याम पतयो रयोणाम | 


FEO १०-१२१-१० I 

O Lord of all creatures, no other than Thou can control 

and govern all those created things. May the things dosiring 

which we pray to Thee, be ours. May wo b» lords of all good 
wealth (material as well: spiritual). 


न द्वितीयो न तृतीयश्चतुर्थो नाप्युच्यते । o ० ॥१६॥ 

न पंचमो न षष्ठः सप्तमो नाप्यच्यते । ० । ॥१७॥ 

नाष्टमो न नवमो दशमो नाप्युच्यते । ० । ॥१८॥ 

स एष एक वृदेक एव | श्रथवं० १३-४२०। 

सर्वे श्रस्मिन्‌ देवा एकवृतो भवन्ति । ० । ॥२१॥ 
"udo १३-४-१६-१८ । 


He (God) is called neither the second, nor the third nor 
yet the fourth. Ho is called neither the fifth, nor the sixth, nor 
yet the seventh. | 
He is called neither the eighth, not the ninth nor yet. the - 
tenth. | 

. He takes care of all that breathes and of all that does 
not breathe. He has got all this conquering power. He is the 
One, One alone and only One. 

All these luminous forces of nature become one in Him. 

| Atharva XII 4. 19-21. 

How emphatically the Unity of God is asserted in such 
passages and how absurd and false is thc vicw advocated by 
some prejudiced Western Scholars that Vedas tcach polytheism. 














Besides prejudice, it is also due to ignorance of the real 
meaning of the word “Deva” that this misconception about 
the Vedic idea of God has sprung up. It is generally trans- 
lated by the Western scholars as God and as 33 devas are 
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mentioned in some Vedic hymns. It is supposed that the Vedas 
teach the worship of these 33 Devas or Gods. As a matter of 
fact, the word (देव) (Deva) is derived from the root Divu दु 
which has got ten meanings 


दिवु-क्रोडा विजिगोषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमदस्वप्नकान्ति- 
गतिथ ।। ` | --धातुपाठे । 


It means Deva is used in the sense of sporting, desire to 
conquer, pursuit, brilliancy, praisc, pleasure, exhilaration, 
sleep, knowledge motion and acquisition | 

As such, it is an epithct applied to the sun, the moon 
and other forces of nature life fire, wind etc 

Yaskacharya, the celebrated author of the Vedic Phi- 
lology (Nirukta) interprets the word “Deva” as follows— 


देवो दानाद्‌ वा दीपनाद्‌ वा द्योतनाद्‌ वा द्युस्थानो 
भवतीति वा । निरुक्ते ७-१६ 1 
That which confers some advantages upon us, can illu- 
 minate things i. 6. explain or throw light upon them and that 
which is the source of light is “Deva.” | 
It is therefore entirely wrong to translate the word “‘deva”’ 


everywhere as God. It may be used for all brilliant and 
useful objects as. well as learned mən of truthful nature. 


पत्येसंहिता वे देवाः || एतरेय ब्राह्मण १-६ 
fagtat हि देवा: || शतपथ ३-७-३-१० | 
By 33 devas mentioned in the Vedas are not meant 33 
Gods as misinterpreted by some castern and wostern scholars, 


but the following objects according to the Shatapath Brah- 
man which contains exposition of the Yajurveda mantras— 


कतमे ते त्रयस्त्रिंशत्‌ इति अ्रष्टो वसव: । 
एकाददा रुद्रा द्वादशादित्या: त एकरत्रिशत्‌ 
इन्द्रदचेव प्रजार्पातइच त्ररयास्त्रशाविति ॥ 
कतमे बसव इति | अग्निदच पृथिवी च वायृद्चान्तरिक्षं 
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चादित्यवच aia चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि चते 
बसव एतेषु हीदं सर्वे वसु हितम्‌ एते हीदं सर्वे 
वासयन्ते तद्यदिदं सर्वं वासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति । 
कतमे रुद्रा इति | TAA पुरुषे प्राणा श्रात्मेकादशः ते 
यदास्मात्‌ मर्त्याच्छरीरादुत्क्रासन्ति श्रथ रोदयन्ति 
तद्‌ यद्‌ रोदयन्ति तस्माद्‌ रुद्रा इति । 
कतम श्रादित्या इति | द्वादशमासाः सम्बत्सरस्य 
एत आदित्या: एते हीदं सर्वमाददानायन्ति quias 
सर्वमाददाना यन्ति तस्मादादित्या इति । 
कतस इन्द्र: कतमः प्रजापतिरिति | 
स्तनयित्त्रेवेन्द्रो यज्ञः प्रजापतिरिति | 
कतम एको देव इति स ब्रह्म त्यदित्याचक्षते ॥ 
| | शतपथ १४-१६ | 
The meaning of the above is...... 
There are 33 devas which manifest the glory of God, 
2 Vasus, II Rudras, 12 Adityas, Indra and Prajapati, 33 on 
the whole. The eight Vasus (1) Heated consmic bodies, (2) 
Planets (3) Atmospheres (4) Superterrestrial space (5) Suns 
(6) Rays of etheral space (7) Satellite: (8) Stars. ` | 
` These are called Vasus (abodes) for the whole group of 
existences resides in them, for they are abodes of all that lives, 
moves or’ exists. | o 
The eleven Rudras are the ten pranas (nervauric forces 
or vital airs) enlivening thc human frame -and the, eleventh 


is atma (tho human spirit). 

These arc called the Rudras (from root rud to weep). 
because when they desert the. body; it becomes "dead and the 
relations of the dead begin to weep. 

The 12 Adityas arc the twelve solar months, marking the 
course of time. They are called Adityas as -by their cyclic 
motion, they produce changes in all objects and hence lapse 
of the term of existence for each object. La H 
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_ Indra is the all-pervading electricity or force Praja- 
| pati is Yajna (or an active voluntary associatiohof objects on 
| . the part of man for the purpose of art or association with 
other men for purpose of teaching or learning) God is the 
One Deva Who is Adorable. According to the Vedas, God is - 
_ the Supreme Lord of all the devas. The Vedas tell us expressly 


| . ग्रापो हू, यद्बृहतीविश्वमायन्गर्भ दधाना जनयन्तीरग्निम्‌ | 
| ततो देवानां समवतंतासुरेक: कर्मे देवाय हविषा विधेम ॥ 
| "Eo १०-१२१-७ | 
| . य्दिचदापो महिना पर्यपत्यददक्ष दधाना जनयन्तीयंज्ञम || 
| | ऋ०.१०-१२१-८। 
| When this vast diffused matter producing an igneous 

| condition and holding in its womb this universe, manifest- 

| . ed itself, then He was the One life of all shining beings; He 

i - it is to Whom we shall offer our prayers (Rig. 10.121.7) . 
| ^ A He who with His greatness looked on that diffused Matter . 

possessed of heat and energy and producing the cosmos 

Who is the One Supreme Lord (Adhi Deva) of bright things 
(devas).. He it iz to whom we shall offer our prayers 


In the Rigveda 8, i. 1 and Sama Veda 342.. we find the: 
Vedic injunction. :— 


मा चिदन्यहि हंसत सखायो मा रिषण्यत i 


इन्द्र मित्तोता वृषणं सचा सुते महुरुक्था च झांसत।। 
ऋग्वेद ८-१-१ | 


O ye friends : do not glorify any othér being than God 
so that sorrows and ‘sufferings may not trouble you Eulogies 
Indra-God of Supreme Power alone Who is. the showerer of 
all blessings and repeatedly pronounce. the sacted hymns to- - 

. gether in all your congregations (Rig. VIII^1-1) 

In the Rigveda I 164.20 the relation between God and 
Soul and their separate existence is expressed in the following 
poetical words— 


द्वा सुपर्णा सयजा सखाया समानं वक्षं परि षस्वजाते | 


तयोरन्यः पिप्पलं स्वाह्वत्यनइनन्नन्यो Ahr चाकशीति || 
ऋग्वेद १-१६०-२० 
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Two co-eternal spirits reside in ` the equally eternal 


matter, like two co-eval and friendly birds perching on the 


same tree. One of these two (viz. the finite soul) tastes of 
the fruit of this tree (i. e. feels pleasure and pain which are 
incidental to the soul's union with matter or its circumscrip- 
tion with a body) while the other (viz. Infinite Soul or God) 
watches or supervises without being subject to its joys and 
sorrows. It is thus clear that the Vedas advacate neither 
polytheism nor henotheism or pantheism. It is Monotheism . 
of the purest type that is taught by the Vedas. The Vedic 
conception of God has been clearly expressed by Maharshi 
Dayananda Sarasvati-the greatest sage and Vedic scholar of 
the age as follows— - | E 

God is Truth and Happiness itself, Formless, Almighty, 
Just, Merciful, Unbegottén, Infinite, Immutable, without - 
beginning, Incomparable, All-supporting, the Lord of All, 
All pervading, Omniscient, Imperishable, Immortal, Fear- 
less, Eternal, Holy and the efficient cause of the universe. 
To him alone worship is due: -This is quite in keeping with - 
the scientific conception of God as expressed by Sir Issac. 
Newton, the father of Modern science in the following terms— - 

“These things being rightly despatched does it not appear 
from phenomena that therc is a Supreme Being in-corporeal, 
living, Intelligent, Omnipresent, who in infinite space sees the 
things themselves intimately and thoroughly, perceives them 
and comprehends them wholly by their immediate presence 
to Himsclf.” l . (Opticks by Sir Newton P. 344) 


Impartial Great Scholars on the Vedic Conception of God 
Many impartial great scholars of all countries and nations 
have clearly admitted that the Vedas teach pure. Monotheism. 
The following are some extracts from their writings:— | 
(1) Shri F. Dadachanji B. A., LL. B., The renowned - Parsi 
Scholar in his well known book entitled ‘Philosophy of 
Zoroastrianism and. Comparative Study of Religions" 

has clearly and most un-ambiguously stated— 


\ 


“The Vedas teach nothing but monotheism of the purest 
kind." P^ 100 : 8 | 
A Muslim Scholar's Viows— . | है 

Sir. Yamin Khan Kt. C. I. E. Ex. Meinbat;ofthe Central 
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Assembly in the Pre-independence days writes.in his known 
work named ‘God, Soul and Universe in Science and Islam.” 
. "Originally the conception of God among the Hindus was 
right, when they believed Him to be Unit and Omnipresent, but 
when they started dividing Him into different shapes accord- 
ing to different functions which they considered He perform- . 
ed, they strayed far from their original conception. The result 
as that many who were hetoes in their life time, were gradually 
turned into incarnations of God and idolatry increased." 
| Chap. 1 P. 3) 
"Many Hindus believe that all their sins are washed 
away by having a dip in the holy water of the Ganges. Thus 
it is seen that the great philosophical religion which conceived 
Unity of God in the beginning, brought üp corruption and 
degradation of high ideas, when His attributes as the Creator 
the Preserver and MPa estroyer were divided and allotted 10 
different deities कक separate entities in different forms 
Swami Dayananda Saraswati a man of great, learning 
started preaching the old Religion of the Vedas which conceived 
Unity of God 
"God, Soul and Universe in Science-and Islam” by Sir 
‘Mohammed Yamin Khan, P. 3) T | 
Some Western Scholars on the subject— ~~~ l 
Mr. Schlegel - a famous German philosopher writes thus 
in the “Wisdom of the Ancient Hindus.” | 


“It cannot be denied that th& early Indians: possessed a 
"knowledge: of the, true. God.’ All their Writings ‘are replete 
with sentiments and. expressions noble, clear;'lovely, grand, as 
deeply conceived as in any human, language in which men ‘have — 
. Spoken of their. God | 
. (Wisdom of the Ancient. Indians by Schlegel) 
^. Mr. Charles Coleman— . > 
Mr. Charles Coleman ‘an English Scholar has written às. 
follows regarding the Vedic Condceptión of ‘God “THe Äi- 
mighty, Infinite, Eternal, . Incomprehensible; ; Self-existeüt 
Being, He who sees everything’ through: never’ seon is Brahma, 
One un-known True, Being, the Creator, the Preserver and 
Destroyer of the Universc 
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Count -Bjatnstjerne's Views— 
Coutit Bjatnstjerrie-a Russian Scholar Wrote thus in this 


iltüstrious work námed “Theogotty of the Hindus” P. 53 after 


giving 4 few quotations from thé Vedas— ` 

. ` ‘These sublime ideas can not fail to convince us that 
the Vedas recognise only One God who is Almighty, Infinite, 
Eternal, Self existent, the Light and Lord of the Universe.” 


Mr. Ernest Wood’s views— 


Mr. Ernest Wood an English Scholar in his famous book . 


entitled “An English Man defends Mother India.” has stated 
as follows: on the subject we are dealing with ‘In the eyes of 
Hindus, there is but Ofe God. This was stated long ago in the 
Rigveda in'the following wotds— 


एकं सद्‌ विप्रा बहुंधा वदन्ति | 


Which may be translated as “The sages name the One 


Being variously.” 


Prof. Maxmuller's Views— 
Prof. Maxmullar admitted in his last work (though he 
did not admit that before) "That the conception had been 


formed (in the Vedic period) that there is but One, One Being . 


neither male nor female, a being raised high above all the con- 
ditions and limitations of personality and of human nature 
and nevertheless the Being that was really meant by all such 
names as Indra, Agni, Matarishvan and by thé name Prajapati- 
.Lord of creatures." 


Réferring to several hymms of the Vedas, Prof. Max- 
muller remarked in his “History of Sanskrit Literature” “I add 
only óne More hymn, (Rig. 10.121) in which the Idea of One 
God is expressed with such power and decision, that it will 


make us hesitate before we deny to the Aryan nation an in-. 
 Stnctive monotheism 


— “Thus it is clear that thé Vedas teach the worship of One 
Bod and their conception of God is most rational and scientific 


च्य्त्त्त्त्स्क्य्म्च्ख््ज्य्श्ज्व्ख्ख्चख्व्च्च्ज्ल् V काया o —— C — ÁÓ-.—À—— lil Lll 
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"Chapter VII 
Rishis and Devatas of the Mantras - 


The general notion of the Western Scholars and their 


Indian followers is that the Rishis: whose names ‘are men- 


tioned ‘on the ‘Mantras are their composers :and devatas are 
the -deities to :be worshipped. -But this is a very erroneous 
view. By Rishis are meant, according to all ancient autho- 
rities, the seers who -made .out the secrets of the Vedas and 
propagated them. Yaskacharya, the wellknown philologist 
and author of the Nirukta says in 1-91 


साक्षात्कृतधर्माण TR :बभू वुस्तेऽसःक्षाल्क्कतभ्रमं म्य 
SWAT मन्त्रान्‌ सम्प्रादुः ॥ निरुक्त १। १९ 


. The original seers were men of realisation who Saw Or 
perfectly understood the Dharma. They taught it to those 
who themselves had not realised it Or were not inspired. persons. 

In Nirukta 2-11 Yaskachatya says 


ऋषयो मन्त्रद्रष्टारः-त्रचिवेशनातस्तोभान-दव्ेत्योप्रमन्यव:| 


| FRAT तपत््यमानान RRAIN RIAR तदषीणा- 


मर्षित्विमिति विज्ञायते ii 


i. e. The‘Rishis are seers of the-Mántras. "The word Rishi 
means Drashta. Opamanyava Acharya is . of opinion that 


those who by austerities, realised the Vedic hymns were called 


Rishis." 
The Taittiriya Aranyak (2-9-1) says similarly. .... 


यत्‌ एनान्‌ तपस्यमानान ब्रह्मस्वग्रम्भ श्रंस्पानषंत 
SE SUISSE तदषीणामषित्वम || | 


Those. that after tapas or deep meditation realised the 


. secret meaning of the Vedic Mantras, became Rishis. byethe 


Grace of.the Almighty 


Thus it is evident that.the Rishis, whose names are. found 
over the Mantras or tbe: hymns in printed books, were not 
the authors or the compesers Of the. Mantras, but. the. seers 
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who made out the Secret meaning of the Mantras and propa- 
gated them. , Those who have not studied.the Vedic Litera- 
ture deeply, labour under the delusion that the names of, 


. Vásistha, Vishvamitra, Bharadvaja, Kanva; Jamadagni etc 


that are found in some Vedic verses, stand for the names of 
the Rishis and therefore, the Vedas can not be pup to be 
eterngl. They were composed by the Rishis in different 
periods. | | 


In the Meemansa Shastra, Jaimini has raised this ques- 
tion of the historical names found in the Vedas through the 


. aphorisms like अनित्यदशनाच मोमांसाशास्त्र १-२८ and has answered 
At in परन्तु श्रतिसामान्यमात्रम्‌ ॥ मीमांसा १-११ । | | 


1. e. In the Vedas there are no proper nouns denoting the 


 . names of certain persons, but only common nouns denoting 


certain attributes. For instance, the following meanings are | 


.given in the Shatapath Brahmana (which is a commentary on 


the Yajurveda) of some words of this type 


'प्राणो वे वसिष्ठ ऋषि: | शतपथ ८ । १1 १ । ६ 


` मनो. वे. भरद्वाज ऋषिः ॥ शतपथ ८! ११ (९. 


श्रोत्रं d विइवामित्र ऋषि: ॥ शत०.८। १। २।.६ 
प्रजापतिवे जमदग्निः ॥ शत० ८ । १। २।२ ' 
प्राणो वा अंगिराः ॥ ATO FI १। २। A 


_ वारव विश्वकर्मा ऋषिः ॥ ८ । १। २। € 


i. e. Prana (Vital Breath) is called Vasishtha Rishi because 


‘itis the best. Mind is called Bharadvaja Rishi— the bearer ` 


of knowledge. Ear is ‘called’ Vishvamitra ` Rishi, because it is - 
friend of ‘all. Eye and the Prajapati (Lord) are called, Jama 
dagni, Prana or vital breath is called Angirah. Vak or speech 


‘is called Vishva Karma, for it is with its help, that à man is 


able to do many works by expressing what is-to be'done 
In the Nighantu— the Vedic Lexicon it is stated 


कण्व इतिं मेघाविनाम । निंघण्ट॒ ३।१५ 
qa इति मेधायिनाम . निघ० ३।१५ 
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शभ: इति मेघाविनाम Prio ३1१५ 


Kanva does not mean in the Veda name of a particular : 
sage, but a wise man in general. The same is the case with 
words Gritsa, Vena, Ribhu and others. ~ 


यदव: इतिमनुष्यनाम निघ० २-३ पुरवः इति मनुष्य नाम 
faao २-३ नहुष इति मनुष्यनाम निघ० २३ | 


It means that the words . नहुषा: . यदवः, पूरवः etc when 
found in the Vedas, do not stand for any particular persons 


- or they-are not proper nouns, but they denoté men in general 


This cuts at the root of the socalled -historical references in 
the Vedas i | 


The word sim (Atharva) is used for a non-violent Yogi 


‘who has steadied his mind, as it is derived from the root. अव 


(Tharva) to be un-steady or restless. In the Nighntu we read 


थवतिश्चरतिकमी. ५-३ N 

According to Kashakritsna Dhatu. Path, the root tharva 
qå means- ór violence  थर्व-हिंसायास्‌ Therefore saa 
(Atharva) means a non-violent Yogi.. In Kausheetaki Brah- 
mana of the Rigveda 25-2, 26-15 it is stated... - 


प्रजापतिँ वसिष्ठ: 11 कौषीतकी ब्राह्मण २५०२-२६-१५१ 


i.e. बसि means God as well as the protector of the people. — 
In Gopath Brahmana ‘Uttar 3-9 (commientary on the 
Atharva Veda) it is stated यन asda बसिष्ठ 
i.e. afag . (Vasishtha) means the best. In Shatapath 8-1 1-6 


यहाँ q श्रेष्ठस्तेन वसिष्ठ: थोयद्‌ वस्तृतमो भवति तेनो 
एव वसिष्ठः (शतपथ ब्राह्मणे ८-१-१-६) 
 " Hers also the meaning of the word ‘anrs (Vasishtiia) 


has been given: as. the best or one who bears the attributes of . 
God to the largest extent. Fe aber ns 

















LIV 


In the Shatapath Brabmana 13-2-2-14 the word mapa 
(Jamadagni) has been explained as प्रजापतिवे जमदग्निः ऋषि: ॥ 
( Wro १३-२-२-१४ `) Jamadagni is God or. a King who 
protects his subjects well | 


In the Ninukta, the word Jamadagni( .smafa :) has heen 
ed for a person who performs Yajnas (non-violent sacrifices) 
properly and keeps in his home tire always burning | 


दम्निभिराहुत: इति जमदग्नयः प्रजमिताम्कयो वा प्रज्व- 


लिताग्नयो वा | (Nirukta 7-7-24) | 
' The word आश्र (Atri) which means tongue according to 
the Shatapath 14-5-2-2 वागेवात्रिवींचा gammad अत्तिहे, अ 'नामेतद्‌ 
aza means also a. Sanyasi when.it is, derived from 
‘aati doe; he who, moves from place to place for 
ipreaching Dharma. Hundreds of such:passages.can .be quoted 


So it is wrong to take such words às थशिष्ठ, 'विश्‍वांमित्र 
aieka, ater dic. when ‘they-are found in:the Vedic ;Mant- 
ras. aS the ‘names “of :partivular seers. Thoy should be taken 


“4s ‘commen “nouns -denoting certain attributes and persons 


who ‘possess them: “It:should-always. be-borne in: mind -that 


tall Medic. words. are Xeugtkas-or derivativeszas oleatly. stated 
by Yaskacharya in Nirukta 1-4-11. — 


तामानिम्राहमातजानि इति तेरु्वतसमय: ।। तिरुवत.१-४-१ १ 
i. e. All nouns are Werivéd'from verbal reots:or-dhatus and 
therefore tn “Vedas ew ‘(rudhi) or arbitáry "meatings :are 


never used. ` They are, resolvable to their'roots. "The'Sage 
— व्हाया the Mistiggiished Qreamarmsap,avthorof the Maha- - 
bhashya has said the same thing 


STU च.धातुज़माह निरुक्ते । व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌।। 
| Many grammarians! like:Shakstayana and others. acegpt 
the above principle in toto. | 








— 


LV 
Even Prof. Max. Muller had to admit this important 
principle of the Vedic Terminology willy-nilly saying:— 
“But there is a Charm in the primitive strains discover- 


able in no other class of poetry. Every word retains some- 
thine of its radical meaning, every epithet tells, every thought 


inspite of the most intricate and abrupt expressions, is if one 


disentangles it, true, complete 
(Max Muller’s Hisory of Ancient Sanskrit Literature, 


Page 553) 
Two Insnrmountable difficulties in accepting Rishis as Authors 


or Composers of the Mantras 


1. There are several Mantras whose Rishis are a hundred 


or more. For instance, in.Rig. 9-66-19 ani Sama Veda 
627, 1464 we find the following well-known mantra. 


श्रग्न ग्रायूंषि पवस श्रासुवो्जमिषं च नः॥ 


wm «rex दुच्छ नाम्‌ Il 


| N About its Rishis, it is stated शतं वेखानसा ऋषयः ॥ 1 6. There 


are one hundred Banaprasthas as its Rishis. Is it reasonable 
to believé that one hundred Rishis composed together this 
short Mantra of 24 letters ? How absurd the idea looks? 


In Rig. 9-11-53 and Sama Veda 653 we find the following 


Mantia.g नः पवस्ब शं गवे शं जनाय शमवते । शं राणन्नोषधीभ्यः ॥ About 


dts Rishis also, itis stated शतं येखानसा ऋषवः i. e. its Rishis are 


one hundred Banaprasthas. How. absurd it is to suppose that 
‘one hundred seers composed this short Mantra of about 24 
letters e On the other hand, if we take Rishis to be the 
seers of the Mantras, who: pondered over them and preached 
to others about it, there is no difficulty at all. In Rig. 8-34 
we find 3 Mantras beginning with e याहिइरिमिः about which 


itis stated वसुशोचिषोऽगिरसः सदस्तसंस्याका wia: There are one 


thousand seers as their Rishis. Is it reasonable to believe that. 
one thousand Seers assembled -to compose these short Man- 
tras ¢ It is absurd on the very face of it. On the other hand 

















EVI 


if we aceept.the Rishis to be the secrs and: preachers of. the 
Mantras, there is no difficulty in taking one thousand or 
even more seers to be their Rishis. . T 

. 2. The second insurmountable difficulty in accepting the 
Rishis as authors-of the Mantras is the use of the Superlative 
degree with the so-called names of the Rishis in. the following 
besides many others 


In. Rig. 1-48-4 we read:— .. 


JA तत्‌ कण्व एषां कण्वतमो नाम गृणाति नृणाम्‌ ॥ 
Rig 


In Rig. 10-115-5 we read स इदग्निः कण्वतमः कण्व सखांयंः॥ 


In Rig. 1-100-4 wz find. सो ्रंगिरोमिरंगिंरस्तमोऽभत ।। 


In Rig. 1-107-6; we. read «d विप्रो भवो$गिरस्तस || 
In Rig 7-79-3 we read SIT ST इन्द्रतमा मघ्रोती ग्रगिरस्तसा 
` सुकृते वसूनि ॥ 


No where the superlative degree is used with the proper 


nouns. But in the above and many other Mantras, we find 


adjectives like कण्वतमः, अंगिरस्तम:, इन्द्रतमः etc. which are possible 
only when ali these words like Kanva, Angira and Indra are 
taken as derivatives meaning:— 


'कण्व. इति मेधानिनाम (fago. ६-५) श्रंगिरा ड ह्यग्निः ॥ 
Mao १:४-१-२५ प्राणो वा ARTT: || शत० ३-१-२-२८ 


इन्द्रो ब. देवानोसोजिष्ठो- बलिष्ठः ॥ कौषीतकी ६-१४ 
इदि quisa i 


a wise man, a knower.of-the science of -agni (fire) and Prana 


and the -most heoric person etc. Those: who desire to study 
the subject in detail, should study my. book वेदों का यथाथ स्वरूपं a 


book of about 400 pages reprinted by. Dayananda, Sansthana 
1570.Hardhyana Singh Rd New. Delhi Price Rs. 6. 
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The Devatas of íhe Mantras 

What is meant by the. devata of ‘a Mantra? Generally 
Western Scholars translate the word devata as a deity. But 
that is misleading and wrong. By devata of Mantra‘ is. not 
meant deity, but the subject matter. In the Sarvanukramani 
It is stated या तैन उच्यते सा देवता i.e. the subject matter of the 
Mantra is called देवता Devata. Yaskacharya the famous author 
of the Nirukta also says the same thing. यत्काम ऋषियस्यां देवताया- 
माथपत्यम्‌ इच्छन्‌ स्तुतिं प्रथु क्तेतद्‌ देवतः स मन्भ्रो भवति ॥ ie; When God 
desiring. to impart instruction: about a particular object 
describes its properties in a Mantra, it is said to have that 
object as its devata. That is why there are many abstract 
ideas mentioned as devatas. For instance Shraddha-genuine . 
faith-is the devata of Rig. 10-151 धनदानप्रशंसा or praise of 
charity is the devata of Rig. 10-117 दक्षिणा or largéss is the 


. devata of Rig. 10-107 अरण्यानी (dense forest) is the devata of 
. Rig. 10-146.द्तनिन्दा-0 the Censure of gambling is the devata 


of Rig. 10-34 . ओषधयः or herbs of Rig. 10-101 ..etc.- These are 
sufficient to show that by devata is meant the subject matter 


ofthe Mantra and not a deity which is to be worshipped 


We have dealt with this subject of devatas also exhaustively 
in our book. वेदों का यथार्थ स्वरूप Chap 4 referred to above which 
may be. studied by those eager to know this: and other 
important subjects regarding the Vedas thoroughly 

At the end of this Introduction,let me sincerely thank all-those 
who have given valuable suggestions. Special mention may be 
made of the following gentlemen: | 
(1) Revered pandit Vishvanath ji Vidya. Martanda 
(2) Principal Dr. Abinash Chandra ji Bose, M.A 


Ph. D., Delhi 
(3) Prof. Amar Nath ji Dvivedi M. A., Lecturer in English | 


| Gurukula Kangri University, Hardwar 
(4) Shri Bharat Bhooshan M.A.,J.D.Sub Editor,P.T.L.N. Delhi 

I thank them all except the last one, my son, thanking 
whom will be like thanking myself. I bless him heartily 

I must also thank Shri Ch. Pratap Singh ji Rais of: 
Karnal for supplying me many valuable books at his cost 
and Jending many from trust Library at Karnal: 

Dharma Deva Vidya Martanda 


> 


13-3-1974 ` . Ananda Kutir Jwalapur 
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An appeal and its generous response 


Teachings of: the Vedas need, at. all times and in all 
climes, to be propagated widely especially in these days 
when. mankind is‘ groping in the dark and human depravily 
and sufferings and chaos are mounting. Every Arya, Arya 
Samaj and the lover of thc.Vedas is called upon to under- 
take or help the propagation .of the Vedas. and popularisa- 
tion of. these commentaries in English; thus facilitate the 
successful execution of this noble undertaking of the Sabha 

I hope' and. trust. that their response . will be most 
encouraging 


An. ideal response to this appeal:- 


. The following have set an example in liberally contri- 
buting to the above noble cause, for which the ' Sabha is 
highly grateful to them. Others should: also follow them to 
the best of their means. 


Mahatma Anand Swami Ji DUM 

c/o Daily Milap, New Delhi. - Rs. 2000f- . 
. Shrimati .Manbhari Ji 
©- Arya Banaprastha Ashram, Jwalapur. Rs. 2000/- 


. Shri Lakshmi Narayan Ji Arya 
_ Arya Banaprastha Ashram, Jwalapur. Rs, 1500/- . 


Ch. Pratap Singh ji Rais, Karnal 1९5. 1000/- 


: " . Om Prakash Tyagi M. P 
FG Secretary . . 
Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
Maharishi Dayananda Bhawan 

Ramlila Ground, New Delhi-1 
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Forthcoming siginticant Publicatons 
of the Sarvadeshik Sabha 
English commentaries on the whole of the Rigveda and 


Sama Veda ( 2nd edition.) by Acharya Dharma Deva ji Vidya 
Martanda 


English commentary on the Atharva Veda by Acharya. 
Vaidya Nath ji Shastri. 


£f 
1 


. Some very important recent Publications 
(1) Contribution of Arya Samaj in the making of Modern 
India 
‘ by Shri Radhe Shyam Pareck M. A. Ph. D 
Price Rs. 10.00 


(2) Sciences in the Védas by Acharya Vaidya Nath Shastri 
| Rs. 12.00 


(3) Gems of Aryan: wisdom: — र) 2 Rs. 2.50 
(4) The Arya Samaj—Its Cult and Creed ,, Rs. 10.00 - 


Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
Maharshi Dayananda Bhawan 
Ram Lila Ground 
New Delhi 
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E झोरेमू oc 
ऋग्वेद्संहिता 
प्रथममण्डलम्‌-प्रथमसूक्तम्‌ 
THE HOLY RIGVEDA 
Mandala |. Sukta.l 


(१) अथादिमस्य नवचेस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषिः। अग्निर्देवता।। 
गायत्री छन्द; | षड्जः स्वरः | 


.. Of the first hymn comprising nine verses in the first book 
of the Holy Rigveda, the seer is sage Madhu-Chhandas. The 
devata or subject is Agni. The metre is Gayatri. The tune is 
the Shadja | 


_ (Fare मन्त्रेईग्निशब्देनेश्‍वरेणात्मभोतिका वर्थावुपदिश्येते 1) 
There in the first verse, instruction is imparted by God 


regarding His ownself and the physical signification of the 
word agni (fire) 


Mantra 1 

अग्निमीळे पुरो हिते amet देवमृत्विजम्‌ । होतारं रत्न॒धात॑मम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः-- (१) श्रहं यज्ञस्य पुरोहितम्‌ ऋत्विजं 

हातार रत्नधातमं देवम्‌ ahan ईडे n (ऋग्वेदभाष्ये) | 
पुरोहितं यज्ञस्य देवम्‌ ऋत्विजं होतारम्‌ रत्नधातमम्‌ 
परमात्मानम्‌ अग्निम्‌ अहमीडे स्तोमि याचामि 
तस्यैवाध्यन्वेषणं कुर्वे (gan नवमन्त्र भाष्ये महाषिकृत) 





TRANSLATION 

. (1) I glorify the Self-effulgent God the Supreme Leader 
the Eternal Support of the universe, the Illuminator of all 

noble activity, the only object of adoration ir. all seasons and 

the most Bounteous and the Greatest Bestower of splendid 
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wealth. (both material and spiritual in the form of wisdom, 
Peace, faith etc.). | | 


PURPORT 


It should be understood that both the spiritual and physical 
significations of this Mantra (Verse) are to be grasped through 
Shleshalankar—double meaning or the “pun” on the term 
"agni". -Hereafter where ever the verbal expression उपदिश्यते 
B “is taught" is used, it should be remembered that the author 
of that act (of teaching) throughout is God Himself. Why 
is it so ? because the Vedas have been revealed by Him. We 
should know that the merciful God gave instruction. through 
the Vedas with the object of imparting all-true knowledge 
for the benefit of all souls, just as a father or preceptor teaches 
his son or disciple saying “thus should you speak, thus should 


you do, speak the truth, serve your father and preceptor, don’t 


tell a lie or resort to falsehood in your dealings etc. Similar 
is the purpose of the present text. The Vedic lore was revealed 
by God for the welfare of all souls. It is for this reason, that 
the first personal noun is used in the Vedic texts, for the Vedic 
instruction 1s intended for the good of others. For the achieve- 


ment of both spiritual and physical knowledge, both the 


significations viz. God and fire should be taken. It is said 
that in ancient times, the Aryas had evolved an art which was 
the cause of quick locomotion known by the technical term 
Ashva Vidya.’. That was the science of heat and fire or 
harnessing the thermic force. For God being Self-refulgent 
and the Revealer of everything, is Omniscient. His knowledge 


in Infinite. The reason for instruction regarding fire or thermic 
force in the very beginning is its being the principal means for ° 


the realisation of the main arts and crafts, on account of its 
possessing the properties of colour, heat, light, velocity and 
disjunction etc | ॒ 


(2) In the case of the fire, the meaning of the Mantra is— 


I long for the acquisition of or make use of the fire (includ- 


. Ing electricity) which gives many articles produced with the 


help of science and industries and upholder of sustenance 
attraction etc. to be-used in every season, the producer of gold 
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and other beautiful articles, giver of victory in the battles 
through weapons and illuminator of all o5jects. . 


The commentator's (Rishi Dayananda Sarasvati's) Notes and 

Comments. | | 

Verse—1 | uu 
The following passages from the Vedas and other autho- 


ritative works are piven fo prove that the Vedas teach mono- 
theism of the purest type. 


ea मितं वस॑णमग्निमाहुरथो। दिव्य: स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 
एक सदविमा बहुधा त्व॑दन्यग्नि यमं मातरिञ्वानमाहुः N 


| (To q. १६४.४६) 

. It is clearly stated in this Mantra that though the Supreme 

Being—God is One, He is called by various names such as 

- Indra, Mitra, Varuna, Agni, Yama, Matarishva etc. to denote 
His different attributes. | 


ग्नस्तदादित्यस्तद ^N चन्द्रमां 
तदेवाग्निस्तदांदित वायुस्तदु चन्द्रमाः | 
तदेव॑ शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः ॥ 
| (यजु ० ३२. १) 
This Mantra also clearly teaches that The Supreme Being 
who has absolute Existence, Absolute consciousness and 
Absolute Bliss has many names like Agni, Aditya, Vayu, 


Chandrama, Shukra, Brahma, Apah, and Prajapati etc. which 
denote His different attributes. 


In Shatapath Brahmana which is a commentary on the 
Yajurveda, it is stated in 1.4.2.11. sg gafsq: ॥ | 
God is called Agni. आत्मा वा afta: ॥ ‘Atma ( which word 
" is used for both: God and soul) is called Agni. Inthe Shata- 
path Brahmana 9. 1.2.42 it is said. 


अयं वा अग्निः प्रजाइ्च प्रजापतिश्च ॥ 
(शतपथ.६. १.२ ४२) 


Here the word Agni stands for material fire connected 
with the subjects and God as Praja Pati or Lord of all beings. 
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. In Shatapath 1.1.1.2-5 it is stated— 


afta देवानां त्रतपतिः। एतडवैदेवा त्रतं चरन्ति यत्सत्यम्‌ ॥ 


= ie. Agni the Self-effulgent Lord is the Protector of the 
vows of the enlightened persons. The vow that enlightened 
wise men observe is the vow of practising truthfulness in 
thought, word and deed. सत्याचांर नियमपालनं ad तत्पतिरीश्वरः ॥ 
observance of the rule of truthfulness in one's condhct is the 
vow and Protector of such a vow is Almighty God. 


The following texts also should be studied in this connec- 
tion which prove that the word “Agni” is used- here not for 
‘fire, but for God. 


त्रिभिः परवित्रिरपुपोहर्क हृदा मंति ज्योतिसुरमजानन । 
वर्षिष्ठं रत्न॑मकृत स्वधाभिरादिद्यावां पृथिवी पर्येपश्यत्‌ ॥ 
= ३.२६.८ ) 


Here the word Agni is to be understood from the previous 
context, as the verbal form. अगअजाननू ( Prajanan ) knowing 
well, an intellectual action is mentioned and as by the expres- 
sion पर्यपश्यत्‌ (Paryapashyat) the idea of . thoroughly 


- overseeing or supervising is denoted, the term “Agni” should 


here be taken to connote the idea of the Omnipotent and 
Omniscient God and not material fire. The sage Yaska- 
charya—the author of the Nirukta interprets the word Agni 
in this Mantra भ्रग्निमीडेपुरोहितमन्‌ in the following manner 
in order to show that the term stands for both God and mater- 


ial fire. 
अग्निः कस्मात्‌ अग्रणी मवति अग्र॑यञेषु प्रणीयते अंगं 
नयति संनममानः अक्नोपनो भवतीति स्थोलाष्टीविने 
क्नोपयति न स्नेहयति Rea आख्यातेभ्यो जायत इति 
शाकपूणिः इतादक्ताद दग्धाद आनीतात्‌ स सल्वेतेरकार- 
मादचे गकारमनक्तेर्वा दहतेवां नीः परः तस्यैषा Arata lt 


( निरुक्त यास्काचार्यः ) 
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It means E 

Why is it called sf: (Agni) ? because (1) it is the - 
forward leader. (2) It is carried well forward in ritualistic 
undertakings like Yajnas. (3) Bending and entering it occupies 
and carries the whole body (mass) of anything. Acharya 
Sthdulashtheevi maintains that as it is not sticky, itis called 
agni. It is not sticky means, it is not viscous. Acharya Shaka 
Pooni says that the word Agni’ can be derived from three verbal । 
roots viz. इण्‌ गतो su—1to go अनु गतिपूजनयोः sto go and to 
worship or दह-दाहे दह to burn followed by «fter -प्रापणनी to lead 
or carry. He derives the = of Agni from the second 
conjugational verbal root zur to go giving अयति the ग of अग्नि 
he -gets from sig to go or ag to burn and then the verb नो 
इण+अच्‌+नी or इय taet. Yaskacharya after. pointing out the i 
views of some other philologists of his time explains the 
present text भ्रग्निमीडे in the following manner— 


(अग्निमूईडे) अग्निं याचामि ईडिरध्येषणाकर्मा । पूजा 
कर्मा वा देवो दानाद्‌ वा दीपनाद वा द्योतनाद्‌ वा 
द्युस्थानो भवतीति वा। यो देवः सा देवता । (होतारम्‌) 
हवातारं जुहोतेहातिरित्योणवाभः ( रत्नधातमम्‌) रम- 


णीयानां धनानां दातृतमम्‌ ॥। | 
(निरुक्ते ७।१४-१५) 


The meaning of Yaskacharya's explanation is ( अस्निमीडे ) 
I beg or. entreat Self-effulgent God. The root $e means 
to long eagerly or to adore. The word देव 18 derived from 
the root of the word दान i. e. the Giver दीपन or द्योतन Illumi- 
nator दीप-प्रकाशने द्युत-प्रकाशने होतारं ह्वातारं होत from root g of the 
third conjugation meaning दान giving आदान receiving & अदन 
eating हान from gto call or invoke ( रत्नधातमम्‌) most 
lavish Dispenser of delightful riches. . 


अग्रणीः सर्वोत्तमः सर्वेषु पूर्वम्‌ इरवरस्येवभतिपादनात्‌ 
तस्यात्र ग्रहणम्‌ | | 


| Agni means superior, most of all or Supreme Leader. 
For in all ritualistic undertakings, God alone is first remen- 
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| bered or referred to, therefore He is to be grasped here. 


दग्धादिति विशेषणाद्‌ भोतिकस्यापि From the adjective aq We have 
to understand the physical thermic energy or fire also here. 


In Manu Smriti 12.122.123 it is stated— 


प्रशासितारं सर्वेषाम्‌, अणीयांसमणोरपि | 
रुकूमांभं स्वप्नधीगम्यं, विद्यात्‌ तं पुरुषं परम्‌ ॥ 
| ( मनु० १२. १२२ ) 
एतमेके वदन्त्यग्निं, मनुमन्ये प्रजापतिम्‌ । 
इन्द्रमेके परे प्राणम्‌, अपरे ब्रह्म॑ शाश्वतम्‌ || 

(मनु० १२. १२३) 
In these verses the sage Manu has clearly stated that the 


Supreme Being though one is called by various names by the 
wise. to denote His different attributes. These names used by 


‘the wise for God who is Self-effulgent, the Ruler of the world 


and the subtlest are Agni, Manu, Praja Pati, Indra, Prana and 
Brahma etc. He should be known by all 
In the Rigveda 3.27.2 we read— 


$3 अग्निंविपश्चितें गिरा यज्ञस्य साध॑नम्‌ । 
श्रुष्टीवानंधितावानम्‌ ॥ 
(प्र 3. २७. २) 


It means— 


I glorify Self-effulgent God Who by His Vedic speech bestows 
upon the wise the migüty means of performing great ritualistic 


undertakings. He possesses admirable power of sustenance. 
By the adjective used here for Agni विपश्चितम्‌ which means 


_ the wise, it is clear that the Omniscient God is to be taken and 


not material fire. The following are the passages from the 
Brahmanas and the Vedas which connote material fire by the 
term ‘Agni’ used there 


In the Shatapath Brahmana 2.1.4.16 it is stated— 
यदञ्वं d पुरस्तादुदश्रयंस्तस्याभयेनाष्टरे निवातेऽग्नि- 
रजांयत तस्माद्‌ यत्राग्नि मन्थिष्यून्तस्यात्तदरवमानेतवे HATE | 
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स पूर्वेणोपतिष्ठते वजमेवैतदुच्छयन्ति तस्याभये oq 
निवाते अग्निर्जायते ॥ . 007 


(शतपथ 3.4 ४:१६) 
वृषो अग्निः | अश्वो ह वा एष भूत्वा देवेभ्यो यज्ञ बहति ॥ 
(शतपथ १.३ ३.२६-३१) 


. In these passages, it is said that the thermic energy or fire 
-urries transport vehicles like a bull and is therefore called a 
bull. Likewise this thermic force being quick in motion when 
harnessed like a horse in mechanised transport and handled by . 
mechanics conveys vehicles run by propelling devices like those 
employed in aeroplanes etc. and by members of the society of 
the elite, the learned and artisans well-versed in the principles 
of arts and crafts. | 

In Shatapath 1.3.4.12 it is stated— 


तूर्णिहेव्यवाडिति || (शतपथ १.३ ४६ १२) : 


This thermic energy (Agni) being the plier of conveyances 
to their destinations and quick in motion is called the quick 
carrier of transport. | 


In the Shatapath Brahman 1.4.3.11 we read— 


. अगिनिवें योनिर्यज्ञस्य ॥ (शतपथ १.४.३.११) 


The thermic energy (Agni) is the source of great ritualistic 
undertakings of public utility. So by the term sa (ashva) 
used ir many such passages, the physical thermic energy or 
fire. should be taken. - Being the ‘cause of quick motion, 
Ashva should be taken to be the name of the thermic force or 
fire. In the Rigveda 3.125.14 it is taught — 


TU अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः | 
dfe ईडते॥ (me ३.२७.१४) | 


Le. when by mechanical engineers, this thermic energy 
(Agni) is installed and set ablaze in the engines of mechanised 
transport vehicles, then this carrier of learned passengers like 
a bull or à horse swiftly conveys the learned péople sitting in 
the conveyances to distant places, wherefore men concerned 
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with mechanised traffic, eagerly desire for their business this. ° 
thermic energy (Agni) quick like a horse to be employed in 
transport 


English Translator’s additional notes and comments— 
, Mantra—1 


Rishi Dayananda Sarasvati has quoted some Veda Mantras 
to prove how by “agni” in this and many other Mantras, 
Omniscient God is to be taken. A few more irrefutable clear 
texts may be quoted to substantiate his statement. 


In Rig. 3. 5. 6. it is stated about “Agni”. 


विशवानि देवो वयुनानि विद्वान ॥ (To ३.५.६.) | 


Agni (God) knows. the actions of all beings. 
In Rig. 3.55.10 it is stated— 


अग्निष्टा विश्वां भवंनानि वेद ॥ (ऋ०३- ५५.१०) 


Agni (God) is full of all knowledge. He is the wisest 
Seer i. e. Omniscient. 


In Rig. 8..39. 7 it is said about Agni. 


अग्निर्जाता देवानाम्‌ अग्निवेंद मर्तानामपीच्यम्‌।। (ऋ० ८ ३६. ७) 


Agni (God) knows all things about the devas (enlightened 
truthful persons) and also about ordinary mortals. He knows 
fully whatever may be hidden from others. These Mantras 


which may be quoted in their hundreds, do not leave the least 


shadow of doubt in the minds of impartial people that by Agni, 
Omniscient Ged is primarily meant 


सोऽग्निः कैः स्तोतव्योऽनवेष्टव्यगुणो ऽस्तीत्युपदिश्यते | 


In the second verse, it is taught by whom is this Self-efful- 
gent God to be adored and by whom are to be investigated the 
attributes of this fire in the form of electricity etc. 


(२) sf: पूरवेमिक्रेपिंभिरीड्यो नूर्तनेरुत । 
- स॑ देवों एह वक्षति ॥ | 
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“अन्वयः सन्घिच्छेदपूर्वकः-यः अयम्‌ अग्निः पूर्वेभिः ` 
उत नूतनेः ऋषिभिः ईड्यः अस्ति स इह देवान्‌ आ वक्षति 
समन्तात्‌ प्रापयतु ॥ 


TRANSLATION 


(1) God the Self-effulgent and Ommiscient Supreme 
Leader should be glorified and sought after by both the experi- 
enced sages and preceptors and by the students of the Vedic 
Lore. May He bestow on us from all sides all divine: virtues 
like learning and wisdom, perfectly healthy limbs, beneficent . 
seasons and appreciable means of legitimate enjoyments. ^ 


(2) Fire in the form of electricity etc. is ever fit to be in- 
vestigated into and harnessed in works of arts and crafts, so 
that it may be the source of innumerable desirable objects of 
rightful enjoyment for all 


PURPORT l | 

. Those preceptors who having studied. all the branches of 
learning, work for the good of all by imparting instruction , 
" about truth are here referred to by the term “Poorva” the first’ 
or former : because they occupy the foremost position, but 
those who are studying now to attain proficiency are referred 
to by the term ‘Nootan’. : By the term *Rishis' are to be taken 
those persons who have known the meaning of the Vedic 
‘Mantras, have been practising and propagating only the princi- 
ples of Dharma (righteousness and morality) and true knowledge 
conferring the benefits of their truthful instruction on all, are. 
free from deceit or duplicity, industrious, solely devoted to the 
Almighty God for the accomplishment of their righteous. 
goal of salvation or emancipation.. Arguments offered. by the 
ancient as well as modern sages in support of their significa- 
tions of the essential principles of the Vedic lore, as well as 
the subliminal vital forces that are the cause of mundane or 
worldly existence and subsist in their effects in the mundane 
existents themselves, along with these, with the help of Yoga 
or spiritual discipline, God the Supreme Being must be adored 
and the fire in the form of electricity etc. must be searched after 
and harnessed in our work of daily public utility. If Omni- 
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| 
s at God knowing by His knowledge the sages of the past 
lahd the sages of the modern age gives instructions to human 
eings, there can not be any fault or irregularity in Him, for 
the Vedas are the utterances of the Omniscient. The use of the 
_ terms “Poorva” and Nootana is from the point of view of the 
men, as the Vedas are meant for.the people of all times. Hence 
| if Omnipotent and Omniscient God is thus worshipped and if 
the: thermic energy or fire in the form of electricity etc. is 
|h n in our daily transactions of life, the most excellent 
merits and enjoyment of bliss shall fall to our lot. „Here the 
ancient. is. known ib contrast with the modern and vice versa 
This: is how Shri Yaskacharya—the author of *Nirukta" in- 
terprets. The well-known culinary fire, however, that is uti- 
lised by the general public for the purpose of preparing food 
is not meant in this Mantra. But here is meant the all illumi- 
nating, self-effulgent and the subliminal etheric force or 
electricity as the subject of all scientific knowledge and means 
of all arts, crafts and industry by the term Agni. This Mantra 
(Verse) has been misinterpreted by Sayanacharya and others 
saying— 


अयम्‌ अग्निः पुरातनैभुग्वंगिरः प्रतिभिनूतनेरुतेदानीतने- 
रस्माभिरपिं स्तुत्यः सोऽग्निः स्तुतः सन्‌ इह यज्ञे देवान 
हविभुजः आवक्षति वह ्रापणे-आवहत्तित्यथः । 


It means—By the ancients are meant sages like Bhrigu and. 
 Angiras and by the moderns even like ourselves, by whom 
this fire is to be extolled. Then the fire would fetch hitherwards 
the Gods who would then eat the oblations offered by us.. 
This interpretation is quite beside the point. The same is the 
case with the interpretation given by Wilson and other European 
scholars in English and by the Indian author of Vedartha Yatna 
in Marathi 
(Wilson's translation of the Mantra i1s:— "May 
that Agni who is.to be celebrated by both ancient and 
modern sages conduct the Gods here." (Wilson's Trans- 
lation of thé Rigveda P. 1). Why, because such interpre- 
‘ tation of the Eternal Vedic Lore revealed by the Omniscient 
| is puerile ‘in connotation and totally opposed to 
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ancient authorities like the Nirükta and the Shatapatha 
Brahman 


 तैनोपासितेनोपकृतेन च कि कि प्राप्त भवतीत्युपदिश्यते ॥ 


What is the benefit derived from the contemplation of 
God and the proper application of agni (electricity heat etc. 
is taught in the third Mantra) 


ENGLISH TRANSLATOR'S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS 


In all such Mantras where the words like qå and नूतन 
which are generally translated as the old and the new, but 
Which Rishi Dayananda has rightly explained as the experienced 
teachers and the taught, it is to be borne in mind that the Vedas 
were undoubtedly revealed in the beginning of the human 
creation, but they were meant for the whole world, for all 
beings and for all times to come. They were not meant only for the 


. people born in the beginning of creation. If we remember 


this, there will be no difficulty, when we come across such 
expressions in the Vedas. The Vedas are Universal Scriptures 


(3) अग्निंनारयिमइ्नव॒द्‌ पोषमेव दिवेदिवे | यश वीरवत्तमम्‌ ii 
__ सन्धिविच्छेदपूवेकोऽन्वयः-मनुष्यः अग्निना एव दिवे दिवे 
पोषं यशसं वीरवत्तमं रयिम्‌ अइनवत्‌ (आप्नोति) | 


| Mantra 3 


TRANSLATION | 

(1) By fervent adoration of God who is Self-effulgent 
Supreme Being, a devotee obtains from Him day by day such 
excellent possessions as impart happiness through the strengthen- 
ing of body, mind and soulpossessions which bring great fame 
and include the strongest,the bravest and the most accomplished 
children and other relations 


(2) The word Agni used in the Mantra also stands for 
fire, heat and electricity etc. by properly using which for 
. personal benefit, a man obtains much material wealth and fame 
by utilising it for charitable purposes 
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PURPORT— 

A man who lives in conformity with the commands of God 
scientifically investigates into the properties and uses of agni 
(fire, heat and electricity etc.) in its various forms and utilises 
it in arts and crafts, will be able to amass immense wealth, win 
great fame and have noble offspring and relations by giving 
them proper education. | 


The word रयि: used in the Mantra stands both for 
material and spiritual wealth in the form of vast learning and 
wisdom. रयिशिति धननाम ( निघण्ड २.१०) Therefore it has been 
explained in this commentary as विद्या सुवणांयुत्तमधनम्‌ 
wealth consisting of good knowledge and. gold etc. In the 
detailed commentary on this hymn Rishi Dayananda ex- 
plained it as धमं मोक्ष विद्याचक्रवर्ति शज्यारोग्यादिस्वरूपं धनम्‌ i. e. wealth 
in the form of Dharma, Emancipation, wisdom, righteous 
empire and health etc. 


(४) अग्ने. ये यज्ञमध्वर विश्वतः परिभूरसि | 
स इद्‌ देवेषु गच्छति॥ 
सन्धिविच्छेदपूवेकोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 
हे अग्ने त्वं यम्‌ अध्वरं (यज्ञ) विश्वतः परिभूः असि 
(व्याप्य पालकोऽसि तथा अयम्‌ अग्निः . अपि सम्पाद- 
यितास्ति) स इत्‌ देवेषु गच्छति ॥ 


Mantra 4 
TRANSLATION 


1. O Omniscient God, being Omnipresent, Thou dost 
protect from all sides the non-violent Yajna (sacrifice) which 
consists of the contemplation and adoration of Thy Divine 
Majesty and respect for the truthful enlightened persons, 
association with the virtuous and charity to the deserving and 
the needy. It is ordained by Thee that these righteous works 
should be in the hands of the enlightened for the good of all. 
(Such enlightened persons approve of only non-violent, bene- 
ficial acts done in the name of Yajnas.) 
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2. The fire in various forms of heat, electricity etc. is 
instrumental in performing the Yajnas (non-violent sacrifices) 
and beneficial acts and the propagation of arts and crafts by 
wise scientists and artists. 

PURPORT e | 

As God Omnipresent always protects the above mentioned 
righteous deeds (collectively termed Yajnas). from all sides, 
they become endowed with the capacity to impart beneficent 
properties. It is therefore that the fire (heat, electricity etc.) 
created by God and possessing wonderful divine attributes 
| js useful for various arts and crafts. A learned but righteous 
and industrious man alone deserves to have these advantages 
and none else. | 
TRANSLATOR'S NOTE TRE 

In detailed commentary on this first hymn Rishi Dayananda 
stated that the commentary of Sayanacharya and Dr. Wilson 
on this Mantra 15 not correct, as they think it applicable to 
material fire which being inanimate cannot protect the Yajna 

and is not Ommipresent. विश्वतः परिभूरसि “Thou art all pervading" 
is the attribute of God. only. | 

The following is Dr. Wilson's English Translation of 
Sayanacharya's commentary on the Mantra:— 

* Agni, the unobstructed sacrifice of which thou art on 
every side the protector, assuredly reaches the Gods." Rishi 
LE criticism is therefore quite justified. 


ENGLISH TRANSLATOR'S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS— | 
Mantra 4 E 
This Mantra sà यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि is very signi- 
ficant to show that the Yajnas sanctioned by the Veda 
are non-violent and they alone are acceptable to God and His 
devotees-truthful wise persons. The emphasis is on "em 
which Yaskacharya the famotis author of the Nirukta has 
‘explained as ध्वरतिहिंसाकर्मा तःपतिषेधः निरुक्ते १. ८ Rishi Daya- 
nanda’s interpretation of the word अध्वर as हिंसाइपर्मादिदोषरहितम्‌ . 
is therefore quite correct and in perfect accord with 
the Nirukta which is regarded as authentic by all other 
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Indian commentators also. But unfortunately, Shri Sayana- 
charya, Skanda Swami, Venkat Madhava and other commenta- 
tors and most of the Western translators were not able to 
grasp the spirit or sense of this most significant term used as 
an adjective Sayanacharya explains it as अध्वरम्‌ हिंसारहितम्‌ 
+ हथजिनिना सवतः पालितं ad राक्षसादयो हन्तु' प्रभवस्ति 1. e. Yajna 
( sacrifice) is called swat or free from violence because 
Rakshasas cannot destroy it as it is protected by Agni. It is 
certainly a farfetched interpretation where the significance of 
the - adjective spac has been lost. The instances in the 
. Ramayana and other literature belie this statement that the 
Yajna cannot be viciated or destroyed by the Rakshasas. 
Skanda Swami explained it as 


अध्वरशब्दोऽयं यज्ञम्‌ इत्यनेन पौनरुक्त्यान्नयञ्ञनाम 

किंतर्हि तदविशेषणम्‌ | हिंसा वचनोध्वरतिः. हिसाकर्मा | 

ध्वरणं ध्व्रोहिसा यस्मिन्‌ नास्ति सोऽध्वरः | ad हि 
©- . fear | l 

सवेस्यानुग्रहः न हिंसा ॥ 

i. e. Adhvara is not to be taken here as. synonym of Yajna, 

but its adjective. As dhvara means हिंसा or violence अध्वर 

means an act where there is no violence of any kind. In the 

Yajna, there is kindness shown to all beings and there is no 

violence. But to our great surprise, we find the shocking and 


quite contradictory statement made by Skanda Swami in this 
connection that | 


` येऽपि हि तत्र पश्वादयो हिंस्यन्ते तेषामप्यलुग्रहमेव शिष्टाः 
स्मरन्ति _ | | = | 
ओषध्यः पशवो हक्षास्तिर्यज्चः पक्षिणस्तंथा। यज्ञार्थ निधनं 
at: प्राप्लुवन्त्युच्छूती। पुनः ॥ इति तस्मात्‌ उपपन्नं 
हिंसार्वार्जितत्वम्‌ ॥ 


i. €. Even the animals that are killed in the Yanja are 
shown mercy or kindness, as it is said by the learned that they 
80 to heaven etc. . 

All this cannot be accepted as true, as besides being opposed 
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to commonsense and reason, it is against the Spirit of the Vedas 

which call Yajna as अध्चर or non-violent. This misunder- 
standing of the Vedic spirit has been responsible for the killing 
of hundreds of thousands of poor creatures and finally repul- 
sion to Yajnas shown by Mahavir, Buddha and other kind- 
hearted reformers. Venkata Madhava also, being unable to 
grasp fully the significance and spirit of the important adjéctive 
seat simply says 


यं aay (अध्वरम्‌) हिसारहितम्‌ अहिसितं -त्वत्सन्निधानादसु रे: ॥ 


1. 8. The Yajna which is not destroyed by Rakshasas 
on account of the presence .of Agni (fire) 

Wilson following Sayanacharya and others wrongly 
translates the Mantra as:— ` | 

"Agni, the unobstructed sacrifice of which’ thou art on 
every side the protector, assuredly reaches the Gods" — 

E comparat;ve study of the interpretation of the term 
Adhvara, shows the greatness of Rishi Dayananda in grasping 
fully the spirit of the Vadas and the Vedic Yajnas. The 
religious history of our contry (and also of other nations 
which followed India in same respects) would have been 
quite different if the significance of the term adhvara (non- 
violent) used in the Vedas, hundreds of times would have 
been understood and realised. There would have been no 
animal sacrifices in the name of religion, vitiating the whole 
religious atmosphere and creating hatred and repulsion in the 
minds of thoughtful persons against the Yajnas and Vedic 
religion 

All lovers of humanity and compassion must therefore 
be grateful to Rishi Dayananda' Sarasvati for reviving the 
Vedic Yajnas and Vedic Dharma in their pristine purity 
पुनस्तो कीदृशोस्त इत्युपदिश्यते 
Mantra--5 


(५) अग्निहोतां कविक्रतुः सत्यञ्चित्रश्रवस्तमः | देवो देवेभिरा- 
गमत्‌॥ सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय 
यः सत्य. चित्रश्रवस्तमः कविक्रतुः होता देवः अग्नि 
परमेश्वरः भौतिकः च अस्ति स देवेभिः सह आगमत्‌ ॥ 
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T RANSLATION  . "m ju 

i. May the Self-effulgent God, the Giver: of peace and 

" happiness, the Omniscient Creator of the world, the 
Benefactor of the righteous persons, whose glory is most 
wonderfül to "hear and know about—the Light that 

 illuminates all-be accessible to us-His devotees, | 

2. May we get the knowledge of this fire which is the 

^ principal means of arts and crafts and which. possesses 

. divine attributes.. 

PURPORT EC u 

` . The word Agni here means both God and fire, since 
God being Omniscient, Imperishable and Omnipotent creator 
of the world and Refüge of all, i$ the.Illuminator of all, 
Agni—the physical heat by its power of attraction and - 
gravitation etc. is the means of keeping material objects 
intact, "तू || 22 2r 
TRANSLATOR’S NOTE . | | 
^ .Dr. Wilson's Translation following Sayana has been 
criticized by Rishi Dayananda which runs”, “May Agni 
the presenter of oblations, the attainer of knowledge, he who 
is true, renowned and divine, come. hither with the Gods. 

' How can the appellation कविक्रतुः which even Wilson 
translates as “attainer of knowledge” be applicable to. 
material fire ? Sayanacharya ignoring the real meaning of 
the word kavi which stands for God as Omniscient or a 
wiseman, a seer according to the Vedic Lexicon “Nighantu”’ 
 wRRA मेथाविनांस ( निघ० ३० १५) takes it differently as क्रान्तप्रश्न: 
क्वान्तकमी वा Yogi Shri Aurabindo has stron gly criticised 
. Sanyana's interpretation saying:-“Sayana, however insists on 
a purely ritual interpretation and it is interesting to see how 
.he arrives at it, In the first phase, we have. the word कवि 
(Kavi) meaning a seer-sufficient to serve as the seed of a 
deeper understanding of the Veda. Sayana feels that he has. 
to turn the difficulty at any cost and therefore he gets rid of ü 
the sense of seer. for Kavi and gives it another and un-usual 
significance. etc. ( on the Vedas by Shri Aurabindo P. 71 ) 
Rishi Dayananda explains the word Kavi ( af4:) as यः सवे 
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विद्यायुक्त' वेदशास्त्रं कवते उपदिशति स mat: God is called Kavi 
because. He gives us the Vedic Revelation possessing all 
knowledge 

aya: परमाथ उपदिश्यते The One reality in taught in the 
6th Mantra 
Mantra—6 


(६) यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने भद्रं करिष्यसिं | तवेत्‌ तत्‌ सत्यम॑ज्विर:॥ 
सन्धिरहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे अगिरः अंग अग्ने त्वं यस्मात्‌ दाशुषेभद्रं करिष्यसि 
(करोषि) । 
तस्मात्‌ तव इत्‌ तवैव इदं सत्यं ब्रतम्‌ अस्ति ॥ 


O God, Friend of all, O Inner Soul of the universe and 
the human soul, O life of our life, to the person who gives 
himself up to Thee—offers to Thee everything that he has 
surrendering himself to Thee completely, Thou dost confer 
all good things. (including thé bliss of emancipation ) 
To grant such great gifts. is quite in accordance with 
Thy Divine Nature—that is Thy vow 
PURPORT 

. God is the Dispenser of Justice, the -kind Friend and 
well-wisher ofall. It is only by meditating on Him that the 
human soul attains happiness in this world and in the next 
because to bestow happiness on righteous persons is the very 
nature of this Almighty God, the Illuminator of all and none 
else has the power to do so 
TRANSLATOR'S NOTE 

God is called अंगिराः ( Angirah ), because He is the very 
Life of all worlds and as Inner Self of all beings is Life of 
our life. पृथिध्यादीनां अह्माण्डस्यांगानां ग्राणरूपेण शरीरावयवानां "repu मिरूपेण 
रसरूपो अंगिरास्तत्सम्बुद्ो । प्राणो वा अंगिराः (go ६. ३. ७. ३) उत्तमानामंगानां 

मध्येऽन्तर्यामी प्राणाख्योर्था Teas । 

The meaning of the word Angirah has been wrongly 
given by Wilson in his notes as “The designation of a Rishi 
the founder of a family or ofa school. “His whole translation 
5 of the Mantra is wrong as it is against the very spirit of the 
Vedic teachings. It is “Whatever good thou mayest. Agni 
bestow upon the giver ( of the oblation ), that verily, Angiras" 
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. shall revert to thee" unfortunately, he has not been able to 
grasp the spirit of the Mantra showing perfect confidence in 
God as the Life of our life, as indicated by Rishi Dayananda 
तद्‌ ब्रह्म. कथमुपास्य प्राप्तव्यभित्युपदिश्यते 

How is that God to be attained through communion 15 
taught in the seventh Mantra. - 


Mantra—7 


(9) उपत्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया व॒यम्‌ | 

नमो AT एम॑सि ॥ | 

सन्धिच्छेदपूवको ऽन्वयः- 

हे अग्ने (वयं) थिया दिवे दिवे दोषावस्तः त्वा भरन्तः नम 

HTT) उपआइमसि mm)! 

TRANSLATION | 

0 God; in a spirit of humility and fervent sincere devotion 
making obeisance to Thee, we approach Thee day and night 


ith our intellects and good actions, so that Thou wilt bless 
. us with the light of true knowledge 
PURPORT | | 

O Omnipresent and. Omniscient God who seest all, 
because we never forget Thee while engaged in the perfor- 
mance of all actions, we are never inclined to do unrighteous 
deeds, The reason is, the knowledge that Thou art Omniscient 
and therefore witness of all our actions, saves us from all 
evils and temptations | 

( पुनः स कीहृशो५स्तीत्युपदिश्यते.) | 
The.nature of God is again taught in the 8th Mantra 


Mantra—8 
(८) राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । वर्धेमानं स्वे दम ॥ 
सन्धिरहितो5न्वय:- c 
वयं स्वे दमे वर्थमानं राजन्तम्‌ अध्वराणां गोपाम्‌ ऋतस्य 
_दीदिति. (परमेश्वरम्‌) नित्यम्‌ उपआ इमसि ॥ 
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TRANSLATION 

O God, we approach Thee in a spirit of sincere humility, 
as Thou art ever decayless in Thy Blissful State where there is 
an end of all miseries, Self-effulgent, the Protector of all non- 
violent acts and righteous persons, the constant Illuminator 
of Truth, the True Eternal Vedas and the Eternal Divine 
Laws operating in the universe. 


PURPORT 

The Supreme Being untainted by the shortcomings of 
decay and ignorance, teaching the path of truth to all souls as 
their Innermost Spirit, protecting the world, ever remains in 
His state of Pure Absolute existence and Perfect Bliss. Wor- 
shipping Him, we too shall rejoice = prosperity and the posse- 
ssion of true knowledge, attaining thereby our destined goal 
of happy harmonious life here and emancipation hereafter. 


स कान्‌ क इव रक्षतीत्युपदिश्यते । 
How does God protect and whom is taught in the Ninth 
Mantra. | | 


| Mantra—9. 


(९) स नः पितेर्व सूनवेऽग्ने सूपाय॒नो da) सर्चस्वा नः स्वस्तंयें । 
सन्धिरहितोऽन्वयः- | 
हे अग्ने स त्वं सूनवे पिता इव नः (अस्मभ्यम्‌) 
सु उपायनः भव | (एवम्‌) नः (अस्मान्‌) 
स्वस्तये सचस्व | .. 
TRANSLATION | 


O Omniscient God, be easily accessible to or attainable 
by us by bestowing upon us such beneficent knowledge as will 
enable us to obtain all excellent objects and means necessary to 
attain happiness here and hereafter, as a father is to his son: 
Do thou grant us the grace to be united with Thee for our 
happiness and welfare. 

PURPORT 

All persons should make an effort and pray in the follow- 

ing manner. O Almighty God, Kindly protect us and ever 
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| 
Lay | engage us in good works. As a father brings up his children 
| || well, provides them with good education, trains them to have 
| good character, good manners and habits, so that they may 
Ju always perform good actions, in the same way, be kind to us 
i and grant us the grace to lead noble lives. 
' THE COMMENTATOR’S NOTES 
1 खानि 
| : (za) दाम्यन्ति उपशाम्यन्ति दृः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 
परमानन्दे पदे । दमु धातोः हलश्च (अष्टा० ३.३.१२६ 
अनेनाधिकरणे घञ्‌ प्रत्ययः। (सूपायनः) सुष्ट, उपगतम्‌ 
| अयनं ज्ञानं सुखसाधनं पदाथेप्रापणं यस्मात्‌ सः ॥ 
n [ दमु-उपरमे ( दिवा.) अय-गतो (भ्वा.) | Tr. 
! Here ends the commentary on the first hymn and second 
EE varga of the first Mandala and Ashtaka of the Rigveda 
| Sanhita. In this first hymn, in the first five mantras, by 
| Shleshalankar ( Paronomasia ) both-the means of worldly 
prosperity and Spiritual attainment have been told and in the 
. next four, the communion with God and His nature have 


|||. béen taught. 
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द्वितीयं सूक्तम्‌ 
HYMN Il. 


अस्य नवचस्य द्वितीयसूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषिः 
देवता १-३ वायुः । ४-६ इन्द्रवायू ७-९ मित्रावरुणो 


छन्दः १-२ पिपीलिकामध्या निचुद गायत्री ३-५-७-९ गायत्री | 


६ निचुद गायत्री छन्दः | षड्जः स्वर: | 
Seer— Madhu Chhanda Devata or Subject 1-3 Vayu 
4-6 Indra-Vayu, 7-9, Mitra Varuna, Metre-Gayatri 


(2) वायवार्याहि दशेतेमे सोमा अरंकृताः । तेषां पाहिश्रधी 
हवम्‌ ॥ 
सन्धिवि च्छेदसहितो ऽन्वयः 
(2) हे (दश्षतवायो) (surf त्वम्‌) आयाहि येन 
त्वया इमे सोमाः अरंकृताः (अलंकृताः सन्ति) तेषाम्‌ 
(तान्‌ पदार्थान्‌) पाहि अस्माकं हवं श्रुधि । 
(२) योऽयं दशेत-द्रष्ट योग्यः येन इमे सोमाः अरंकृताः 
(अलंकृताः सन्ति) स तेषां (तान्‌ सवान्‌ इमान्‌ पदार्थान्‌) 
पाहि (पाति) श्रुधि हवम्‌ (स एव वायो वायुः सर्वे 
शब्दच्यवहारं श्रावयति | आयाहि । सर्वान्‌ पदार्थान 
स्वगत्या प्राप्नोति) 


TRANSLATION 

(1) O Almighty God ! Life Principle of all lives, enlivening 
the whole animate world, of Grandest Majesty, mayest Thou 
.be ever accessible to us-be manifest in our hearts and hear 
our supplications. 0 Lord, all the objects of nature are made 
by Thee accessible to all Thy creatures. We beseech Thee, 
protect their properties befitting them for the daily life of Thy 
' creatures. 

(2 The word ag Vayu used in the Mantra primarily 
stands for God, as He is Omnipotent Prime mover or Director 


| 
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of the universe. He is to be seen with the inner eyes of Wisdom. 
Secondariy, the term वायु ( Vayu) stands for air, as 
it blows from place to place. Yaskacharya has explained this 
Mantra in his “Nirukta 10-11-1. According to the etymology 
given by Yaskacharya the word Vayu (ag ) is used for God 
as well as air. It is derived from the root .बा-गतिंगन्धन्योः God 
is called Vayu because being Omnipotent, He moves or directs 
the universe. 11 is also derived by philologists from the root 
विद्‌ (vid) to know. Therefore it is used for the Omniscient 
Supreme Being. The air also protects herbs like the moon- 
plant creeper (सोम्लता ) and others. It is with the movement 
of the air that herbs become full of sap and therefore acceptable. 
When the air is purified through the performance of Yajna, it 
protects all creatures. It is the means of hearing because 
people can hear by its help. It is with the help of the air taken 
in the process of Pranayama that a man can know God, as his 
intellect becomes sharp to grasp such subtle subjects. The 
word ay (Vayu) is also derived according to some philologists 
from gw -गतो. God pervades all and is present everywhere, 
hence He is called agg. The air moves everywhere. When 
Yaskacharya says, वायुःसोमरयरक्षिता He means to say that 
God Almighty is the protector of the. universe made by Him 
and He pervades all. The material is also called वायु 
because it takes or draws the sap of the herbs like Soma etc. 
and takes water from the ocean. In the Aitareya Brahman 
2.34 gale wana समिन्धे etc. the word वायु Vayu stands for 
God ‘as well as air. God illuminates the whole world. It is 
He who causes the air to move in middle region. In passages 
like agaat: the air is meant, as it moves quickly. 


PURPORT 


With the help of Shleshalankara,(called in English Pun on a 
word or double entendre) both God as well air are to be taken. 
God creates all the objects of the world and decorates them 
(so to speak). In the same manner, air aiso protects universe. 
Without air, none can be sustained and protected. God listens 
to the earnest prayer of the soul, being the Innermost Soul 
of all. It is with the help of the air that a living being can hear 
sound. 








eran 
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TRANSLATOR'S NOTE 
In the case of वायु as air, the commentator ( Rishi Daya- 


' nanda) has changed the cases,persons etc. वायो-वायुः आयाहि-अआगच्छति 


just to make the meaning clear, so that ignorant persons may 
not think that inanimate objects are being addressed, but it 


was not necessary to do so for intelligent persons, as it 15 


clearly stated in the Nirukta 7.2 (नरुक्त७.२) अचेतनान्यपि gaaat gad 
Even inanimate objects are sometimes mentioned as animate. 
In poems the mountains, rivers, flowers etc. are addressed by 
the poets. It does not mean that they consider these inani- 
mate objects as conscious beings. This is just a way to express 
one’s- ideas in an impressive manner. The same is the case 
with the Grandest Vedic Poetry of the Master Poet-God. 
But Rishi Dayananda thought it proper to explain it clearly 
by changing the case, person etc. according to the Vedic 
Grammar ध्यत्ययों बहुलम्‌ ( भ्रष्टाध्या, ३.१.८५ ) etc. 


कथमेतो स्तोतव्यो इत्युपदिश्यते 


How are these two God and air are to be praised is taught 
in the 2nd Mantra । 


Mantra—2 


(२) वार्यं उक्थेभिंजरन्ते त्वामच्छां जरितारः | 
सुतसोमा Tatas: ॥२॥ 
सम्धिरहितोऽन्वयः ॥ हे वायां अहविंदः सुतसोमा जरितारः 
(विद्वांसः) उक्थेभिः त्वाम्‌ अच्छा जरन्ते ॥ 
TRANSLATION 

(1) O God of Infinite Power : Thy praisers or devotees 
glorify Thee well with the Mantras, (Holy Verses) being desirous 
of attaining true knowledge and having prepared the Juice of 
Soma and other plants for medical experiments. 

(2) The other meaning is about Vayu or air. The scientists 
praise it or describe its properties so that it may be utilised 
properly. 

PURPORT 


In this Mantra also, there is Shleshalankara-Paronomasia 
or double entendre, so that by the term Vayu. both meanings 
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God and air are to be taken. God is to be glorified and the 
properties of the air are to be described for the benefit of all. 
Both the sciences-the science’ of God  swfam and the 
science of physics should be studied and honoured. 


Mantra—3 

(3) अथ तेषामुक्थानां श्रवणोच्चारणनिमित्त॑मुपदिश्यते | 
Now it is taught how those sounds of the hymns are to be 

heard. | | | 


वायो तवं प्रपृञ्च॒ती धेनां जिगाति दाशुषे । 
उरूची सोम॑पीतये 1131 
सन्धिरहितोऽन्वयः- (ऋषिकृतः ) 
हे वायो (परमेश्वर) भवत्कृपया या तव प्रपुंचती उरूची 
येना सा सोमपीतये दाशुषे ( विदुषे ) जिगाति तथा तव अस्य 
वायोः ( प्राणस्य ) प्रपुंचती उरूची धेना सोमपीतये दाझुषे 
( जीवाय ) जिगाति ii 
TRANSLATION | 
(1) O Omniscient God, the Illuminator of the Vedic Speech! 
Thy Speech revealed in the form of the four Vedas which gives us 
the knowledge of various sciences and thus keeps us in touch 
with them is achieved by a person who imparts knowledge 


without deceit and who drinks the nectar of the Science of 
various objects created by Thee. 


(2) In the-case of the air, it is with its co-operation or. 


through its medium that the sound can be heard which gives 
us knowledge of various sciences 


PURPORT 


In this Mantra also, Shleshalankara-Paronomasia (double 
entendre) has been used. As in the second verse, the attributes 
of God and the air have been described, in this third Verse 
itis mentioned how they are to be attained and what is the 
result of attaining their knowledge. 
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| NOTES | 
धेनाइतिवाइनाम ( निघण्टु १-११ ) arpa उरूइति 
बहुनांम (निघण्टु ३ १) 
सोमा!-सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः पू-पसवैद्वयेययोरिं- 
तिधातोः (म०-४)॥ अथोक्तप्रकाशितपदार्थानां हद्धिरक्षणनिमित्त- 
मुपदिश्यते ॥ 
Mantra—4 


Now it is taught how this knowledge of God and air is 
to be increased and preserved 


इन्द्रवायू इमे सुता उपप्रयोभिरागंतम्‌ । इन्दवो वामु- 
शन्ति हि lel! | 
इमे सुताः इन्दवःहि (यतः) वां (तोसहचारिणो) इन्द्र वायू 
(Tard) तो च उपागतम्‌-उपागच्छतः (ततः) प्रयोभिः 
` (अन्नादिभिः पदार्थैः सह ) सर्वे पाणिनः सुखानि) उशन्ति 
(कामयन्ते) | 
TRANSLATION 
| Because Yajnas producing ‘water with various activities 
and all attainable enjoyments shine on account of the sun and 


. the air and when they come, all beings desire happiness with 
the food materials and other articles. 


PURPORT 
In this Mantra, it is mentioned which are the objects to be 
obtained and how they are obtained 


NOTES AND COMMENTS 
(४) (इन्दवः) जलानि क्रियामयायज्ञाः माप्तव्याभोगाञ्च 
इन्दुरिति उदकनामसु (निघण्टु १.१२) 
इन्दुरिति यज्ञनामसु (निघण्टु ३.१७) ` 
इन्द्रारिति पदनामसु (निघण्टु ५.४) 
(उशन्ति) प्रकाशन्ते वश-कान्तो (अदा, ) कान्तिः-कामना 


EE आप INTIS 5 RTT e- - 
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| ve stands here for the sun as the following Mantras clearly 


denote--zazq रोचनादिवो rea ह'हितानि च । स्थिराणि न पराणुदे || ०८. १४.९ 
इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संग्रभ्णा मघवन्‌ काशिरित्ते ॥ 


In these Mantras, it is stated that it is the sun that supports 
the heaven and earth with his gravitationand makes them firm. 


Mantra--5 
(५) वायविन्द्रश्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । तावायातमुर्प- 
द्रवत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदपूर्वेकोऽन्वयः- ( ऋषिकृतः ) 
हे वायो (fat) (यतो भवद्रचितो) वाजिनीवसू च 
पूर्वोक्तो . इन्द्रवायू सुतानाम्‌-सुतान्‌ भवदृत्पादितान्‌ पदार्थान्‌ 
चेतथः (संज्ञापयतः) तत्‌ तान्‌ पदार्थान्‌ द्रवत्‌ (शीधम्‌) 
(उपायातम्‌) उपागच्छतः ॥ 
TRANSLATION | 
O Omniscient God, the sun and the air created by Thee 


uphold and give light to all the objects of universe which Thou 
makest. They soon come to these objects to make them more 


useful. 


PURPORT 

11 God does not create the sun and the air, how can they 
perform their functions well ? God is their Upholder. There- 
fore He alone is to be worshipped. 


. RISHI DAYANANDA'S NOTES AND COMMENTS 


(वाजिनीवसू) उषोवत्‌ प्रकाशवेगयोवेसतः तो वाजिनी- 
वत्युषसो amg पठितम्‌ (निषण्टु १.८) (द्रवत्‌) शीघ्रम्‌ 
ट्रवदि तिक्षिप्रनामसु (निघ ण्ट २.१ ५) 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
By Vayu and Indra may be taken in Adhibhautik or social 
sense enlightened men who like the sun are dispellers of the 


ss 
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darkness of ignorance and strong men like the wind. Such 
men get wealth (material and spiritual) soon. 


अथ तयोबेहिरन्तः कार्यमुपदिड्यते 
The function of Indra and Vayu (The sun and the air and 


the soul and the Prana) inside and outside is taught in the 
Sth Mantra. 


Mantra—6 


(a वायविन्द्रश्च gaa आयातमुर्पं निष्कृतम्‌ । 

मक्ष्वित्था धिया नरा ॥६॥ 

सन्धिच्छेदपूवेको ऽन्वयः । (ऋषिकृतः ) 

हे वायो नरा इन्द्रवायू मक्षुइत्था (यथा सुन्वतः तथा) तो 

घिया निष्कृतम्‌ उपआयातम्‌ (उपायातः) 
TRANSLATION . f 

O Omnipresent God ! as the light of the sun in the sky and 
the air help in the growth of the sap of plants and herbs, so the 
soul and Prana (Vital breath) which reside in the body cause 
the growth or development of juice of the essential ingredients 
of the body and with their actions and intelligence soon acco- 


mplish their objects and reap the fruit of the deeds done by 
them. 


PURPORT | 

As the sun and the air are respectively illuminer and nouri- 
sher of all objects in the universe, so are the soul and the Prana 
residing in the body, but in every case, God is the Upholder or 
Sustainer of all. हे 


Mantra—7 

(७) मित्रं हुवे gard वरुण च रिशाद॑सम्‌ । 
धियँ धृताची साध॑न्ता Io 
सन्धिच्छेद पूर्वको ऽन्वयः | (fu) | 
अहे (शञिल्यविद्यां चिकी पुमेनुष्यः) यो gardifiri साधन्तो 
वतेते । तो gare मित्रं रिशादसं वरुणं च हुवे॥ ` 
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TRANSLATION 
I who am desirous of acquiring the knowledge of arts and 


crafts, accept the sun of pure vigour in the sky which gives us . 


happiness in our daily activities on account of his light and the 
Prana residing in the body which is the devourer of diseases, 
as they accomplish the act of composing water. In the same 
way, I acquire the science of prana and apana (inbalation and 
exhalation etc.)' which is the destroyer of various maladies. 


COMMEMTATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Here the Mitra has been taken to mean the Sun for which 
the Rishi has quoted from the Rig. 3.89) 


मित्रोजनान्‌ यातयतिब्रुवाणो मित्रो दाधारपृथिवीसृत्याम्‌ | 
मित्रः कृष्टीरनिमिषाभिचष्टे मित्राय हव्यं घृतवज्जहोत ॥ 


In this Mantra, it is clear that the word‘ Mitra” is used for 
the sun which upholds the earth and the heaven. मित्र इति 
पदनामसु (figo ५-४) (Nighantu 5.4) has been quoted to show that 
the word **Mitra" stands for the sun. 


पाणो वे मित्र: अपानो वरुणः | शत०-८.२.५ ६ 


According to this “passage from Shatapath 8.2.5.6. the 
word Mitra is used here to denote “Prana” and the word वरुण 


अपान | 
PURPORT 

As on account of the sun and the air, the water goes to the 
sky from oceans and it causes rain preserving and protecting 
all, in the same way, the Prana and apana also preserve and 


protect the body. Therefore people should thoroughly 
acquire the science of the sun and the air as well as the Science 


of the Prana and apana (vital breaths) in order to do good 


to all. 
TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES 
AND COMMENTS | 

The Vedic words have got, several meanings from the 
Adhyatmik (spiritual) Adhibhautik (Social) and Adhidaivik or 
or scientific and cosmic points of view. Pandit Guru Datt 
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M. A. a great scientist and a distinguished scholar of the Vedas - 


the founder and editor of the “Vedic Magazine"explained the 


above Mantra in the following manner from the Adhidaivik . 
( Scientific and Cosmic ) stand point. “This Mantra मित्रं हुवे 
PTA describes the process or steps ( Dhiyam ) whereby the 
well-known of liquids, water, can be formed by the combination 
of two other substances (ghritachim Sadhanta) The word 
*Sadhanta" is in the dual number indicating that it is two 
elementary bodies which combine to form water. The words 
used to indicate those two substances are Mitra and Varuna. 
The first literal meaning of Mitra is measurer. The name is 
given to a substance that stands as it were, as a measure or as 
a standard substance. It is the measurer of density or of value 
otherwise known as quantivalence. The other méaning of 
Mitra is associate. Now, in this Mantra, Mitra (मित्र) is 
described as an associate of Varuna (वरुण). It will be shown 
how Varuna indicates Oxygen Gas. Now it is well known 
that hydrogen is not only the lightest element known, 101 is 
it only monovalent, but that it has strong affinity for Oxygen, - 
hence it is described as an associate of Varuna. Many other 
analogies in the properties of Mitra and Hydrogen go to 
suggest that what is in the Vedic terms styled as Mitra (मित्र) 
is in fact identical with hydrogen, Mitra for instance occurs as’ 
synonymous with Udana ( उदान ), in many parts of the Veda, 
Udana is well characterised by its power to lift up." 


The second element with which we are concerned is Varuna. 
Varuna is the substance that is acceptable to all.It is the element 
that every living being needs to live. Its well-known 
property is rishadas ( रिशादस ) i. e. it eats away or rusts, all 
the base metals, it burns all the bones etc. and physiologically 
purifies the blood by oxidizing it, and thereby keeping the frame 
alive. It is by these properties Varuna ( वरुण ) is in general 
distinguished, but it is especially characterised here as rishadas 
(Rara). No one will fail to perceive that the substance 
thus distinctly characterised is oxygen gas. Another word 
used in the Mantra is yaaq (Putadaksha), Puta is pure, free 
from inpurities. Daksha means energy. Putadaksham is 
a substance pure, possessed of kinetic energy. Who that is 
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acquainted with the Kinetic theory of gases, can not see in 
Putadaksha the properties of a gas highly heated? 
The meaning of the Mantra taken as a whole is this— 
“Let one who is desirous to form water by the combination 
of two substances, take pure hydrogen gas highly heated and 
Oxygen gas possessed of the property risliadas and let him 
combine them to form water," 
(Pt. Guru Dutt M.A. in ^Wisdom of the Rishis” 
published by Sarvadeshik Pustakalaya, Delhi, 
| P. 101.102). 
Mantra—8 


(८) ऋतेन॑ मित्रावरुणाहताहधाहतस्पृशा | क्रतं बृहन्तमाशाथे ॥ 
सन्धिच्छेदपरवेको ऽन्वयः-(ऋषिकृतः) a 
ऋतेन ( उत्पादितो ) aaa ऋतस्पृशो मित्रावरुणो 


बृहन्तं कतुम्‌ आशाथे ॥ 

TRANSLATION 

Above mentioned Mitra and Varuna are created by God 
who is absolute Truth. They are augmenters of truth and 
water and causes of establishing contact with God, Veda and 
the water. They pervade this vast Yajna in the form of the 
universe. | 
PURPORT 

These Mitra and Varuna pervade the universe consisting 
of fire, and other embodied or un-embodied suitable elements 
along with God who is the Controller of the whole world. It 
is they that are instrumental in the growth and decay and the 
accomplishment of all practical dealings 
AUTHORITIES QUOTED BY RISHI DAYANANDA IN 
THE COMMENTRAY 


ऋतमिति सत्यनामसु (निघण्टु ३ १०) 


ऋतमिति उदकनामस च (निघण्टु १.१२) 
TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES AND COMM- 


ENTS— 
The Devata or the subject matter of these. three (7-9) 
Mantras is मित्रावरुणों which stand for. various objects 
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from spiritual, social, scientific and cosmic point of view). 
According to the Brahmanas. 


प्राणापानो मित्रावरुणी || ताण्ड्य० ६.१०. ५, € ८-१६ 
प्राणोवैमित्रो ऽपानो वरुणः | शत० ८.४.२.६ 
प्राणोदानो मित्रावरुणो || शत०३.२.२.१३ 
अहोरात्रो वै मित्रावरुणो || शत० ३.२.२.१३ | 
aed मित्रो रात्रिवेरुण: ॥ ऐतरेय ५.१० | 
वाहूवेमित्रावरुणो || शत० ५.४.१. १५ 
Mantra—9 
(९ ) कवी at मित्रावरुणा तुविजाताउरुक्षयां | 
दक्षं दधाते अपसंम ॥९॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
इमो तुविजातों उरुक्षयों कवी मित्रावरुणो न: (अस्माकम्‌) 
Taq अपसं च दधाते (भरतः) ॥ 
TRANSLATION 
The Mitra and Varuna are givers of happiness. They are 
famous on account of many qualities. They dwell in many 
objects of the world and are of dominion. They maintain 


strength and accomplish many deeds. They are born for the 
benefit of many and are the refuge of multitude. 


PURPORT | 

On account of Mitra and Varuna which in the world give । 
strength and help in the performance of actions, there is growth | 
and sustenance of all objects. | 


-— 
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TRANSLATOR'S FOOT NOTES 
अयं वै पृथिवीलोकोमित्रः, असो (द्युलोकः) वरुण: | 
(शत० १२.६.१२}. 


द्यावापृथिवी वे मित्रावरुणयोः प्रियंधाम ॥ 
(AMET १४.२.४) 
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Besides these meanings, as has been pointed out by Pandit 
Guru Dutta, they stand from the scientific point of view for 
hydrogen and oxygen gases by the combination of which water 
is produced. From Adhibhautic or social point of view, the 
word Mitra stands for the Prime Minister who is friendly to all 
and Varuna for the elected King who destroys all enemies. 
ब्रियतेजने:? In the first hymn, Agniwas described as the prominent 
means of various arts and crafts and in this second hymn vayu 
Indra Mitra and Varuna ( which stand for the sun light, air 
Prana etc.) have been described. Therefore there is inter 
connection and continuation of the -subject. This hymn 
also, has been misinterpreted by Sayanacharya, Wilson and 
other Western Scholars. | 


TRANSLATOR'S NOTES 
ब्रियतेजनेः, वारयतिवाशत्रन-वरुणः राजानावनभिद्रहा 
धरवे सदस्युत्तमे । सहस्रस्थूण आसाते ॥ मित्रावरुणोदेवते | 


In this Mantra, the word Mitravaruna has been clearly - 


used for the King and the Prime Minister who sit in a thousand 
pillared Assembly Hall. Rishi Dayananda also has taken 
मित्रावरुणौ in this. sense of प्राणोदानबद्‌ राजप्रधानामात्थो ( Rig.392 ) 
and श्रध्यापकोपदेशको (Rig. 3. 33. 10) teacher & preacher. 
Sayanacharya has taken Vayu Indra, Mitra and Varuna 
as the names of various Gods living some where in heaven and 
according to his interpretation, they are being worshipped and 
prayed to through these hymns. Thus it is polytheism or 
worship of many Gods and Goddessess that the Vedas preach 
though the truth is that the Vedas preach the worship of one 
God only and Vayu, Indra, Mitra, Varuna stand for many 


useful objects, like the sun, air, hydrogen and Oxygen Gases . 


. Prana, electricity etc 


Wilson mostly following Sayana gives polytheistic trans- 
lation in such words as— 


1. Vayu, pleasant to behold, approach, these libations are 
prepared for thee, drink of them, hear our invocations. 

2. Mitra and Varuna, augmenters of water, dispensers of 
Water, you connect this perfect rite with its true reward. 
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These translators have been unable to grasp the fundamental - 


teaching of the Vedas-Monotheism. Therefore, the Rishi 


had to condemn their translation, 


Addendum 


Let the Scholars please. note. 


Fearing the lengthiness of the volume and limited grasping 
power of ordinary readers, with the idea of not getting, them 


confounded by seeing many meanings of the same Vedic 


words, we have given simple meaning of the first Mantra of 
the Rigveda on P. 1 inan easily intelligible manner. But let 
the scholars note the following meanings also of some words 
as explained by Rishi Dayananda in his commentary. 


t2— «qd, वाचे, अधीच्छामि प्रेरयामि वा 
In case of God—I glori'y, beg or entreat, long for the 
attainment of God 
In case of fire—I intensely long for the acquisition of or 
make use of, investigate ( See P. 1) 


पुरोहितम्‌--पुरस्तात्‌ सर्वै जगददधाति qu- 
Eternal Support or Sustainer of the universe 
agaaa: FAM विदुषां सत्कार॑स्य संगतरय सत्संगत्योत्पन्नस्य विद्यादिदानस्य 


शिल्पक्रियोत्पाद्यस्य व= of the yajna and all other noble activities 


consisting of honouring the enlightened persons, association 
with them and donation ( gift of knowledge and wealth etc.) 
including industrial activity. [ यज-देबपूजासंगतिकरण॑दानेपु ] 
ऋत्बिजम---ऋतो ऋतौ यजनोयस्तम्‌ — God Adorable in all seasons. 
ऋतौ ऋतो प्रत्युत्पक्तिकालं संसारं संगतं करोति तम्‌-God Who creates 
the world at the time of all creations. 


Note—On P. 5 instead of अन्चु--गतिपूजनयो please read siss — 
व्यवितम्रच्तणकान्तिगतिषु D.D 



































तृतीयं सूक्तम्‌ 
HYMN Ill. 


अस्य तृतीयसूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषि; ॥ १-३ अश्विनो 
४-६ इन्द्रः । ७-९ विइवेदेवाः १०-१२ सरस्वती १।३।५-१०। 


E गायत्री २ निचुद गायत्री । 


Seer of the hymn-Madhu  Chhanda.  Devata-Indra, 
Ashvinau, Sarasvati and Vishve devah. 


(१)अश्विना यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभस्पती। पुरुसुजा चनस्यतम्‌।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

( हे विद्वांसः, युष्माभिः ) द्रवत्पाणी, शुभःपती पुरुसुजो 
अश्विनौ यज्वरीः इषः च चनस्यतम्‌ I 
TRANSLATION | 

O learned persons! You should make proper use of 
Ashvinau. (fire and water) like the food, which in the Science 
of arts and crafts manifest divine qualities, which make 
people touch sky through aeroplanes and other vehicles, which 
are instrumental in quickening the movements, which are 


protectors of arts and crafts and which produce various enjoy- 
able objects. ‘You should perform all such acts which may 


‘be useful for the science of arts and crafts. 


PURPORT 
God instructs in this Mantra the means of the Science of 
arts and crafts, so that with the manufacture of various machi- 


. nes, men may enjoy happiness by making aeroplanes and other- - 


conveyances for their own as well as for others’ benefit. 
Authorities quoted by the Commentator regarding the 
meanings of the भ्रश्‍विनो as जलाग्नो water and fire etc. 


या सुरथा रथीतंमोभा देवा दिविस्पृशा । 
अख्विना ता हवामहे || 


नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः | 
| Rig. 1. 22.2-4 
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In these Mantras, it is said aboüt the Ashvinau that with 
their help, one can travel very far on earth and also in the sky 
through the conveyances. like aeroplanes etc. It is clear that 
by Ashvinau here fire and water are meant. 

In Nirukta 12. 1 Yaskacharya has given several meanings 
of Ashvinau as (1) The earth and the sky, (2) The sun and 
moon, (3) Day and night, (4) Expert physicians etc. 

In Nighantu 5.1 Ashvinau has been enumerated among 
पदनामसु by which are meant according to प:गतो गतेम्त्रयोऽर्था शानं 
गमनं प्राप्तिश्च i.e. the means of quick movement and 
attainment of happiness. Therefore in this Mantra the mean- 
ing of the Ashvinau is taken as seme, i.e. the water and 


Agni (fire, electricity etc.). 


पुनस्तो कीद्शावित्युपदिश्यते 


What is the nature of these*Ashvinau"'is explained further. 
Mantra—2 


(२) अख्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या वनतं गिर॑;। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
है मनुष्याः यूयं यो पुरुदेससो नरो feet crga 
शवीरया धिया गिरो वनतं (वाणीसेविनो स्तः) तो सेवयत ॥ 


TRANSLATION 

These Ashvinau (fire and water etc. ) are abounding 
in mighty acts or rich in wondrous deeds, they help the rapid 
movement of, various conveyances, are the conferrers of the 


fruits of the Science of Arts and Crafts. They should be properly . 


utilized, so that our tasks may be soon accomplished. 
PURPORT 

The use of the second person in the text is to show that 
they (fire and water etc.) should be visualised and utilised 
With intelligence and industriousness in order to accomplish 
technology. Those who desire to acquire proficiency in 
art and industry, should make experiments with hands utilising 
the water and sfa (fire, electricity etc. ) properly. «fef 
कमंनाम (निघ० २.१) धोरितिप्रश्ञानाम (figo ३.६) 

Not understanding proper rule about the usé of second 
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person given for inanimate objects, Sayanacharya and Wilson 
etc. have interpreted this Mantra wrongly. 


MANTRA-—3. 

(3 दस्रौ युवाकवः सुता नास॑त्या दृक्तब॑दिषः | 
आयातं रुद्रवतेनी II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः- ( ऋषिकृतः ) 


हे सुताः युवाकवः दक्तबहिंषः (विद्वांस! शिल्पविद्याविद:ः 
भवन्तः) यो स्टवर्तनी दस्रौ नासत्यौ पूर्वोक्तो अख्चिनो आयातं 
( समन्तात्‌ यानानि गमयतः तो यदा यूय साधयिष्यथ तदा 
उत्तमानि सुखानि प्राप्स्यथ )। 


TRANSLATION 

O learned people, well-versed in sciences and taking out 
the essence of the things, mixing and separating articles pro- 
perly, expert priests in the sacrifice of arts and crafts,when you 
will make full and proper use of the Ashvinau (water and fire 
etc.) which affect the Prana or Vital breath, whose attributes 
are true and destroyers of miseries, and which are instru- 
mental in quick movement of various conveyances, then you 
will attain material happiness in this world. | 


PURPORT 

God instructs all persons that they should properly utilise 
the fire and water which are destroyers of miseries by the 
acomplishment of useful arts and crafts. 


COMMENTATORS NOTES 

(दस्रो)-दसु-उपक्षये Therefore destroyers of miseries 
(युवाकू)-यु-मिश्रणामिश्रणयोः To mix and separate. 
(amaka: ) शिल्पफलनिष्पादिन: ऋत्विजः | 

वक्तबर्हिष इति ऋत्विहनामसु (निघ० ३, १८) Priests 
(स्दवर्तनी ) रुद्रस्य प्राणस्य वतेनिर्मागो ययोः । 
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MANTRA— 
(४) इन्द्रायाहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः | 
अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


(१)हे चित्रभानो इन्द्र (परमेश्वर ) (त्वम्‌ अस्मान्‌) आयाहि 


(क्रुपया प्राप्दुहि) येन भवता इमे अण्वीभिः तनाः (पुष्कल- 
द्र्यदाः) पूताः त्वायवः सुताः (उत्पादिताः पदार्था वतन्ते) 
तेः ग्रहीतोपकारान्‌ अस्मान्‌ सम्पादय | 

(२) यः अयम इन्द्रः (सूयः) स्वगुणेः सर्वान पदार्थान्‌ आयाति 
(प्राप्नोति) तेन इमे अण्वीभिः (किर\ कारणावयवैः ) तनाः 
पूतासः सुताः) संसारस्थाः पदार्थाः :काशयुक्ताः करियन्ते 
तेः इतिपूववत्‌ । 


TRANSLATION 


| (1) O God of Wonderful light or marvellously Bright Lord, 


please come i.e. may we attain Thee on all sides as Thou 

hast made all these objects with subtle causes and they 

giving various kinds of wealth and being pure are in 

Thee. They are dependent on Thee for nourishment and | 
support. Enable us to get benefit by their proper use. 

The second. meaning of the word Indra which is the 

devata or subject matter of this Mantra is the. sun. 

This sun with his rays comes to all objects. It is the sun 

who gives light to all these objects of the world and 

purifies them with his rays. 


PURPORT 

By the use ofthe Shleshalankara or Paronomasia the 
word Indra is to be taken here for God and the sun. It is they 
that give light to all. All should use them properly for spirit- 
ual and secular purposes 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


(रुद्राः) प्राणा वै रुद्राः (शत० ११-६, ३-७) 
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. By अश्विनों may also be taken men and women of selfcon- 
trol who are absolutely truthful. They should be destroyers 
of miseries and should attend Yajnas as priests. इन्द्रियाणि 
हयानाहुः ( कठोपः १.३.४. ) 

The senses have been compared to the horses, so अशिवनों 
meaus men and women of self-control. 

In the Niruktal0.8 various etymologies of Indra have been 
given which prove that it stands primarily for God and 
secondarily for the sun. इदंकरणात्‌ इदंदर्शनात्‌ etc. The Creator of 
the world, the Seer of the world etc. In the Mantras like 
इन्द्राय साम गायत । नेन्द्राहते पवते धाम किंचन etc. the word Indra is used 
in the sense of God without whom, nothing can be pure. 
In mantra like— 


प्रतुविद्युम्नस्य स्थविरस्यश्वष्वेदिवो र॑रप्शे महिमा पृथिव्याः | 
नास्य शतरुने प्रतिमानमस्ति न प्रतिष्ठिः पुरुमायस्य wet ॥ 
Fo ६, १८, १२ | 


Indra stands both for God and the sun whose glory is 

shining everywhere. 
अथेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते 

In this Mantra, God is meant by the word Indra. 
Mantra—5 
(५) इन्द्रायाहि धियेषितो विप्रजूतः सुतावतः | 

उप॒ ब्रह्माणि वाघतः ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र थिया इषितः विप्रजूतः त्वम्‌ सुतावतः ब्रह्माणि 
qiqa: (विदुषः ) उप आयाहि | 
TRANSLATION 

O God | Thou art to be attained through intellect full of 
wisdom and noble deeds. Thou art known only by the wise. 
Come therefore O Lord to the enlightened persons who have 
acquired kaowledge of science, are the knowers of the Vedas 


and priests who bring happiness to all by the performance of 
the Yajnas and spreading of knowledge. 


| Mandala 1 . Hymn II 39 
PURPORT | | | 

People should try to have the realisation of God who is 
the First Efficient Cause or Origin of the Universe, with inte- 


_ Mect and wisdom. Without it, He cannot be attained by 


any one. 
COMMENTATOR'S NOTES 
विप्र इति मेधाविनामसु (निघ, ३.१५) 
A . 
ब्रह्म वे ब्राह्मण; (Ado 3.2.4.3) 


बाघत इति ऋत्विङ्‌ नामसु (faae ३.१८) 
TRANSLATOR'S NOTE 

By coming of God is meant the realisation of God's 
presence in the heart and everywhere else. It is a metaphorical 


expression. The sage of the Kathopnishad says the same 
thing in 1.3.12. | 


एष सर्वेषु भूतेषु, गूढात्मा न प्रकाशते | 
टृझ्यते त्वग्रया बुद्‌ धा, सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः I 


He ( God) is the Secret Self in all existences and does 
not manifest Himself to vision, yet is He seen by the seers of 
the subtle and perfect understanding. 

( Shri Aurobindo's Translation ). 


अथेन्द्रशब्देन वायुरुपदिश्यते | 

In the sixth Mantra, by Indra, the properties of Vayu are 
taught. | 
Mantra— 6 | 
(६ ) इन्द्रायांहि तूतुजान उपब्रह्मांणि «fo: | सुतेदंधिष्व reet: ll 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

य: हरिवः (वेगवान्‌) तूतुजानः इन्द्रः (वायुः ) सुते ब्रह्माणि 
आयाहि (समन्तात्‌ प्राप्नोति) स एव चनः दधिष्व (दधते) ॥ 
TRANSLATION 

The Vayu (air ) which is of quick motion, causes us to 
hear the Vedic hymns on the occasion of the dealings of the 


tongue. It also upholds eating the food etc. ( without the air, 
it becomes very difficult to take food convenientiy ). 
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PURPORT 

People should know that this Vayu (airin the universe and 
Prana inside the body)is the means of. eating, drinking; taking, 
evacuation and distribution of essential ingredients in the body. 
It is this that nourishes, develops and causes decay at the end. 


COMMENTATOR'S NOTES 
AAN: सोम्य मध्वग्न इन्द्रेण वायुना ॥ 
Rig. 1-15-10 


This Mantra clearly proves that the word Indra is used 
in the Veda for वायु (air and Prana or vital energy). 


तूतुजान इति क्षिप्रनाम (निघ० २. १५) 
हरी- आ भिमुख्येन उत्पन्नो वागूव्यवहारो 


TRANSLATOR'S NOTES 

Vayu (air or vital energy) 15 one ofthe wonderful creations 
of God, so its properties are described. Indrahood is common 
to God and air or Prana. अयं वा zeal योऽयंवातः पबते (शत० १४. 
२, २. ६) योववायुः स इन्द्रः य इन्द्रः d वायु: (शत०४.१.३.१९) 

These passages from the Brahmanas clearly show that 
the word Indra is used for the air also. 


अथेरवरः प्राणिनां मध्ये ये विद्वांसः सन्ति तेषां कतेव्यलक्षणे 
उपदिशति t 


Now God teaches the duties and definition of the learned 
persons in this seventh Mantra. 


Mantra—7 
(७) ओमांसरचषेणीध्वतो विश्वे देवास आग॑त । 

| | दाशुर्ष: सुतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋहषिकृतः ) 

हे ओमास: Teta: दाश्वांसः विश्वेदेवासः (सवें विद्वांसः) 
दाशुषः स्तम्‌ आगत (समन्तात्‌ आगच्छत) |! 


TRANSLATION | 
O protectors, wise men desirous of acquiring knowledge, 
lovers of delivering sermons, taking great delight in wisdom, 
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possessing right knowledge, entering into noble virtues,listening 
to all sciences, active, eager to do good to all, of admirable 
wisdom, truthful in thought, word and deed, embracing all 
noble qualities, destroying all vices, givers of good virtues, 
lucky, advanced in knowledge, come and impart knowledge to 
all, you who are upholders of happiness bv giving true instruc- 
tions, O ye all enlightened persons, giving fearlessness to all. 


PURPORT 

God commands alllearned people whether they are in 
one place like a school or going from place to place to make 
ignorant people learned,so that all may always enjoy happiness, 


possessing knowledge, righteousness, good education and 
good deeds. 


COMMENTATOR'S NOTES 

ओमास: इत्यस्य रक्षका ज्ञानिन: विद्याकामाः उपदेशप्रीतयः 
विज्ञानतृप्तव: याथातथ्यावगमाः इत्यादयः १९ अर्थाः 
अवधातो निष्पन्नत्वात्‌ | 

_अव-रक्षणगतिकान्तिप्री तितृप्त्यव गमप्रवेशस्वाम्यथेयाचन- 
क्रियेच्छादी त्यवाप्त्ालिगनहिसादानभागद्द्धिष॥ 
अवतेष्टिलोपश्च || उणा० १, १४२ अविसिविसिशुषिभ्यः 
कित्‌ ॥ एताभ्यामोणादिकसूत्राभ्याम्‌ ओम्‌ शब्दः 
सिद्धयति | ओमास इति पदनामसु निघ० ४,३ चषेणय 
इति मनुष्यनामसु (निघ० २,३) (amate) स्वेस्या- 
भयदातारः दाश्वान्‌ साहवानमीद्वांश्च अष्टा ०६,२.१२अनेन 
दानार्थाद्‌ दाशेः क्वसुप्रत्पयः || 


Givers of fearlesness. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Among all commentators of the Rigveda, it is] Rishi 
Dayananda alone who has given these 19 meanings for the 
word मासः ( Omasah ) used in the Mantra.X That is the 
distinguishing feature of Rishi Dayananda's commentary, 
showing his broad outlook and his mastery of the Vedic 
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language and its grammar. For instance, Sayanachar ya 
explains the word as रक्षका: or Protectors. 


Skanda Swami-an older commentator than Sayanacharya 
explained the word Omasah sm: saying श्रवतेस्यं पालनाथेर्य 
तर्पशाथंस्यवाकर्तरिमाङप्रत्ययः अवितारः-रत्षितारः तपेयितारो वा Protectors or 
gratifiers. 

. The same is the case with Venkata Madhava and others, 
but Rishi Dayananda agreeing with all the rest that the word 
mma: ( Omasah) is derived from the root aq gives all the 
meanings of that verb and applies them to विश्वे देवास: ( Vishva 
devas) taking that to mean not Gods sitting some where in 
heaven, but enlightened persons. How significant is all this 


सत्य संहिता वे देवा: (ऐतरेय ब्रा १.६ ) विद्वांसो हि देवा; ( शत० ३ ७३ १० 
सत्यमया उ देवाः ( कौषीतकी mo २.८ ), such passeges are quite clear 
to substantiate Rishi Dayanandas contention that by devas 
are meant truthful enlightened persons whose duties are 
mentioned so clearly in this Mantra. How wrong is there- 
fore Wilson's translation of the word विंश्‍वेदेवासः as ‘Universal 
Gods’. He also translates sma: ( Omasah ) as merely 
protectors. Griffith also translates the word विश्वेदेवा; in the 
foot note as “all the Gods collectively. That is a serious 
blunder of these translators. 

The same subject is continued. 


Mantra—8 
(८) विस्वे देवासो अप्तुरंः सुतमाग॑न्त qu: 

उस्रा इव स्वसराणि॥ 

[= | (ऋषिकृतः ) 

> qj ‘ ; : 

हे अप्तुरः quen विश्वेदेवाः यूयं स्वसराणि .( प्रकाश- 
यितुम्‌ ) उस्राः ( किरणाः ) इव सुतम्‌ ( कर्मोपासनाज्ञान- 
रूपं व्यवहारम्‌ प्रकाशयितुम्‌ ) आगन्तन नित्यम्‌ आगच्छत 
(समन्तात्‌ प्राप्नुत) । 


TRANSLATION 


O Swift-moving and acting rapidly to diffuse light ( of 
knowledge ) in all directions, o enlightened persons, come to 





-—— 
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give us knowledge as the solar rays come diligently to the days 
or as milch kine hasten to their stalls. Come to enlighten us 
regarding various sciences. | 

उस्रा इ'त रश्मिनामसु (निघ०१.५)== The rays of the sun स्वसराणि-अहानि 
स्वसराणीत्यहर्नामसु ।. ( figo १.६) = The days. 
E 


God commands through this Mantra. O learned persons . 


you should never show any kind of sloth or lazinessin diffusing 
the light of good knowledge, action and meditation. As all 
embodied articles are manifest in day time, so you should 
enlighten all, regarding essential subjects. 


स्वसराणीति ग्रहनाम (निघ० ३,४) 
उस्रा इति गोनामसु (निघ० २,११) 
एते कोदृशस्व भावा भूत्वा कि सेवेरन्नित्युपदिश्यते | 


. What should be their nature and what should they serve 
is taught in the 9th Mantra. 


» Mantra—9 
(९) विसे देवासो अख्रिध एहिंमायासो wu । मेधं 
जुषन्त TAT: | | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत ) 
हे एहिमायासः fae: अद्रहः वह्नयः विश्वेदेवासः 


M2 
( भवन्तः ज्ञानक्रियाभ्याम्‌ ) मेधं ( सेधनीयं यज्ञम ) जुषन्त । 
TRANSLATION 
- Let learned persons well-versed in the Vedas and possessing 
un-decaying wisdom, devoid of malice, bearers of happiness, 
whose intellect is on all sides engaged in doing noble acts, 
attend the pure Yajna ( non-violent saerifiice ) consisting of 


knowledge, good actions and association with the learned ànd 
noble virtues. | 


PURPORT ! 
God commands—O learned people | Youshould be always 
givers of knowledge and happiness to all persons, being free 





44 The Holy Rigveda . 


from violence and malice, possessing vast learning and being 
engaged in good deeds. 


COMMENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 
( एहिमायासः ) मायेति mmm ( निघ० ३.९ ) 
आसमन्तात्‌ चेष्ठाांमज्ञा येषां ते ईहधातोः सबेधातुभ्य- 
इन्‌ ( उणा० ८, ११९ ) इति इन्‌ प्रत्ययः ( मेधम्‌ ) 
ज्ञानक्रियामय शुद्धं ad सर्वेबिद्रदमिः शुभेगुणेः कमेभिवां 
संगमम्‌ मेधइतियज्ञनामस ( निघ० ३, १७ ) TEAT: 
वोढारः ( fret ८.३ ) amà इति धातो- 
निप्रत्ययः । 
( मेधम्‌ ) Ñ- मेधासंगमरयोहिसायां च The Medha used for Yajna 
is from the root, Medhri to associate hence the commentator’s 
explanation सर्ैर्विन्द्धि : gag a: कर्मभिर्वा संगमम्‌ 


How absurd itisfor Roth, Bohtlink .and Griffith to 
translate एहिमायासः as changing shape like serpents. 


This is nothing but the wild imagination of Roth and 
Bohtlink confounding एहिमायास: with अहिमायास: though the two 
are quite different. Rishi Dayananda is right in deriving एहि 
from आसमन्तात्‌ prefix with ईह-चेष्टायाम्‌ and giving the meaning 
of समन्तात्‌ चेष्टायां प्रज्ञा येषाम्‌ मायेति प्रशानाम निघ०३.९ as translated above, 
viz. whose intellect is on all sides engaged in noble acts. 
Even Sayanacharya on whom many western scholars 
generally rely interprets it as सर्वतोन्याप्तप्रज्ञा:ः d.e. very 
intelligent. Wilson translates it as ‘Omniscient” which is 
not quite correct. But Roth’s and Griffith’s translation as 
‘changing shape like serpents’ is simply astounding and even 
mischievous as it implies by serpent’s simile crookedness in 
devas or wise men which is against the Vedic spirit. 


देवानां भद्रा सुमति्कजूयताम्‌ (ऋ०१-८९.१) ऋशजुदीध्याना:॥ 
ते: कीहृशी वाक्‌ प्राप्तुमेष्ठव्येत्युपदिश्यते॥ (Re १०-६७-२ ) 


What kind of speech should they (the learned) desire to 
obtain is taught in the 10th Mantra. 
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Mautra—10 


(१०) पाव॒का नः सरस्वती वाजेभिर्वाजिनीवंती | यङ्ग ase 
धियावसुः।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत ) 
या वाजेभिः वाजिनीवती धियावसुः पावका सरस्वती 
(are) अस्ति साऽस्माकं शिर्पविद्यामहिमानं कमे च यज्ञं 
वष्टु ( तत्‌ प्रकाशयित्री भवतु ) ॥ 


TRANSLATION 

May. ‘our speech giver of pure food which enable us to 
acquire knowledge, possessing practical wisdom born of all 
sciences, be purifier. May it desire and manifest the glory 
of the arts and crafts and noble actions, helping us to 
associate ourselves with pure and righteous deeds. 
PURPORT 

God commands that all men should have pure speech 
which is full of all knowledge and utterance, efficient to lead 
to action and doing good to all. 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सरस्वती) सरसः प्रशंसिता ज्ञानादयो गुणा विद्यन्ते यस्यां 
c 
सा सवेविद्याप्रापिका वाक्‌। र-गतो सवेधातुभ्योऽसुन्‌। ` 
( उणादि० ४, १८२ ) इति असुन्‌ प्रत्ययः | सरन्ति 
प्राप्नुवन्ति सर्वा विद्या येन तत्सरः | तस्मात्‌ शंसायां मतुप्‌ । 
सरस्वतीतिवाङ्नामसु (निघ० १,११) सरस्वती | 
Noble speech full of all knowledge. वाज इति पदनामसु ( fao 
५.६ ) ( वा जनीवती ) सवं विद्यासिद्धिक्रियायुक्ता = full of practical wisdom - 
born of knowledge वारिन: प्राष्तिहेतव: “aera: dead! गतेस्त्रयोऽर्था छानं 
गमनं प्राप्तिश्च । 
( यक्षम्‌) शिहपविद्यामहिमानं कमं च । यज्ञोवेमहिमा ( शत० ६.२.३.१८ ) यक्षा 
वे कमे ( शत० १.१.२.१ ). | 
Sayanacharya has wrongly taken पियावसुः कमंग्राप्यपननि- 
मित्तभूता | But as a matter of fact धियावसुः is तृतीयातत्पुरुय : विभक्त्या- 


लुक and it is not बहुत्नीहिसमास as taken by Sayanacharya. 
How should be our speech is taught further. 
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Mantra—11 | 
(22) चोदयित्री सूत्रतांनां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । यज्ञं दवे 
— सरस्वती l 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
या ( सूतानां सुमतीनां विदुषी चेतन्ती चोदयिल्ली ) 
सरस्वती अस्ति सेव वेदविद्या संस्कृतावाग्‌ यज्ञंदधाति N 
TRANSLATION 000 
Saraswati-speech which is inspirer of acquiring noble 


virtues and is the instructress of the right minded, refined by 
the knowledge of the Vedas upholds the Yajna. 


PURPORT 

It is only the science and true speech of the learned 
persons who are pure in thought, word and deed, which is 
- full of all knowledge and devoid of all deceit that can give 
true knowledge to the people and not that of others. 
TRASLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

According to Rishl Dayananda, the word Saraswati also 
means a learned lady vide विद्य सुशिक्षितावागिवपत्नी ( यजु० १०: ३४ भाष्ये ) 
विदुषीस्त्री (ago १६.१८.३४ भाष्ये ) वाणीव ज्ञानवती स्त्री (age १६,८८ मा० ) 
सु शक्तिता विदुतरी स्त्री (ago २०.७३ भाष्ये) विद्यावती (यजु० २०.८० भाष्ये) In this 
Mantra चोदयन्ती सूनृतानाम्‌ सूनृत्ता is also applicable to her, meaning 
that a learned lady always uses and instructs others to use 
true and sweet words, tenders good advice to all 800 per- 
forms the Yajnas well, having the spirit of service and sacri- 
fice, Thus it teaches the duties of a learned lady besides the 
above interpretation regarding noble speech. 

The word सूनृता used in this Mantra means true and 
sweet speech. True and pleasant, kind and sincere, gentle, 
true and agreeable speech, these are the meanings given in 
Apte's and other Sanskrit Dictionaries. 


Mantra—12 | | 
(१२) महो अणः सरस्वती प्र चेंतयति केतुनां । धियो विश्वा 
वि राजति ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

या सरस्वती केतुना महत अणः ( खलुजलाणेवम्‌ इव 
शब्दसमुद्रं मकृष्टतया प्रचेतयति ( सम्यक्‌ ज्ञापयति) (सा 
प्राणिनाम्‌ ) विश्वा fra: विराजति ( विविधतया उत्तमबुद्धीः 


प्रकाशयति ) ॥ 


TRANSLATION 

The Vedic Speech which along with noble actions and 
intellect enlightens that great ocean of the words like the great 
ocean of water, gives intellectual brightness. 


PURPORT 

As the ocean of water when shaken by the wind and illumi- 
nated by the sun along with its waves gives out many useful 
gems and jewels, in the same way, the Vedik speeeh which 
= the words used in the Vedas and present in the sky 
and the sermons of enlightoned persons gives true and accurate 
knowledge and intellect to the people 

Thus in this hymn, the definition and duties of the learned 
and the nature of their noble speech are mentioned and so it 
has great connection with the second hymn aboutthe Ashvinau 
and Indra. 

This hymn also has been mis-interpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. Sayanacharya says that 
Saraswatiis of two kinds, one in the form of a goddess and 
the other in the form of a river. In this mantra, the form of the 
river is mentioned. All this is Sayanacharya's wild imagination. 
The same is the case with Prof. Wilson and other Western 
translators. There is nothing surprising in it because those 
who begin to interpret the Vedas. without acquiring their 
proper knowledge do like this, imitating others blindly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
अणेव इति उदकनामस (निघ० १,१२) = The ocean. 
केतुरिति प्रज्ञानामसु (निघ० ३,९) = Intellect 


. This Mantra has also been explained in the above manner 
by Yaskacharya in Nirukta 11.27. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
Sayanacharya’s interpretation as translated by Prof.Wilson 
is as follows, as quoted by Rishi Dayananda in his commentary 


द्विविधा हि सरस्वती विग्रहवदेवता नदीरूपा च । अनया तु 
नदीरूपा प्रतिपाग्रते। तादृशी सरस्वती केतुना-कमेणा 
प्रवाहरूपेण प्रभूतमुदकं प्रचेतयति | स्वकीयेन देवतारूपेण 
( विश्वा धियः) सर्वाण्यनुष्ठातप्रज्ञानानि [ विराजति | 
विशेषेण दीपयति t 


Prof. Wilson and Griffith blindly imitate Sayana saying 
“Saraswati makes manifest by her acts a mighty river and (in 
her own form ) enlightens all understanding.’’. ( Wilson ). 

Griffiths translation is as follows— 

“Saraswati, the mighty flood-she with her Jight illumi- 
nates, she brightens every pious thought." Griffith then says 
in the foot-note ‘She’ ( Saraswati ) was no doubt, primarily a 
river deity, as her name *The watery' clearly denotes. etc. 

Rishi Dayananda strongly criticises and takes exception 
to such  un-authenticated interpretations, considering 


them as the wild imagination of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others. According to their interpretation, the first two 
lines of the 12th Mantra are about the river Saraswati, 


while the third is about the goddess Saraswati who enlightens . 


all understandings” ( Wilson ) or “who brightens every pious 
thought ( Griffith ). This inconsistency and confusion of 
thought [must be evident to every impartial thoughtful 
person. In Rishi Dayananda's interpretation, there is no 
inconsistency or absurdity of this kind and it is therefore quite 
acceptable, giving the definition and nature of the noble (Vedic) 
speech. It is clearly substantiated by the Vedic Lexicon 
Nighantu. 


सरस्वतीति वाङनामसु पठितम्‌ ( निघ० १,११ ) 

Rishi Dayananda’s criticism of Sayanacharya Was endors- 
ed later by an impartial thinker of world-wide reputation 
Yogi Shri Aurobindo saying—. 

“If ever there was a monument of arbitrarily erudite enge- 
nuity, of great learning divorced from sound judgement and 
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sure taste and a faithfully critical and comparative Observation, 

from direct seeing and often even from plainest common sense 

or of a constant fitting of the test into the procrustian bed 

of pre-conceived theory, it is surely this commentary otherwise 
` so imposing, so useful as first crude material, so erudite and 
laborious, leftto us by the Acharya Sayana. 


( Bankim, Tilak and Dayananda by Shri Aurabindo 
| P. 51—52 ). | 








चतुर्थ सूक्तम्‌ 
HYMN IV. 


Seer—Madhuchhanda. Devata or subject—Indra 1.2, 4.9 
Gayatri 3 Virad Gayatri 10 Nichrid Gayatri Metre, Svara or 
tune—Shadja. 


Mantra—1 

सुरूपकृत्नुमूतये सुदुघामिव age | agate द्यविद्यवि di 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAFT: ) 

गोदृहे ( दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय दोहनसुलभां गामिव 
वयम्‌ ) द्यविद्यवि ( प्रतिदिनं सविद्यानां स्वेषाम्‌ ) ऊतये 
( femme) सुरूपकृत्नुम्‌ इन्द्रं (परमेश्वरम्‌) जुहूमसि 
(स्तुमः) । 
TRANSLATION | 

As a good milch-cow is procured for the man who desires _ 
milk, we glorify and invoke God—-the Doer of noble deeds 
who gives form to all objects with His Light, every day for the 
acquisition of knowledge and protection of our people. 
PURPORT 

Here there is Upamalankar (Simile). As men 
achieve their purpose, having obtained milk, in the same way, 


righteous learned persons accomplish their works by the 


attainment of noble virtues like knowledge and others, through 
the communion with God. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES— 7 

( द्यविद्यवि ) दिने दिने धविद्यवीति eaaa ( निध० १.६) Every 
day. ( ऊतये ) विद्याप्राप्तये अवघातोः प्रयोगः ऊतियूति श्रष्टा. ३-३-६७ । - अस्मिन्‌ सूत्रे 
निपातितः The word ऊत्ति,( Ooti ) is derived from the root "sia and 
the meaning of attainment or acquisition 15 taken here fór the 
acquisition of knowledge. 


€ 
अथेन्द्रशब्देन सूये उपदिश्यते 
Now by Indra the Sun is described. 
Mantra—2 | 


उप॑ नः सव॒नागहि सोमस्य सोमपाः पिब ! 
गोदा इद रेवतो मदः It 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


( यतः अयम्‌ ) सोमपाः गोदाः इन्द्रः ( सूर्य; ) सोमस्य 
(जगतः मध्ये स्वकिरणेः प्रकाशयितुम्‌ ( उपागहि ) उपागच्छति 
( तस्मादेव अस्माकं ) रेवतः ( पुरुषार्थिनः जीवस्य च) 
हषेकरो भवति ॥ 

TRANSLATION 


The sun with its rays is the protector of all objects in this 
world and it is the means of the use of the eyes and other senses. 
It is this sun that comes to give light to all and thereby is the 
source of joy to the soul. 

PURPORT 


It is in the light of the sun that all beings efigage them- 
selves in the performance of their noble deeds. At night, it is 
not very convenient to do so for any one. 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 


( गोदाः ) चक्षुरिन्द्रियव्यवहारप्रदः क्विपूच इति क्विप्‌ 
प्रत्य न 
यः । गोरिति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५.५ ) जीवोयेन 
रूपं जानाति तस्माच्चक्षुगोंः । / 
| / 
THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS i 
Besides the sun, this Mantra is also applicable to God Who 
is सोमपाः Protector of the souls षु-प्रसवेश्वर्ययोः In that case, the 
last line will mean that the bliss of the Lord is the giver of 


the knowledge. Among the three meanings of गति the first 
relating to knowledge is to be taken here. 


येनायं qat रचितस्तं कथं जानीयामेत्युपदिश्यते 


How shall we know the Creator of the sun is taught in the 
third Mantra. 


Mantra—3 | 
अर्था ते अन्तमानां विद्यामं सुमतीनाम्‌ । 


मा नो अति ख्य॒ आ गहि ॥ 
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| सन्धिच्छेद्सहितो उन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे परमेश्वर्थवन्‌ इन्द्र (परमेश्वर) वयं ते (तव) अन्तमानाम्‌ 


अर्थात्‌ ( त्वां ज्ञात्वा त्वन्निकटे त्वदाज्ञया च स्थितानां ) 


सुमतीनाम्‌ आप्तानां विदुषां समागमेन त्वां विद्याम (विजानीयाम ) 


स्वं नः (अस्मान्‌) आगहि (आगच्छ) अस्मदात्मनि प्रकाशितो 
भव अथ ( अन्तर्यामितया स्थितः सन्‌ सत्यम्‌ उपदिश ) 


माअतिख्यः ( अस्योल्लंघनं मा कयाः ) ॥ 


TRANSLATION . 


O Lord : Let us know Thee through the sermons delivered 
by those noble.learned intelligent persons who are nearest to 
Thee. Come to us—be mainfest in our souls. Being our 
innermost Spirit, inspire ७5 with the Knowledge of the True 
Path and never make us deprived of this boon 


PURPORT 


When people receive education and instruction by sitting 
at the feet of the righteous scholars, they do not wander hither 
and thither by giving up the teaching of God. They enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of all objects from the 


. earth upto God 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अन्तमानाम) इति अन्तिकनामसु 
मतय इति मनुष्यनामसु (fuu २ 


Context 


तत्समीपे स्थित्वा मनुष्येण कि कतेव्यं ते च तानप्रति कि 


(निघ० २.१६) 
३) 


कुयु रित्युप दिश्यते | 


What should men do by sitting at the feet of the wise and 
what shculd they teach them is taught in this fourth Mentra 


Mantra—4 
परेहि — सस्तृतमिन्द्रें Fat विपश्चितम्‌ | 
यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 

(हे विद्यां चिकीर्षों मनुष्य) यः (विद्वान) ते सखिभ्यः 
(मित्रशीलेभ्यः च) आ (समन्तात्‌) वरं (विज्ञानं ददाति) 
fang अस्तुतम्‌ विपश्चितम (उपगम्य सन्देहान्‌) पृच्छ यथाथे- 
तया तदुपदिष्टानि उत्तराणि ग्रहीत्वा अन्येभ्यः त्वम्‌ आपि वद 
यः अविद्वान्‌. इष्येकः कपटी स्वार्थी मनुष्यः अस्ति तस्मात्‌ | 
सवेदा परेहि II b 


TRANSLATION 

O man desirous of acquiring knowledge; approach a 
learned and wise pzrsoa who is truthful in mind, word and 
deed, who observes non-violence and who gives good know- 
ledge to all mea of friendly nature. Approach him and get 
your doubts cleared. After getting correct answers for your 
questions and doubts from him preach to others also. Kezp 
yourself far away from him who is not learned, is jealous 
deceitful and selfish 


PURPORT ॒ 

It is the duty of all persons to know who is a highly learned 
wise man devoted to God and engaged in doing good to others. 
Then they should approach him and by the way of questions 
and answers, they should get all their doubts dispelled. But 
they should not associate themselves with those persons who 
are devoid of knowledge and should not believe in what they 
say. 


COMMENTATOR'S NOTES 


| 
इन्द्रस्‌ ) विद्यया परमेशवययुक्तं मनुष्यम्‌ A man possessing 
the wealth of wisdom 
| 
| 


(विग्रम्‌) मेधाविनम्‌ । (निघ रे १५) A wise man 
(विपरिचितम्‌) आप्तं विद्वांसम्‌ विपश्चित्‌ इति मेथाविनामसु 
(निघः २,६ r) ( अस्तृतम्‌ ) अहिसकम्‌ A Scholar 


who is truthful in mind, word and dezd 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda Sarasvati interprets the word 
(Indra) as a learned man possessing the great wealth of wisdom, 
as the word is derived from इदि-परमेश्वयं, Sayanacharya and 
following him Prof. Wilson and Griffith interpret Indra as a 
Deity who is to be worshipped. The adjectives used in the 
Mantra faga, MAA, विपश्चितम्‌ clearly denote that here a 
earned wise man.is meant and his duties are expressly stated. 

(sia ) Rishi Dayananda interprets it as अहिंसकम्‌ 
observer of non-violence.  स्तु-हिंसायामू «s, Sayanacharya 
Wilson and Griffith take it to mean only अहिंसिंतम्‌ uninjured 
| (Wilson) or unconquered one (Griffith) Rishi Dayananda's 
| | interpretation is very significant, pointing out the duty of non- 
| | | violence on the part of a true teacher (ysg)--admittedly means-- 
| ask questions. But Sayanacharya unjustifiably confines it to 
IE asking Indra about the fitness of the priest असौ «dkm सःयक्‌ 
| स्तुतवान्‌ न वेति प्रश्‍नं कुरु which Wilson translates aS... 

*Ask him (Indra) of the fitness of the learned priest who 
recites his praise" Why to narrow down the universal teaching 
of the ४००85 in this way ? 

This is what Sayanacharya and his followers have done, 
that is why Rishi Dayananda had to criticise their interpreta- 
| tion in his commentary. Every one knows that Varam ( aeq.) 
| means good. Rishi Dayananda has taken it to mean ad विज्ञानम्‌ 
| 
| 














Good Knowledge that a Scholar gives, but Sayanacharya has 
interpreted it as श्रेष्ठं धनं पुत्रादिकम्‌ i.e. Good Wealth jn the 
form of son etc.It is in almost all places that Sayana gives this 
narrow and materialistic or ritualistic meaning to the words. 


Mantra—5 : 

उत ब्रुवन्तु नो, निदो निरन्यत॑श्चिदारत । 

दर्धाना इन्द्र इद्‌ Ta ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

ये इन्द्रे ( परमेइवरे ga: ( परिचर्याम्‌ ) दधानाः 
( सर्वासु विद्यासु धर्मे पुरुषार्थ च वतमानाः सन्ति ते उत 
(एव) नः ( अस्मभ्यं ) सर्वाः विदाः ( बरुवन्तु ) उपदिशन्तु 
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ये चित्‌ अन्ये नास्तिकाः fre: ( निन्दितारोऽविद्वांसः qui: 
सन्ति ते at) इतः देशात्‌ ( अस्मन्निवासात्‌) नि 
आरत ( दूरे गच्छन्तु उत अन्यतः ) देशात्‌ अपि निःसरन्तु 
अर्थात्‌ अधामिकाः पुरुषाः क्र अपि मा तिष्ठेयुः इति ॥ 


TRANSLATION 

Let those persons who are devoted to God and who are 
established (Well-versed) in all sciences and firm in the per- 
formance of righteous acts and labour, deliver discourses to us 
But let those persons who are devoid of knowledge, who are 
in the habit of censuring others unjustly and who are wicked 
hypocrites, go away from our residence and also from all 
places i. e. let not.un-righteous persons remain anywhere. 


PURPORT 

Let all peorle endeavour in such a manner by keeping 
company with the learned and by giving up the company of 
stupid persons, that everywhere the knowledge may grow and 
ignorance may be dispelled, the honour to the venerable 
persons may be shown and proper punishment to the wicked 
may be given. Let there be the communion with the Almi- 
ghty, kecping away from the unrighteous and growth of the 
rightous. | 


TRANSLATOR'S NOTE 
दृवस्यति-परिचरणकर्मा (निध० 3 a) — Worshipping 
मनुष्ये: Beat शीलं धायेमित्युपदिश्यते | 


What sort of conduct should men have is taught in the 
sixth verse— 


Mantra—6 हि 

उत न॑ः सुभगाँ अरिवोचेयुदेस्म. med: । 

स्यामेदिन्द्रस्य शमेणि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः 

हे दस्म ( उपक्षयरहित जगदीञवर ) ! वयं तव (इन्द्रस्य) 
शमेणि (खलु (आङ्गापालनाख्यव्यवहारे) नित्यं प्रहत्ताः स्याम) 
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कृष्टयः (सर्वे मनुष्याः सर्वानप्रति सर्वा विद्या: NAF: (उप- 
दिशेयुयेतः संत्योपदेशप्राप्तान (नः) अस्मान (अरिःउत) 
wa: अपि सुभगान्‌ जानीयात्‌ वदेत्‌ च ॥ 

TRANSLATION 


O Decayless Immortal God, may we be always in Thy 
eternal happiness PEA consists in the obedience of Thy 
commands. Let all learned persons teach all good sciences 
to all of us, so that us our opponents may callus as full of 
the wealth of knowledge. : 


PURPORT 


When all persons having given up animostity, become 


engaged in doing good to others, then even enemies are turned 
into friends, because then God's Grace and His abiding bliss 
are attained by all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृष्टयः) Hoa: इति मतुष्यनामसु (निघ०२,३ ) = Men. 
र zfa q निं i T , 
` शम ई सुरवनामसु ( घ, ३,६ ) — Happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
The word सुभगानू used in the Mantra has got many 


meanings. It is derived from भज-सेबायाम्‌ so every thing 


worthachieving may be said to be भग: . Therefore there is 
that well-known verse in some Sanskrit Lexicons. 


EJ समस्तस्य, धर्मस्य यशसः त्रियः | 
ज्ञानवेराग्ययोसचेव, षण्णां भग इतीरणा |i 


Thus besides prosperity or wealth, it is also ued for धर्म 
righteousness, good reputation, beauty, knowledge and 
dispassion. So the word सुभग Subhaga may be used for one 
who possesses all these things 


wa नः सुभगान्‌ It is therefore wrong on the part of Sayana- 
charya to translate सुभगान्‌ as शोभनधनोपेतान्‌ and for Wilson to 
render it into English as merely prosperous. The Vedic word 
सुभग is more comprehensive and significant than these 
translations connote. 
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प्रतिपाद्य विषयः-किमर्थ स इन्द्रः प्राथनीय इत्युपदिश्यते | 
Context Why should Indra (God) be prayed to is taught 
- in the seventh mantra. 

Mantra—7 


एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रिय त्रमादनम्‌ | 

प॒तृयन्‌ मॅन्दयत्सखम्‌ | 

सन्धिच्छेद स हितोऽन्वयः 

हे इन्द्र ( परमेश्वर ) ( तव कृपया अस्मदथेम्‌ ) आशवे 
= [शुं यज्ञश्रियं त्रमादनं पतयत्‌ ( स्वामित्वसम्पादकम्‌ ) मन्दय- 
त्सखम्‌ विज्ञानादिधनं भर (देहि) ॥ 


TRANSLATION 

0 God, bestow on us by Thy Grace for quickness and 
joy in our vehicles, swiftness-producing combination of fire, 
water etc. and man-cheering, and glory of the kingdom, the. 
wealth of wisdom which makes. us masters and gladdens all 
friends who teach us‘ various Sciences. 
PURPORT | | 

God shows kindness only towards an industrious person 
and not towards the lazy. Why ? because unless a man exerts 
himself fully, he cannot even pretect or preserve things got by 
the Grace of God. Therefore men should desire or pray for 
the Grace of God after exerting themselves fully, becoming 
industrious. | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 


(आशुम्‌) वेगादि एणवन्तम्‌ अग्निवाय्वादिपदायेसमूहम्‌ 
आशु रति अश्वनामसु पठितम्‌ (frao १.१४ ) कृवापा 
उणा० १६१ .अनेन अशूङ्‌ व्याप्तो इति धातोः उण्‌ प्रत्ययः | 
(यज्ञश्रियम्‌) चक्रवतिराज्यादेमेहिम्नः श्रीः लक्ष्मीः शोभा । 
राष्ट वा अश्वमेधः ॥ शत० $3.2.8.3 
अनेन. यज्ञशब्दाद्‌ राष्ट गह्यते | 


So on the authority of the above Shatapath Brahman 
passage here the word ag ( Yajna ) stands for kingdom or 
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country. ag} वे महिमा ( शत० ६.२.३.१८) So the word Yajna also 
means glory. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is very significant how Rishi Dayananda interprets the 
word Yajna in wide and comprehensive sense, taking it to mean 
Rashtra, Kingdom, Country or Nation and its glory. Sayana- 
charya and following him Western Scholars take the word 
Yajna in narrow sense of a sacrificial act and translate it 
as such. Even the word नृमादनम्‌ Sayana interprets as 
ऋत्विग्यज मानानां हर्षहेतुम्‌ Gladdining the performers of sacrifices 
and their priest, instead of men in gsneral as Rishi Daya- 
nanda has interpreted नृणां मादनम्‌ नरा art हष्यन्तेऽनेनेति ॥ 

This tendency of narrowing down the sense of the Vedic 
words and confining them to external sacrifices only which is 
discernible in Sayana's commentary is very deplorable and 
it has proved to be very harmful. 

Mantra—8 


अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो TANTANA: | 
प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥ 


सन्धिछेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 

हे शतक्रतो ( पुरुषव्याघ्र ) यथा घनः ( मूर्तिमान्‌ अयं 
सूयेलोकः ) अस्य ( जलस्य रसं पीत्वा gai ( मेघावय- 
वानां हननं कृत्वा सर्वान्‌ ओषध्यादीन्‌ पदार्थान्‌ ) प्रावः 
(रक्षति ) यथा च स्वमकाशेन सर्वान्‌ प्रकाशते तथैव त्वमपि 
सर्वेषां रोगाणां दृष्टानां शत्रूणां च निवारकः भूत्वा अस्य 


रक्षकः अभवः ( भूयाः) एवं वाजेषु ( दृष्टेः सह युद्धेषु 


प्रवतेमानं धार्मिकं वाजिनं शूरं पावः ) प्रकृष्ठठया सदेव रक्षकः 


भव ) ॥ 
Í सा | 
O lion among men engaged in doing many good works, 


as the solid sun takes the juice of the water (rivers, seas etc.) 
destroys the clouds and protects the herbs and plants (through 
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rain) and illuminates all with his light, so you should also" 
destroy all diseases and wicked enemies and should protect a 
brave righteous person, who is engaged in waging war against 
unrighteous foes. 


PURPORT 
Here implied simile £( लुप्तोपमालद्वार ) is used. As only that 
person gets victory who righteously fights with the wicked or 
un-rightcous people and none else, in the same way, God 
also helps or supports only righteous fighters and not others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES— 
( वाजेषु ) gag वाज इति संग्रामनाम ( निघ० २,१७ ) = 
In Battles. 
( हत्राणास्‌ ) हत्रवत्‌ सुखावरकाणां wt मेधानां वा za 
इति मेघनामसु ( निघ० १,१० ) — Of unrighteous persons, 
enemies or of the clouds. 
पुनरिन्द्रशब्देने्वर उच्यते । 
Now again by Indra, God is meant. 
Mantra—9 


तं त्या वाजेषु वाजिनं. वाजयांमः शतक्रतो | 

धर्नानामिन्द्र सातये ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे शतक्रतो इन्द्र ( जगदीञवर ) qå धनानां सातये वाजेषु 
वाजिनं तं ( पूर्वोक्तम्‌ इन्द्रं परमेश्वरम्‌ ) त्वाम्‌ एव सर्वान्‌ 


मनुष्यान्‌ प्रति वाजयामः ( विज्ञापयामः ) । 
TRANSLATION 


(2 Omniscient God, we give Thy knowledge to all people 
for the acquirement of all things to be obtained through know- 
ledge and kingdom etc. so that we may use them properly and 
enjoy happiness. It is Thou who givest victory to righteous 
persons in their battles with the wicked. 
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PURPORT | 

Only that learned person acquires wealth and is victorious 
who makes un-righteous weak or powerless and having con- 
trolled his senses, obeys God's commands. 

पुनः स कीदृशः किमर्थे स्तोतव्य इत्युपदिश्यते 

What is the nature of that Indra (God) and why should 
He be glorified is taught in the.tenth mantra. 
Mantra—10 


यो रायोऽवनिमेहान्त्सुंपारः सुन्वतः सखा | 

तस्मा इन्द्राय गायत ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिदयानन्दकृतः ) | 

(हे विद्वांस: मनुष्या)) यः महान्‌ सुपारः सुन्वतः सखा 
रायः अवनिः करुणामयः अस्ति यूयं तस्मे तम्‌ इन्द्राय 


न्द्रम्‌ एव गायत नित्यम्‌ अचेत I 
TRANSLATION 

O learned people, always worship that Great God who 
being merciful is the Protector, Accomplisher and Giver of 
wealth (both material in the form of gold etc. and spiritual 
in the form of Wisdom), who is Mighty, the Fulfiller of all 
noble desires, the friend of the person who is full of knowledge 


and righteousness. 


PURPORT 
A man should not rest content only with the glorification 


of God, but should obey God's commands and refrain from 
doing un- righteous deeds, knowing that God sees all.” He 
Should desire God's help and be engaged in doing noble actions. 
COMMENTATOR'S NOTES 
quf 

(सुन्वतः) अभिगतधमेविद्यस्य मनुष्यस्य=0† a learned and 

righteous person. 
€ taai < i 

(गायत) अचेत गायर्त कर्मा निघ० ३,१४,१०८ 

Worship. | 
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(रायः) विद्यासुवर्णादिधनस्य राय इति धननामसु ( निघ, 


२, १०) 
TRANSLATOR'S NOTES 
( अवनिः ) रक्षकः प्रापको दाता वा Among various meanings 
of the root sa three meanings have been taken by Rishi 
Dayananda here, Protector, Accomplisher and Giver 
This 4th hymn deals with knowledge, health, strength of 
body and firmness, by the help -of which righteous persons 
should attain vast Kingdom industriously and should restrain 
wicked people. Thus it has connection with the third hymn. 
This hymn also has been wrongly interpreted by. Sayana- 


charya, Prof. Wilson and others. 





पंचम सूक्तम्‌ 
HYMN V. 


Seer of the hymn—Madhu Chhanda. Subject—Indra. 
Metres-Gayatri of various types. 
 Mantra—1 
आ त्वेता नि पीदतेन्द्रमि प्र गायत | 
सखाय॒ः स्तोम॑वाहसः II 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे स्तोमवाहसः सखायः ( विद्वांसः ) सर्वे यूयं मिलित्वा 
परस्पर प्रीत्या मोक्षशिल्पविद्यासम्पादनयोगे ( आनिषीदत ) 
तदथम्‌ इन्द्रं परमेश्वरं वायुं चाभिप्रगायत ॥ 


TRANSLATION 

O friends who desire to become praise worthy, all of you 
should sit together in the attempt for emancipation, arts and 
crafts and sing the glory of God, master the Knowledge of 
electricity and Vayu (Air) and enjoy happiness. 
PURPORT 

So long.as men do not try to give up obstinacy, deceit and 
haughtiness and to do good to one another like friends, there 
cannot be the growth of happiness and knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वरं विद्युदादियुक्तं वायुं वा इन्द्र इति 
पदनामसु पठितम्‌ विद्याजीवनमापकत्वात्‌ इन्द्रशब्देन अत्र 
परमात्मा वायुश्च waa ॥ विश्वेभि! सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण- 
वायुना || ऋ० १, १४, Vo | 


In this Mantra Indra has been put with Vayu (air), so it 
means Vayu here, besides God. 
THE TRANSLATOR'S NOTES 

Besides the Vedic passage quoted by the revered Commen- 
tator, the following passage from the Shatapath Brahmana 
4. 1. 3. 19 is quite clear to show that Indra means also Vayu. 


a—— M Hemme 
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यो वे arg: स इन्द्रो य इन्द्रः स वायुः di 
(शत० ४, १, ३, १९) 


The same subject is continued in the next Mantra 
Mantra—2 l 

पुरूतम्र पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ 

न्द्रं सोमे सचां सुते ॥ 

सन्धिछेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सखायः ( विद्वांसः ) वार्याणाम्‌ पुरूतमम्‌ ईशान 
पुरूणाम्‌ इन्द्रम्‌ अभिप्रगायत ये सुते सोमे सचाः (सन्ति तान्‌ 


सवोपकाराय यथायोग्यम्‌ ) अभिप्रगायत |i 


(1) O learned friends ! glorify God Who as Dispenser of 
justice gives punishment to unrighteous persons, Who 
is the Lord of all things from earth to heaven, the Best 
and therefore the most acceptable, the Giver of all kinds 
of wealth (material as well as spiritual) to righteous 
people and utilise all things of the world for the benefit 
of all. | DR 
(2) Praise the properties of the air which is the means of 
sustenance and without which one cannot at all live, 
therefore which is most acceptable among all elements, 
utilise it properly O learned friends and Scientists, for 
the construction of aeroplanes etc. to benefit all people. 
PURPORT 
There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra 
and so the Word Indra denotes here both God as Lord of the 
Universe and Dispenser of justice according to the good or bad 
actions of the people and air. God is to be glorified and the air 
which is the càuse of the sustenance of all creatures and should 
be properly utilised for the bencfit of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पुरूतमम्‌ ) पुरून्‌ बहुन्‌ दृष्टस्वभावान्‌ पापकर्मफलपदा- 
` नेन तमयति ग्लपयति तं परमेश्वरं THIN वायुं वा 
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सोमे सोतव्ये सर्वेस्मिन्‌ पदार्थे विभानादियाने वा | 
TRANSLATOR'S NOTES | 
पुरु इति agam ( निघ० ३.१) Many. तमु-ग्लानो Generally in the 
present Dhatu Patha the meaning of the Verb tamu (ag). 
is given as कांक्षायाम्‌ or desire, but even in the well-known 
धातुरूप maza by Pandit Gurunath Vidyanidhi of Calcutta it 


is stated on P-435. तमु कांक्चायाम्‌ कांचा-आवांक्षा ग्लानिरिति वोपदे 
Rishi Dayananda has preferred the same meaning in his 


commentary of this Mantra 


(सोमे) The word ata is from घु-प्रस्वश्वर्य यो or धूड-प्राणिगभ- . 


विमोचने ओणादिकः मनूप्रत्ययः अतिस्तु सु हु ग्र wg भायावापदियक्षिनीभ्यो मन्‌ ॥ 
( उणादिकोषे १,१४० ) hence the meaning सोतन्ये पदार्थ विमानादियाने वा 
Anything that is created or manufactured 


तावस्मदर्थे कि कुरुत इत्युपदिश्यते 
What do they- (God. and air) do for us is taught is this third 
Mantra 


Mantra—3 
OW थां नो योग आ अंवत्‌ स राये स पुरंध्याम्‌ । 
गमद्वाजेभिरा स नः N 
सन्धिच्छेदसहितों ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
सहि एव इन्द्रः (परमेश्वरः वायु: च) (नः) अस्माकं योगे 
सहायकारी व्यवहारविद्योपयोगाय च आशुवत्‌ समन्तात्‌ 
भूयात्‌ भवति वा एवं स एव वाजेभिः सह नः अस्मान्‌ 


आगमत्‌ आज्ञाप्यात्‌ समन्तात्‌ गमयति वा ॥ 
TRANSLATION 


(1) May God Who is the Lord of the Universe, help us in . 


the attainment of all means of happiness and acquisition. 
of all admirable wealth and the intellect which possesses 
the knowledge of many Shastras. May He teach and 
command us providing us with proper and nourishing 
food for our strength 

(2) The pure air enables us to attain happiness, wealth and 
good intellect. Without pure air, one cannot be healthy, 
wealthy and wise for, health mostly depends upon it 
Its proper utilisation enables a man to travel in aero- 
planes etc 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(राये) परमोत्तमधनलाभाय रायइति धननामसु ( निघ० 
२,१० J very good wealth ( both material and spiritual ) 


(पुरन्ध्याम्‌) बहुशात्रविद्यायुक्तायां बुद्धयाम्‌ पुरन्धिरिति 
पद्नामसु ( fago ४.३ ) पद-गतो गतेस्तरष्वर्थेषु ज्ञानाथे- 
ग्रहणमत्र ।। 

PUTPORT 

There is Shleshalanakar (Double entendre) in this Mantra. 
God helps those who are industrious and not lazy fellows. 
The air also is made useful for various purposes by industri- 
ousness. No one can increase his wealth without exerting 
himself, No one can attain true happiness without God and 
air. Therefore all men should become diligent and optimistic. - 
TRANSLATOR'S NOTES 


. Rishi Dayananda has interpreted api: as उत्तमैरन्नेर्विमाना- 
दियाने! सह बा for which he has not quoted authorities, but they 
are clear. वाज इत्यन्ननाम ( निघ० २.७) वज-गतो The root Vaj means to 
go, therefore all-means or vehicles of quick movement like 


the aeroplanes may be called वाजा; (पुरन्ध्याम्‌) has been 
. explained by Rishi Dayananda as बहुशास्त्रविद्यायुवतायां बुद्धथाम्‌ 
ARR प्रशानाम ( निघ० ३.९) Yaskacharya has taken the word 
पुरुषी: as पुरु इति बहुनाम (निध० ३.१) Therefore it means the inte- 
llect, possessing the knowledge of many Shastras 


Mantra—4 | 

यस्यं संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु शत्र॑वः | 

तस्मा इन्द्राय गायत | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) .._ 

( हे मनुष्याः) यूयं यस्य हरी संस्थे ( वतेते) यस्य 
( सहायेन ) शत्रवः समत्सु न Tad ( सम्यक्‌ बलं न सेवन्ते ) 
तस्मा इन्द्राय-तम्‌ इन्द्रं नित्यं गायत ॥ 
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TRANSLATION 


(1) O men, glorify and know the nature of that God Whose 

| Power and force are working in this Universe and with 

Whose help, wicked enemies cannot withstand us—the 
righteous heroes in the battles. 


.(2) Praise or describe the properties of the sun whose light 
and attraction are operating in the Universe and whom . 
none can resist. 


PURPORT 
So long as men are not devoted to the Almighty God and 


: do not become mighty themselves, they do not get the power 
of weakening un-righteous enemies. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( हरी] हरणशीलो ) बलपराक्रमो प्रकाशाकषेणाख्यो च 
( समत्सु ) युद्धेषु समत्स्विति संग्रामनाम ( निघे? २.१७ ) 
जगत्स्थाः पदार्थाः किमर्थाः कीदृशाः केन पवित्तीकृताश्च 
सन्तीत्युपदिइयते ti 


| How are these things of the world, what is their purpose 
and how are they purified is taught in the fifth Mantra 


Mantra—5 
सुतपाव्ने सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये | 
सोमासो दध्यांशिरः N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


न्द्रेण ( परमेश्वरेण वायुसूर्याभ्यां वा ) यतः सुतपाव्ने 
वीतये इमे दध्याशिरः शुचयः सोमासः [ सर्वे पदार्थाः | 
उत्पादिताः पवित्रीकृताः सन्ति। तस्मात्‌ एतान सर्वे जीवाः 
यन्ति ( पराप्नुवन्ति ) | 


TRANSLATION 


(I God has created and purified all these objects of the world 
which are perishable, for the enjoyment and knowledge 





Mandala 1 : Hymn V 67 


of the souls who protect them by proper use. They 
enjoy them. 
(2) The sun and the air also purify all these objects of the 
world. It is they that make them more useful. 
PURPORT | 
It is God who out of E creates this world for giving 
fruits of the actions performed by the souls. It is that absolutely 
Pure God Who purifies the world and the souls through the 
sun and the air. But only those persons who make proper 


_ use of them and are industrious in acquiring virtues themselves 


and prompt others also to do so, become pure and happy. 


कि कृत्वा जीवः पूर्वोक्तोपयोगग्रहणे समर्था भवतीत्युपदिश्यते | 


How or doing what the soul becomes fit to make proper 
use of the sun and the air etc. is taught in the next Mantra. 


Mantra—6 


«i सुतस्य॑ पीतये सद्यो दद्धो अंजायथा: | 


इन्द्र ज्येष्ठ्याय सुक्रतो ॥ 

अन्वयः सन्धिच्छेदसहितः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र सुक्रतो ( विद्वन्‌ मनुष्य ) त्वं सद्यः सुतस्य पीतये 
ज्येष्ट्याय Ts अजायथाः || 
TRANSLATION 


O learned person endowed with good intellect and noble 
actions, you should become the best by acquiring knowledge 
and other virtues, in order to drink the Juice of all things of the 


. world, and to do very noble deeds. 


PURPORT | 

God teaches the soul. O man ! unless you engage yourself 
in doing good to others having become old in knowledge 
(erudite) and experienced, you will not be a true man and 
will not attain the best happiness. Therefore you should be 
industrious and righteous. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( इन्द्र ) विद्यादिपरमेश्वयेयुक्त faga. emt 


endowed with the great wealth of knowledge. 








68 The Holy Rigveda 


कः एवम्‌ अनुष्ठाने जीवाय आशीदेदातीति उपदिश्यते | 


Who gives blessings to such a soul is taught in the sixth mantra. 


Mantra—7 

आ त्वा. विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिवेणः 

शं ते सन्तु प्रचेत॑से ॥ 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः | 

ara 

हे ( धार्मिक ) ¦ इन्द्र ( विद्न मनुष्य ) आशवः 
सोमासः त्वाम्‌ आविशन्तु । एवं भूत्वा प्रचेतसे त्वा ( तुभ्यं 
प्रदनुग्रहेण एते श॑ सन्तु सुखकारका भवन्तु ) | 
TRANSLATION 

O praise-worthy righteous person ! Let all things of the 
world possessing speed and other attributes, enter Into thee— 
i. e. be well-versed in their knowledge. When you become a 
wise man, by my grace, may they be always source of happiness. 
to all of you. 
PURPORT 
God blesses only such a righteous soul. He who becomes 
learned and engages himself in doing good to others, is always 
industrious. It is only then, that taking advantage of those 


objects he makes others happy, none else can enjoy true happi- 
ness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गिवेणः ) गीभिधेन्यते संभज्यते स गिवेणाः तत्‌ सम्बुद्धो । 
गिवेणा देवो भवति गीभिरेनं वनयन्ति॥ ( free ६.१४ ) 
देवशब्देन अत्र प्रशस्तैः गुणेः स्तोतुमहों विद्वान गह्यते ॥ 
TRANSLATATOR'S NOTES | 
वन-संभक्तो; दिवु-क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोद- 


मदस्वप्नकान्तिगतिषु-अत्न स्तुत्यथग्रहणम्‌ ॥ 
Mantra—8 


I स्तोमां अवीहधन्‌ तवामुक्था शतक्रतो | 
त्वां वधेन्तु नो गिरः N 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFA: ) 

हे शतक्रतो (बहुकमेवन्‌ बहुभज्ञ ईश्वर) यथा स्तोमाः त्वाम्‌ 
अवीहधन (अत्यन्तं वधयन्ति) यथा च त्वम्‌ उक्थानि (स्तुति 
साधकानि वर्धितानि कृतवान्‌ तथैव ) नः गिरः त्वां वर्धन्तु 
सवेथा प्रकाशयन्तु ) । 


TRANSLATION 

O God, endowed with infinite knowledge and Power of 
action, as these Vedic Chants of praise and hymns magnify 
Thee and Thou increasest our power, so may our speeches full 
of wisdom and truth, reveal or manifest Thee to all persons. 
PURPORT 

As the earth, the sun and other objects in the world created 
by God, point out the glory of the Omnipotent Lord and 
manifest Him, so the learned people after knowing these gifts 
of God and His attributes thoroughly should engage themselves 
in this work of revealing or mainfesting the Lord’s glory to 
all, through their sermons and noble deeds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES. 

( स्तोमाः ) वेदस्तुतिसमूहाः = The vedic Chants. 


(उक्था) परिभाषितुमहाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि 
पाततुदिवचि उणा० ge २,७ अनेन वच-परिभाषणे इतिधातो- 
स्थक्‌ प्रत्ययः तेनोक्थशब्दसिद्धिः ( गिरः ) विद्यासत्यभाषणा- 
दियुक्ता वाण्यः | | 

. ==The words or speeches full of wisdom and truth etc. 

स जगदीइवरो 5स्मदर्थ कि कुर्यात्‌ इत्युपदिश्यते 
Subject : What may God do for us is taught in this ninth 

Mantra 


Mantra—9 


अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्र! सहस्रिणम्‌ i 
यस्मिन्‌ विश्वानि पोस्या N 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यः अक्षितोतिः इन्द्रः ( परमेश्वरः अस्ति) स यस्मिन्‌ 
विश्वानि पौंस्यानि ( बलानि ) सन्ति तानि सनेत्‌ as संसेवयेत्‌ ) 
अस्मदरथम्‌ इमं सहस्रिणम्‌ वाजं च ( यतः वयं सर्वाणि सुखानि 


MATA ) N 


TRANSLATION | 
May the Lord Whose knowledge is infinite and endless, 
endow us with the knowledge of the science of all objects 


. which gives happiness of thousands of kinds and in which all 


powers are contained, so that we may enjoy all true happiness 
and delight. 


PORPORT 
May we know the Lord Who gives power to all to work 


and having attained strength, may we exert ourselves for 
= about the welfare of and happiness to all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
पौंस्यानि बलानि पोंस्थानीतिबलनाम (निघ०२,९.) = powers. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted वाजम्‌ as पदार्थविज्ञानम्‌ The 
word is derived from वज-गतो TANS शानं गमनं प्राप्तिश्च so here 
the meaning of gm or knowledge has been taken.Sayanacharya 
has taken it here for सोमरूपमन्नम्‌ सनेत्‌ संभजेत्‌ Wilson has followed 
him translating “May Indra enjoy these manifold sacrificial 
viands" This translation is wrong as it ascribes body to God 
Who according to the express statement of the Veda श्रकायम्‌ 
HAUL, ्ररनाविरम्‌ etc. ( Yaj. 40.8 ) परिभू: ( Rig. 1.4 ) etc. is formless 
and All-pervading. 


Mantra—10 ' 
मा नो मर्ता अभि ze तनूनांमिन्द्र गिवेण: | 
इशांनो यवया वधम्‌ ॥ | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः 


हे गिवेणः (सर्वेशक्तिमन ) इन्द्र (परमेश्वर) इशानः नः 


(अस्माकम्‌) तनूनां वधं मा यवया (इमे) मर्ताः (सर्वे प्राणिनः) 
अस्मान्‌ मा अभिद्र्हन्‌ (मा जिघांसन्तु) ॥ 


TRANSLATION 

O Omnipotent Lord of the world, to be adored with the 
words made refined with the study of the Vedas and proper 
education, let not men and other creatures do injury to our 
bodies. Thou art Lord of all, thorefore keep violence or the 
desire to kill, far away from us. 


PURORT 

No man should ever try to harm or injure any one else 
unjustly, but should behave towards others in a friendly manner. 
As God does not harm anyone, in the same manner people 
should also conduct themselves. | 

In this fifth hymn, it is mentioned how a man should 
exert himself to do good to others, so it has connection with 
the fourth hymn. This hymn also has been wrongly trans- 
lated by Sayanacharya, Dr. Wilson and others. 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
. Sayanacharya takes Indra to mean a particular God 
the Lord of other deities in heaven, who drinks Soma Juice, 
as I have quoted his commentary on the 9th Mantra. The 
same thing he has stated in his commentary on the 6th and 
-7th mantras. 

Wilson and Griffith also have followed him indiscriminately. 
I have already quoted Wilson. Griffith’s translation of the 
6th, 7th and 9th Mantra is as follows— 

(6) "Thou grown at once to perfect strength, wast born 
to drink the Soma Juice, Strong Indra, for pre-eminence. 

(7) “O Indra, lover of the song, may these quick somas 
enter thee, may they bring bliss to thee—the sage. 

(9) Indra, whose succour never fails, accept these viands 
thousand fold, wherein all manly powers abide." These trans- 
lators forget that the word Indra stands primarily for God 
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the Lord of the world. इदि-परमेश्वये Who is the Creator and t 
| Omniscient Knower of the Universe इदं करणात्‌ , इदं दर्शनात (निरुक्ते) 
| They are obsessed with the idea of the worship of some Gods 
and Goddesses in the Vedas. Rishi Dayananda was therefore 
quite justified in criticising their interpretation, misunder- 
standing the very fundamental Vedic teaching of the worship 
of One God. 


— f- 





अथ षष्ठं सूक्तम्‌ 
HYMN VI. 


अस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । १-३ इन्द्रः ४.६,८.९ 
मरुतः | ५, ७ मरुत इन्द्रश्च | १० इन्द्रो देवता | १, ३, ५-७, 
९, १० गायत्री wal २ विराड्‌ गायत्री ४, ८ निचुद्‌ गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः । 


Seer—Madhuchhanda, Devata or subject. Indra and 
Maruts. Metre—Gayatri of various types. Tune Shadja. 


. Mantra—1 

युंजन्ति बरध्नममरुषं चरन्तं परि तस्थुर्षः । 

रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ 

सन्धिच्छेदपूवेको ऽन्वयः (RAST: ) 

(ये मनुष्याः) अरुषं ब्रध्नं परितस्थुषः चरन्तं परमात्मानं 
स्वात्मनि बाह्यदेशे सूर्य वायुं वा युंजन्ति ते रोचनाः सन्तः दिवि 
(प्रकाशे) रोचन्ते (प्रकाशन्ते) । 


TRANSLATION 

(1) Those persons who are in communion with Omnipre- 
sent God Who is Great are kind and non-violent in their hearts 
knowing all animate and inanimate objects, shine in Resplen- 
dent God. 

(2) The Mantra is equally applicable to the sun, the Prana 
or vital breaths or fire (Agni). Those who know the real 
nature of the sun and the prana, shine. They become glorious. 


PURPORT 


God says that those who are busy with acquiring know- 
ledge, enjoy all happiness. Therefore it is the duty of all 
learned persons to make proper use of all objects like the earth 
and the sun, prompt others to do so and make all people happy. 
Prof. Maxmuller has taken it to mean. “Those who stand 
around while he moves on, harness the bright red (Steed); 
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the lights in heaven shine forth.” ( Prof. Maxmuller ). 
We have already pointed out that this interpretation 
is erroneous. 


(ब्रध्नम्‌) महान्तं परमेशवरम्‌ त्रध्नमिति महन्नामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३,३) अरुषम्‌ इति सर्वेषु ममेसु सीदन्तम्‌ अहिसकं 
परमेश्वरम्‌ प्राणवायुं तथा HD देशे रूपमकाशकम्‌, CHIT 
विशिष्ठमादित्यं वा अरुषम्‌ इति रूपनामसु (निघ० ३,७) । 
Mantra—2 | 

gare काम्या हरी विपक्षसा रथे 

शोणा धृष्णू उवाइंसा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (KRET) 

हे विद्वांसः अस्य काम्यो शोणो Ve विपक्षसो नृवाहसा 
हरी रथे युंजन्ति ( युंजन्तु ) | 
TRNASLATION 

O learned. persons, harness ths two attributes of the sun 
or the fire in the form of attraction and speed, or ths bright 
and the dark half of the month, making proper use of them 


in various kinds of conveyances for travelling on earth, in 
water and the sky, which are means of motion, carrying people 


far away and are firm. 


PURPORT 
BEER gives the instruction that unless men manufacture 
various chariots or cars by making proper use and taking 
advantage of the earth, the water and fire etc. they cannot 
have proper prosperity and splendour. Prof. Maxmuller 
has misinterpreted the mantra. He says that by tbe use of term 
अस्य it is clear that the Mantra relates to Indra who has two 


red coloured steeds. 
Prof. Maxmuller's translation referred to here is as 


follows— 








mn m 
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“They harness to tbe chariot on each side his (Indra's) 
two favourite boys, the brown the bold, who can carry the hero 
(Vedic Hymns Part 1. P. 14). 


As a matter of fact, by the use of the pronoun sm the 
sun is to be taken here. 


येनेमे पदार्था उत्पादिताः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


Subject—How is he who is the Creator of all these things is 
taught in the 3rd Mantra., 


Mantra—3 
केतुं कृण्वन्नकेतवे Wan मर्या अपेशसे । 
समुषद्भिरजायथाः 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
"E 
हे मर्याः ( यः जगदीश्वरः ) अकेतवे केतुम अपेशसे पेशः 
( कृण्वन्‌ सन्‌ वतेते d सर्वा विद्याः च सम्‌ उषदभिः ) सह 
समागमं कृत्वा यूयं यथावत्‌ विजानीत । ( तथा हे जिज्ञासो 
: मनुष्य ) त्वमपि तत्‌ समागमेन अजायथाः (एतत्‌ विद्याप्राप्त्या 
. प्रसिद्धः भव ) | 
। TRANSLATION | 
O men ! You must know that God Who gives the Light 
of knowledge in order to dispel the darnkess of ignorance and 
Who gives wealth in the form of gold and other articles for 
the removal of poverty. Know that Merciful God and acquire 
the knowledge of various sciences by keeping company with 
the learned who desire to get the knowledge of God and all 


other objects. 0 man eager to learn, you should also become 
famous by keeping company with such wise learned persons. 


PURPORT 


| Men should get up early in the morning (before the dawn) 
by giving up all idleness, should exert themselves for dispelling 
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= and poverty, should acquire the knowledge of God 
and get the proper benefit out of all objects. 
Prof. Maxmuller has misinterpreted the Mantra thinking 
that the word मर्या: stands here for Indra, though it clearly 
means mortals as stated in the Vedic Lexicon named Nighantu. 


Coat इति मनुष्यनामस ( निघ० २.३ )” 


Prof. Maxmuller's translation is “Thou who createst light 
where there was no light and form. 0 men ! where there 
was no form, hast been born together with the dawns." 

(Vedic Hymns Part I. P. 14) 

It (Maryah) is not used here in the general sense of men. 
The poet addresses here Indra " (M.M.). 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

How absurd and ridiculous are the imaginations of Saya- 
nacharya, Maxmuller, Wilson and Roth ? 

Sayanacharya interprets the Mantra strangely as— 


हे मर्याः मनुष्याः । इदमाश्ररय पञ्यतेत्यध्याहारः । किमा- 


श्रयेमिति तदृच्यते आदित्यरूपोऽयमिन्द्रः orate: qnd 
रश्मिभिः प्रतिदिनमुषः काले वा संभूय अजायथाः | उदपद्यत 
अथवा सूर्यस्येवास्तमये मरणमुपचये व्यत्ययेन बहुवचनं कृत्वा 
सम्बोधनं क्रियते । हे मये प्रतिदिनं त्वम्‌ अजायथाः कि कुषेन ! 
अकेतवे रात्रौ निद्राभिभूतत्वेन प्रज्ञानरहिताय प्राणिने केतुं 
कृण्वन्‌ इत्यादि ॥ 


i. e. O men ! see the wonder. This Indra in the form of 
the sun is born with his rays of burning nature, along with the 
‘dawns, or taking the sun as dead after sunset; he is addressed 
as being born in the, morning giving light where there was no 
light etc. mE 

Wilson translates it as— 

“Mortals ! you owe your (daily) birth to such an Indra 
who with the rays of the morning gives sense to the senseless 
and to the formless form.” Griffith’s translation is still worse — 

“Thou making light where no light was, and form O men, 
where form was not, wast born together with the Dawn. In 


mea —-— 





ee 
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‘he foot note he (Griffith) says “Thou i.e. the sun. O men is 
perhaps an exclamation expressive of admiration. If Maryah 
(Men), be taken to mean the Maruts the words thou making, 
wast born, although in the singular number, may apply to these 
Gods regarded as one host or Company and born at one birth." 

Such are the strange imaginations of some of these trans- 
lators, while Rishi Dayananda's interpretation is straight 
forward and there is no far-fetched meaning attached to the 
words used in the Mantra. 

The function of the Maruts is mentioned in the fourth 
Mantra— | 


Mantra—4 

आदहं स्वधामनु पुनगभत्व॑मरिरे । 

दधाना नाम यज्ञिय॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदपूवेको ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यथा मरुतः यज्ञियं नाम दधानाः सन्तः यदा स्वधाम्‌ अनु 
अप्सु पुनः गभेत्वम्‌ एरिरे तथा आत्‌ अनन्तरम्‌ वृष्टि कृत्वा पुनः 
जलानाम्‌ अह इति विनिग्रहं कुवेन्ति | 
TRANSLATION 

After the heat of the sun, the winds bear the water-carrying 


form. Before the rain, the winds (monsoons) are full of 
watery vapours. 
PURPORT— 

The water that becomes like the drops being lightened 
by the heat of the sun and the fire, it is the monsoons that 
Cause it to rain as clouds and thus sustain all. 

Prof. Maxmuller’s translation as “The Maruts according 
to their want assumed again the form of new born babes”. 
(V. H. Page 141). is not correct and is not in accordance with 
the letter and the spirit of the Mantra. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
स्वथा इति उदकनामसु पठितम्‌ ( निघ० १,१२ )=water. 
नाम इति उदकनामसु पठितम्‌. ( निघ० १.१२ ) water. 
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यज्ञियम्‌-यज्ञ कमे अहतीति यज्ञियो देशः तम्‌ तत्कर्मा- 
ईतीत्युपसंख्यानम्‌ अष्टाध्याय्याम्‌ ५.१.७१ इति वातिकेन घ 


प्रत्ययः I | 
What does the sun do is taught in the Sth Mantra. 


Mantra—5 
वीळु चिंदारुजत्नुभि गुहा चिदिन्द्र वहनिंमिः । 
अविन्दं उस्रिया अनु | | 
सन्धिच्छेदपूवेकोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
चिद ( यथा मनुष्याः स्वसमीपस्थान्‌ पदार्थान्‌ उपरि अधः 
च नयन्ति तथा एव Y इन्द्रः ( अयं सूर्य: ) बीड़ ( बलेन ) 


उस्रियाः क्षेपयित्वा पदार्थान्‌ विन्दते अनु पश्चात्‌ तान्‌ भित्वा 


आरुजत्लुभिः वहनिभिः मरुदभिः सह त्वाम्‌ एतत्‌ पदार्थ- 
समूहम्‌ गुहायाम्‌ ( अन्तरिक्ले ) स्थापयति ॥ 
TRANSLATION 

As men carry things and put them in proper places, so the 
sun scatters his rays with his force and attains (touches) all 
objects. Then he pierces them and with the winds that break 
E] things, he places them in the middle region. 

PURPORT 

There is the simile here. As powerful winds break even 
strong trees with their force, so the sun pierces them with his 
rays and the winds take them above and below.' Thus accord- 
ing to the eternal laws ordained by God, all objects are produced 
and perish at the end. | 

Wilson's translation is.... 

*O Indra thou hast discovered the cows hidden in the 
caven” is absurd. The word «fmt: (Usriyah) used in this 
Mantra stands for the rays according to the Vedic Lexicon 
( Nighantu 1.5 उस्रा इति रश्मिनामसु (figo १.५) By गुहा is meant the 
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middle region गुहा qed: निरु० १३.८ सर्वावरकेत्वात्‌ भ्रत्रान्तरिक्षस्य ग्रहणम्‌ 
as it covers all. ' 

“Thou 0 Indra, with the Swift Maruts (Storm Gods) 
who break through the even strong hold, hast found even in 
their hiding place the bright ones (days or clouds) (V. H. P. 14). 
TRANSLATOR'S NOTE 

Griffith follows Prof. Maxmuller translating the mantra 
‘Thou, Indra, with the tempest Gods, the breakers down of 
what is firm. | 

Foundest the Kine even in the cave. To translate the word 
aga: (Marutah). as Storm Gods (as done by Prof. Maxmuller) 
or tempest Gods as done by Griffith is entirely erroneous. 

It means Pranas ( breaths ). 

Winds, priests and heroes मरुतः मितराविणोमितरोचिनो महद्‌ 
Rania वा निरुक्ते ११.१३ These Western Translators were always 
obsessed with the idea of finding out Gods and Godesses in the 
Vedas, forgetting the very fundamental principle of the 
Vedic Monotheism. 


Mantra—6 
देवयन्तो यथां मतिमच्छा Farge मिर | 
महार्मनूषत श्रुतम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

= देवयन्तः गिरः ( विद्वांसो मनुष्याः ) विददवसुं महां 
( महतीम्‌ ) मति ( बुद्धिम्‌ ) श्रृतं ( वेदशाख्नार्थयुक्तं श्रवणं 
कथने च अनूषत ( प्रशस्ते कुवेन्ति ) तथैव मरुतः ( स्ववेगादि 
गुणयुक्ताः सन्तः वाकूश्रोत्रचेष्टामहच्छिल्पकारयै च प्रशस्तं 
साधयन्ति ) । | | 


TRANSLATION 

As learned persons who desire to become enlightened 
truthful people, make their gerat intellect full of the knowledge 
of all objects which bring about happiness and the éars which 
listen to the teachings of the Vedas that are noble and sublime, 
in the same manner, the maruts possessing great speed and 
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other qualities, accomplish well the proper use of all powers 
of the sciences and arts ennabling them in every way. 
PURPORT 


Men should try to take all benefit out of the Maruts (airs. 
etc.) for doing good to all and for the acquisition of knowledge 
and intelligence. Prof. Maxmuller's translation is...." The 
pious singers (the Maruts) have after their own mind, showed 
towards the giver of wealth, the great, the glorious (Indra). 
V. H. P. 14, M. M. is incorrect, as देवयन्तः stands for men 


and it means आत्मनो देवं विद्वांसम्‌ इच्छन्तः desiring to make them- 
selves learned. It does not stand for मरतः or Storm Gods 
as translated by Prof. Maxmuller and Griffith who.take the 


word to mean “Tempest or Storm Gods." 
Griffith following Prof. Maxmuller translates as follows— 


“Worshipping even as they list, singers laud him, who 
findeth wealth. - 
The far-renowned, the mighty one." 


Rishi Dayananda’s criticism of Prof. Maxmuller’s Trans- 
lation is also applicable in this case. 


Mantra—7 | ul 
इन्द्रेण सं हि eda संजग्मानो अबिभ्युषा । 
मन्दू स॑मानवचेसा ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

_ अयं वायुः अबिभ्युषा इन्द्रेण एव संजग्मांनः सन्‌ तथा 
वायुना सह सूथः च संगत्य दृश्यसे इश्यते ( दृष्टिपथम्‌ आग- 
स्ति यतः तो ) समानवचेसो वतेते ( तस्मात्‌ सवेषां ) मन्दू 
भवतः | 


TRANSLATION p 

The air or the wind is seen with the presence of the Omni- 
potent All-pervading God and the rays of the sun.Both of them 
(the air and the sun) are givers òf joy and are of equal splendour. 
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PURPORT 


God has created and sustained the sun, the air and other 
objects of the universe by His immanence and Power. Among 
these various objects, all shine with the sustaining power, 
attraction and light of the sun and the air. Men should get 
proper benefit from them through knowledge. Prof. Max- 
muller has expressed surprise at the use of singular form instead 
of the plural and also criticiscd Yaskacharya—the author of 
Nirukta for taking मन्दू as मन्दुना third case singular. But he is 
really mistaken. In the Vedas, this chage of case etc. takes 
place as stated by great grammarians in the aphorisms and 
verses like the following— 


व्यत्ययो बहुळम्‌॥। अष्टाध्यायाम | सुप्तिङ्पग्रहलिगनराणां, 
कालहलचूस्वरकतेयड्यंच | व्यत्ययमिच्छतिशाख्रकदेषां, सोऽपि 
च सिद्धति बाहुलकेन |i 
| ( महाभाष्ये ३, १, ८५ ) Mahabhashya 3, 185. 
सुपां सुळुक्‌ पूर्वे सवर्णाच्छेया डाड्यायाजाल; ॥ 
( अष्टा० ७, १, ३९ ) Ashtadhyayi 7.1.39. 


So Yaskacharya is right and Prof. Maxmuller himself 
is mistaken. 


TRANSLATOR'S NOTES 

From the social point of view, the Mantra may also mean - 
O hero attacking the enemy with wind like speed, you shine 
when united with the commander of the army (इन्द्र:--ईन्‌ TAT 


दारयितेति निरुक्ते ) Both of you are givers of joy and of equal 
splendour. 


= Mantra—8 


अनवंद्रेरमिद्युभिमेखः सहस्वदचेति | 

गणेरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (Ra) | 
| अयं मखः इन्द्रस्य ser: अभिद्युभिः काम्येः गणेः सह 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सहस्वत्‌ अचेति ॥ 
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TRANSLATION 


This Yajna in the form of the protection and art when 
united with irreproachable, shining and desirable rays of the 
sun or air, makes all objects firm and strong. 


PURPORT 

This Yajna, which brings about happiness and protect- 
ion, performed with the oblation of the pure articles put in 
the*fire through the purification of the air and the rays drives 
away diseases and makes all beings vigorous and happy. 


Prof. Maxmuller takes Makhah to mean the sacrificer 
and translates ““The sacrificer cries aloud" But Makha means 


Yajna which brings about the happiness to and welfare of all 
beings through the purification of the air and the water. Prof. 
Maxmuller's statement that there are two passages where 
Makha refers to an enemy of the gods’ is also erroneous, 


because it is a simile there. 


TRANSLATOR'S NOTES 


मखइतियज्ञनाम ( निघ० ३.१७ ) =Makha a Yajna or 
non-violent sacrifice. | 

It is note-worthy or remarkable that even Griffith has 
criticised Prof. Maxmuller’s interpretation saying in the foot- 
note— | 


Prof. Maxmuller's translation of the Mantra is “with the 
beloved hosts of Indra, with the blameless hasting (Maruts) 


the sacrificer cries aloud." (Vedic Hymns 0114). 


“This is the interpretation proposed by Prof. Maxmuller, 
but it is only conjectural and not altogether satisfactory." 
(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith. P. 8). 


अथ मरुतां गमनशीलत्वम्‌ उपदिश्यते । 


The wandering nature of the Maruts ( winds) is taught. 





2 _0- ०0.३ ७.७५ ०» ५... 
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Mantra—9 
अत॑ः परिज्मन्ना गहि दिवो at रोचनादधि । 
सम॑स्मिन्ऋञ्जते गिरः ॥ 
. सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
Ua गिरः सम्‌ ऋञ्जते सः अयं परिज्मा ( वायुः ) अतः 


` ( पृथिवीस्थानात्‌ ) जलकणान्‌ अधि आगहि उपरि गमयति à 


स पुनः दिवः रोचनात्‌ ( सूयेप्रकाशात्‌ मेघमण्डलात वा जलादि 
पदार्थान्‌ ) आगहि ( आगमयति ) अस्मिन्‌ सर्वे पदार्थाः 
स्थिति लभन्ते ) | | 
TRANSLATION 


The air which is the cause of all dealings of the speech, 
going every where taking things from this place to that, raises 
the drops of water from the earth, carries them upwards and 
then along with the light of the sun or the clouds, it rains down 
water on earth. All objects are based upon this air which 
dwells within and out side. 


PURPORT 


This powerful air is the cause of the going, coming, 
sustenance, utterance and the hearing of all things. 
Sayanacharya interprets परिज्मन्‌ as अज्ञ-गतिच्ेपणयोः श्रन्येभ्योऽपि 
दृश्यन्ते (SIBI: ३.२.५) इतिमनिन्‌ -कारलोपश्छान्दसः But it is wrong as 
in the unadi kosha.1.159 it is stated.saeqwrt पूषनूप्लीहन्‌ क्लेदन्स्नेहन्‌ 
miasan विश्वप्सन्‌ परिज्वन्‌ मातरिश्वन्‌ मधवन्निति | 

From Yonder, 0 traveller (Indra) come hither, or from 
the light of heaven, the singers all yearn for it.” 

( Prof. Maxmuller in the Vedie Hymns, Part 1 ). 


It is because the expression समस्मिन्‌ ऋ जते गिर: particularly 
denotes that here by Maruts is meant Prana Vayu and not 
storm Gods etc. as supposed by him. ( Maxmuller ) 
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इदानीं सूयेकमोपदिश्यते | 


The function of the sun is told in the tenth Mantra. 


Mantra—1 
इतो वां सातिमी महे दिवो वा पार्थिवादधि | 

इन्द्र महो वा रज॑सः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 

( बयम्‌ ) इतः पाथिवात्‌ वा दिवः वा साति FIAT] 
रजसः अधिमहान्त वा इन्द्रम्‌ ईमहे ( विजानीमः ) N 
TRANSLATION 

We know this (sun) which divides various things i. €. 
helps as to distinguish them by his light to be greater than 
the earth, the moon, the stars, the heaven and other worlds. 
maxmuller's Translation is wrong as here the word “Indra” 


stands for the sun whose greatness ठा vastness is stated in 
the Mantra. 


“We ask Indra for help from here, or from heaven, OT 
from above the earth or from the “Great sky.”..( M. M.) 
PURPORT | 

The rays of the sun pierce the objects like water etc. on 
the carth and make them subtle, so that they go upwards along 
with the air but solar world is the greatest among the worlds. 


In this hymn it is taught how we should take benefit from 
the sun and the air, what is their nature and how we should 
utilise them. So it has direct connection with the previous hymn. 
This hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson, Prof. Maxmuller and others. 

We have already pointed out some of their glaring mistakes 
in our notes. Tr. 


——O—— 





अथ सप्तमं सूक्तम्‌ 
HYMN VII. 


सप्तमस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः | इन्द्रो देवता ॥ 
१-३-५-७ गायत्री छन्दः | २,४ निच॒द गायत्री । 
८, १० पिपीलिकामध्या निचुद गायत्री । _ 
९ पादनिचुद्‌ गायत्री छन्द! । षड्जः स्वरः II 
c 
अथेन्द्रशब्देनाथेत्रयमुपदिश्यते N 
Seer Madhucchanda. Devata—Indra, Metre-Gayatri of various 
typos. Tune-Shadja. 
There are three meanings for the word Indra used tn this 
hymn. 
Mantra—1 
इन्द्रमिद, गाथिनोबृहदिन्दरमर्केभिरकिणः | 
न्द्रे वाणीरनूषत II 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
ये गाथिनः अकिणः (विद्वांसः) ते अर्केभिः बृहत्‌ ( महा- 
d gs z : : 
न्तम्‌ ) इन्द्रम्‌ (परमेश्वरम्‌) इन्द्रम्‌ सूयेम्‌ इन्द्रं वायुं वाणीः च 
इत्‌ (एव) अनूषत (यथावत्‌ स्तुवन्तु) ॥ 
TRANSLATION | 
(1) The learned chanters (of Sama Veda) glorify the 
‘Great Lord only, with their songs of the Mantras and with 
the observance of truth etc. The reciters of the (Rigvedic) 
Mantras also praise the same Great God. Let all the Vedas 
and the speeches of the wise, glorify the Lord of the Universe. 
(2) Let the learned scholars and scientists describe the 
attributes of the sun with the acts which develop arts and 
industries. 


(3) Let the learned scientists describe the attributes of the 
air and how to utilise it properly, for the benefit of the people. 
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PURPORT 

God gives the instruction that men should ponder over 
the meanings of the Vedic Mantras, should understand the 
real nature of God, the sun and the air and then should. exert 
themselves for the welfare of all, by utilising all objects properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

| is A fire 

(अर्केमिः) अचेनसाधकेः सत्यभाषणादिभिः शिल्पविद्या 
साधकैः कर्मभिः aaa । अक इति पदनामसुपठितम्‌ । अनेन- 
प्राप्तिसाधनानि ग्रह्मन्ते । अर्का मन्त्रों भवति यत्‌ अनेन 
अचेन्ति । (निरुक्ते ५.४) 
THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

For these three meanings of the word Indra, the following 


quotations from the Brahmanas are quite clear besides many 
others 


(इन्द्रम्‌) (१) परमेश्वरम्‌ (२) सूयम्‌ (३) वायुम्‌ | 
तस्मादाह इन्द्रो ब्रहेति । ( कोषीतकी ब्राह्मण ऋग्वेदीये 
६,१४) इति-परमेश्वर्ये इति धातोनिष्पन्नः इन्द्रः पर मेश्वर- 
वाचकः । 
अथयः स इन्द्र एष एव सः य एष (gå: तपति ) 
| (जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मण १. २८. २ ॥। १, ३२,५ ) 
अथ यः स इन्द्रोऽसो स आदित्यः ॥ (शतपथ ब्रा०८,५.३.२) 
न्द्रः gA: इति सायणाचायोऽपि ताण्ड्य ब्राह्मण १४.२, 
५, भाष्ये | 
` अयं वा इन्द्रो योऽयं वातः पवते ("Mo १४,२,२.६) 
यो वै वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः (शंत०४.१,३.१९) 


These and other passages substantiate Rishi Dayananda's 


interpretation given above. 
अनूषत-नु-स्तुतो NEN TE । 


The sunand the air are described in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 | | : 

इन्द्र इद्ययों; सचा dfüsz आ वंचोयुर्जा । 

=| 

इन्द्रों वज्री हिरण्ययं: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा अयं संमिर्लः इन्द्रः ( वायु:) सचा ( सचयोः ) 
वचोयुजा ( वचांसि योजयतोः) हर्योः गमनागमनानि 

A z सूयेलोक - 

युनक्ति तथा इत्‌ एव वज्री हिरण्ययः इन्द्रः ¦ TI 
TRANSLATION 

As this ait which is mixed up with all objects, unites its 
properties of removing and taking which are instrumental in 
all dealings of the speech, in the same way, the shining sun 
which possesses heat and is the cause of making the year,unites 
its property of taking and removing with all things. (The 
sun dispels darkness and spreads light). 
PURPORT | 

AS it is on account of the association of the air that speech, 
hearing, going, coming, upholding and touching are possible, 
in the same way, light and piercing are possible on account 
of the sun. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

P gi 

(वज्रः) संवत्सरः तापो वा अस्य अस्तीति qum सूयः 

संवत्सरो हि qud (शत० ३,३,५,१५) 

— Full of heat or the cause of time. 

( हिरण्ययः) ज्योतिर्हि हिरण्यम्‌ (शत० ४, ३, १, २१), 

—Full of light. | 
IRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya interprets the word हिरण्ययः as हिरएयमय :-सवीभरण- 


भूषितः इत्यथः which is not correct in connection with Indra which 
is to be taken here for the sun or the air. Neither God nor 


the sun nor the air put on ornaments. Sayanacharya seems to 
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be in the habit of giving materialistic or ritualistic interpre- 
tation. 

The spiritual interprenation of the Mantra (as given by 
me in the translation of the Sama Veda ( Mantra 597 ) is 
“God is the combiner of kindness and love when sincerely 
prayed to by earnest true devotees. He is the Creator and 
‘Lord of the world, the Holder of the thunderbolt of justice or 
the Light of lights or Absolute Truth. 


हरतः पापसन्तापादिकं भक्तानामिति कारुण्यवात्सल्यरूपो 
अस्वौ हरी । सत्यं वै हिरण्यम्‌ (गोपथ ३.३.१७) | 


In the third Mantra, by Indra the nature of the sun and its 
purpose is taught and who is the creator of the sun is answered. 


अथ केन किमर्थः सूयैलोको रचित इत्युपदिश्यते । 


= 

pal दीर्घाय चक्षस आ सूर्य रोहयद्‌ दिवि i 

विंगोभिर्विमेरयत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

zz: (सष्टिकर्ता जगदीश्वरः) दीर्घाय चक्षसे ये सूयेलोकं 
दिवि आरोहयत्‌ सः अयं गोभिः अद्रिभिः वीरयति ॥ 
TRANSLATION | 

God Who is the Creator and Lord of the world has placed 
the sun on high in the sky, so that people may see well all 


objects with his rays. He makes the clouds move hither and 
thither, so that it may rain. 


PURPORT 





Desiring to create the world, God established the bright 
sun with the object of vision, upholding, attracting and illumi- 
nating in the midst of every world. This should be known to 
be the rule for every world or universe. The sun draws the 
water of the oceans up, keeps it there through the air and then 
takes it below. That is the cause of the rain. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोभिः) रश्मिभिः गाव इति रस्मिनामसु (निघ० १,५) 
—Rays 

(aia) मेघम्‌ अद्रिरितिमेघनामसु ( निघ० 2.20) 
The cloud. By the term Indra, God is prayed 
Mantra—4 


इन्द्र ATT नोऽव सहसंप्रधनेष॒ च । 
उग्र उग्राभिरूतिभिः N 


अन्वयः-इन्द्र ( हे जगदीश्वर ) उग्रः भवान्‌ सहस्रमधने षु 
वाजेषु उग्राभिः ऊतिभिः नः अव (रक्ष सततं विजयं च 
प्रापय ) I 
TRANSLATION 


O Alimighty Lord, protect us always in all battles where 
abundant wealth of various kinds is gained. Protect us 
and enable us to attain knowledge and happiness by Thy insu- 
perable protective powers O Omnipotent God. 


PURPORT 

God shows kindness to righteous soldiers and to none 
else. Only those persons are lucky who control their senses, 
are impartial learned people possessing good strength of the 
body and the soul and are alert. They having conquered 
righteously in great battles, protect their country and get true 
happiness. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

A 

( ऊतिभिः ) रश्षामाप्तिविज्ञानसुखप्रवेशनेः 

( वाजेषु ) संग्रामेषु वाज इति संग्रामनामसु (निघ०२,१०) 
THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


It is noteworthy and significant that while as Skanda 
Swami, Venkata Madhava and Sayanancharya, all these 
commentators have translated अव as simply रक्ष and to 
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our great surprise, Sayanacharya who is considered to be 
a great grammarian and author of a yiga quotes "mq 
ignoring other 18 meanings of the verb root sm, It is Rishi 


Dayananda alone that translates ऊतिभिः derived from अव as 
स्क्षाप्राप्तिविज्ञानसुखप्रवेशने : thus taking into consideration four 
meanings of the verb root sa. Howdeep and comprehensive 


is the Rishi’s interpretation | 
ऊति यूति जति हेति साति कीतेयश्च | 
( अष्टाध्याय्याम्‌ ३.३.९७ ) 
Thus the word gf is derived from sa. This is where all 


agree and yet they (with the exception of Rishi Dayananda) 
have given only one narrow meaning. 


c 
पुनरीशवरसूयेवायुगुणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of God, the sun and the air are described 


in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
इन्द्र व॒यं मंहाधन इन्द्रम हवामहे । 
युज TAY वज्रिणम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइस हितो ऽन्वयः-( ऋषिकृतः ) 
वयं महाधने इन्द्रं ( परमेशवरम्‌ ) हवामहे अभे ( अल्पेच ) 


अपि एवं वजिणम्‌ इतरेषु युजम्‌ इन्द्रं ( dd वायु च ) हवामहे 


( स्पर्धामहे ) ॥ 
TRANSLATION 


(1) In mighty great battles (External as well as internal) 
we invoke the Loid, Him do we invoke in minor strifes. 
He is the Friend who destroys evils and evil-minded wicked 
persons. 


(2) On all battles great or small, we take the help of the sun 
and the air made by God. To destroy clouds, the 


र — LA 
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rays of the sun are helpful. (We make our bodies 
strong by the proper use of. the sun-light and pure air. 
We keep the sun and the air as ideal for strength and 
‘vigour. 
PURPORT 
Whether the battle is great or small, when a man regards 
Almighty God as his Protector, present everywhere and fights 
against un-righteous persons righteously and zealously, surely 
he gets victory. This victory is also caused by the proper use 
of the sun-light and pure air. As God gives happiness to all 
through the rain, for which the sun and the air are means, 
so men also should properly utilise sun-light and pure air in 
order to get strength and victory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 

(zag) मेघावयवेषु ga इति मेघनामसु (निघ० १.१०) 
( वज्रिणम्‌ ) किरणवन्तं जलवन्तं वा वज्रो वे भान्तः॥ 
( शत० ८,२,४.१० ) अनेन प्रकाशरूपाः किरणाग्हय॑ते ॥ 
SO quit here stands for the sun quit वा आपः | ( ade 
७, V, २, ४१ ) । महाधन इति संग्रामनामसु पठितम्‌ 


( frre २.१७) मनुष्यैः स इश्वर; किमर्थ मार्थनीयः | सूश्च 
किनिमित इत्युपदिश्यते 1 


What for should God be prayed to and what for the sun is to 
be thought of is taught in the next Mantra. 


Mantra— 6 


स नो वृषन्नमुं चरं सत्रादावन्नपां हृधि । 

अस्मभ्यमम्रतिष्कुतः | | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

परमेश्वरपक्षे (१) हे हृषन्‌ सत्रादावन्‌ परमेश्वर स त्वम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ अप्तिष्कुतः सन नः (अस्माकम्‌ ) असं चरु 
(मोक्षद्वारम्‌) अपाहृधि (उद्घाटय) । | | 
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सूर्यपक्षे (२) भवदरचितः अयं सत्रादावा zat अप्रतिष्कुतः 
९ 

सूयः अस्मभ्यम्‌ अमुं चरु ( मेघम्‌) अपाहणोति उदघाटयति॥ 

TRANSLATION 

(1) O Giver of-all gifts, Rainer of happiness and peace ! 
Open the door of emancipation to us who arc obedient 
to Thee and engaged in doing noble deeds. Thou art 
Irresistible O Lord. 


(2) O God, this sun created by Thee in iresistible, cause of 
rain and it removes the clouds. 


PURPORT 


The man who firmly sticks to truth, knowledge and the 
command of God, that Inner Most Spirit dispels all the dark- 
ness of his ignorance, so that he never goes astray from the 
path of righteousness and exertion. 


( चरुम्‌ ) ज्ञानलाभं मेघं वा चरुरिति मेघनामसु 

| ( निघ० १,१० ) 

(सत्रादावन) सत्यं ददातीति aq सम्बुद्धों weaned qd 
समन्तादददातीतिसः सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌ । 

| | (निघ० १,१०) 
TRANSLATOR'S NOTES | 

As the word वरु .( Charu ) stands for cloud also, the 2nd 


line may also mean quieten this cloud-like restless mind. In 
the seventh Mantra, Indra stands for God— 


पुनरिन्द्रशब्देनेश्वर उपदिड्यते- 


Mantra—7 

तुंजेतुंजे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणः | 

न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

न अह ये तुंजे तुंजे उत्तरे स्तोमाः सन्ति वञ्रिणः इन्द्रस्य 
( परमेश्वरस्य ) gezfa faex ( विन्दानि ) । 





ooo ON 
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TRANSLATION | 


On the receipt of every gift from the Lord of the Univer- 
se Who is Almighty, praises rise in me. I go on singing the 
glory of God, but I don't find an end to it. I find no laud 
worthy of Him. | 
PURPORT 

E am not able to know fully all the instances of God's 
power, His wonderful creation and the advantages that 
He has put in all objects of the world for the happiness of the 
souls. They are infinite and incomprehensible. None can 
ever find the end of God's attributes because they are endless. 
But a man should take as much benefit from all these things 
he can. 


TRANSLATOR'S NOTES 

(ga ge )- दातः्ये दातव्ये Thusinterprets Rishi Dayananda 
तुज्ञतिदानकमां ( निघ० ३. २० ) 

I have translated thus the verse metrically— 

For every gift of Thee O Lord, 

1 ever do Thee glorify, 

But never reach the end of praise 

That can ever me satisfy 


Sa मनुष्यान कथं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते- 


How is God attained by a man is taught in this 8th Mantra, 
Mantra—8 


rn यूथेव वंस॑गः कृष्टीरियर्त्याजंसा | 

ईशानो अपंतिष्कुतः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

वसगः दृषा यूथानि इव अप्रतिष्कुतः इशानः GNI 
( इश्वरः सूयः च ) ओजसा ( बलेन ) कृष्टीः ( धर्मात्मनः 


मनुष्यान ) आकषेणादिव्यवहारान्‌ वा इयति (प्राप्नोति) । 
TRANSLATION 


As the strong bull leads on the herds, He the Rainer of 
happiness stirs the people with His might. He is irresistible 
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Ruler who fulfils all noble desires.. He can be attained only 
by righteous people. 
PURPORT 

It is only righteous people that can attain God, because 
it is their nature to make progress in Knowledge. God comes 
to righteous people only (is realised by them) as they come to 
Him—they are in communion with Him. The sun also is 
able to attract the worlds near by as directed by the Lord. 
He revolves-ón his own axis 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वंसगः) da धमेसेविनं संविभक्तपदार्थान गच्छतीति सः 
( अप्रतिष्कुत: ) सत्यभावनिश्चयाभ्यां याचितो5नुग्रहीता 
स्वकक्षां विहाय इतस्ततो ह्यविचलितोवा i 


इश्वर एव सर्वथा सहायकार्यस्तीत्युपदिइयते ॥ 
God only is our True Helper is taught in the ninth Mantra, 


Eu 


य एकश्चर्षणीनां वसूनामिरज्यति | 
इन्द्र: पंच क्षितीनाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः चषंणीनां वसूनां पंचानां क्षितीनाम्‌ इरज्यति स 
एक: अस्ति Il | 


God who rules over all men, all riches and all 
worlds of five -kinds where creatures dwell is only One. He 
alone should be worshipped. . 

PURPORT 

God alone Who is the Supreme Ruler of all, the Inner 
most Omnipresent Spirit, Giver of all wealth (internal and 
external) un-parallelled, only One, the Creator of the world 
attracting all towards Himself, should be worshipped by ail 
as Adorable. That unfortunate person who regards anyone 
else as Adorable in the place of one God, always suffers and 
becomes miserable. 


—————————— A —— ———— a --- 


Mandala 1 ; Hymn VII 95 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पैचक्षितीनाम्‌ ) निवृष्टमध्यमोत्तमोत्तमतरोत्तमतमानां 
पंचविधानाम्‌ ( क्षितीनाम्‌ ) पृथिवीलोकानांमध्ये । क्षितिरिति 


पृथिवीनामसु पठितम्‌ ॥ | निघ० १.१.९ | 


= The earth and other worlds 
< 
चषणय इति मनुष्यनामसु ( निघ० २, ३) = Men. 
( इरञ्यति ) ऐश्‍वर्य दातुं सेवितुं च योग्यः इरञ्यतीति 
t- 
ऐश्वयेकमेस पठितम्‌ ( निघ० २.२१ ) = Rules and gives 
wealth.. 
TRANSLATOR’S NOTES 


By पञ्चक्षितीनाम्‌ may be taken all mankind क्षितयइति मनुष्यनाम 
( faqo २.३) divided according to the Nirukta into «ard 
aul] निषादपञ्चमाः four Varnas and Nishadas or sinners 


अयमेव सर्वोपरिवतेत इत्युपदिश्यते 
This God is the Best and the Lord of all is taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—10 

इन्द्र वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः | 

अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः ] 

[à मनुष्याः ] यं वयं विश्वतः जनेभ्यः सर्वेगुणेः उत्कृष्टम्‌ 
न्द्रम्‌ [ परमेञ्वरम्‌ ] परि हवामहे स एव [युष्माकम्‌ अस्माकं च 
केवलः [ पूज्य इष्टदेवः अस्ति | 
TRANSLATION 

O friends ! We worship God for the welfare of you and 
all other people. May He be the only object of our worship 


and desire, as He is superior to all and the Best. 
PURPORT 


God gives instruction in this Mantra for the welfare of all. 
O men, you should not regard any one else as Adorable 
instead of me because there is none else who is the Lord of the 
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Universe. Therefore any one who regards many Gods is to be 
considered as ignorant. In this seventh hymn, is told that God 
Who has created and placed the sun and the air in the middle 
region and the sky is only one Almighty Supreme. Being to be 
adored by all persons. So it has direct connection with the 
previous hymn. This hymn has also been wrongly interpreted 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and other Eurpoeans. 
TRANSLATOR’S: NOTES AND COMMENTS— 

That the translations of Shri Sayanacharya, Prof. Wilson 
and Griffith are wrong is quite evident from the fact that they 
all take Indra in this hymn to be a deity sitting somewhere in 
heaven, instead of an Omnipresent Supreme Being. 

The translation of the last Mantra of this hymn by Wilson 
and Griffith is particularly repulsive while Sayanacharya trans- 
lates अस्माकमम्तुफेवलः as स इन्द्र: अस्माकं केवलः असाधारणो ऽम्तुइतरेभ्यो- 
उप्यधिकमनुग्रह मरमासु करोत्वित्यथ : ॥ ie. Let Indra show extra-ordinary 
favour which is more than that upon others. | 

Prof. Wilson Translates it as "May he (Indra) be exclusively 
our own." Griffith's ! translation is still worse and more absurd. 
“For your sake from each side we call Indra away from other 
men; Our's and none other's may he be." (Griffith). 


It is against the very spirit of the Vedas which enjoin up on 
us to regard all beings on earth as our friends (मित्रस्याहं aq षी 
सर्वाणिभूतानि aie मोत्रस्य ATA समीक्षामहे (Fo ३६.१८ ) ! : 

Therefore the meaning of the Mantra is as given above. 
It does not mean at all that He (God) be ours and of none 
else, but that He may be the only object of our worship and 
desire. We should worship and desire Him and Him alone. 


——-0— 


अथाष्टमं सूक्तम्‌ 
HYMN VIII 


१-१० मधुच्छन्दा ऋषि: । Fal देवता । १,५,८, निचुद्‌ गायत्री 
छन्द्‌ः। २ प्रतिष्ठा गायत्री । ३,४,६,७,९ गायत्री । १० वर्धेमाना 
गायत्री छन्द: | षड्जः स्वरः I 


O We धनमीश्वरानुग्रहेण स्वपुरुषार्थेन च प्रापणीयमित्युप- 
दिश्यते-- 

What kind of wealth should be obtained by the Grace of 
God and by one's own exertion is taught in the Ist Mantra of 


the hymn 
M antra—1 


एन्द्र सानसि रयि सजित्वानं सदासहंम्‌ | 
वषिष्ठमूतय भर | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
इन्द्र कृपया अस्मत्‌ ऊतये वषिष्ठं सानसि सदासहं 
सजित्वानं रयिम्‌ आभर ॥ 
TRANSLATION 


.O God Giver of great wealth, grant to us from all sides 
wealth that gives delight, that is distributed among the needy, 
is enjoyable source of victory, the humbler of foes, abundant 
most excellent and giver of power of putting up with all troubles 
PURPORT 

Men should take shelter in God the Omnipotent Inner 
most Spirit of all beings and should acquire b; His Grace and 
by their own exertion for the benefit of all, thé wealth of know- 
ledge and the best strength of gold and army, so that all may 

enjoy happiness = 
 Mantra—2 


नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि हृत्रा रुणधामहे | 
त्वोतासो न्यवेता II | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
( हे जगदीश्वर ) त्वै त्वाऊतासः ( त्वया रक्षिताः ) 
e > € 
सन्तः वयं येन घनेन मुष्टिहत्यया अवेता Paaa ( निश्चितान्‌ 
तेषां € e 

शत्रून्‌ ) निरुणधामहै ( तेषां सवेदा निरोधं करवामहे ) ( तत्‌ 
अस्मभ्यं देहि ) | 
TRANSLATION 

O Lord of the world, grant us that wealth by which pro- 
tected by Thee we may repel our enemies who obstruct happi- 
ness like the clouds (whether encountering them hand to hand 
or with the help of the horses and other components 
of the army. (We may maintain a strong army with the help 
of the wealth that we get) so that we may check or destroy un- 
righteous pople). ! 
PURPORT 

Those who are devoted to God should always be protccted 
by the righteous and they should crush the ignoble wicked 
persons by developing their physical and spiritual power, SO 
that unrighteous enemies may disappear, not withstanding 
their onslaughts with fists or otherwise. 
TRANSLATOR'S NOTES 


i ( दृत्रा ) मेघवत्‌ सुखावरकान्‌ शत्रून्‌ अल सुपांसुलक 
इतिशसः स्थाने आजादेशः । 


n That is Rishi Dayananda's interpretation. Enemies that 
obstruct happiness by their ignoble or wicked un-social deeds. 
gs इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) पाप्मा वे ge (शतपथ 3.29 १३.४.१.१३) 

This passage from Shatapath Brahmana also supports, 
Rishi Dayananda's interpretation that by Vritras are meant 
un-righteous persons. Both Skanda Swami and Sayanacharya 
explain gal as शत्रून्‌ 0 enemies, but they do not go to the 
root and show the depth as Rishi Dayananda has done. 


मनुष्याः कि घृत्वा शत्रून्‌ जयन्तीत्युपदिइयते ॥। 


How do men conquer enemies 15 taught in the 3rd Mantra. 
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Mantra—3 
न्द्र त्वोतांस आ वयं qui घना दंदीमहि | 
wag संयुधि स्पृध॑ः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र | त्वाऊतासः वयं (स्वविजयार्यै ) वज्रं घना आददी- 
महि यतः वयं युधि स्पृधः जयेम ॥ 
TRANSLATION 
O Almighty God, protected and strengthened oy Thee, 
may we lift up for our victory ponderous weapons which destroy 


the power of our opponents and canons, guns,swords and other 
arms wherewith we may entirely conquer our foes in fight. 


PURPORT. 


Men should take shelter in God and Dharma (righteous- 
ness), should be strong in body and develop their soul force: 
through wisdom, possessing full war-materials, mutual friend- 
ship and unity, zeal and other good qualities, should enjoy 
happiness by defeating the un-righteous enemies. _ 


कस्य कस्य सहायेनेतत्‌ सिद्धयतीत्गुपदिश्यते 


With whose help is this ( victory ) possible is taught in the 
fourth Mantra 


Mantra—4 | 
वयं शूरेभिरस्तभिरिन्द्र wat युजा वयम्‌ | 
सासह्यामं पृतन्यतः |i 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे इन्द्र ! युजा त्वया वयम्‌ अस्तभिः सह पृतन्यतः (शत्रन) 
सासह्याम ( एवं प्रकारेण चक्रवतिराजानो भूत्वा नित्यं प्रजा 
पाळयेम ) | 
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TRANSLATION कि 
(0) God Giver of enthusiasm in righteous wars, with Thee 


for our ally, and aided by missile-darting heroes, may we 
conquer our embattled foes. thus having become good sovere- 
igns, Jet us always protect our subjects. 
PURPORT | 
Heroism or strength is of two kinds (1) Physical valour 
and force (2) the strength that comes by knowledge and by the 
observance of thc rules of righteousness. Men possessing this 
strength of both kinds, knowing the order of the 
creation of God and having . acquired knowledge, 
perseverance, gentlemanliness, industriousness and other noble 
E virtues, with the help of the national assembly should protect 
the country and restrain the wicked foes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( युजा ) कृपया धामिफेषु स्वसामधथ्यैसंयोजकेन God as an ally who 
puts in righteous persons His own power. ( प्रस्तुमिः ) aara- 
enm quae: Experts in throwing (using) all arms and 
missiles. अ्रसु-प्रक्षेपे। | | 


पुनः स (इन्द्रः) कीदशो 3स्तीत्युपदिश्यते 


How is that God, is told in the fifth Mantra. 





Mantra—-5 

मही geh परञ्च नु मंहित्वम॑स्तु वज्रिणि | 

atta प्रथिना श्वः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

थः मूतिमतः संसारस्य थोः: सूयेः) (staat) सुविस्तृतेन 
स्वप्रकाशेन इव महान्‌ परः परमेश्वरः अस्ति तमे वज़िणे इन्द्राय 
(Sure) नु अस्मत्‌ कृतस्य विजयस्य महित्वम्‌ शवः अस्तु ॥ 
| लम | 

God is Almighty Supreme. Real Greatness and Glory 
belongs to that Urholder of the thunderbolt of justice. Wider 
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as the heaven or vast as the sun is His power 


PURPORT 


The righteous brave soldiers should offer thanks to the 
Omnipotent Lord of the world for their victory over the unri- 
ghteous foes, so that they may remain free from pride and 
their country may ever prosper. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वज्रिणे ) वज्रो न्यायाख्यो दण्डो5स्यास्तीति तस्मै 
वज्रो वे दण्डः ॥। (शत० ३,१,५,३ १) 
The Upholder of the thunderbolt of Justice. 
शवः। शव इतिबलनामसु पठितम्‌ | ( निघ० 2.2)=rorce 
मनुष्ये; कथं भूत्वा युद्धं कतव्यमित्युपदिइयते |i 

| How should men fight is taught in the sixth mantra 


Mantra—6 


समोहे वा य आञ्त नरंस्तोकस्य सनितो | 
विपासो वा धियायवः ॥ — 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) 


fama: नरः ते समोहे शत्रन आसत वा ये धियायवः 
ते लोकस्य सनितो आशत ॥ 


TRANSLATION 

The heroes should engage themselves in battles with unri- 
ghteous foes and persons endowed with genius and desirous 
of acquiring and spreading special or scientific knowledge, 
should train children. 


PURPORT 


God the Lord of the world commands thus-In this world 
persons should do two things—(1) Those who are learned 
should acquire the strength of knowledge and body and should 


subdue or restrain the power of their enemies. Whenever 
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men desire to fight with their foes, they should keep themselves 
alert and should at least possess double force than their oppo- 
nents?,so that by defeating them, they may always protect their 
subjects. (This is the duty of the heoric learned K:hatriyas). 
(1) Those who desire to spread knowledge, should try to train 
boys and girls properly, so that slong with the defeat of enemies, 
there may be establishment and progress of good government 
.and dissemination of good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(समोहे) संग्रामे समोह इति संग्रामनाम ( निघ० २.७) 
—In the battle. 

( Raa: ) विप्र इतिमेधाविनाम ( निघ० ३.१५ ) 
आज्जसेरसुक्‌ इत्यसुक्‌ | ( धियायवः ) ये थिया विज्ञान- 
मिच्छन्तः धीयते धायेते श्रुतमनया सा धिया ताम्‌ आत्मन 
इच्छन्ति ते धि-धारणे | —Desiring knowledge. 
( तोकस्य) सन्तानस्य तोकम्‌ इत्यपत्यनाम (निघ० २.२) 
अथेन्द्रपदेन सूयेलोकगुणा sufre | 


By Indra, the attributes of the sun are taught in the seventh 
mantra. | 


Mantra—7 
यः कुक्षिः सोमपातंमः समुद्र व॒ पिन्वते | 
उर्वीरापो न काकुदः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः m: सोमपातमः ( सूयेलोकः ) समुद्रम्‌ जलानि इव 
आपः BHT: न ( प्राणा वायवः वाचः शब्दसमूइम्‌ इव उवी: 
( पृथिवी: ) पिन्वते । _ 


an LATION 


The sun takes the sap of all plants, and protects all objects 
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objects with his rays. He fills all earths as the waters fill 
the ocean, the Pranas or vital breaths fill different parts of the 
body and the operations of the tongue pronounce words. 


PURPORT 


There are two similes here. As God has created the ocean 
which is the cause of storing the water and rain, so the Prana 
js the cause of speech. In the same manner, God has made 
the sun cause of the earth's light and gravitation as wel as of 
taking the juice of herbs, plants etc. By these i. e. the Ocean, 
Prana and the sun, many purposes are accomplished. 


Mantra--8 

एवा हास्य gaat विरप्शी गोम॑ती मही । 

प॒क्वा शाखा न दाझुषें ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हि पक्का शाखा न (इव) अस्य गोमती सूनृता विरप्शी 
मही दाशुषे सुखं पिन्वते ॥ 
TRANSLATION 

Verily the speech of this Omniscient God contained in four 
Vedas absolutely true and sweet, great, full of great knowledge 
and wisdom, is to be held in great honour by all It is like a 
branch loaded with ripe fruits, for a scholar who is deeply 
engaged in its study. : 
PURPORT 

Here there is a simile. As trees like the mangoes, Jack 
fruit etc. with: their flowers and fruits are very beneficial, in 
the same manner,the Vedas revealed by God are givers of great 
knowledge of various sciences, of delight and bliss. It is only 


great scholars who can reveal their truths to others for their 
benefit. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( विरप्शी ) महाविद्यायुक्ता, विरप्शीतिमहन्नाम ( निघ० 
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3.2 ) —Full of great knowledge, Virapshee-great. 


(मही) सवेपूज्या मह-पूजायाम्‌ 10 be held in great 


honour by all 


(दाशुषे) अध्ययना्थ ध्यानं दत्तवते मनुष्याय — —Fora | 


scholar who is attentive in its study 

( गोमती ) गावो भूयांसः स्तोतारो विद्यन्ते यस्यां सा 

गौरिति स्तोतूनामसु पठितम्‌ ( निघ० ३, १६) 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


This: Mantra is very sighificant showing the Revealed 
Character of the Vedas and their significance. Sayanacharya 
and following him Prof. Wilson and Griffith have not been 
able to grasp its full spirit and have applied it to the speech of a 
particular deity named Indra sitting some where in heaven. 
They have translated गोमती as बहीमिर्गोभिरुपेता गोप्रदेत्यथेः (सायणः) cow- 
conferring( Wilson) and rich in Cattle (Griffith) which has not 
much sense. The speech cannot be full of and giver of cattle 
as interpreted by them. It is studied and praised by many 
scholars गौरि wey नामसु ( Nighantu 3.16 ). This interpretation 
of Rishi Dayananda is quite significant denoting the glory of 
the Vedas as the Words of God. 


य एवं कुवेन्ति तेषां कि भवतीत्युपदिश्यते i 


What is the result of doing this, is taught in the Ninth Mantra. 


Mantra—9 
एवा हि ते विभूतय ऊतर्य इन्द्र मावते । | 
| चि दाशुषे II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ( जगदीश्वर ) ( भवत्‌ कृपया यथा ) ते (तव ) 
विभूतयः ऊतयः ( मह्यं प्राप्त: सन्ति तथैव ) 
दाशुषे चित्‌ एव हि wr: ( प्राप्नुवन्तु)॥ | 


मावते 
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TRANSLATION 

For verily God, Thy glories, protections, knowledge and 
attainment of Delight etc.be at once saving helps unto a person 
like me engaged in the duty of doing good to others. 
PURPORT 

. God commands that those righteous persons who are 
industrious and benefactors of others, having fully protected 
riches of all kinds are respected everywhere. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ऊतयः ) रक्षाविज्ञानसुखप्राप्त्यादयः 
( दाशुषे) सर्वोपकारधमे आत्मानं दत्तवते । 

THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

ऊतयः has been translated by Skanda Swami as 
पालन्ानि by Verkata Madhava and Sayanacharya as णानि 
(Fo मा० ) and रक्षारुपा: by Prof. Wilson as ‘protectors’ and 
Griffith as ‘saving helps’ but Rishi Dayananda taking into 
consideration various meanings of the root sq from which 
ऊतयः is derived, interprets it as रक्ञाविहानसुखप्राप्त्यादयः 1. e. Prote- 
ction, knowledge .and attainment of Delight. This compre- 
hensiveness and depth of vision is the distinguishing feature 
of his commentary. «mm has been translated by Skanda 
Swami and Venkat Madhava as यजमानाय sacrificer and by 
Sayanacharya as हृविदत्तवते यजमानाय i.e. for a sacrificer 
offering oblation, but Rishi Dayananda takes as usual a 
comprehensive and wider meaning etymologically and 
translates it 35 सर्वोपकार्धर्मआत्मानं दत्तवते who has given himself 
o the duty of doing good to others. दाथ-दान | 


इयं सर्वा प्रशंसा कस्यास्तीत्युपदिञ्यते N 


Whose is all this glory, is taught in the tenth Mantra 


| Mantra—10 
एवा ger काम्या स्तोम॑ उक्थं च ACA | 


इन्द्राय सोमपीतये ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
ये अस्य ( वेदचतुष्टयस्य ) काम्ये शंस्ये स्तोम उक्थं च 
स्तः ते सोमपीतये इन्द्राय हि (भजतः) । 


TRANSLATION 

Verily the chanted and recited praises of all the four Vedas 
are meant for thanking the Lord Who is the Protector of all 
objects. | 
PURPORT 

As seein g some fine things made by a person, he is praised 
by all, so the sun and all other visible and invisible fine objects 
of the Universe point out the Glory of God and the Vedas 
enjoin upon us to thank Him for this wonderful creation. 

In this hymn it is taught that the worshippers of God 
should be engaged in doing noble deeds, having attained the 
spiritual delight by knowledge and physical happiness or health 
by good actions, so it is connected with the previous hymn. 

This hymn also has been wrongly interpreted by Sayana- 
charya and by Western scholars like Prof. Wilson and others. 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS. 

The wrongness of the translation of this hymn by Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and others is clear by their not 
grasping the Vedic Conception of Indra. Instead of taking 
Indra‘as the name of God as pointed out in the Vedas them- 
selves in— | 

इन्द्र मित्रं वरुणमग्निमाहु: एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्ति ( ऋग्वेद १. १६४. ४६ ) 
and other Mantras, they regard Him as a particular Deity 
sitting somewhere in heaven and drinking soma ( Liquor or 
wine according to the Western scholars ). The translation of 
the seventh Mantra made by Sayanacharya, Wilson and Griffith 
is particularly „wrong and absurd यः कुक्षिः सोमपातमः Sayana- 
charya explains यः कुक्तिः seme उदरप्रदेशाः अतिरायेन सोमस्य पाता स 
. कुक्षिः समुद्र इवपिन्वते-वधंते । Prof. Wilson translates — The belly 
of Indra which quaffs the Soma Juice abundantly, 
swells like the Ocean and is ever moist. Griffith's translation 
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is to the same effect. “His ( Indra's ) belly, drinking deepest 
draughts of Soma, like an ocean swells." 

Rishi Dayananda interprets the Mantra, taking Indra for 
solar world or system and explaining कष: ( Kukshih ) as 
कुष्णाति निष्कषति सर्वपदाथंभ्यो रसं सः सूर्यलोकः ( सोमपातमः ) सोमान्‌ पदार्थान्‌ 
किरण: पाति सोऽतिशयितः ॥ 








F नवमं सूक्तम्‌ 
HYMN IX. 


अस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । न्द्रो देवता | १, ३ 
७, १० निचृद्‌ गायत्री छन्द: । २, ४, ८ ९ गायती । 
५,६ पिपीलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 


Seer—Madhuchhanda. Devata— Indra, Metre—Gayatri of 
various types. 


Here by Indra both God and the sun are described. 


Mantra—1 


li ` इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सो विश्वेभिः सोमपवेमिः | 
{| मही अंभिष्टिरोज॑सा ॥ | 
Il सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
| यथा अयम्‌ ( इन्दः ) सूयैलोकः ओजसा महान्‌ अभिष्टि 
| विश्वेभिः aaia: सह अन्धसः (अन्नादीनां) प्रथिव्यांदीनां 
|| ( प्रकाशेन ) इहि मत्सि ( हषेहेतुभवति ) तथैव हे इन्द्र तवं 
it महान्‌ अभिष्टिभिः सोमपवेभिः सह वतेमानः सन्‌ आजस; 
E अन्धसः प्रापयसि ( मत्सि ) हषेयितासि | 
| _ TRANSLATION < 
7 As this sun with his force and light gladdens (so to speak) 
i the earth and the crops etc. with all the objects, being the greatest 
I | in measure and extension, so O Omnipresent God Thou art 
the Greatest and the Best, being present with ali the objects of 
the world and perfectly knowing them all as Cinniscient Supreme 


Being, enablest us to get food and thereby gladdenest us by 
Thy wonderful Power. | 


PURPORT 


As God is present in every atom of this Universe and 
protects all the worlds constantly, so the sun also being the 
greatest, draws the objects in his front towards himself, gives 
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them light and keeps them in ade under the Eternal laws 
of the Lord. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अन्धसः ) अन्नादीनि पृथिव्यादीनि वा अन्ध इत्यन्ननामसु 
( निघ० २.७ ) ˆ ( अभिष्टिः ) अभितः सवतः ज्ञाता 
ज्ञापयिता मूतेद्रव्यप्रकाशकोवा अल्राभिपूर्वकात्‌ इषगतो 
इत्यस्माद्‌ धातोवृषेषपचमन विदभूवीरा उदात्तः ( अष्टा० 
. ३,३.९६ ) अनेन क्तिन अन्नादिषु छन्दसि पररूपं 
वक्तव्यम्‌ इति वातिकेन पररूपम्‌ गतेस्तिष्वर्थेष्वत ज्ञानाथे- 
ग्रहणम्‌ ( ओजसा ) बलेन ओज इति बलनामसु पठितम्‌ 
( निघ० २.९) ( सोमपर्वभिः ) सोमानां पदार्थानां 
पर्वाणि अवयवास्तैः पु-मसवेशवयेयोः |... 
इतिधातोः अस्ति स्तु सु हु सृ इक्षिक्ष भाया वापदियक्षि- 
नीभ्यो मन्‌ ( उणादि कोषे १, १४० ) इतिमन्‌ सूयन्ते 
उत्पद्यन्ते ऐवमेहेतवो वा भवन्तीति सोमाः पदार्थाः | 


Fire and water are described in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 

एमेनं सुजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । 

चक्रि विश्वानि चक्रये ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः ( ऋषिकृतः ) 

(fg) सुते उत्पन्ने अस्मिन्‌ पदायेसमूहे जगति 
विश्वानि ( कार्याणि कतु ) मन्दिने इन्द्राय ( जीवाय ) मदि 
चक्रये चक्रिम्‌ आखुजत | | 


TRANSLATION 
O learned persons or scientists, in order to accomplish 
many works, utilise the fire and the the water which are pro- 








ns 
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minent among the means of quick transportation for the soul 
that gladdens all and being industrious desires to get prosperity 
in this world consisting of various groups of articles, 
PURPORT 


It is the duty of learned persons to propagate knowledge 
of all objects from God to earth to the people and thus make 


them active through the acquisition of knowledge and to attain 
happiness of all kinds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इम्‌ ) जलम्‌ अग्नि बा ईम्‌ इत्युदकनामसु पठितम्‌ 
( निघ०. १,१२ ) ईम्‌ इति पदनामसु च अनेकशिल्प- 
विद्यासाधको एतो (जलाग्नी) गृह्येते (ईम्‌ ) — water and 
fire. 


(इन्द्राय) ऐश्वयेमिच्छवे जीवाय, इदि-परमेशवर्ये 


TRANSLATOR’S NOTES 
इन्द्रियमिन्द्रलिंगमिन्द्ररष्टमिन्द्रसष्टमिन्द्रजुष्टमिन्द्रदत्तमितिवा 
(अष्टाध्यायी ५. २. ९३ ) 


In this aphorism of the most prominent Sanskrit Grammatical 
work named Ashtadhyayi, the etymology of Indriyas or senses 
is given which clearly shows that by Indra, soul is meant. 
Thercfore it is clearly stated in Kashika. sez आत्मा 1. e. by 
Indra-soul is meant and these senses are called Indrivas for, 
they point out the existence of a conscious soul. | 


Now by Indra in the third Mantra, God is meant. 


अथेनेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते 


Mantra—3 


मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमेभिवश्वचषेणे | 
सचेषु सर्व॑नेष्वा || | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


षणे ge 

हे विशवचषेणे सुशिप्र इन्द्र ( भगवन ) त्वं मन्दिभि 
स्तोमेभिः (स्तुतः सन्‌) सवनेषु सचान्‌ ( अस्मान्‌ ) आमत्स्व 
(समन्तात्‌ TTT ) 
TRANSLATION | 

O Omniscient God Who art to be attained with right 
knowledge, being praised by us with gladdening Vedic lauds, 
delight us-who have come together in these Yajnas or non- 
violent sacrifices. 
PURPORT 

Those persons who glorify the Lord who is the creator 
of the sun-the giver of light to all, are devoted to Him, are 
righteous and industrious, knowing God as Omniscient Supreme 


Being, bestow happiness on all, being engaged in becomine 
prosperous unitedly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुशिप्र) शोभनं fat ज्ञानं प्रापण वा यस्य तत्‌ सम्बुद्धो 
( विश्वचषेणे ) विश्वस्य सर्वस्य यः चषेणिःनदरष्टा 
तत्सम्बुद्धो चषेणिरिति पश्यतिकर्मा (निघ० ३, ११) 


= Omniscient literally the Seer of all. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Rishi Dayananda has explained. सुशिप्र as शोभनं fini wr d प्रापणं 
दवायस्य i.c. Whose knowledge or attainment is auspicious, but 
he has not quoted any authority to substantiate this inter- 
pretation. Sayanacharya has translated सुशिप्र as शोभनहनो शोभन- 
नासिक at = Good-cheeked or good-nosed. Skandaswami’s 
translation is also the same. geal gaa वा । Prof. Wilson 
translated the word सुशिप्र as Indra with the handsome. 


chin. 
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*O Lord of all men, of fair cheek." 


. to Indra, taking him to be some Deity in heaven. But Rishi 
Dayananda has interpreted it as given above. In Nighantu | 
4.1 it is stated fami इति पदनाम पद-गतो गतेस्लयो5थ्था: शानं गमनं प्राप्तिश्च 

Ls It is on the basis of this, that Rishi Dayananda has given 

| the meaning as शोभनं gri saw बा यस्य In Rig. 2. 12.6 also 

we find the word सुशिप्र ( Sushipra ), where the Rishi explains 


/ Thus all the other commentators ascribe physical form 


| it a bit differently as शोभनानि शिप्राणि सेवनानि .यस्मिन्‌ सः । भ्रत्र 
| शेवृधातो: पृषोदरात्वादिनेष्टसिद्धिः ॥ The word Shipra is derived here 
| from the rcot शेवृ-सेद्ने So the meaning will be, He whose 

worship or contemplation is auspicious. The absurdity 
i of the meaning of SR as fair chinned, fair nosed etc. 
| is that the adjective used in the Mantra is विश्वचषंणे 
| which means literally the Seer of all. Can such an Om- 
niscient Supreme Being be fair-chinned or fair-nosed ? These 
two are incompatible. So Rishi Dayananda's interpretation . 
is quite correct. By Indra in the Mantra is meant God and 
not any particular deity as supposed by Sayanacharya, Skanda 
Swami, Wilson and Griffith etc. 


[he same subject is taught again. 
Mantra—4 | | 
असंग्रमिन्द्र तें गिर; प्रति त्वामुदहासत | 

अजोषा TIT पतिम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र (परमेश्वर) याः ते तवः गिरः km पति त्याम्‌ 
उदहासत या: त्वम्‌ अंजोषाः सवां विद्या जुषसे ताभिः अहम्‌ 
अपि प्रतिइत्थं भूते छषभं पति त्वाम्‌ agi (amfa) | 
TRANSLATION 


O God, The Vedic Speeches revealed by Thce mainfest or 
reveal Thee well who art our Protector—, Showerer of Peace 





and Bliss. Thou art full of all knowledge, therefore I also 
glorify Thee who art our Protector and Rainer of blessings. 
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PURPORT 

We souls possess finite knowledge, therefore we should 
believe in what God Himself has revealed about His nature, 
attibutes and acts. lt is not possible for us to comprehend 
them fully. It is not possible for any one to know fully God's 


nature, attributes and acts. Therefore it 15 through the Vedas 
that learned persons should know industriously, all objects 


like God, soul, matter etc. All objects should also be properly 
utilised. God alone should be considered as Adorable and 


Protector. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(sm) खूजामि विविधतया वणेयामि 


= Varrously describe. 
(उदहासत) उत्कृष्टतया ज्ञापयन्ति अत्र ओहाङ गतो 
इत्यस्मात्‌ wed लुङ | गतेस्तिष्वर्थेष्वल ज्ञानाथेग्र६णम्‌ 


— Describe 


तस्योपासनया कि लभ्यत इत्युपदिश्यते 


What does one gain by God's contemplation is taught in the 
next Mantra. 


A चोदय चित्रमवांग्राध॑ इन्द्र वरेयम्‌ | 
असदित Ru g 
संधिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे इन्द्र ! ते ( तव ) सृष्टो यत्‌ यत्‌ वरेण्यम्‌ विश्व प्रभु 
चित्रराथः असत्‌ । तत॒ तत्‌ अवाक ( अस्मत्‌ आभिमुख्याय ) 


चोदय । 


TRANSLATION 
O God the Giver of all means of true happiness, please 
grant to us all precious and manifold wonderful riches in the 
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form of knowledge, gold, horses and elephants etc. that are 
there in Thy Universe, for Power Supreme is only Thine. 


PURPORT 

Men should enjoy by the Grace of God and with their 
own exertion the attainment, protection and development 
of knowledge and prosperity, 50 that by casting away all misery 
due to poverty and indolence, divine enjoyments may cver 


grow. 
Mantra—6 

अस्मान्त्सु dd चोदयेन्द्र राये रभस्वतः | 

तुर्विद्युम्न यशस्वतः | | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे तुविद्युम्न इन्द्र ( परात्मन्‌ ) त्वं रभस्वतः यशस्वतः 
अस्मान्‌ तत्र (पुरुषार्थे) राये (उत्कृष्टधनमाप्त्यथेम्‌) चोदय N 
TRANSLATION 

O God Innermost Soul of our soul, O most splendid Lord 
of the manifold wealth of infinite wisdom, stimulate us who 


are industrious and glorious, for the acquirement of sublime 
wealth (internal as well external, spiritual and matertal). 


PURPORT 

All men should exert themselves in this world for the 
acquisition of knowledge, good kingdom and prospcrity, 
obeying the commandments of God and being industrious 
and renowned on account of virtues. None can get these 
things without exertion and labour, because God gives all 
kinds of happiness only to the industrious persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रभस्वतः) कार्यारम्भं Hat: आलस्यर हितान्‌ पुरुषार्थिनः 


= Industrious 
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( तुविद्युम्न ) बहुविधं विद्याद्यनन्तं धनं यस्य, तुवीति 


बहुनामसु (निघ० ३.१) द्युम्नमिति धननामसु पठितम्‌ 
(निघ० २.१०) 


= Lord of mainfold wealth. 


पुनः तत्‌ कीदृशं धनमित्युपदिइयते ।। 


What kind of wealth is that is taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 

सं गोम॑दिन्द्र वाजवदस्मे qu श्रवों बृहत्‌ | 

विश्वायुधेह्नक्षितम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ( जगदीश्वर ) त्वम्‌ अस्मे ( अस्मभ्यम्‌ ) गोमत्‌ 
वाजवत्‌ qu बृहत्‌ विश्वायुः अक्षितं श्रवः संथेहि ॥ 
TRANSLATION 

Grant us O Lord of infinite knowledge, that wealth which 
is full of noble speech, cattle and feeds righteous and learned 
devotees, which enables us to enjoy abundant nourishing food, | 
which consists of various sciences and is vast, which gives us 
good reputation and wisdom and which is inexhaustible, last- 


ing.for the whole of life or which enables us to live full life of 
one hundred years or more 


PURPORT 

It is the duty of men to acquire wealth and utilise it properly 
with the obsevance of Brahmacharva (continence) giving up 
“attachment to worldly objects, observance of the rules of diet 
clothing etc. and with acquisition of knowledge, Common 
Wealth of Nations and prosperity, so that great happiness in 
this world and in the next (Spiritual and material) may grow 
from day to day. This object can not be achieved merely by 
offering prayer to God, but it requires exertion on one's part. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोमत्‌) गोः प्रशस्ता वाक्‌ गावः स्तोतारो विद्यन्ते यस्मिन 
तत्‌ अत्र प्रझंसार्थे मतुप्‌ | 
( वाजवत ) वाजइत्यन्ननाम (निघ० २.७) भूम्न्यर्थमतुप्‌ 
(श्रवः) qafa अनेका विद्याः सुवर्णादि च धनं यस्मिन्‌ 
श्रव इति धननामसु ( निघ० २.१० ) 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

It is clear that the wealth prayed for in this and other 
Mantras is not merely material wealth but spiritual wealth also 
which consists in wisdom, knowledge, peace, self-control etc. 
For three meanings of the word गोमत्‌ given by Rishi Daya- 
nanda, see the Vedic lexicon Nighantu गौरितिवाडनाम (निघ० १.११) 


= Noble speech गोसितिस्तोतृंनाम ( निघ० 3. १६) = Praisers or 
devotees of God. 
The same subject is continued. 


Mantra—8 

अस्मे धेहि श्रवों qued सहस्रसातमम्‌ । 

इन्द्र ता रथिनीरिषः N 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( free: ) 
— है इन्द्र त्वम्‌ अस्मे सहस्रसातमं ger श्रवः गथिनीः 
इषः च धेहि ॥ | 


_ TRANSLATION 


O God, grant us brilliant knowledge and great renown, 
grant riches which bring happiness in a thousand ways 
and grant that we may have strong armies and many chartots 
and other conveyanccs for them. 


PURPORT 
O Lord, grant us that wealth by Thy grace and as a result of 


, "P न ® ` 
- our own exrtion by which we may have armies that accomplish 


much happiness (by overcoming all un-righteous persons). 
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THE COMMENTATOR'S-NOTES - 
( द्युम्नम्‌) प्रकाशमयं ज्ञानम्‌ = Bright knowledge. 
( सहस्रसातमम्‌ ) सहस्रम्‌ असंख्यातं सुखं सनुते ददाति 
येन तत्‌ अतिशयितम्‌ । 


TRANSLATOR'S NOTES 
सहस्रमिति बहुनाम (निघ० 3.2) षणु-दाने | 


न Giver of innumerable kinds of happiness or articles. रथिनोः 
It is amusing to find Griffith giving a foot note saying— 

E meaning of रथिनी: ( Rathinceh ) is not clear". It is 
not at all a difficult word. SKandaswami explains रथिनीः इषः 
as रथ सहिताः इप: अन्नानि Venkata Madhava and Sayanacharya 
also follow him saying वहुरथोपेतां षः अन्नानि Wilson translates 
it peculiarly as "those articles of food (which are brought from 
the fields) in carts... 

Rishi Dayananda takes इष: unlike these other commen- 
tators as इष्यन्ते यारताः सेनाः अन्न क्रतो बहुलम्‌ इति वार्तिकेन कमणि क्विप्‌ = 
desired armies. In this case, the adjective fat: having 
various kincs of charicts becomes quite clear and Gri- 
ffith's doubt is cleared. 


अथायमिन्द्र: कीरृश इत्युपदिश्यते 
How is this Indra (God) is taught in the 9th Mantra— 


Mantra—9 " 
वसोरिन्द्रं वसुंपति गीभिग्रुणन्त ऋम्मियम्‌ । 
होम गन्तार॑मूतये॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 


गीभिः gra: वयं वसुपतिस्‌ ऋग्मियं seme इन्द्रं वसो 
ऊतये होम II | 


TRANSLATION | 
We invoke for our protection and Lordship, Indra(God) 
Who is the upholder of wealth in the form of wisdom, Lord 
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of the earth the fire, the sun, the moon and planets etc. 
which inhabit creatures and who is the Revealer of the Vedic 
Mantras, who is Omnipresent and Omniscient, praising Him 
with the refined Vedic Speech. | 


_ PURPORT | 


All persons should glorify God only, as the Lord of the 


. world, Revealer of the Vedas and Alk-perveding Supreme 
. Being. They should also imitate God's Justice and other 


attributes and by exerting themselves they should attain the 
best knowledge, kingdom and wealth and then preserve and 
develop them at all times. | 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


_ (SE), सुखवासहेतोविद्यादिधनस्य--0! the wealth in 


the form of wisdom, knowledge etc. 


( वसुपतिम्‌ ) वसूनाम्‌ अग्निपृथिव्यादीनां पति पालकं 


स्वामिनम्‌ | कतमे वसवः इति | अग्निश्च पृथिवी च amr 


शान्तरिक्षं चादित्यश्च योश्च चन्द्रमाइच नक्षत्राणि च एते 
वसवः एतेषु हीदं सवे वसु हितम्‌ एते Hs सवे वासयन्ते 
तद्यदिदं «4 वासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति ( शत० १५. 
५, ७, ४ ) | 


= Thc Lord of the fire, the earth, the air, middle regions, 
the sun, the moon etc.,which inhabit or support the creatures. 


( गीभिः ) वेदविद्यया संस्कृताभिर्वाग्मिः । गीरिति ars 
नामसु पठितम्‌ || ( Aao १, ११ ) 
== With words refined by the Vedic Speech. 
( गन्तारम्‌ ) ज्ञातारं सवत्र व्याप्त्या प्रापकम्‌ 
=knowing and pervading all. 
( ऊतये ) रक्षणाय स्वामित्वप्राप्तये, क्रियोपयोगाय ar 
—For protection, lordship and proper use. | 
TRANSLATOR'S NOTES 


गन्तारम्‌ is derived from गम्लु-गतो which has got three 
meanings ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च = To know, to go and to attain. 
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Rishi Dayananda has here interpreted the word taking the 
first and the last meaning. Sayanacharya, Skanda Swami, 
Venkata Madhava and others have taken-it to mean यागदेशे 
ममनशीलम्‌ (सायणः ) यं प्रतिगन्तारम्‌ ( स्कन्दरवामी ) गन्तारम्‌ ( बेकटमाधव ) 
Prof : Wilson translates it as "repairer to the place of sacrifice) 
and Griffith as-—' who cometh to our aid." Rishi Dayananda’s 
depth of vision is significant which others unfortuately lack. 

It is evident that Rishi Dayananda explained zu: (Ishah) 
here as armies taking’ into consideration the adjective रथिन: 
used in the Mantra. प्रजा ap इषः शत० १.७.३.१४॥४.१.२.१५ COTTO- 
borates the idea of taking z4: for men and therefore their 
army. 


पुनः कस्मे प्रयोजनायेत्युपदिश्यते-- 


Why should we glorify God is taught in the tenth Mantra— 


Mantra-—10 


सुतेसुतं न्योकसे qur बृहत एदरिः | 
न्द्राय शुषर्मचेति ॥ 


सन्धिच्छेइसहितो ऽन्वयः ( ऋषिक्रृतः ) 


यः अरिः इन्‌ ( अपि मनुष्यः ) सुते सुते बृहते न्योकसे 
न्द्राय स्वकीयं बृहत्‌ शूषम्‌ अचेति ( समर्पयति ) भाग्यशाली 
भवति ii 
TRANSLATION 


When even a man who has unjustly taken other's property 
and enjoyed it himself (after repentance) glorifies God's great 
powers Who is the mighty and all-pervading, establisher of all 
objects in their proper places, and surrenders himself to Him, 
| m becomes very lucky. l 


PURPORT 


| Even if a man who is any body's enemy becomes humble 
. before Omnipresent and Gracious God by giving up all vanity 
and begins to obey God's commandments contained in the 
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Vedas and observes them in action, why should he (along with. 


others who are always righteous) not be humble and venerable 
Those devotees of God who are righteous, industrious, benc- 


. factors of all and learned alone enjoy the happiness of know- 


ledge and the bliss of the Vast and just Governmzat and not 
others. In this hymn, there is prayer to Indra (God) for the 
acquisition of sublime wealth, the instruction for industrious- 
ness and obedience to God's commands and thus it has connect 
ion with the 8th hymn. 

This hymn also has been wrongly translated by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. 
TRANSLATOR’S. NOTES 

We have already pointed out some of the mistakes 
committed by Sayanacharya, Skanda Swami, Prof. Wilson an. 
Griffith in our foot-hotes. The fundamsntal mistake commi- 
tted by them with regard to the conception of Indra whom they 
consider to be a deity sitting somewhere in heaven and not 
All - pervading Supreme Being. Wilson translates न्योकसे 
(Nyokase) in the tenth Mantra of this hymn as “the dweller in 
an eternal mansion. [n the translation of the 3rd Mantra 
Wilson translates” सुशिप्र as Indra with the handsome Chin 
Griffith also has rendered it as “of fair Cheek.” All such trans- 
lations following Sayanacharya are wrong and misleading. 
Therefore Rishi Dayananda had to criticise them as they give 
a very wrong conception about God. 


ग्रथ दशमं सूक्तम्‌ 
HYMN X. 


मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रौ देवता । १-३।०,६ विराडनुष्टुप्‌ 
छन्दः । ७,९-१२ अनुष्टुप्‌ छन्दः | ८ निचृदनुष्टुप्‌ छन्द! । 
गान्धारः स्वरः | भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः | 

Seer—-Madhu Chhanda. Devata (Subject) Indra. Metres 
Anushtup and Ushnik. Tune Rishabha. 


तत्र के कथं तमिन्द्रं पूजयन्तीत्युपदिश्यते 
How is Indra (God) worshipped by whom is taught in the 
first Mantra 
Mantra —-1 


गाय॑न्ति त्वा गायत्रिणो5चेन्त्यकेमर्किणः | 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्‌ वंशमिव येमिर ॥ 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः ( afta: ) 


हे शतक्रता, ब्रह्माणः स्वकीयं वंशम्‌ उदयेमिर इव गाय- 
त्रिणः स्वा गायन्ति | अकिणः अकै त्वाम्‌ अचेन्ति॥ 
TRANSLATION 

O Lord, possessing infinite knowledge and power of action, 
the Sama Veda singers sing Thy praise. The Rigveda Chan- 
ters worship Thee who art Adorable. Knowers of all the four 
Vedas extol Thee with the reverence that men have for thc 
heads of their family. 


PURPORT 


All men should worship God only i. ७. they should al- 


ways obey His- commandments (contained in the Vedas) As 
those who study the Vedas and acquire their knowledge well, 
deliver sermons to others and thus make human family virtuous 
nini elevated, so ail others should also behave. This result 
cannot be achieved by any one else except the true worshipper: 
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of God, because according to God's command, there 15 none 
clse equal to Him, therefore onc should worship Him (in his 
heart) and should sing His Glory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( अकिणः ) अर्का मन्त्रा ज्ञानसाधना येषां a= 
=Knowers of the Mantra which give knowledge 
अर्का मन्त्रो भवति यत्‌ अनेन अचेन्ति ( [enr 
( अकम्‌ ) अच्यते पूज्यते सर्वेजेनेयेः तस्‌ अच-पूजायाम्‌ 
अको देवो भवति यदेनम्‌ अचेन्ति ( निरू ५.४ ) | 
पुनः स कथं वेदितव्य इत्युपदिश्यते 


How is Indra (God) to be known is taught in the next 
Mantra— 


Mantra- -2 | 
यत्सानोः MAMTA कत्वम्‌ | 
तदिन्द्रो अंथ चेतति यूथेन॑ ट्ृष्णिरेजति I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

gaa ( वायुगुणेनसह ) वृष्णिः ( सूयेकिरणसमूहः ) 
सानोः सानुं भूरि आरुहत्‌ स्पशते राजति चलति चालयति 
वा | यः मनुष्यः यत्‌ सानोः सानुं कमणः mue भूरि आरु- 
हत्‌ अस्पष्ट एजति तस्मे इन्द्रः ( परमात्मा ) तत्‌ ( तस्मात्‌ ) 
सानोः सानुम्‌ अथै भूरि चेतति ज्ञापयति ॥ 
TRANSLATION 


As the®rays of the sun along with the airs go from one 
peak to another, so also the man who goes from one action to 
another and who tóuches things and moves them, God gives 
him power to know more and more along with all objects that 
give happiness. 





Mandala ] : Hymn X 123 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used is the Mantra. As 
the sun moves the carth and other world, which are in front 
along with the airs, draws them and gives them light, so a man 
who with the help of the knowledge is able to do many deeds 
continuously, is able to accomplish works with the group 
of means. It is such a man that can attain happiness in this 
world made by God. God also shows kindness to him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सानोः ) पवेतस्य शिखरात संविभागात्‌ कमेणः सिद्धेः 
` ( दृष्णिः ) वर्षेति सुखानि वषेयति वा ( अथेम्‌ ) अते 
ज्ञातुं पराप्तुं योग्यं गुणं द्रव्यं वा । 
Now by Indra arc meant God and the sun. 


Mantra—-3 


युक्ष्वा हि केशिना हरी gU कक्ष्या | 

अर्था न इन्द्र सोमपा गिरामृपंश्रति चर ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोमपाइन्द्र यथा भवदरचितस्य सूयेलोकस्य केशिनो 
वृषणा कक्ष्यया हरी ( अश्वो युक्ता ) तथैव त्वँ नः (अस्मान) 


¢ ae è 
सवेविद्यामकाशाय युक्ष्ष अथ हि नः गिराम्‌ उपश्रुति चर ॥ 
TRANSLATION 

O God the Protector of all good articles, as in the sun 
made by Thee there are two forces of pervading and taking 
away the sap, which cause rain, in the same way, prompt us for 
the acquirement of all knowledge and listen to our earnest 
prayer. 

PURPORT 


All men should engage themselves in learning art and 
industry after studying various sciences. As there is the sun's 
grand and vast light here in this world, in the same way, learned 
persons should disseminate the attributes of God and the light 
of knowledge everywhere. | 
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मनुष्ये परमेश्वरात्‌ कि कि याचनीयमित्युपदिश्यते 


For what should men pray to God is taught in the next 
Mantra. 


Mantra—4 
एहि स्तोमा अभि स्व॑राभि गुणीह्या र्व । 
ब्रह्म च. नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञं च॑ बधय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
इन्द्र । जगदीश्वर | यथा कश्चित्‌ सवेविद्याभिज्ञो विद्रान 
स्तामान अभिस्वरति यथावद्‌ विज्ञानं uenfa आरोति तथैव 
नः ( अस्मान्‌) एहि। हे वसो (कृपया एवम्‌ एत्य नः 
( अस्माक ) स्तोमान्‌ ( वेदस्तुतिसमूहार्थान्‌ ) सचा अभिस्वर 


ब्रह्म ( वेदार्थान्‌ ) अभिग्रणीहि यज्ञं च वधेय 1 
TRANSLATION 

O Adorable God, as a highly learned person well-versed 
in various sciences, understands the properties of all objects 
and imparts their Knowledge properly to others, in the same 
way, Thou O Omnipresent Lord who art thc Support of all, 
come to us or mainfest Thyself in our hearts and listen to our 
praises and prayers. Englighten us about the real import and 
secret of the Vedic Mantras 

Increase our Yajna (the spirit of sacrifice) along with 
dexterity in art and industry 
PURPORT 

To those who glorify God, pray to Him and have com- 
munion with Him according to the true Vedic knowledge, 
God as the Innermost Spirit of all, reveals the real meaning of 
the Mantras and constantly gives them true delight. There- 
fore their knowledge and exertion never decay 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( स्वर ) जानीहि प्राप्नुहि स्वरतीति ग़तिकमेस पठितम्‌ 
( fao २, १४) 


= Know and attain Vedic knowledge. 
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( ब्रह्म ) वेदविद्याम्‌ 

( यज्ञम्‌ ) क्रियाकोशलम्‌ ( वसौ ) qafi सर्वाणि 

भूतांनि यस्मिन्वा वसति सर्वेषु भूतेषु यः तत्‌ सम्बुद्धो । 

= Gcd who dwells within all beings and who is the Support 

of all. Wilson taking it to stand for any particular deity 
has translated it simply as ‘come vasu to this our site. Reply 
to our hymns,answer to our praiscs and respond to our prayers.’ 

The rest is not objectionable and is a fairly good trans- 
lation, but he should have explained what was meant by vasu. 
Following Sayanacharya who translates ब्रह्म as अन्नम्‌ Wilson also 
renders it into English as “bestow upon us abundant food." 
Skanda Swami has explained sp as स्तोत्रलक्षणम्‌ Praise which 
is somewhat better. Sayanacharya seems to be in the habit. 
of generally taking words in material sense, even if the other 
meaning is so clear, as in the present case. Yogi Shri Aura- 
bindo was therefore right in remarking that “It is the final and 
authoritative binding of the Veda to this lowest of all its po- 
ssible senses that has been the most un-fortunate result of 
Sayana's commentary." 
( ‘On the Vedas’ P. 27 ) 

That the Word ag Primarily means Veda besides God 
is clear from such passages in. the Brahmanas as 


ब्रह्म वा ऋक्‌ ।। कोषीतकी ब्रा० ७, १० 
ब्रह्म वै मन्त्रः || शत० ७, १, १, ८ 
वेदो ब्रह्म ( जेमिनीयोप० ४.२९, ३ ) 


Rishi Dayananda has therefore rightly explained sm here 
as वेदविज्ञानम्‌ or Vedic Knowledge. 


पुनः सः (इन्द्रः) कीदृशोऽस्तीत्युपदिश्यते | 

How is that Indra (God) is taught in the 5th Mantra. 
Mantra-- 5 | 

उक्थमिन्द्राय शंस्यं वधेनं पुरु निष्षिधं | 

शुक्रो यथां gau णो रारणत्सख्येषु च ॥ 
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सन्धिच्छेदपूर्वको ऽन्वयः '( RAFT: ) 

( यथा कश्चित्‌ मनुष्यः ) सुतेषु सत्येषु च उपकारी वतेते 
तथा एवः शक्रः ( सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीञवरः कृपायमाणः सन 
पुरुनिष्पिये इन्द्राय ( जीवाय) वधेनं शस्यं च रारणत्‌ 
( यथावत्‌ उपदिशति ) ॥ 


TRANSLATION 

As a man is benevolent to his children and friends, so 
Omnipoten God being Kind gives to the soul that desires to 
get prosperity and is friendly to all, the teaching which makes 
it grow and is admirable. 
PURPORT 

Here a simile has been used. In this world whatever 
glory and beauty is there and whatever thanks are offered, 
they glorify and manifest God only, because the merits of the 
created objects praise the creator. In the same manner, 
God is praised and prayed to for the attainment of various 
objects, for whatever thing we pray to the Almighty God, can 
be obtained only through our own labour or exertion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( उक्थम्‌ ) वक्तुं योग्यं स्तोत्रम्‌ वच-परिभाषणे अत्र 
पातृतुदिवचिरिचिसिचिभ्यस्थक .इति थक्‌ प्रत्ययः 
( उणादि कोषे० २, ७ ) 


— Admirable 
 ( इन्द्राय ) स्वेमित्राय ऐश्वयेम्‌ इच्छुकाय जीवाय 
— For the soul | 
( रारणत्‌ ) अतिशयेनउपदिशति यङ्‌ लुगन्तस्य रणधातोः 
dz प्रयोग! ।। —Gives instructions. 
रण-शब्दे 
= For what objects should God be prayed to is taught in the 
sixth mantra- -- | | 
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qq क्व स प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते 
Mantra—-6 
तमित्संखित्व ईमहे तं राये d सुवीर्ये | 
स शक्र उत नः शकदिन्द्रो वसु दय॑मानः ॥ 


सन्पिच्छेटसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

य; नः दयमानः शक्रः इन्द्रः (परमात्मा ) वसु दातुं | 
शक्नोति तम्‌ इत्‌ ( एव ) वयं सखित्वे तं राय तं सुवीर्यं 

ईमहे ॥ | 

TRANSLATION 

| 

| 








We pray to the Almighty Indra (God) Who is able to give 
us knowledge, to protect us, to destroy all miseries, evils and 
enemies and to accept His righteous devotees for friendship, 
for wealth in the form of wisdom, health and gold etc. and 
for heroic might, for He alone can bestow all this upon us. 


PURPORT 
All persons should pray to God only for the attainment 
of all virtues and to none else, for He alone who is unparalleled. 


Omnipotent Lord and Friend of all can give all these things. 
COMMENTATORS NOTES 
~ 
( बसु ) gay वसन्ति येन तद वसु विद्या55रोग्यादि 
सुवर्णादि । 
— Wealth in the form of Wisdom, wealth and gold etc. 
. e * + 
( दयमानः ) दातुं विद्यादि सदगुणान्‌ प्रकाशितुं सतत 
क्षितं e d ERE ° c " घामिका 
रक्षितुं दुःखानि दोषान्‌ शत्रूंश्च सवेधा विनाशितुं घामिकान 
"RRE: णहि ` 
स्वभक्तान्वा दातुं AA: दय-दानगतिरक्षणहिसा55दानेए | 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
While Savanacharya, Skanda Swami and Veakata Madh- 
ava translate ag (Vasu) as धनम्‌ (Wealth) and following them 
Prof. Wilson and Griffith render it into English as wealth, it 
is Rishi Davananda who takes the word aq (Vasu) in its 
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derivative sense and gives the comprehensive meaning of 
विद्याऽऽरोग्यादि रुवर्णादि धनम Wealth in the form of Wilsom, health 
and gold etc. what a difference does. it make regarding the 
Vedic conception of wealth ? 

In the same way, while Skanda Swami takes दयमानः as 
विभजन्‌ or distributing, Venkata Madhava and Sayanacharya | 
35. प्रयच्छन्‌ giving, Wilson as conferring and Griffith as 
giving, it is Rishi Dayananda that goes to the root दय which 
according to the Dhatu Patha of Panini means 

दय-दानगतिर्तण हिंसाऽऽदानेषु and gives all the meanings of 
giving, protecting, destroying evils and miseries and acepting : 
which is so remarkable. It shows the Rishi’s depth of vision 
and broad outlook which other commentators lacked 
as they were scholars, but not Rishis or seers. 





अयेन्द्रशब्देनेश्वरसूयलोकाबुपदिश्येते । 


By Indra, both God and Solar system are meant in the 


Seventh Mantra. 
Mantra—7 
gfagd सुनिरंजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः | 
E qst धि कृणुष्व राधे अद्रिवः I 
संन्धिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृतः ) 
यथा अयम्‌ अद्रिवः ( मेघवान सूयेलोकः ) सुनिरजं 
त्वादातं ( तेनशोधितं ) यशः ( जलम्‌ ) सुविष्टतं सुष्ठु विका- 
शितं राधः ( धनं च ) कृणुष्व ( करोति ) गवां (किरणानां) 
व्रजं ( समूह च ) अपहृधि ( उदघाट्यति ) तथैव अद्रिवः 
न्द्र ( जगदीश्वर ) त्वं सुवितं सुनिरजं त्वादातं यशः राधः 
( धनं च ) कृणुष्व कृपया कुरु तथा हे अद्रिवः ( मेघादि ) 
रचकत्वात्‌ प्रशंसनीय ed गवां ब्रजम्‌ अपहृधि ( ज्ञानद्वारम्‌ 
उद्घाटय ) N 
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TRANSLATION 


As this solar universe is full of clouds, rains water that is 
easily accessible and purified by it and by its light illuminates 
vast wealth, spreading the group of the rays to give light to the 

. world, in the same manner, O Praise-worthy Distributor of all 
| articles with justice, kihdly bestow upon u$ the wealth which 
increases our reputation, is vast, is happily manifested in all 
dealings, purified by Thy knowledge and which accomplishes 
all works, the wealth in the form of wisdom and gold etc. O 
Admirable on account of the clouds and other objects made 





by Thee, please oper to us the doors of knowledge, of the 
mind and other sensés grasping their subjects and the kine. 


PURPORT 


O God as Thou hast made the sun and other objects 
and therby hast manifested Thy glory and happiness to all, 
in the same manner, by Thy Grace, let us make all people 
happy and glorious by making our mind and other senses pure 

end enlightened with knowledge and righteousness, manifest- 
ing our reputation, the wealth of wisdom and vast good 
Government. 


[THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(यशः) परमकीतिसाधकं जलं वा | यश इति उदकनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० १.१.२) 

— Good reputation and water 

(गवाम्‌) स्वस्वविषय प्रकाशकानां मनआदीन्द्रियाणां पशुनां 
वा गोरिति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ४, ) इतीन्द्र 
याणां Wat च ग्रहणम्‌ गाव इति रश्मिनामसु { निघ० 
१,५ ) | 
(a74) समूहं ज्ञानं वा | 

(अद्रिवः) अद्रिमेंधः ्रशंसाधनं भूयान वा विद्यते येन dq 


el eiui Js ४०४७2. २ ०-३५. ७ ५, ० * B 
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सम्बुद्धौ शवर मेघवान aaa अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌ | 
निघ० १,१० अत्र भूम्न्यर्थे मतुष्‌ | | 
पुनरीश्वर उपदिश्यते। 


Now by the term Indra, God's attributes are taught 


Mantra— 8 


नहि त्वा रोद॑सी उभे अंघायमाणमिन्वतः 

जेषः स्वंवेतीरपः सं गा अस्मभ्यं धूनुहि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे परमेश्वर) इमे उभे रोदसी यम्‌ ऋधायमाणम्‌ त्वां. 
नहि इन्वत: । स त्वम्‌ अस्मभ्यं स्ववेतीः अपः जेषः गाः च 


संधूनुहि ॥ 
TRANSLATION | | 
O All pervading God ! The heaven and. earth. contain 
Thee not, Who art worthy of worship. Thou conquerest to 
get victory over the actions which bring about the welfare - 
of all. Prompt our senses well. | 


PURPORT | 

If any one ask, How much is God, you should answer 
who can grasp or measure that Infinite Who has pervarded 
the whole? Therefore He alone should be praised or worship 


` ped. To Him only, men should pray to do noble deeds and to 


get good articles. Who can get the end of the Lord Whose 
actions are Infinite ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋद्यायमाणम्‌) परिचरितुमहम्‌ . worthy of praise. 
(इन्वतः) व्याप्लुतः इन्वतीति व्याप्तिकर्मा 
= | निघ.-१, १८ ) 
(रोदसी) द्यावापृथिवी (निघ० ३.३७) 
पुनः स उपदिश्यते । 


Then again He (God) is taught. 
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Mantra—9 


आश्रत्कण WH हवं नू चिद्दधिष्व मे गिर॑! | 
इन्द्र स्तोममिमं. मम॑ कृष्वा युजञचिदन्त॑रम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः 
हे आश्रत्‌ कणे इन्द्र ( जगदीश्वर ) चित्‌-यथा fa: सखा 


युजः प्रियस्य सख्युः गिरः प्रेम्णा शृणोति तथा एव त्वं नुमे 
गिरः हवं श्रशि मम इमं स्तोमम्‌ अन्तरदधिष्व | युजः मम अन्तः 


करणम्‌ शुद्ध कुरु ॥ 
- O Lord ! Thou. Whose ears hear all things, listen quickly 
to my invocation, hold in Thy heart my praise, keep near to . 
hee, as it were (the words of a friend.) 

PURPORT . 

Men should know this One God and pray to Him, be- 
cause He being Omnipotent, listens to what we pray. He the 
Innermost Spirit and Purifier of the soul is Friendly to all. 

मनुष्याः कथं भूत ते जानीयुः इत्युपदिश्यते | 


How should men know Him is taught in the next Mantra. 
Mantra—10 
विद्या हि त्वा ated वाजेषु इवनश्रतंम्‌ । 
` दृषतमस्य हूमह ऊति संहस्रसार्तमाम्‌ i! 


सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः | 
हे इन्द्र वयं वाजेषु हवनश्रतं हृषन्तमं त्वा विद्याहि यतः 


> अति 
टृषन्तमस्य तव सहस्रसातमाम्‌ ऊति हवामहे | 
TRANSLATION 
We know Thee, the liberal Rainer of blessings, the Hearer 
of our call in battles. ४४८ ask for the thousandfold Profitable 
Protection, attainment and knowledge of Thce, the Showerer 
of bounties 
PURPORT 
Men should know that God alone is the accomplisher of 
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all our noble desires and giver of victory to us in battles. 
Taking shelter in God who protects all objects having created 
them and obeying His commands, with all labour, they should - 
obtain their own happiness and that of others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aag) सर्वान अभीष्टान्‌ कामान्‌ वर्षेतीति दृषा . 
सोऽतिशयितः | : 

| —The best Showerer of all desires. | 


(ऊतिम्‌) रक्षां, प्राप्तिमवगमंच i | 
== Protection, attainment and knowledge. 
पुनः स कीदशः कि करोतीत्युपदिश्यते | 
How is God and what does He do is taught in the 11th 
Mantra— | 
Mantra—11 | | 
आ तू न इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिंब । 
नव्यमायुः प्र सू तिर कृधी सहस्रसामृषिम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे कौशिक इन्द्र (feat) मन्दसानः सन्‌ त्वं नः सुतम्‌ 
आपिब पुनः कृपया नः नव्यम्‌ आयुः म॒ सुतिर तथा नः 
(अस्माकं मध्ये) सहस्रसाम्‌ ऋषि कृषि (सम्पादय) |i 


TRANSLATION 

O God All Bliss, Instructor of all true knowledge and 
sciences, being praised by us, listen to our sweet words of praise 
and prayer. Kindly prolong the life that merits comm»nda- 
tion. Create among us a Rishi who is the teacher of. various 
sciences, is a. seer of the Vedic verses, being a man of self con- 
trol is always instructor of noble virtues and a man of realisa- 


tion. 


PURPORT | | | 
Those persons who having glorified God with love Who. 
is the Supreme Teacher of all wisdom to the souls, the Reve-. 
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" aler of all true knowledge and Omniscient teach others 
attain long and happy life and becoming Rishis lovingly make 


all people full of true knowledge 
E COMMENTATOR’S NOTES .. 
(कौशिकः) सर्वासां विद्यानामुपदेशे च भवः तत्‌ सम्बुद्धो 
अर्थानां सातूपदेष्टवां क्रोशते: शब्द कमेणः क्रंसतेवांस्यात्‌ 
प्रकाशयतिकमणः साधु विक्रोञ्ञयिताऽर्थानामितिवा 
(निरुक्ते २. २५) अनेन कोशिकशब्द उक्तार्थी wat |i 


=—lInstructor or revealer of true knowledge 


( सहस्रसाम्‌) सहस्रं बहवीविद्याः सनोति तम्‌ 


= Giver of the knowledge of various sc'ences 


ऋषिम्‌ ) वेदमन्त्राथै द्रष्टारम्‌, जितेन्द्रियतया . शुमगुणाना 
सदैवोपदेष्ठारम्‌, सकलंविद्यापत्यक्षकारिणम्‌ | 


| . ==Seer or sage 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

We have given above the interpretation of the term कोशिक 
. (Kaushika) as given by Rishi Dayananda quoting the authority 
of Shri Yaskacharya well-known etymologist of ancient India 
The main principle of the Vedic interpretation 1s that 
सर्वाणि नामानि आख्वातजानि 1. 6. All words in the Vedas are derived 
from the roots and are Yougikas or general nouns denoting 


particular attributes. In the Meemansa Shastra Maharshi | 
Jaimini. has said the same thing. 


आख्या प्रवचनात । परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ ( मीमां० 
१, ३१) । 


it is wrong therefore on the part of Sayanacharya 
.Skanda Swami, Wilson, Griffith and others to take the word 
*Kaushika." as the son of Kushik." 


इमाः सर्वाः स्तुतयः इेश्वरमेव स्तुवन्ती त्युपदिश्यते । 


All these hymns praise only the Lord is told in the 12th Mantra. 
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Mantra— 12 


परित्वा गिवेणो गिर॑ इमा भ॑वन्तु विश्वत 
बृद्धायुमनु suut जुष्टां भवन्तु जुष्ट॑यः i 


सन्धिच्छेरसहितोऽन्वयः - (ऋषिकृतः ) 

हे मिवेणः इन्द्र विइवतः या! इमाः गिरः सन्ति ताः परि 
(सबेतः) त्वां भवन्तु तथा च इमाः TAT जुष्टाः Ta त्वाम्‌ 
अनुभवन्तु ।। 


TRANSLATION . 
| O God to be worshipped by the hymns of the Vedas and 
learned persons, may all praises on every side encompass The: 
Who deservest all praise. May they spread Thy Kingdom 
. (increase the number of Thy devotees) Who art present from 
all eternity and being agreeable to Thee, may yield delight to 
us. 


PURPORT | 

| O God whatever glory and praise is there in the world 
it is all Thine. What ever growth of happiness and bliss is there, 
all that glorifies Thee. Those who realise. the attributes of 
God and the properties of the objects of His Univerese enjoy 
happiness and always growing in wisdom become venerable, 
in the whole world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

. Sayanacharya has wrongly stated परिमबन्तु as सर्वतः प्राप्नुवन्तु 
because according to the rule of Grammar परोभुवोडविश्ञा ने 
परिभवन्तु means. May they insult you, which is absurd 


. This hymn has also been wrongly translated by Sayana- 
charya and Western Scholars like prof. Wilson and others. 
- In this hymn, it is taught that those who having acquired know- 
ledge and prayed to God, being industrious always glorify - 
the Lord, destroy ignorance and other vices, conquer their 
enemies, become long lived learned scholars and bringing about 
others’ welfare enjoy happiness and bliss. Thus this hymn 
is connected with the ninth hymn. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The grammatical mistake pointed out by Rishi Dayana- 
nda in Sayanacharya’s commentary is very remarkable and 
significant,as his (Sayanacharya’s) admirers consider him to be 
most. well-versed in Sanskrit Grammar. As a matter of fact 
the same mistake has been committed by Skanda Swami who 
explains परिभवन्तु as परिंगृह णन्तु and Venkata Madhava who, | 
translates it as परिभवन्तु Rishi Dayananda therefore explains 
it as परि-सवतः त्वांभवन्तु and not as त्वांपरिभवन्लु which changes 
the meaning altogether as the aphorism pointed out by 
. Rishi Dayananda clearly denotes 


' We have already pointe out some mistakes committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other translators. 
Their conception of Indra has been wrong through out. That 
is why in the 11th Mantra they have taken कोशिक as the son 
of Kushik and have quoted some myth about it. Griffith’ 
translation of the last mantra of this hymn is particularly 
absurd and worse than.that of Wilson. 12. “Lover of song, 
may these. our songs on every side encompass thee. 

Strengthening thee of lengthened life, May they be dear 
delights to thee. Prof. Wilson's is a bit better when he 
translates— m E | 

"May they (our praises) augment the power of thes, who 
art long lived, and being agreeable to thee, may they yield 
delight (to us) 

















अथ एकादशं सूक्तम्‌ 


HYMN XI 


जेता मार्धुच्छन्दस ऋषिः । इन्द्रो देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

Seer—Jeta, Devata OT subject Indra, Metre —Anushtubh. 
By Indra are meant God and Conqueror in this hymn., 
Mantra—1 | | | | 

इनदरं विश्वां अवीद्टधन्स्समुद्रव्य॑चसं. गिरः | 

र॒थीत॑मं रथीनां वाजानां सत्प॑ति पतिम्‌ N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

अस्माकम्‌ इमाः fum गिरः यं. समुद्रव्यचसं रथीनां 
रथीतमं वाजानां सत्पतिम्‌ इन्द्रं ( परमात्मानम्‌ ) वीरपुरुषं वा 
अवीहधन ( नित्यं वधेयन्ति ) ते सर्वे मनुष्या वद्ध्यन्तु ॥ 


_ TRANSLATION 


(1) All our hymns extol the Lord who is diffused on every. 
side like the ocean, Who is the Supreme Charioteer and 
Master of the souls possessing the chariots in the form 


of the bodies, who is Lord of all strength and Protector 


of all righteous persons 


(2) IL is also applicable to a noble and just king, who is the 
master of the chariot in the form of body and who is 
mighty and protector of all good people, In the case 
of a- noble king, the word रंथोनाम्‌ रंथोतमम्‌ may also mean 
the master of those who possess aeroplanes and other 
speedy vehicles 


PURPORT— 

There is.shleshalankar or paronomasia in this Mantra 
. AH Vedic Speeches glorify the lord Who is Omnipresent 
Absolutely True,giving victory to righteous persons and Imma- 
nent everywhere. They praise a hero who conquers unri- 
ghteous persons with righteous strength and who protects the 
righteous. This is the command of God 

The same subject is continued in the 2nd Mantra. 
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| Mantra—2 
स॒ख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते। 
त्वामभि प्र. णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे शवसस्पते जगदीश्वर सेनाध्यक्ष वा । अभिजेतारम्‌ 
अपराजितं त्वां वाजिनः (विजानन्तः) वयं प्रणोनुमः (पुनः : 
पुननेमस्कुभेः) तथा हे इन्द्र । ते (तव) सख्ये कृते शत्रुभ्यः | 


कदाचित्‌ मा भेम (भयं मा करवाम) di 

TRANSLATION | 

(I) O Lord of strength ! in Thy friendship, being mighty, 
let us never fear. We bow before Thee and glorify Thee 
O Almighty, Who art conqueror of the world,but Thyself 
unconquered 

(2) Itis also applicable to a noble mighty king. We should 
praise him as conqueror of his enemies and unconquered 


PURPORT | | 
In this mantra also there is Shleshalankar or double mean- | 
| 
| 


- --—-D———-———- हज ome 


——— ee अय पजा हत आड c = 


ing. Those persons who regard God and Heroic persons as 
their friends, are never afraid of any one, being full of strength 


| Mantra—3 
| | पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि दॅस्यन्त्यूतर्य | 
| यदी वाज॑स्य॒ गोमंतः स्तोतृभ्यो मंहते Wu |! | | 
| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` | 
| यदि इन्द्र; स्तोतृभ्यः वाजस्य गोमतः wd मंहते (तहि 
अस्य एताः पूर्वीः रातयः ऊतयः नं विदस्यन्ति नेव उपदस्यन्ति । 


! 
t 
| 
I 
The gifts of God from eternity, His saving succours never | 
fail, if He grants to the righteous devotee who praise Him 
and the attributes of creation, wealth which gives happiness i 
and consists of noble specch, a land, kine and senses | 
PURPORT | 
As in God’s Universe, there are eternal protections and | 
acts full of perfect justice, in thé same manner, men should 
| 


es EN s l : 
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also give the gifts of fearlessness and knowledge to the people. 
If there were no God, how could this. universe come into 
being. ? If God does not give, how can men live ? Therefore . 
we should believe in God as the Creator of all objects of the 
world and Giver of all happiness 


THE COMMENTATOR’S NOTES ° | 
(गोमतः) प्रशस्ता पृथिवी गावः पशवो वागादीनीन्द्रियाणि 
च विद्यन्ते यस्मिन्‌ अस्य (वाजस्य) वजन्ति प्राप्नुवन्ति 


सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्य | 
TRANSLATOR’S NOTES— 


गोरिति प्रथिवी नाम ( निघ० १,१) = Earth. 
गोरिति arem ( निघ० १.११) - =peech. 
` बज-गंतो .गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच अंत्र प्राप्त्यथे- 
ग्रहणं कृत्वा व्याख्यातमुषिणा दयानन्देन | 
 Mantrn—4 . | | | 
पुरां भिन्द्रयृवा कविरमिंतोजा. अजायत | 
इन्द्रो विश्व॑स्य कमेणो ध॒ता व॒ज्री पुरुष्टुतः |! 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

अयम्‌ अमितोजा ast पुरां भिन्दुः युवा कविः qua 
इन्द्रः (सेनापतिः सूयेलोको वा) विश्वस्यकमेणः धर्ता अजायत 
(उत्पन्न; अस्ति) । 


TRANSLATION | 

(1) In the case of a commander of an army the meaning is. 
The commander of an army is born as crusher of enemies’. 
cities, the young, the wise, of unbouaded strength, the 
sustainer of all pious acts, the wielder of thunderbolt and 
other destructive weapons and much extolled. 

(2) In the ease of.the sun— | 
The sun is the destroyer of the germs of various diseases, 

_ giver of light to see all objects, containing un-mzasured 

force and water to rain down, sustainer of all by his 
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gravitating power, possessing rays which remove impurity 
and therefore praised by wise. | 


PURPORT 
Just as the sun created by God is the destroyer of diseases 


with his rays and the upholder of the earth by his gravitating 
force, so should a commander by his power weaken or destroy 
the force of his enemies, should create disunion among un- 
righteous persons by the use of peaceful persuation and charity 
and other means and by imbibing many virtues, should alwavs 


preserva Swarajya. 
(ast) दुष्टेभ्यो न्यायरूप वज्रधारी ॥ 
Mantra—5 ` 
त्य॑ वलस्य masta बिलम्‌ । 
स्वां देवा अबिंभ्युषस्तुञ्यमांनास आविषुः॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत ) 6 | 

थः Ra: ( मेघवान्‌) इन्द्रः ( सूयेलोकः ) गोमतः 
(अबिभ्युषः) वलस्य मेघस्य बिलम्‌ अपावः (अपादृणोति) 
त्वाम्‌ तम्‌ ईम तुञ्यमानास ४ . देवा दिव्यगुणाः "ue: 
पृथिव्यादयो लोका आविषुः ॥ 


TRANSLATION 
| When the sun opens the cave of the clouds covering his 
rays, the earth and other worlds rotating separate the mass of 
water. This sun is attained by trembling and rotating earth etc. 
PURPORT | | | 
The sun breaks into pieces the solid cloud by his rays and 
makes it fall down upon the earth. It is by the gravitation of the 
sun that the earth and other worlds regularly rotate in their 
circumference by which are made the season and day and night 
etc. in the same way, the commander of an army should 
behave. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


^ अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌ (निघ० १.१०) | =cioud 








A ene) - 


Ct ert 
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(बिलम्‌) जलसमूइम्‌- बिलं भरं भवति fata: ( निरु० 
२,१७) । 
(तुज्यमानासः) कम्पमानाः तुज-हिसावलादाननिकेतनेषु | 


. The attributes of a hero are described in this mantra. 
. अथेन्द्रशब्देन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते । 
Mantra—6 — 

तवाहं शूर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावदन्‌ । 

उपातिष्ठन्त गिवेणो विदृष्टे तस्य॑ कारवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सूर ! ये तव रातिभिः त्वां सिन्धुम्‌ इव आवदन सन 
अहं प्रत्यायम्‌ | हे गिवेणः p तव तस्य च कारवः त्वां शूरं विदुः 
उपातिष्ठन्त एते सदा सुखिनो भवन्ति । 


TRANSLATION 

Addressing the President of the council or the commander 
of the army, it is said— 

O hero, Attracted by thy bounties, I again come to thee 
celebrating thy liberality. while addressing thee who art deep 
like the ocean and source of happiness. O praise-worthy, the 
performer of the works of the state and industries, I know 
thee Tobe a true and munificent hero. 


PURPORT 

God commands all. Men should take shelter in a righteous 
heroic person (who is the president of the council or,;commander 
of the army) and who is therefore praised by all, as sharks and 
other creatures take shelter in the ocean. They should give 
the charity of fearlessness or harmlessness and should conduct 
| all the affairs of the State well with knowledge and should try 
| to make all happy by taking away all their misery. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
| | (सिन्धुम्‌) स्यन्दते ep सुखानि, समुद्र इव गम्भीरस्तम्‌॥ 

















Po of happiness and deep or serious like the ocean 
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(कारवः ) ये कार्याणि कुवेन्ति ते । 
— Performers of the works of the State etc. 


(रातिभिः) अभयादिदानेः रा-दाने- 


— By the gifts of fearlessness etc. 


(शूर) धार्मिक, दुष्टनिवारक, विद्याबलपराक्रमवन्‌ 
सभाध्यक्ष | 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word «ma: used in this Mantra is very important 
and significant. Skanda Swami interprets it as स्तोतारः 
Praisers, Venkata Madhava explains it a5 प्राज्ञाः «etam: wise men. 
Sayanacharya interprets it as प्रज्ञा: कतौरः ऋत्विग्‌ यजमानाः 
DOERS OF WORKS—Priests and performers of sacrifice. 
Wilson translates it, following Sayanacharya as performers 
of the rite. Griffith translates it as “singers”. . Rishi 
Dayananda has given the correct root-meaning as ये कार्याणि 
gafa Those who do the work. It is derived from 
डु eme कवा पा जिमि सदि साध्यसून्य उस ( उणादि १-१ ) इति उण 
So it is clear that Rishi Dayananda is right in taking the word 
in wide sense than narrowing it down to the performer of a 
ritual. This comprehensiveness of the Rishi is remarkable. 


Mantra—7 | 
मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः । 
faze aa मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र (शूरवीर) खं मायाभिः शुष्णं मायिनं (IAA) 
अवातिरः तस्य (हनने) ये मेधिराः (ते ते तव संगमेन सुखिनो 
भूत्वा) श्रवांसि (आप्तुवन्तु) त्वं तेषां सहायेन अरीणां बलानि) 
उत्तिर (उत्कृष्टतया निवारय) | 
TRANSLATION 
O Indra (Chief of the State or the army) with thy subtle 


intelligence, wondrous power, strategem, thou overthrowest 
unrighteous, wily (deceitful or cunning) enemy who tyrannises 
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over righteous persons. The wise know this thy greatness 
. Bestow upon them aboutdant food and make them happy and 


prosperous. Weaken the power of the wicked enemies with 
the help of the wise 


PURPORT 


God commands. that highly intelligent persons should 
overthrow enemies by using all legitimate means consisting of 
peaceful persuation, charity, discord and punishment and 
Should diffuse knowledge and extend righteous Government 
They should always exert themselves in such a way that deceit- 
ful or cunning persons may not grow. 


THE COMMENTATOR’S NOTES p 
(मायाभिः) परज्ञाविशेषव्यवहारेः मायेति प्रज्ञानाम (निघ० 
३-९) 

= Subtle intelligence or stratagem, wondrous power (Griffith) 
(शुष्णम्‌) शोषयति धार्मिकान्‌ जनान्‌ d दष्ठस्वभावं 
प्राणिनम्‌ शुप्रशोषणे इत्यस्मात्‌ तृषिशुषिरसिभ्यः कित्‌ 

- (उणादि० ३, १२) अनेन च प्रत्ययः (मेधिराः) ये 
मेधन्ते शास्त्राणि ज्ञात्वा दुष्ठानहिसते ते। अत्र मेधमेधा 











हिसनयोः संगमेच इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिक इरन्‌ 
प्रत्यय: || | 
= Those wise men who knowing the Shastras destroy wily 
enemies 








TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Skandaswami 
Venkata Madhava, Wilson and Griffith to take Shushna as 
the name of a particular demon. It is a general term for an 
unrighteous person who tyrannises over righteous persons 
Even Sayanacharya gives its etymological or derivative meaning 
al correctly as भूतानां शोषणहेतुम्‌ and Griffith. in his foot-note 
a gives the meaning as (drier up.)= Yet he and others take it to 
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be the name of a particular demon, forgetting the main prin- 
- ciple of the Vedic terminology that सर्वाणखिनामानि आख्यातजानि इति 
वैरक्तसमय: i. €, All nouns in the Vedas are derivatives or derived 
from the roots. It is Rishi Dayananda alone that interprets: 


the word शुष्णम्‌ quite correctly giving its root-meaning aS given — 


above. शोषयति धार्मिकाम्‌ जनान्‌ d दुष्ट स्वभावं प्राणिनम्‌ 1. e. a^ man of 
wicked nature who dries up righteous persons by tyrahnising - 
over them 


अथेश्वर गुणा उपंदिश्यन्ते । 


Now God's attributes. are stated Who is called 
primarily by the name of Indra. 


 Mantra—8 
इन्द्रमीशांनमोजसाभि स्तोमां अनूषत । 
सहसरं यस्य रातयं उत वा सन्ति भूयसीः ॥ 


 सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यस्य सर्वे स्तोमाः ( स्तुतयः) सहस्रम्‌ उतवा अधिका 
रातयः च सन्ति ताः यम्‌ ओजसा सहृवतेमानम्‌. इन्द्रं 
जगदीस्वरम्‌) अभि अनूषत (aaa: स्तुवन्ति) स एव 
qd: मनुष्ये! स्तोतव्यः | 


J Almighty God Who is glorified by all the Vedic and other 
praises and Whose gifts are thousands and even more, should 
be ever praised by all 


PURPORT 

Men should always take shelter in that Merciful God Who 
has created by His Power and given all these various objects 
in the universe, for the happiness of all créatures and to Whom 
all thanks are due. | 

In this hymn, by the term Indra, God has been glorified 
and thus fearlessness has been created among men, the duties 
of herces have been stated as the protection of good people and 
destruction of the wicked, God by infinite Power creates this 
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-= world-such teachings are given, so this hyms is connected with | 
the tenth hymn. This hymn: has also been wrongly inter- 
preted by Sayanacharya Prof. Wilson and others. This should 
be.clearly understood by all | = 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


The last Mantra of this hymn, has been translated by me 
. metrically as follows— 


Glorify the.Lord O devotees 
. For all the gifts He grants. 
His gifts are thousandfold or more 
Wise man His praises chants | 
Some of the mistakes committed by Sayanacharya, Wilson 
Griffith and others have already been pointed out by me in 
notes. Some more may be pointed out below. Inthe com- 
mentary on the fifth Mantra of this hymn Sayanacharya . 
= 


वलनामकः कश्चिदसुरो देवसम्बन्धिनीर्गां अपहृत्य. 
ated बिले. गोपितवान्‌। तदानीमिन्द्रस्तद्‌ बिलं 
स्वसैन्येन समाहत्य तस्माद बिलाद्‌ गा निस्सारयामास।. 
तदिदमुपाख्यानं मन्त्रेषु प्रसिद्धम्‌ | 


Prof: Wilson has translated it in his notes as “Vala, according . 
to the Scholist (Sayanacharya) was an Asura, who stole the 
cows of the gods and hid them in a cave. Indra surrounded 
the cave with his army, and recovered the cattle. Griffith has 
also translated in the same way as Sayanahcarya and Wilson. . 

“Lord of thunder, thow didst burst the cave of Vala rich . 
in Cows : | 
The Gods came pressing to thy side, and free from terror - 
aided thee" 

How wrong it is to use the word “The Gods" for devas : 
besides historical reference. His foot-note is" The cave of vala.” 
Vala is the brother of vritra or vritra himself, ( How amusing 
are the imaginations of these western translators and what 
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. uncertainty they denote? and another name. who stole the cows 
of the Gods and hid them in a cave that is, he kept the light and 
waters imprisoned in dark clouds 


Rishi Dayananda takes the word Vala ( वल ) in the sense 
of the cloud on the authority of the Vedic lexicon Nighantu 
1.10 which -clearly. says वज्ञ इति aera पुपठितम्‌ (निघ०१.१०) Rishi - 
Dayananda was therefore justified in saying that such inter- 
pretations of Sayanacharya and Wilson etc. are wrong 











द्वादशं सूक्तम्‌ 

HYMN XII | 
अस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिऋ्रैषि: अग्निर्देवता गायत्री 
छन्द! । षड्जः स्वरः | | 


^ Seer—Kanva. Devata or subject —Agni Metre—Gayatri 
Tune Shadja 


Mantra—1 
t अग्नि दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ | 
अस्य यज्ञस्यं सुक्रतुम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
| वयं ( क्रियाचिकीषेवो मनुष्याः ) अस्य यज्ञस्य सुक्रतुं 
| Radi होतारं दूतम्‌ अग्निं TTA d 


TRANSLATION - 
| 
| 
| 





takes things to distant places and gives them heat, which gives 
. speed to various vehicles and which is instrumental in produc- 

ing various articles by artists and by means of which many 

things are made in the form of art and industry RA 

PURPORT 

God commands men to know well the properties of this 

- fire which is like a messenger in taking things above and below, 

by the means of which different kinds of machines can be made 

and which gives speed to the various vehicles or conveyances. - 

They should utilise it properly, so that material happiness may 

be enjoyed 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दूतम्‌) यो, दावयति देशान्तरं पदार्थान्‌ गमयति 
उपतापयति वा तम्‌ अत्न दुतनिभ्यां दीधेश्च ( उणादि० ` 
,८८ इति क्तप्रत्ययो दीघेश्च ( होतारम्‌ ) यानेषु 
बेगादिगुणानां दातारम्‌ (यज्ञस्य) शिल्पविद्यामयस्य(सुक्कतुम्‌) 


^ A We desirous of various actions, choose the fire which © 
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सुष्ठु शोभनाः क्रतवः प्रज्ञाः क्रिया वा भवन्ति यस्मात्‌ 
तम्‌ । | | 
E NOTES AND COMMENTS 
* The word दूत is derived from two roots दु-उपतापे and दु-गतौ 
Rishi Dayananda has therefore given two different mean- 
ings. . The word यहम he has taken in the case of Agni (Fire) 
for शिव्पविद्यामयम्‌ Yajna in. the form of art and industry 
etc. | | 
E this case दूत is taken as Messenger of Truth ठा. 
Omniscient from दु-गतो गतेस्त्रयोऽथी शानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र शानार्थप्रहणम्‌ 


Waser यज-देवपूजा संगतिकरणदानेषु | 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 
- (हवीममिः) ग्रहीतुं योग्यैरुपासनादिभिः शिल्पसाधनेवां 
` हु-दानादनयोः आदाने च (हव्यवाहम्‌) दातुम्‌ अत्तुंच 
योग्यानि ददाति वा वस्तूनि इतस्ततो बहति प्रांपयति वा 
तम्‌ । 
TRANSLATOR'S NOTES 


The spiritual meaning of the Mantra in simple English 
may be given as follows. O devotees, ever invoke the Resplen- 
dent God who is the Lord of all His subjects, is Beloved of all 
and Who is the Giver of all acceptable things. 

Now by the word Agni, God and Fire are taught. 


अथैश्वर भोतिकाबुपदिश्यते 


Mantra —3 © 


: अग्ने देवा इहा व॑ह जज्ञानो इक्तबं हिषे | 
_ असि होतां न॒ Sects ti 


_  सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) | | 
(१) हे अग्ने (वन्दनीय इश्वर ) त्वम्‌ इह जङ्गानः 
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होता ईड्यः असि नः ( अस्मभ्यं ) ृक्तबहिषे 
आवह ( समन्तात्‌ प्रापय) 
(२) अयं होता जङ्गानः अग्निः इृक्तबिषे नः (अस्मभ्यं च) 
देवान्‌ आवह ( क अतः अस्माकं स 
Seq: मवति इति भौतिकारिनिपक्षे । 


(1) The meaning in the case of God is—O Adorable God, 
bring to us all desirable objects and give us power to 
attain all noble virtues.. Thou art revealed in the heart . 

- of a true Yogi who has weeded out all impurity and who 
performs Yajnas; putting oblations in the fire. Thou 
art--Aforable and Giver of all desirable objects and 
true happiness. | MM mE 
Taking the.second meaning of verb we have translated it 

as the Universe संगतस्यमंसारस्य or संसारयंहस्य | DM 

अथ द्विविधो5ग्निरुपदिध्यते 

Now Agni of two kinds is taught i.e. God and fire (in the form 

of electricity etc.) | | 

Mantra—2 | 


अग्निमंग्नि हवीमभिः सदां हवन्त विश्पतिम्‌ | 
हव्यवाहँ पुरुभियम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यथां वयं हवीमभिः पुरुमियं विश्वपति हव्यवाहम्‌ अग्निम्‌ 
अग्निं वृणीमहे ( तथा एव एतं यूयम्‌ अपि ) सदा हवन्त 
(ग्रहणीत ) ॥ P 
TRANSLATION MEN 
| MR] With contemplation and other spiritual means we invoke. . 
Agni (God) who is the Lord of the subjects, the Giver 
of all objects that are to be given, eaten and taken, much 
Beloved of the wise. You should also O men, always do 
like that. - "s 


(2) In the case of fire- | | 
© O We cliobse fire (visible and invisible in the form 
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F electricity) with the meáns of arts, the protector of . 
men and other beings, the conductor of vehicles from , 
place to place, the means in enjoying material happiness . 
of various kinds 


PURPORT 
| God commands to all— O men You should utilise the 
fire (visible and invisible in the form of eléctricity) for the 
accomplishment of various arts and. industries and enjoy 
desirable happiness yourselves and help others also to do so 
(2) In the case of Agni (fire) the meaning is— | 

This fire which is the giver of health and happiness (by 
purifying the atmosphere and the water) brings divine articles 
to us—the performers of the Yajna in pure form. Therefore 
it is to be praised and sought after by us for proper utilisation . 
to bring about happiness and welfare 


PURPORT 

There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra 
When fragrant and nourishing germicides are put as oblations 
in the fire, it. goes along with the. particles of those’ articles in 
the air and the clóuds etc.. By purifying the atmosphere, it 
produces. divine enjoyment of happiness therefore we should 
make researches about it for utilising it properly. This is the 
injunction of God. | 


THE COMMONTATOR'S NOTES 


(हक्तंबहिषे) as त्यक्तं हविः ब्हिषि-अन्तंरिक्षे येन तसै 
ऋत्विजे टरक्तंबहिषे इति ऋत्विङ्नाम (निघ० ३.१७) 


अथार्निगुणा उपदिश्यन्ते 
- Now the attributes of tlie fire are taught. 


Bd 4 


at saat वि बोधय यद॑ग्ने यासि दूत्यम्‌ । 
देवेरा संत्सिं बहिषिं॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यः अग्निः यत्‌ ( यस्मात्‌ ) बहिषि देवैः सह quu 
आयासि (समन्तात्‌ याति) तान उशतो विवोधय तेषां दोषान्‌ 
afta (हन्ति) तस्मात्‌ एतेः अयं विद्यासिद्धये सवेथा सवेदा 


परीक्ष्य संयोजनीयः अस्ति ॥ _ 

TRANSLATION . | | 
Since this Agni (fire) goes to the middle region along with 

divine articles and awakens the desired objects (purifies and 

makes them subtle) like a messenger, by removing their im- 


purities, therefore it should be proper ly investigated and 


‘utilised for the accomplishment of various sciences’ after 
experimentation. = = uu 
PURPORT 

God commands that this fire is your messenger, because 
it takes to the sky articles thàt have been put into it in the 
subtle form of atoms. Thus it causes divine enjoyment of 


happiness. Therefore men should reveal the properties of 


this fire for proper utilisation in various purposes. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

In this and many Mantras of this kind where Rishi Daya- 
nanda has interpreted them in the case of fire, air etc., he has 
pointed out that their casc, person etc. is to be changed. 


Though such change of case, person etc. is permissible in the 
Vedas according to the rules of grammar like aa agan, (अष्टा. 


३,१.८५) etc. as.a matter of fact, it is not necessary to do so. 


It could be taken as it is. For instance, it could be translated 
O fire, thou like a messenger, takest articles away to distant 
places etc. This is always done by poets and even other writers. 
In the Nirukta, Shri Yaskacharya has clearly stated अचेतनान्यपि 
चेतनवत्‌ स्तूयन्ते (नि देवतकाष्ठु ७.१), i. e. in the Vedas, some- 
times inanimate objects are praised as if they were animate. 


UL is. a particular style. But in order to make it 


quite clear lest people may misunderstand it, Rishi 
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- Dayananda. thought it advisable to change the case and gender - 
etc. in his interpretation. This is a point which is to be clearly 
-understood and.by not understanding which ill-founded criticism 
has been levelled by some prejudiced people against Rishi 
‘Dayananda’s sound ‘interpretation 


THE SAME SUBJECT IS CONTINUED 
Mantra—» 


घृ्ताहवन दीदिवः प्रतिं ष्म॒ रिषतो दह । 

अन्ने त्वं रक्षस्विनः ` 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

घृताहवनो दीदिवान अग्ने योऽग्निः रक्षस्विनः रिषतः 
दोषान WET च प्रति ( पुनः पुनः ) दहति स्म सः अस्माभि 


स्वकार्येषु नित्यं संप्रयोञ्यः अस्ति ॥ 


TRANSLATION | 
. Resplendent Agni (fire) in which clarified butter is poured 
and. which. illuminates objects, burns up harmful evils like 
impurity and. bad smell. “That fire should be.utilised by us in 
our works 


PURPORT 
| God tells.that the fire when mixed with the articles posse- . 
ssing fragrance and nourishment etc. casts aside all bad odour 
etc. and gives happiness to all 


स कर्थं प्रदीप्तो भवति कीद्शश्चेत्युपदिश्यते । 


How is that fire illumined and what are its properties is taught 
in the 6th Mantra. , 


Mantra—6 
. अग्निनाम्निः after कविगेहप॑तियुवा 
हव्यवाड्‌ जुह्वास्यः i! | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः ( ऋषिकृतः) | 
मनुष्यैः यः जुह्वास्यः युवा हव्यवाट्‌ कविः अग्निः अग्निना 
समिध्यते ( सः कायेसिद्धये सदा संप्रयोज्यः ) ii 
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TRANSLATION | 

By fire in thé form of electricity, this material fire on earth 
and in the sun is illuminated. It is the bearer of oblations to. 
distant places; the lord or protector of the house and its objects 


mixer and disintegrator of articles, illuminer, whose mouth is 
the vehicle of oblations; this should be utilised by wise men 


for the accomplishment of various works. 


. PURPORT 


The fire in the form of electricity which is present in all 
articles, illumines the sun and this material fire and they disap- 
pear in it, at the end in subtle form. If men know the properties 
of these two fires (the mateial and the sun) and utilise them 


properly, many works, may be accomplished and much happi- 


ness may be derived from them. . . 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निना ) व्यापकेन विद्युदाख्येन Electricity 
( जुह्वास्यः) जुहोत्यस्यां जुंहज्वाला साऽस्यंसुखं यस्य सः। 
qat) योति मिश्रयति पदार्ये: संहपदार्थान्‌ वियोजयति 

वा यु-मिश्रणामिश्रणयोः॥ | 


TRANSLATOR'S NOTES 

There is also a spiritual meaning of the mantra taking 
first Agni to mean as God and the second the soul. The 
fire in the form of the soul which goes from body to body 
through transmigration, which is the lord of the house (of body) 
wise, young and worshipper, which accepts desirable ideas and 
throws out ignoble thoughts. is illumined by God the Holy 
Fire, that burns all evils 


अथाग्नि शब्देनेश्वरभोतिंकाबंर्थावुपदिश्येंते । 


Now by Agni, God and the material fire are taught 


Martra—7 | 
कविमग्निंमप॑ cafe सत्यधर्माणमध्वरे । 
"| | 
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सन्धिच्छेद॑सहितोऽन्वयः (कषिकृतः) 
( हें मनुष्य ) त्वम्‌ अध्वरे संत्यंधर्माणम्‌ अंमीवंचांतंनम्‌ 
कंवि देवम्‌ अग्निं ( परमेश्वरं भोतिकं च ) उपस्तुहि ॥ 


METRICAL TRANSLATION 
(1) O man, praise Omniscient Lord 
Whose laws in the world are eternal, 
Who is Giver of light and life 
Destroyer of diseases, physical mental 
(2) Praise agni (fire) in the non-violent sacrifice, which is 
«^ illuminator of articles, whose laws are eternal and which 
is the destroyer of many diseases 
PURPORT | 
. In this Mantra also there is Shleshalankar (double enten- 
dre or panoramasia). Men should reveal God to the people 
for the acquirement of Dharma (righteousness) with true 
knowledge and fire for the accomplishment :of true drt, so 
that they may enjoy happiness by the removal of all diseases 


COMMANTATORS NOTES 


(अध्वरे) उपासंनीये कतेव्ये यज्ञे वाँ 


jn non-violent sacrifice, in discharge of duties | 
( अंमीवंचातनम्‌) अमीवान्‌ अंज्ञानादीन्‌ sm हिन- 
स्ति तम्‌ I 


. Destroyer of diseases like ignorance and fever etc. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
अध्वरे-अध्वर इति यज्ञनाम (-निघ० ३.१७ ) अध्वर 
इति यज्ञ नाम ध्वरति fear कर्मातत्मंतिषेधः(निरुक्त १.७)। 


Skanda Swami, Sayanacharya; Wilson, Griffith and other 
translators have interpreted the Mantra with regard to the 
fire, though even according to asd interpretation, it is clear 
that itis not fully applicable to the material fire. . For instance 
कविम्‌ has been explained by. Sayanahcarya as .मेथाबिनम्‌ wise 
सत्यधर्माणम्‌ 25 संत्यबदनरूपेश धमेणोपेतम्‌ Always . speaking the 
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truth. How are these two adjectives particularly applicable 
to the inaminate -fire ? Wilson following Sayana- translates . 


कबिम्‌ as wise and, सत्यध्माणम्‌ as the observer of truth 
Griffith translates कविम्‌ as Sage and. सत्यधर्माणम्‌ as “whose 
‘ways are ever true.” “Can this material fire be called as Sage? 


Rishi Dayananda is therefore right in taking the word Agni 
used here primarily for God and secondarily for the fire as 


shown above. The same subject is continued in the 8th 
Mantra. | - | D 


Mamtra—8 | 
यस्त्वार्मग्ने हविष्प॑तिदूतं देव सपयेतिं i 
तस्य॑ स्म प्राविता भव ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
Sat पक्ष (१) हे देव अग्ने यः हविष्पतिः (मनुष्यः) 
दूतं त्वा सपर्यति तस्य त्वं प्राविता भव । अग्निपक्ष 
(२) यो हविष्पतिमेनुष्यः त्वां (ते) देवै दूतम्‌ अग्नि 
सपयेति तस्य अयं प्राविता भवंति स्म | 


TRANSLATION 
(1) Taking the word-Agni used in the Mantra primarily for 
God the meaning is— - | 


O Resplendent Omniscient God, who ever insti- 


tutor of a non-violent sacrifice or preserver of noble 
‘virtues, worships Thee—the Herald of noble virtues 
or true Messenger, the Giver of Wisdom. and 
. Happiness, do Thou prove His special Protector. | 


Q In the case-of the fire the meaning is.. The fire becomes 


the protector of the offerer of oblations or the performer 
of the Yajna who serves it—the giver of happiness whea 
properly used and which is like à messenger taking the 
particles of the oblations etc. to distant places. 


PURPORT 
There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra 


In this Mantra the word qa ( Doota ) has been used, which 
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in the case of God means one Who enables us to attain wisdom. 
In the case of fire, it means something which takes things and 
vehicles to distant places. Those persons who being believers in 

od and the Vedas, meditate on ‘God who is the Supreme 
Witness of all in their hearts, they alone being protected by 


God and having given up sins, enjoy happiness, becoming 
righteous 


(2) Those scientists and others who utilise the fire properly 
in the vehicles and machines etc. are also protected in 
battle fields, other places and become others' protectors 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सपयेति) सेवते सपयेतीति परिचरणकमेस 
( निघ० ३.५.) 
_ (दूतः) दवति प्रापयति सुखज्ञाने येन तम्‌ ॥ 
Conveyer or giver of happiness and knowledge 
(पाविता) प्रकृष्ठटया ज्ञाता सुखमापको वा 
TRANSLATOR'S NOTES 
Among the different 19 meanings of the root अब sana 
(knowledge-) and अवाप्ति attainment have been taken here 


particularly. Protection is too well-known to be mentioned 
(दूतः) The root from which the word Doota is derived is 


दु-गतो गरेस्लयोऽथौ हानं गमनं प्राप्तिश्‍च । 


Here Rishi Dayananda has: taken the third meaning of 
attainment or taking 


The same subject is continued 
Mantra—9 


यो अग्नि देववीतये हविष्माँ आविवांसति | 
ql पावक मुळय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
१) fur पक्षे-्हे पावक यो. हविष्मान्‌ मनुष्यः देववीतये 
त्वाम्‌ अग्निम्‌ आविवासति तस्मे त्वे मृदय | | 


(२) अग्नि पक्षे स्वल्प व्यत्ययेन स्षष्टीकरणार्थम्‌ | 


(3) a: हृविष्मान्‌ मनुष्यः देववीतये a आबिवा- 


सति तस्मे अयं पावकः अग्नि 
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TRANSLATION 
(I) Do ताला confer on him happiness who being the per- 
former of Yajta ( non-violent sacrifice and other 
noble acts) worships thee O God, Giver of happiness 
purifier of all, for thé attainment of Divine virtues. 
(2) This fire causes happiness to him..who performs the 
Yajna by putting oblations in it for the sake of divine 
 enjoyments. 
PURPORT 
In this mantra also there is Shleshalankar (Paromanasia 
or double meaning). Those persons who worship God with 
true feeling, knowledge and action, enjoy happiness bearing 
divine virtues and doing pure actions 


God has made this fire whicli reveals divine proparties 
therefore men should take divine benefits from it by utilising . 


it properly | 
THE COMMENTATOR'S NOTES. 


(आंविवासति) संमन्तात सेवते आविवासती ति परिचरण- 


कमेस पठिंतम्‌ (fite रे ५) = Serves well or worships 


The same subject is continued 
Mantra— 10 
स न॑ः पावक दीदिवोऽग्ने देवा इंहा वह | 
उप यज्ञं हविईर्च नः II | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत॑: ) 
३स्वरपक्षे-हें दीदिवः Tae अग्ने से त्वंम्‌ अस्मभ्यं 
देवान्‌ आवह नः (अस्माकम्‌) aa हविः चं उपावंह । 


(२) अग्निपक्षे- 


थः दीदिवानं पावकः अग्निः सम्यक्‌ प्रयुक्तः dd 
अस्मभ्यं देवान्‌ आवहति स नः ( अस्माकं ) aa हवि 
च प्राप्ये संखानि उंपावेंहति li 


- TRANSLATION. | 
(1) . 0 Resplendent and Purifier (God), bring to us in this 





| 
[ 








Mandala 1 : Hymn XID 157 


world, enlightened persons and make successful our . 


Yanja (Non-violent sacrifice) and grant us all desirable ^ 


objects 
(2) This bright fire when utilised properly brings to us divine 
| attributes or enjoyments. It causes happiness with the 
help of our Yajna (Non-violent sacrifice) and oblations 
put into 1t 
PURPORT | 
In this Mantra also there is shleshalankar or double mean- 
ing 
Whatever object a man desires to obtain for that he shouid 
pray to God and should exert himself well to obtain it.  What- - 
ever attributes of God and other objects are mentioned in the 
Veda, men should act accordingly, should know the nature of 
- fire and other objects and should utilise them. properly 
The same subject is continued 


Mantra—11 
स न! Mala आ. भर गायत्रेण नवीयसा | 


- रयि वीरवंतीमिर्षस्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) `. 
fere (१) (हे भगवन्‌) स त्व॑ नवीयसा गायत्रेण 
स्तवानः सन नः रयि वीरवतीम्‌ इषं च आभर I 
(२) अग्नि पक्षे-- | 
स भोतिकः अग्निः नवीयसा गायलेण अस्माभिः स्तवानः 
(गृहीतगुणः) रयि वीरवतीम्‌ इषं च आभरति-॥ 


TRANSLATION | Í 

(1) Praised by our most admirable hymn O God, bestow 

| upon us wealth got as a result of knowledge and good 
vast administration and good actions along with heroic : 

progeny 

(2) Im the case of fire— 

| The fire praised by us (by relating its properties 

and be?ng utilised properly) produces wealth accompanied 

with heroic ptogeny and noble actions 








[ 
| 
| 
| m 
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PURPORT 
In this Mantra also, there is Shleshalankar or doble 
meaning 
The word नवीयसा has been used here to show that the 
study of the Vedas is new to every individual and as consequence 
its pronunciation becomes some what new. When God is 
pleased by righteous persons through the proper and methodical 
study of the Vedas and the performance of the actions sanc- - 
tioned by them; He grants them wealth in the form of know- 
ledge, heroism and other virtues and noble desires 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इषम्‌ ) इष्यते या सत्क्रिया ताम्‌ अत्र कृतो बहुलम्‌ इति 
| कमेणि क्विप्‌ | 
| The same subject is continued— 
| Mantra—12 
| अग्न शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिर्डेवहृतिभिः | 
इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
fee (१) हे अग्ने (जगदीश्वर ) (त्वं कृपया ) 
शुक्रेण. शोचिणा विश्वाभिः देवहूतिभिः नः इसे स्तोमं 
| जुषस्व || 
TRANSLATION | 
(1 O Refulgent God, graciously accept this our praise with 
| 
| 
| 


Thy infinite power, purifying light and the invocations 
of enlightened persons with the Vedic Speech 
(2) This fire shining with pure radiance and purifying light, 
utilised by the Vedic teachings gives us happiness ànd 
divine enjoyment 
This hymn is connection with the previous hymn as, 
there is mention of the attribntes of Agni in this as in that 
| | Here ends the commentary on the twelfth hymn and twenty 
| ` third Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita 





| — 


अथ त्रयोदशं सूक्तम 
HYMN XIII 


. अस्य त्रयोदश सूक्तस्य मेधातिथिः काण्व ऋषिः । इध्मः 
समिद्धो ऽग्निस्तनूनषात्‌ | नराशंसः इडः देवीद्वारः। उषा- 
सानक्ता। देव्यो होतारो प्रचेतसो | इडा सरस्वती भारत्यस्ति 
सरोदेव्यः त्वष्टावनस्पतिः स्वाहाकृतयञ्च द्वादश देवताः | 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 

तत्र तावत्परमेश्वर भोतिकाग्न्योगुणा उपदिश्यन्ते । 
| the first Mantra, the attributes of God and fire are taught 

Mantra—1 


सर्समिद्धो न आ de देवा अग्ने हविष्मते | 
होतः पावक यक्षि च || 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

इइवरयक्षे -- 
हे होतः पावक. अग्ने (विश्वेश्वर) यतः सुसमिद्ध 
त्व कृपया नः ( अस्मभ्यं ) हविष्मते च देवान 
आवहसि प्रापयसि अतः अहं भवन्तं नित्यं यस्ति 
(यजामि) t 


(२) भोतिकाग्निपश्षे 
थतः. पावकः होता स॒समिद्धः अग्निः नः (अस्मभ्यं) 
हविष्मते च देवान्‌ वहति (समन्तात्‌ प्रापयति) 
तस्मात्‌ एतम्‌ अहे नित्यं यक्षि यजामि संगतं 


करोमि II 


. TRANSLATION | 

(1) O purifying Lord-of the universe well-kindled within 

. (meditated upon) Thou bringest divine virtues and articles 
to him, who puts oblations in the fire. and offers holy 
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gifts of devotion to Thee. Therefore, I always worship 
Thee as Thou art Giver of knowledge, peace and bliss 
(2) T utilise properly the fire which when kindled well brings. — 
. divine things to the person who is the performer óf Yajna. . 


PURPORT - ae | | 
The man. who collects various things and. uses the fire 
which carries many vehicles, {in the form of steam 

electricity etc.) enjoys happiness in many ways, by which a | 

man is able to do the.noble deeds of truth and justice etc. 


Mantra—-2 


मर्धुमन्तं तनूनपाद्यन्गं देवेष नः कवे । 
अद्या कुणुहि वीतये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः-_ 
- यः तनूनपात्‌ कविः अग्निः देवेषु सुखस्य वीतये अद्य नः 
मधुमन्तं यज्ञं कृणुहि (कृणोति 


"TRANSLATION . . | | MEE 


The fire which makes up the deficiencies of the body and - 
thus preserves it, which enables us to see far off, which. makes | 
the Yajna (non-violent sacrifice) sweet or beneficial to the 
enlightened persons and divine objects, should be utilised by 
all properly. - 


PURPORT : 

^ When oblation is. put in the fire, it purifies the air, water 
etc, preserves the bodies and herbs and generates various 
saps. By taking them in pure form, the knowledge, wisdom 
and strength of the people grow 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(तनूनपात) तनूनां शरीरोषध्यादीनाम्‌ ऊनानि न्यूनानि 


उपांगानि पाति रक्षति स | इमं शब्दं यास्कमुनिरेबं समाचष्टे। 
-तनूनपादाज्यं भवति नपादित्यनंत्तरायाः प्रजाया 
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नामधेयम्‌ निर्णीततमा भवति ae तनूनपादुच्यते तता 
अस्यां भोगाः तस्याः पयो जायते पयस आज्यं जायते | 

अग्निरिति शाकपूणिः आपोऽत्रतन्व उच्यन्ते तता 
अन्तरिक्षे ताभ्य ओषप्रिवनस्पतयो जायन्ते ओषधि- 
वनस्पतिभ्य एष जायते || (निरुक्त ८.५) 
(कविः) क्रान्तदशेन! 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

lhe mantra may be translated in = following manner 
spiritually— 

O Omniscient Preserver of the body, forward today our 
most pleasant and sweet sacrifice of. devotion combined with 
knowledge, to the enlightened truthful persons for our preser- 
vation 

तनूं न पातयतीति तनूनपात्‌ नित्यो निर्विकारश्च । 

,How absurd is Griffith's foot-note on the word तनूनपात्‌ 
(Tanoonapat) 

“Son of thyself-Tanuuapat son or descendant of oneself 

“Son of thyself-Tanunapat son or descendant of oneself, 
is a frequently recurring name of Agni, so called because fire 
is Sometimes self-generated, as in the lightening or produced 
by attribution, and not necessarily derived from other fire 
other fanciful derivations are given 

Ihe derivations given in the Nirukta by Yaskacharya 
according to many other Acharyas he calls as “fanciful” wile 
his own absurd derivation, he considers to 93 the right one. 

The attributes of agni which is admired by all are told in 
the 3rd Mantra. 

Mantra—-3 


नराशंसमिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उप हये। 

naive हृविष्कृतम्‌ || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

` अहम्‌ अस्मिन यज्ञे इह संसारे च हविष्कृतम्‌ मधुजिह 
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परियं नराशंसम्‌ अग्निम्‌ उपहवये उपगम्य उपतापेये ॥ 
TRANSLATION 

I kindle the fire in this Yajna (non-violent sacrificz) Which 
is beloved and beneficent to the people, the sweet tongued(which 
makes things sweet) and in which oblations are put. 
PURPORT | | uu 

The material fire when properly or methodically used 
becomes beloved of or dear to the people. It is beneficial in 
. various ways. The seven flames of the fire mentioned in the 


Mundakopanishat are— 
काली कराली च मनोजवा च, सुलोहिता या च TATA | 
स्फुलिगिनी विश्वरूपी च देवी, लेलायमाना इति सप्त जिह्वाः ॥ 
| | un (Mundak. 1.2.4) 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Besides the above meaning given by Rishi Dayananda, 
the inner or spiritual meaning of the Mantra, when by Agni, 
God is taken as clearly stated in the first Mantra. is as follows- 
1 invoke in this non-violent sacrifice, God who 15 extolled by 
men, the Beloved, the sweet-tongued (giver of the knowledge . 


of the sweet Vellas which are full of sweetness) and the most 
Liberal Donor. 


at: आशंस्यते स्तूयते इति नराशंसः 
( मधु freq) मधु ज्ञानम्‌ मन-अवगमे इति धातोः 
(मनेधेञ्छन्दास उणादि० २.११७) —— 
ज्ञानमयी जिह्वा यस्य सः अथवा माधुयेयुक्तवेदञ्ञान- 
दायकम्‌ ॥ | | 
ई same subject is continued in the fourth Mantra— 
antra—4 | 
अग्ने सुखतंमे रथें ठेवा Eie आ वह | 
असि होता मनुहितः ॥ 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
` मनुष्यैः यः अग्निः होता ईडितः अस्ति स सुखतमे रथे 


[ 





i 
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E ( स्थापितः ) सन देवान्‌ आ वह समन्तात्‌ प्रापयति 
समन्ताद्‌ वहति देशान्तरं प्रापयति ॥ 


TRANSLATION 

Agni (fire) when used in the most easy going Chariot (in 
the form of aeroptane etc.) which confers happiness upon its 
passengers, gives divine enjoyments. It is used by wise men - 
for the accomplishment of various acts and is very beneficent. 


PURPORT . 3 

All men should know that the fire used in many mechanical 
devices becomes fit to travel on earth, water and the sky, con- 
fers happiness on all and accomplishes various processes, that 
are beneficial to all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(रथे) गमनहेतो रमणसाधने विमानादो । 
( faga LN of 
मनुः) विद्वदूभिः क्रियासिदधययै यो मन्यते सः॥ 
Jt is very wrong on the part of Griffith to take'the woid 
Manu as proper noun and translate the last line as “Manu 
appointed thee as priest." It is against the fundamental princi- 


ples of he Vedic terminology as pointed out before. 
See shataph Brahman 9. 6.3.18. 


ये विद्वांसस्ते मनवः I (शत. ८, ६, ३. १८) 


The learned are called Manus. 
In the Aitareya Brahmana 2. 34 it is said. 


अग्निहेता agga: | अयम्‌ अग्निहि स्वतो मनुष्येवृतः ॥ 
(ऐतरेयन्राह्मणे २, ३४) 


So Wilson's translation is better than Griffith's who has 
translated the last line as "instituted by men. | 


The spiritual meaning of the Mantra is— 


*O: God, extolled by us, bring the enlightened persons 
in our most pleasant devotional sacrifice which gives happiness. 
Thou art the Giver of the fruit of action, Omniscient and 
Beneficent to all. 
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Mantra—5 
स्तृणीत बहिरानुषसघृतपृंष्ठं मनीणिणः | 
TATA चक्षणम्‌ | 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनीषिणः, यत्र अमृतस्य .चक्षणं (वतेते) तत्‌ TATE 


घृतपृष्ठं बहिः स्तृणीत ( आच्छादयत) |! 


TRANSLATION 
O Wise men, cover properly the middle regiou where the 
Water is seen and where it is at the back (so to speak). 
PURPORT 
^ Whatever Ghee (Clarified butter) etc. is put in the fire, 
that goes to the middle regions and purifies the water that is 
there. That covers all articles with fragrance, makes all people 


— happy and healthy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मनीषिणः) मेधाविनो विद्वांसः मनीषीति मेधाविनामसु 
पठितम्‌ (निघ, ३, १५) — Wise Men. 
_ (अमृतस्य) उदकसमूहस्य अमृतमित्युदकनामसु | 
— Water (Fre g १२) 
(बहिः) अन्तरिक्षम्‌ (निघ० १,३ ) =Firmament. 
अथ यज्ञशाला यानादीनि चानेकद्राराणि रचनीयानी- 
' त्युपदिश्यते ॥ 
The plače of Yajna (Sacrifical hall) and vehicles should 
be made of many doors is taught in the 6th Mantra. 


Mantra— 6 
वि श्रँयन्तामृताटधो द्वारो देवीरसश्रतः । 
अद्या नूनं च यष्टवे ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो sema: (ऋषिकृत:) | 
( हे मनीषिणः ) अथ यष्टवे गृहादेः असश्चतः ऋतावृधः 


देवीः द्वारः नूनं विश्रयन्ताम्‌ ॥ ` 
TRANSLATION 
-O wise learned men, in order to make a Yajna (Non-violent 
sacrifice) let the shining doors which are augmenters of happi- 
ness and truth and which are properly designed be certainly set 
E as to-day the Yajna is to be performed. 
PURPORT | 
_ Men should make houses, sacrifical halls and conveyances 
of many doors so that persons may dwell there, perform Yajna 
and go in and come out easily. | 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
ऋताव n , * e : धयन्ति 
(ऋतावृधः) या आतं सत्यं सुखं जलं वा वधेयन्ति ताः 
अत्र अन्येषामपि दृश्यते। (अष्ठा,६,३.१३७) इति दीधः 
(असश्चतः) विभागं प्राप्त: । अत्र सम्ज-गतो इत्यस्य 
व्यत्ययेन जकारस्य चकारः || 
TRANSLATOR’S NOTES 
Rishi Dayananda has given three meanings of tne term 
ऋतम्‌, सत्यं सुखं जलं.. वेति ऋतमित्युदकनाम (fido १.१२ ) ऋतमिति सत्याम 
(Ña ३.१० ) ऋतमिति पदनाम पद-गतो गतेरत्रयो5था: ai गमनं प्राप्तिश्च 
प्राप्यते मनीषिभिरिति ऋतं सुखम्‌ | 
‘On the authority of these quotations from the Vedic Lexicon 


Nighantu, it is quite clear that the mednings given by him are 
correct and authentic. 


Mantra-—7 

नक्तोषासा सुपेशंसास्मिन्यज्ञ उपह्वये । 

इदं नों बहिरासदे' ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

अहभ्‌ अस्मिन्‌ si यत्ने सुपेशसो नक्तोषासो उपहवये 
(उपस्पर्धे) यतः नः (अस्माकम्‌) इदं बहिः आसदे भवेत्‌ ॥ 
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TRANSLATION | 

1 invoke the lovely night and dawn in my house and the. 
solemn Yajna (non-violent sacrifice) so that this my house or 
Yajna may be the source of happiness to all. 


PURPORT 

All men should know that when day and night are utilised 
for doing good to others through the dissemination of know- 
ledge, they become the cause of happiness and pleasure to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


sure शोभनं gar पेशो él ययोस्ते पेश इति 
रूपनाम (निघ. ३. ७) — Lovely. 


(बर्हिः) निवासप्रापकंस्थानम्‌ बहिंरिति पदनामसु पठितम्‌ 
(निघ. ५.२) अत्र माप्त्यथों गृह्यते (आसदे) समन्तात्‌ 
सीदन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्यां सा सत्‌ ॥ 


| — The source or cause of happiness. 
Mantra—-8 
ता सुजिह्वा zd ह्वये होतारा देव्या कवी | 
यज्ञं at यक्षतामिमम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
अह क्रियाकाण्डानुष्ठाताऽस्मिन्‌ गृहे यो नः अस्माकम्‌ इम 
यज्ञं यक्षतां (संगमयतः) तो सुजिह्नौ होतारो कवी देव्यो 
उपहवये (सामीप्ये CHS) | | 
TRANSLATION 
| ]-the performer of Yajna and practical work invoke two 
kinds of fire (electricity and material visible fire) which possess 
good tongues in the form of flame, are takers of various articles, 


the cause of vision and divine which accomplish this Yajna in 
the form of homa (fire sacrifice) and shilpa i. e. art and industry. 


PURPORT 
As there is electricity possessing speed and other divine 


attributes, there is also this well-known visible fire. These two 





Mandala 1 : Hymn XIII l 167 


d of fire cause the sight of all objects and when utilised 
properly and methodically, they accomplish many works of 
art and industry etc, therefore men should take all benefits 
from their proper use 


Mantra—-9 


इळा सरस्वती मही तिस्रो देवीमेथीभव॑ः । 
बहिः सीदन्त्वस्तिध॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
(हे विद्वांसः भवन्तः) इडा सरस्वती मही अस्रिधः मयोभुवः 
तिस्रः देवीः बहिः प्रति गृहादिकम्‌ सीदन्तु (सादयन्तु ) 


TRANSLATION AND PURPORT 

O learned persons. you shouid try to establish three divine 
virtues at every house (1)An admirable speech which is used for 
study and teaching (2) the speech possessing various kinds of 
knowledge and expressed in the form of sermoas and (3) 
"policy which is (0) be admired and revered everywhere and 
which can not be condemned by wrong arguments or fallacies 
and which causes happiness toall. This speech of thre: kinds 
Should be accepted by all, so that there may ७3 the diffusion 
of knowledge and elimination of ignorance. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ser) Feat स्तूयतेऽनया सा वाणी-पठनपाठनप्रेरिका, 
AEN पठितम्‌ (निघ० १,११) | 
( सरस्वती ) सरोबहुविधं विज्ञानं feat यस्याः सा. 
भूम्न्यथें मतुप्‌ ज्ञानमकाशिकोपदेशाख्या । | 
(मही ) सवेथा पूज्या कुतर्केण ह्खण्डनीया wager नीतिः। 





TRANSLATOR'S NOTES 

Besides the above beautiful interpretation given by Rishi 
Dayananda the word सरस्वती may be taken for culture ger for’ 
speech and महो for earth or land. Thus from the social or | 
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 pational point of view, the Mantra enjoins up on all people to . 


have love for the good culture, speech and the motherland 
These three should be treated as devis or divine, to be 


always borne in mind 


Mantra—10. 
इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुप qu । 
अस्माकमस्तु केवल: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
१) परमात्मपक्षे अहु ये विश्वरूपम्‌ अग्रियं त्वष्टारम्‌ आग्नि 
परमात्मानम्‌ इह उपह्वये सम्यक्‌ स्पर्धे स एव अस्माकम्‌ 
केवल! इष्टः अस्तु | 


(२) भोतिकाग्नि पक्ष (२) अहं ये विश्वरूपम्‌अग्रियं तवष्टा 


रम्‌ भोतिकम्‌ अग्निम्‌ इह उपहवये सः अस्माक केवलः 
असाधारणसाधन' अस्तु (भवति) इति tt 


TRANSLATION 

(1) T invoke in this house or sacrifical hall, God who is All- 

pervading, being present in all forms, destroyer of all miseries 
the Chief or the Best of all. May He be for us the only 
object of worship. | 


(2 J invoke or utilise in this science of art and industry, the 


fire which is disintegrator of particles, the Chief among the - 


means, that is, the extra-ordinary means for our practical 


accomplishments. 


PURPORT 

There is Shleshalankar or douole meaning here. Men 
should resard God Who is the Giver of infinite bliss as the 
only object of worship and this fire as the disintegrator of the 
particles of all objects, multiform, the illuminator of all things 
thé un-parallelled means of the accomplishment of the science 
ee art and industry which should be properly utillsed. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . | 
(त्वष्टारम्‌) परमात्मपक्षे दुःखानां छेदकम्‌, अग्निपक्षे 
सवेपदार्थानां विभाजितारम्‌ ( विश्वरूपम्‌ ) विश्व॑स्य रूपं 
यस्मिन परमात्मनि तम्‌, विश्वः सर्वो. रूपगुणो यस्य 
तमग्निं भोतिकेम्‌ ( केवलः ) उपासकानाम्‌ एक qid: 
परमेश्वरः, हवनशिल्पविद्यासाधकानाम्‌ असाधारण- 
साधनो वा भोतिकाग्नि; । U 


Mantra—11 | | o 
अव॑ खुजा वनस्पते देव देवेभ्यां हविः । 
प्र दातुरस्तु चेतनम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
अयं देवः वनस्पतिः देवेभ्यः तत्‌ हविः अव gemfa यत्‌ 
९ asi यित ! | 
प्रदातुः सवपदाथशोधयितुः विदुषः चेतनम्‌ अस्तु (भवति) 
. TRANSLATION | 
The plant (without flowers) that is the protector of the 
forests and the herbs etc. on account of rains, is the giver of 
fruits, generates articles to be, put in the fire as oblation, for 
divine attributes. That increases the knowledge of the learned 
person who desires the purification of all things. 
PURPORT E 
When men utilise properly all articles made by the com- 
bination of the earth and the water etc. they become stimulators 
of digestive power and by keeping diseases away increase 
strength, intellect and wisdom and illuminate or reveal divine - 
attributes. | 
THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(वनस्पते) यो वनानां हक्षोषधिसमूहानाम्‌ अधिकट्ट्टि- 
हेतुत्वेन पातयितास्ति सोऽपुष्पफलवान्‌॥ 


अपुष्पा फलवन्तो ये ते वनस्पतयः स्मृताः (मनु, १,४७) ` 


= Plants with fruits, but without flowers. 
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(वातुः) शोधयितुः देपशोधने इत्यस्य रूपम्‌ | 
एतंक्रियाकांडं मनुष्याः कथं कुयुरित्युपदिश्यते।। 


How should men do this practical work (in the form of 
Yajna etc. is taught in the 12th Mantra. 


Mantra--12 
स्वाहां य॒ज्ञं कृणोतनेन्द्राय यंज्व॑नो R | 
तत्र॑ देवो उप हवये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (alte: ) 

(हे शिल्पकारिणः ऋत्विजः ) यथा यूयं थत यज्वनो गहे 
न्द्राय देवान आहूय स्वाहा यज्ञं कृणोतन (तथा) तत्र (अहं, 
तान्‌ उपहवये | 


TRANSLATION 

O Artists and priests as you wh» psrform the Yajna (of 
three kinds) in the offerer's house or the sacrificial hall for the 
sake of prosperity by-inviting great scholars with noble acts, 
so do I invite such enlightened persons respectfully and 
perform the Yajna. 


‘PURPORT 

Men should acquire knowledge, do good deeds and should 
perform Yajnas etc. in every house thoughtfully. They should 
invite scholars to learn knowledge and art sitting at their 
feet. You should never neglect them on account of laziness. 
This is the commandment or injunction of God. 

In this thirteenth hymn, the way of utillising fire and 
other divine objects is mentioned, so it has connection with 
the previous hymn. This hymn has also been wrongly 
interpreted by Sayanacharya, Wilson and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gi) निवासस्थाने यज्ञशालायामू, कलाकोशलसिद्ध- 
विमानादिसमूहे वा (स्वाहा) या सत्क्रिया समूहास्ति 
तया । 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains Yajnam (mm) as afii यक्षम्‌ 
consisting of देवपूजा, संगतिकरण «mg worship of God and respect 
. to enlightened persons, association and charity. Sayanacharya 
takes naraashansa Tanoonapat. Swashta Gla, Sarasvati, Mahee, 
etc. as the names of some Gods and Goddesses which is 
against the spirit of the Vedic teaching of monotheism 
Wilson and Griffith have also committed the same mistake 
For instance 

Wilson translating the first Mantra says Agni, bring hither 
the Gods 

Ja the translation of the 8th Mantra he says होतारम्‌ 
invoker of the gods 
In the translation of the ninth Mantra he says— 


“May the three undecaying Goddesses, givers of delight 
Ila, Saraswati and Mahi. “‘Griffith’s translation is still worse 
and more objectionable. While wilson puts “gods” in small 
letters, Griffith has put it in Capital as in the first Mantra "Agni 
well-kindled, bring the Gods for him etc. In the 2nd Mantra 
“O Sage, present our sacrifice to the Gods.In the Translation 
of the fourth mantra, he writes— 

* Agni,on thy most easy car, glorified bring the Gods." 
In the translation of the 9th, Mantra he writes— ॒ 

lla, Saraswati Mahi, three Goddesses who bring delight 
_ Be seated peaceful, on the grass." It is very unfortunate, that 
these translators could not grasp the spirit of the Vedic Mantras 
and misled the public. Rishi Dayananda therefore was right 
in criticising them 
































अथ gael सूक्तम्‌ 
HYMN XIV. 


अस्य द्रादशचेस्य चतुदेशसूक्तस्य कण्वो मेधातिथिऋषिः ॥ 
बिश्वे देवा देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः TAT: di 
Seer—Kanva Medhatithi, Devata or subject—Vishve Devas, 
Metre-Gayatri, Tune—Shad ja. 

Mantra—1 


wfüp zat गिरो विश्वेभिः सोमपीतये । 


ठेवेभिर्याहि यक्षिच॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
(2) परमेश्‍वरपक्षे-- | 
` हे अग्ने (uen) तवम्‌ एभिः विश्वेभिः देवेभिः 
सह सोमपीतये दुवः गिरः (वेदवाणीः) याहि {प्राप्त 
भव) ॥ इति प्रथमोऽथेः N 
(२) भौतिकाग्निपक्षे-- | 
यम्‌ अग्निम्‌ एभिः विश्वेभिः देवेभिः सह (समागमेन) 
सोमपीतये अहे यक्षि ( यजानि ) | इश्वरस्य दुवः 
(परिचर्या) गिरः (वेदवाणीशच) यक्षि (संगमयामिं) 
इति द्वितीयोऽथेः t 
TRANSLATION 
(1) O Omnipresent God, come to our Yajna where all things 
giving happiness to the people are protected with all 
| Seems virtues, learned people and articles. The Vedic 
Mantras arc chanted to worship Thee. May they be 
acceptable to Thee. 
(2) I kindle fire in the company of all learned persons and 
delight-giving articles for the Yajna where: all good 


things. producing happiness are protected. 1 worship 
God and chant the Vedic Mantras: 
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y 


PURPORT 
There is Shleshalankar or double meaning in this Mantra. 
Those persons only enjoy happiness and bliss of all kinds, who 
for the fulfilment of their worldly and spiritual desires use 
machines made with the combination of the air, water and - 
earth and aeroplanes etc. along with the fire, are engaged in 
the performance of noble deeds, act according to the command- 
ments of God, study and teach the Vedas and put into practice 
the Vedic teachings. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
_ (सोमंपीतये) सोमानां सुखकारकानां पीतिः पानं यस्मात्‌ 
SUE A ceu nu | R भे दिव्यैगु A 
यज्ञात्‌ तस्मै अत्र सहसुपेति समासः ( देवेभिः ) दिव्येगुणिः 
~ € f 
पदथिंविद्दमिर्वा अग्नि पक्षे सवत्र 
विभक्तया दिव्यत्ययः | — Devas--learned persons. 
Aaa हि देवाः ( शत० ३.७.३,१० ) 
दुवः-परिचर्याम्‌ दुवस्यति परिचरणकर्मा (निघ० ३.५) 
. = Worship. or Adoration. 
.. By God's coming in the Yajna etc. is maant His realisation 


अंबाग्निशब्देनोभावर्थाबुपदिश्येते 


By Agni in the 2nd Mantra, both God and fire are to be taken. 





Mantra 2 
आ त्वा कण्वा अहूषत uere विप्र ते धियः । 
देवेभिरग्न आ गहि N 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
(१) इश्‍वरपक्षे-- | M 
हे अग्ने इश्वर यथा कण्वाः ( मेधाविनः ) त्वा mend 
| अहूषत ( आइवयम्ति ) ( तथैव वयमपि गृणीमः आह्वयामः) 
हे विप्र (मेधाविन्‌ ) यथा ते (तव ) fa: ये mfa 
( आह्वयन्ति) तथा सर्वे बयं मिलित्वा तमेव नित्यम 
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उपासमहे । हे मंगलमय परमात्मन्‌ त्वं कृपया देवेभिः सह 
आगहि ( कुपया प्राप्तोभव ) इत्येकोऽथः | | 


(२) अग्निपक्षे--- 


(1) 


(2) 


हे विप्र (fagi) यथा कण्वाः ( अन्ये विद्वांसः) अग्नि 
गृणन्ति अहूषत ( आह्वयन्ति ) . तथैव त्वमपि ग्रणीहि 
आह्वय यथा देवेभिः सह अग्ने आगहि ( अयम्‌ भोतिकः ` 
अग्निः समन्तात्‌ विदितगुणः भूत्वा दिव्यगुणसुखपापकः 
भवति यम्‌ अग्नि ते धियः ( बुद्धयः ) ग्रणन्ति ( स्पर्धन्ते ) 
( तेन त्वं बहूनि कार्याणि साधय) इति द्वितीयोऽथेः॥ ` 


TRANSLATION 


Omniscient Cod | as wise men extol Thee and sing 
Thee songs of praise, so do we also prajse Thee. O wise . 
man | as thy intellect praises God, so we also glorify. 
Him. O Gracious Lord, come Thou to us with all 
Divine attributes. 


.O wise man ! as other wise men tell the properties of 


the fire, so you should also do. Thisfire becomes the 
conveyer of divine attributes and happiness when its 
properties are properly known. The fire which your 
intellects praise, can accomplish your many works. 


PROPORT 


In this universe, when men see the objects created by 


God, they should say that all thanks are due to that 
Almighty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कण्वाः ) मेधाविनो विद्वांसः कण्व इति मेधाविनामसु 
पठितम्‌ ( निघऽ ३,५) i | == Wise men. 
iunc अचेन्ति ग्रणातीत्यचेतिकमेसु (निंघ० ३,१४) 


 अग्निपक्षे ग्रणन्ति शब्दयन्ति ग-शब्दे इति धातो 


= Worship and speak-tell the properties of. 
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(Ra) विवियज्ञानेन पदार्थान्‌ जनान्‌ वा प्राति पूरयति 
स विद्वान्‌ तत्संबुद्धो 


—A learned wise man who fills all with his knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

" Both Wilson and Griffith are wrong in taking Kanvas 
used in the Mantra as a proper noun and saying in the foot- 
note that “The Kanvas probably denote the descendants -or 
the disciples of the Rishi Kanva, but the Scholiast (Szyanacharya 
charya) would restrict the term in this place to the sense of 
sages (Medhavineh) or of officiating priests. (Ritvijah) 

(Wilson's Translation Notes P. 224) 

Griffith translates the first line आ त्वा कण्वा अनूषत as “The 
Kanvas have invoked thee and says in the foot-note. “The 
Kanvas—sons or descendents of Kanva, men of. same family. 
as the seer of the hymn 

It is wrong because it is opposed to the principles of the 
Vedic tecninology eccording to which all nouns are deriva- 
tives or yougikas. It is also against the meemansa principle 
in which it is clearly stated परन्तु श्रुतिसामान्यमात्रम्‌ 1.31. and 
gal प्रवचनात्‌ itis also opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 
where it is clearly stated कण्व इति मेथाविनाम (निघण्डु ३.५) 

Even Sayanacharya whom these Western translators 
generally claim to follows says कणाः" मेभाविनऋल्विजः Wilsemen or. 
priests. | 

Skanda Swami interprets the word Kanvdh first as करवाः- 
मेधाविन: करव इतिमेथादिरा[म Afa ऋत्विज: But it. is surpristing 
that after giving this correct interpretation based upon the 
Vedic Lexicon Nighantu (3.5) he forgets the principle of the 
Vedic terminology and says— 


अथवा कण्वा इति. मेधातिथिरात्मानं प्रति सम्बन्थेनाह | 
एतस्मिन्नेव चात्मनीदं पुत्रपोत्रापेक्षया वा । मत्‌ TAA: 
कण्वपुत्रा इत्यर्थः ॥ 


This interpretation is un-authentic and misleading as 
pointed qut before. Rishi Dayananda's interpretation is there- 
fore correct, being based upon the authority of the Vedic 
Lexicon Nighantu 3.5. -Unlike these other translators including 


® 
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Skanda Swami, Rishi Dayananda has been consistent through 
out in pointing out that the Vedas being eternal, can not have 
any historical references in them | 
It is a matter of great surprise and regret that even Kapali 
Shastri ji—the renowned South Indian Vedic Scholar who was 
the disciple of Shri Ramana Maharshi and Yogi Shri Aura- 
bindo has committed the same blunder as other translators. 
(except Rishi Dayananda) with regard to the interpretation of 
Kanvas 
While he has rightly interpreted ua: (Kanvas) as मेथांविनः 

or wise men in the first place, he has put in the bracket these 
- confounding words out of Orthodox impressions 1 believe, as 
as he has generally not followed Sayanacharya and strongly 
criticised him in some places 44 कणव बंशजा वा. This seems 
to be an after-thought which is inconsistent with the principle ` 
= the eternity of thẹ Vedas and the meaning given in Vedic 
Lexicon—Nighantu: which has been quoteu\by me before. 
Generally Shri Kapali Shastri ji has given derivative meanings of 
such words and allegorical or metaphorical sense, but unfor- 
tunately in this case, though he has correctly given the meaning 
as given in the Vedic Lexicon-Lexicon-Nighantu.3-5 he has 
committed the same blunder as Skanda Swami and others in 
taking Kanvas as proper noun also. 


Mantra—3 


sary बृहस्पति मित्राम्नि पूषणं भग॑म्‌ । 
आदित्यान्मारुतं ग॒णम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे कण्वाः | भवन्तः क्रियानन्दसिद्वय इन्द्रवायू बृहस्पति 
मित्रम्‌ अग्नि पूषणं भगम्‌ आदित्यान मारुते गणम्‌ अहूषत 
स्पथेध्वं गणीत | 
TRANSLATION 


O wise men, you should praise or describe the properties 
of the electricity and air, the sun light, Prana or vital energy, - 
fire, moon, wealth of.good empire etc., twelve months of the 
year and monsoon winds. 
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Those persons who knowing the attributes of these objects 
like electricity, air, sun, moon etc. created by God, utilise them 
properly in their acts, enjoy happiness themselves and: make . 
other also happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रवायू) इन्द्रश्च वायुश्च विद्युत्पवनो Electricity and air. 
(बृहस्पतिम्‌ ) पालनहेतुं gare करपत्योश्चोर- 
देवतयोः सुट्‌ तलोपश्च ( अष्टा० ६, १, १५७) अनेन 
वातिकेन बृहस्पति; सिद्धः ( पातेईतिः ) उणा० ४, ५८ 
अनेन पतिशब्दश्च | 
= Ihe light of the sun. मित्रम्‌ (प्राणम्‌) == Vital energy 

= पुष्ठीषव्यादिसमूहभापक॑ चन्द्रंलोकम्‌ 
परषेतिपदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५,६ ) अनेन पुष्टि 


प्राप्त्यथेश्चन्द्रो गृह्यते | -= Moon 
| (आदित्यान्‌) द्वादश मासान्‌ = Twelve months of the year 
( मारुतं गणम्‌ ) वायु समूहम्‌ = Winds. 


TRANSLATOR’S NOTES | 

Rishi Dayananda has interpreted इन्द (Indra) here as 
विद्युत्‌ i. e. Electricity for which there is the authority of qq 
अरशनिरिन्द्रस्तेन | कौषीतकी ब्राह्मणे ६..३ Ligitning or electricity. 


स्तनयित्ुरेवेन्द्रः ॥ ( शतपथ ब्रा० १७,३,६,९ ) 

यच्चक्षु: स बृहस्पति: ॥ ( गोपथ ३,४,११ ) 

सूर्या यथा सर्वलोकस्य np लिप्यते चाशुपैर्बाह्नदोषैः॥ 
( कठोपनिषदि ३.१.११ ) 

इति पामाण्यात्‌ ब्रृहस्पतिपदेन सूयग्रहणम्‌ |i 


Sun is the eye of the Universe. So according to the Gopath 
Brahman, the sun may be called Brihaspati. Rishi Dayananda 
has given the derivative meaning as agai ( लोकानां बस्तूनां वा) . 
पाटन हेतु' सूर्यप्रकाश म्‌ | | 
=The protector or Supporter of vast worlds or articles—sun 
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, ( मित्रः) राणो मित्रम्‌ ( जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे ३.३.६) 
प्राणोदानौ वै मित्रावरुणो ( शतपथ १.८.३.१ ) (शतः 
३,२.२.१३ ) 


So the meaning of the word मित्र given by Rishi Dayananda 
as Prana or vital cnergy is authemtic and not arbitrary. 


प्राणो वै मित्रः ॥ ( शत० ८.४.२.६ ) 


Rishi Dayananda has taken sped गणम्‌ as winds for which . 
there is the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu मरुत इति 
पदनामसु पद-गतो गतेस्त्रयोडर्था: शानं गमनं प्राप्तिश्च । 

Taking the two meanings of गमन movement and Prapti 
गमनागमन क्रिया प्रापका amm: the means of going and coming, airs or | 
winds. 


Mantra—4 | 
प्र at भ्रियन्त इन्द॑वो मत्स॒रा मांदयिष्णर्व: | 
i 

द्रप्सा मध्वंश्चमूषद्‌? ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) - 

( हे मनुष्याः ) यथा मया पूवेमन््रोक्तादिभिरिन्द्रादिभिरेव 
मध्वः मत्सराः मादयिष्णवः द्रप्साः चमूषदः इन्दवः प्रत्रियन्ते 
( प्रकृष्टतया ध्रियन्ते ) तथा युष्माभिः अपि एते मदर्थे सम्यक्‌ 
धार्याः ॥ 

TRANSLATION 
God says. As I have made and sustained all these things 
mentioned in the previous Mantra (Electricity, air, sun, moon 
etc.) which gladden and exhilirate, are sweet and satisfying, 
herbs and plants full of sap, giving strength to the soldiers in 
the army and, others, so you Should also maintain them, deri- 
ving full benefit from of them. 
PURPORT | 
-= God says“the articles electricity, air etc. which are made by 


me should be properly utilised according to the Medical science 
atid technology. Those who do so, enjoy all kinds of happiness 
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‘and bliss,. by driving away, all diseases and getting victory by 
maintaining a strong army. and drinking good juice of herbs 
and fruits etc. 
THE COMMENTATORS NOTES 


( इन्दवः ) रसवन्तः सोमाद्योषधिगणा: (मत्सरा ) माद्यन्ति 
हषेन्ति यैस्ते | अत्र कृषूमदि भ्यः कित्‌ ( उणा० 3,92 ) 
अनेन मदेः सरन्‌ प्रत्ययः ( मादयिष्णवः ) इपैनिमित्ताः 
अत्र णेश्छन्दसि ( अष्टा० ३,२,१३७ ) अनेन ण्यन्तान्मदेः 
इष्णुन्‌ प्रत्ययः | 
(Ra) दृप्यन्ति संदुप्यन्ते बलानि em वा यैस्ते 
| अत्रदुप-हषेणमोहनयो: इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ करणकारक 


ओणादिकः स: प्रत्ययः | 
TRANSLATOR’S NOTES 
According to the unadi Kosha 1.12 the word gq: (Indu) 
is derived from इन्दी क्लेदने उन्देरिःच्चादे : (Unadi 1.12) to make 
wet. Thercfore Rishi Dayananda. has given the meaning as 


रसवन्तः सोमाद्योषधि गणाः à 


अथास्निशब्देनेश्व र उपदिइयते 
Now by the term Agni God is denoted. 
Mantra—5 


coe त्वार्मवस्यवः कण्वासो THAT: | 

हविष्मन्तो अरडकृत॑ः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) = 

( हे जगदीश्वर ) वयं हविष्मतः अरंकृतः अवस्यरवैः कण्वासः 
arate: ( विद्वांसः ) ये त्वाम्‌ ईळते तम्‌ ईड़ीमहि ॥ 
TRANSLATION. र 

O God, we possessing all necessary things that are to be 


taken, given and eaten, desirous of protection, having the 


habit of adornig all, glorify Thee as wise learned priests do. 
PURPORT ` 
O Creator of the world, as Thou hast made and sustained 
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all articles for the welfare of all beings, therefore, i 
Thee, ‘desiring the protection of all, adorning all men with 
proper education and wisdom, we always exert ourselves. 
THE COMMENTATORS NOTES 


(हृक्तबहिंषः ) ऋत्विजः | क == Priests 
(हविष्मन्तः) हवीषि दातुम्‌ आदातुम्‌ अत्तुयोग्यानि अति- 
शयितानि वस्तूनि विद्यन्ते येषां ते == Possessing 
substances worth giving, acceping and eating. 

(अरंकृतः) सर्वान्‌ पदार्थान wang शीलं येषां ते अत्र 
अन्येभ्योऽपि दृस्यते (अष्टा० ३.३.७८) अनेन ताच्छील्ये- 


ऽर्थे क्विप्‌ — Those who are in the habit of adorning 
or properly using all articles. 





TRANSLATOR’S NOTES p i 
gaaafeq: has been translated by Rishi Dayananda as 


f&a: for this, there is the authority of the Vedic Lexicon 
Nighantu 3.18 वूवतबर्हिप इति ऋत्विङ नाम ( निध० ३.१८) हवीपि has been 
translated by Rishi Dayananda as दातुम्‌ Taga, अन्तु योग्यानि वस्तूनि 
The word हवीषि is derived from g which means दानादनयोः आदाने 
4 i.e. giving, eating and hencé the above meaning. 


$श्वररचिता विद्युदादयः कीदृग्गुणाः सन्तीत्युपदिश्यते- | 
| How are electricity and other articles made by God is 
taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 | | 
gads मनोयुजो ये त्वा वहन्ति वह्नयः | 
| आ देवान्त्सोमंपीतये ॥ 
|| सन्पिच्छेदसंहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः ) 
| (हे विद्वांसः) (ये इमे युक्त्या संप्रयोजिताः) घृतपृष्ठाः 
मनो युजः वह्वयः ( विद्युदादयः) सोमपीतये त्वा (तम्‌ इमं यज्ञम्‌) 
देवान्‌ च आवहन्ति ते सर्वे: मनुष्यैः यथावत्‌ विदित्वा 
कार्यसिद्धये संप्रयोज्याः॥ | | 
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f NSLATION 

O ye learned persons, when utilised methodically and 
properly, Jet these articles (mentioned in the fourth Mantra) 
hich have water at their back or support, which are yoked 
with scientific knowledge, which convey talks, articles and 
vehicles and which bring up to the Yajna (non-violent sacri- 
fice) fit to be decorated and which enable us to attain divine 
virtues, enjoyments and seasons for the protection of all articles 
be known and used properly by all for the accomplishment of 
many works. 

PURPORT 

It is electricity and lightning etc. that take the water away 
and bring it down in the form of rain. With the help of wire or 
telegram, electricity takes sound to distant countries. In the 
E3 way, other articles become conferers of happiness 
This is the command of God | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( gayest: ) घृतम्‌ उदक पृष्ठं आधारो येषां ते 


= Having water at their back or support. 


( मनोयुजः ) मनसा विज्ञानेन युज्यन्ते ते 


= Used with knowledge 


(बह्वयः) वहन्ति प्रापयन्ति वाताः, पदार्थान्‌ यानानि च ॥ 
= Conveying talks, articles or vehicles. 
( देवान्‌ ) दिव्यगुणान भोगान ऋतून्‌ वा ॥। 
ऋतवो वै देवाः (शतपथ ७,२.२.६७) 
= Divine virtues, enjoyments or seasons. 
(सोमपीतये) सोमानां पदार्थानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ 


तस्मे यज्ञाय ॥ 
अथाग्निशब्देनेश्वर भोतिकावुपदिश्येते | 


= For the yajna 


Now in the seventh Mantra, by the word Agni both God 
and fire are described— 











182 The Holy Rigveda 


Mantra—7 


_ तान्यज॑त्राँ HATTA SHY पत्नीवतस्कृषि | 
qud: सुजिह्द पायय Il | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
(2) ईश्वरपश्षे-हे अग्ने त्वे तान्‌ यजत्रान्‌ GENTES: देवान्‌ 
(करोषि) तैः नः पत्नीवतः कृथि। हे सुजिह्व मध्वः 
रसभोगं कृपया पाययस्व-इत्येकः | 


(२) अग्निपक्ष-अयम्‌ अग्निः afte: तान्‌ ऋताह॒धः यजत्रान 
देवान्‌ करोति (स सम्यक्‌ प्रयुक्तः सन्‌ अस्मान्‌ ) 
पत्नीवतः ( queen) करोति मध्वः रसं पाययते 
(तत्‌पाने हेतुरस्ति) ॥ 


TRANSLATION 
(1) O God, make us good and happy householders with 
noble wives with the help of those articles like clectricity etc. 
which generate divine things increasing truth and Yanja. 
O Upholder of all with Thy Divine Power, make us drink 
the juicc of sweet things. 
(2) This fire with good tongue in the form of flames makes 
electricity and other articles which increase water and which 
are to be united with the machines’ good and useful, 
when used properly and methodically in the machines. It makes 
us happy householders and causes us to take the sweet 
juice of various things. 
PURPORT 

: Men should do all noble works in the household life with 
the worship of God, with proper application of fire and by 
drawing in the sap of herbs and plants etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यजत्रान्‌ ) यष्टुं संगमयितुमहान्‌ अमि नक्षियजि- 
( उणादि $1203). | 
अनेन यज धातोः HAL प्रत्यय: 
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( ऋताषट्टथः ) ऋतम्‌-उदकं, सत्यं, यज्ञं च वर्धेयन्ति 
तान्‌ अत्र “अन्येषामपिदृश्यते” इति ata: इश्वरपश्षे 
( सुजिह्व ) gez जोहूयन्ते धायेन्ते यया जिह्वया 
शक्त्या तत्सहितः अग्निपक्षे-सुष्ठु हूयन्ते जिह्वायां 
ज्वालायां यस्य सोऽग्निः ॥ 

THE TRANSLATOR'S NOTES 
ऋतमिति उदकनाम ( निघ० १,१२ ) 
ऋतमिति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 
ऋत इति पदनाम (निघ० ५.४) 

-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्‍च, अतः सुखा- 

रोग्यभापकयज्ञग्रहणम 


The word can be used for Yajna as it causes happiness and 


health 

In Nirukta 4.3.5 the word Ritam um, has been explained 
as सत्यं वा यज्ञ ना So the meanings of the word Ritam as given 
by Rishi Dayananda are well authenticated 


Mantra—8 . 


ये यजत्रा य seared तं पिबन्तु जिहयां। ` 
मधोरग्ने वष॑ट्कृति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

( ये मनुष्याः ) aman: ते तथा ये eat: ते जिह्नयाग्ने 
( अग्नौ ) वषट्‌ कृति मधोः ( मधुरगुणांशान ) पिबन्तु 
` ( यथावत्‌ पिबन्ति ) I 


TRANSLATION 
Those persons who are objects of veneration and praise 
worthy or these objects like electricity air etc which are to be 
united with machines and are to be investigated, may drink 
of the sweet juice after putting oblations in the fire through 
the Yajna (non-violent sacrifice) with its power or the tongue 
in the form of its flame 
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PURPORT 

Men should unite two fold action With every object, first 
to know its properties and second to accomplish from them 
&ome purpose. The things like electricity which take the sap 
from all gross objects and leave it behind, for their 
purification, men' should put fragrant and other articles in the 
fire, so that they may bring about the happiness to and welfare 


THE COMMENTATOR'S NOTES— 
( Peur ) अध्येषितु योग्या: — Fit to be praised or 


investigated 


( वषटूकुति ) बषट्‌ करोति येन यज्ञेन तस्मिन्‌ अत्र “कृतो 
बहुलम्‌” इति बातिकमाश्रित्य करणे क्विप्‌ । 


==Jn the Yajna or sacrifice 
कीदृशा मनुष्यास्तद्‌ गुणान्‌ ग्रहीतुं योग्या भवन्तीत्युप- 
दिइयते ।। 


. What kind of men are fit to take their attributes or benefit 
out of them (electricity etc.) is taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 


आकींसूयेस्य रोचनाद्विश्वान्देवा ead: | 
बिभो होतेह व॑क्षति ॥ 
' सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
होता विप्र: विद्वान्‌ सूयेस्य रोचनात इह उपबेध 
विश्वान देवान बक्षति ( प्राप्नोति) स सवाः विद्याः प्राप्य 
आनन्दी भवति ॥। 


TRANSLATION | . 
The man who puts oblation in the fire, attains all divine 
enjoyments manifest in the Dawn from the shining sphere or 
knowledge of God who is the Spirit behind all animate or 
inanimate objects. | 
Having acquired the knowledge. of all sciences, he enjoys 
bliss. | 














eo er 
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PURPORT / 

-If God would not have made all these objects, how could 
any man derive benefit from them. ? If men are in a sleeping 
state, they can not attain any object which is to be enjoyed. 
But they are able to enjoy only when they are awake. There- 
fore the adjective Usharbudhah has been used. Only a 
wise man can take proper advantage of all these articles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aie) चराचरस्यात्मनः परमेश्वरस्य सूयेलोकस्य 
वा (आकीम ) समन्तात्‌ 


—Of God or the sun, from every side. 


केन सह एतत्‌ क्रियाहेतुभेवतीत्युपदिश्यते ॥ 


With what is all this accomplished is taught in the tenth 
Mantra— 


Mantra—10 | 
AAA: सोम्यं मध्वग्न FET वायुना | 
पिबा मित्रस्य धामभिः ॥ o 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
` अयम्‌ अग्निः इन्द्रेण वायुना सह मित्रस्य विश्वेभिः धाममि: 


सोम्यं मधु पिबति ॥ 


TRANSLATION 

This Agni (whether visible or invisible) with air when 
properly used is the cause of much prosperity and with all the 
places or splendours of the Prana takes sweet juice which gives 


peace. - 
PURPORT 

This agni in the form of electricity which is present with 
the air pervading the universe and with the Pranas in the body, 
takes sap.from all articles and gives it back in the form of rain. 
For this reason, ‘it is the principal means of technology, art 
and .craft. 











——— 
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अथाग्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते । 


Now by the term Agni, God is taught in the eleventh Mantra | 
Mantra—11 . | 

त्वं होता मलुहितो5ग्ने uad सीदसि । 

सेमं at अध्वरं य॑ज ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे अग्ने यतः त्वे मनुः हितः यज्ञेषु सीदसि सत्वं नः 
(अस्मान्‌) इमम्‌ अध्वरं यज्ञ (संगमय) 
TRANSLATION 

O most Adorable God, Thou art the Upholder of all 
thoughtful persons, Giver of all peace and Bliss, and present 
in all Yajnas (noble and philanthropic activities) Therefore 
kindly enable us to accomplish this non- violent and indestru- . 
ctible Yajna which is the cause of happiness. 
PURPORT 

God creates and upholds all men and other beings. He. 
is the most Adorable Supreme Being in all actions, Contemp- 
lation (communion) and knowledge. Therefore it is He who 
as the Performer of this vast Yajna in the form of the Universe, 
makes us happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(होता) सवेस्य दाता | = Giver of all. 
 ( मलुहितः ) मनुषो मननकर्तारो मनुष्यादयः हिता: 
डता येनं स = The Upholder of all thoughtful men. 


(अध्वरम्‌) अहिसनीयं सुखहेतुम्‌ 


== Jndustructible Yajna, the cause of happiness. 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has explained the word मनुषू used in 
the Mantra as a thoughtful person. It is clearly on 


the basis of the verb मन-अवगसे' or बोघे and the 
authority of the Aitareya Brahman: which explaining 
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अग्निहोंता AJT: -says in 2.34 

अग्निहोता मनुहृतः अयम्‌ (अग्निः) सवेतो मतुष्यैवृतः N 
THE TRANSLATOR'S NOTES 

So it is clear that the word Manu is used in the Vedic 
literature for men. | 
( होता ) aim दाता. Here the word होता. has been derived 
from the root हु-दानादनया: ्रादाने The first meaning of 
“giving” दान has been taken by the. Revered Commentator 
-Rishi Dayananda Sarasvati 


पुनरेकस्य भोतिकस्याग्नेगुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of material fire are taught in the 12th Mantra. 


Mantra—12 


युक्ष्वा West रथे हरितो देव रोहितः | 
तामिदेवाँ इहा बंह ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (Ase: ) 
हे देव (विद्वन्‌) त्वं रोहितः हरितः अरुषीः युक्षव ताभिः 
इह देवान आवह (प्रापय) ॥ 


TRANSLATION 

O learned person, harness in the chariot that can travel on 
earth, in water and in the sky the fleet and bright flames of fire 
accomplish with their help the divine dealings and enjoyments. 


PURPORT 

Men should yoke fire and other elements im machines 
and vehicles and with their help, divine works should be accom- 
plished in this world. 

— Tn this fourteenth hymn, the properties of all divine objects 
have been mentioned and how should they be used in works 
has been stated, so this hymn has connection with the previous 
hymn. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
Wilson and other commentators of the West. Here ends the 
fourteenth hymn and twenty seventh varga of the first Mandala. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
अरुषीः सत्यगुणाः अरुष्यो गमनहेतवः अत्र बाहुलकात्‌ 
उषन्‌ प्रत्ययः । अन्यतोडीष्‌ ( अष्टाध्यायी ४,१.४० ) 
अनेन ङीष्‌ प्रत्ययः (हरितः) हरन्ति यास्ता ज्वाला; 


j = Flames. 
(रोहितः) रोहयन्ति आरोहयन्ति यानानि यास्ताः अत्र 
हृष्टुरुहियुषिभ्य इतिः (उणादि १,८७) अनेन रुहिधातो 
इतिः त्ययः (देवान्‌) दिव्यान्‌ क्रियासिद्धान्‌ व्यवहारान्‌ 


THE TRANSLATOR’S NOTES 
. Rishi Dayananda has pointed out at the end of his commen- 
_ tary of this hymn (as before) that it has been mis-interpreted 
by Sayanacharya, Wilson and others. A few blunders com- 
mitted by these translators may therefore be pointed out 
here. We have already pointed out their blunder in taking the 
» Word “Kanvah” used in this hymn twice as the name of a 
particular sage and his descendants instead of taking it for 
Wise men as clearly stated in the Nighantu करव इति 
मेधाबिनाम ( निध० ३ १५) The word देवाः in the first and 
X Second Mantra has been wrongly translated by Wilson as 
gods" while Griffith has done the worse thing in rendering it 
into English as “Gods.” They have of course followed Sayana- 
charya, but it is wrong on the part of all these translators to 
do so instead of translating it as (enlightened truthful persons) 
according to सत्यमया उ देवाः ( कोषी० २.८) सत्यसंहिता वै देवाः ( ऐतरेय 
१.६ ) विद्वांसो हि देवाः ॥ ( शतपथ ३. ७. ३. १० ) 
and other passages in the Branmanas 
The translation of देवा. as "gods" or “Gods gives a very 
erroneous conception of the Vedic Dharma which preaches 
pure monotheism. Griffith like Prof. Maxmuller wrongly 
takes Maruts as Gods of the winds or the storms 

















अथ पंचदशं सूक्तम्‌ 
HYMN XV. 


अस्य सूक्तस्य कण्वो मेधातियिक्रृषिः। emt, इनदरः, मरुतः, 

त्वष्टा अग्निः, इन्द्रः | मित्रावरुणौ । द्रविणोदाः । अश्विनौ। 

अग्निइच देवताः | गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः । तत्र 

qai रसोत्पत्तिगेमनं च भवतीत्युपदिद्यते | 

In every season, there is the drawing of. the sap of juice 
and a particular movement is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 . v x क 

न्द्र सोमं fud ऋतुना त्वा विश॒न्त्विन्द॑वः | 

प्रत्सरासस्तदोकसः II 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) a 
हे मनुष्याः यम्‌ इन्द्र ऋतुना सोमं पिबर (Raf) इमे तव 


ओकसः मत्सरासः इन्दवः (जलरसाः) ऋतुना सह त्वा त्वां ते 
वा ( प्रतिक्षणम्‌ ) आ विशन्तु ( आविशन्ति ) | 


TRANSLATION | 

The sun which is the cause of the division of Time, drinks 
or draws the juice of the herbs in every season. All these 
cheering waters settle there among the rays of the sun accord- 
ing to. the spring and. other seasons. 


PURPORT ~ 

It is this sun that divides the Time into the year, season, 
month, fortnight, days’and nights and so on as stated by Manu 
in his Smriti. With these seasons etc. It takes the sap of the 
herbs from all places and draws the water. They dwell in the 
sky with the rays of the sun and come and go with the air. 


TRANSEATOR'S NOTES | | 
Here in the first Mantra of the hymn Rishi Dayananda has 
translated इन्द्र as सूर्यलोक: or the Solar World. 
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For this interpretation, the following among many passages 


of the same kind may be quoted to substantiate his intrepreta- | 
tion 


“इन्द्र इति. हि एतमाचक्षते य एष (aa) तपति।. 
: ( शतपथ ४,६,७.११.) एष वै शुक्रो य एप (सूर्य; ) 
तपति एषएवेन्द्रः (शत०४,५,५,७ || ४-५. ९,४) ॥स ˆ 
यः! स.इन्द्रः एषएव स य एष ( सूयः) एव तपति 

` (जैमिनीयोपनिषत्‌ उ० १,५,२८,२। १-३२-५) 


So it is clear that Rishi Dayananda has not relied upon 
his own imagination in giving this interpretation, but upon 
| the strong evidence of the Brahmanas-ancient commentaries on 
li the Vedas written by Mahi Das, Yajnavalkya, Jàimini and 
1 other Rishis of ancient India. . 

एषणएवेन्द्रः । य एष सूरयः तपति (शत० १,६,४,१०) 
Now the airs draw the articles with seasons and purify 
them is.taught in the 2nd verse 
मरुतः पिब॑त ऋतुनां पोत्राद्यज्ञं पुनीतन | 
यूयं हि gr सुंदानवः ॥ 
| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
इमे मरुतः ऋतुना सर्वान्‌ पिबत (पिबन्ति) ते एवं garg 
| यज्ञ पुनीतन (पुनन्ति) हि यतः यूयम्‌ एतं सुदानवः स्थ (सन्ति) 
तस्मात्‌ युक्त्या योजिताः कायेसाधकाः भवन्ति. इति di 
| TRANSLATION 
These airs take all the sap of juice of the herbs and the 
plants etc. They by their purifying properties, purify. the Yajna, . 
because they are givers of happiness and health When utilised 


properly, they accomplish various acts 
PURPORT 


According to seasons, in airs are also attributes which 
are the causes of various movements of other particles. When 
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fragrant oblations are put info the fire which are full. of ghee | 


etc. they purify them and make every:one happy. - 


- THE. COMMENTATOR'S NOTES 


मड्घोतोः उतिः प्रत्ययः मरुत इति पदेनामसु ` पठितम्‌ 
(fro ५,९) अनेन xc गमनागमनंक्रिया वायवो ग्रन्ते 
— (सुदानवः) सुष्ठु दानहेतवः दाभाभ्यां तुः (उणा०३,११) 


To make clear Rishi Dayananda has taken many verbs in 


 ( मरुतः ) वायवः झंग्नोरुतिः ( उणा० १९४ ) इति. 


i changed form.Had he not done so, ordinary men would have 
‘been misled: Hence the necessity of changing forms and 


gender etc. This should always be borne in mind. - 


अथ तुना सह विद्युत्‌ किकरोतीत्युपदिश्यते ॥ 


Now what does electricity do with seasons is taught in the ° 


-. third Mantra— 


Mantra—3 

अभि ag गंणीहि नो ग्रावो ace: पिबं ऋतुना | 

त्वे हि र॑त्नधा असिं ॥ : 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे विद्वन) यतः इयं नेष्टः (Ai विद्युत) BIT सह 
रसान पिब (पिबति) रत्नधा असि (अस्ति) सग्नावः ग्नावान 
नः इमं यज्ञं ग्रणीहि - शृणाति (तस्मात्‌) त्वस्‌ एतया कार्याणि 


साधय ॥ 


TRANSLATION 0 
O learned man ! because this electricity purifes all things, 
takes the sap with seasons and is the upholder of the earth ete. 
which are meant for proper legitimate enjoyment, 80 it is praised 
in our Yajnas or noble philanthropic activities; you should. 
therefore accomplish ‘various works, utilising it properly. 
PURPORT | AE 
' : This electricity is the subtle: form of fire. It pervades 
and upholds all the particles or- gress forms and disintegrates 
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them. The visible fire is originated from it and dissolves in | 
it at the end 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ग्नांवः) wd पदायप्राप्तियेस्य व्यवहारे ग्ना इति उत्तर 

पदनामसु पठितम्‌ (iugo ३.१६ ) 

नेः) विद्युत्‌ पदार्थशोधकत्वात्‌ पोषकत्वाच नेक्ति 

सर्वान्‌ पदार्थान्‌ इति । (emm). रत्नानि रमणार्थानि 
` पृथिव्यादीनि वस्तूनि दधातीति सः। ` 


 TRANSLATOR'S NOTES 


- Rishi Dayananda has interpreted नेष्टः as विद्युत्‌ or electri- 
city. It is derived from शिजिर-शौचपोषणयों Purification and 
nourishment. As electricity possesses these properties, 1t 1S 
called as neshtree 

Sayanacharya takes it as the name of Twashta त्वष्टा नेष्ट | 

शब्दो$त्रत्बष्टार॑ देवमाह | कम्मिंश्चिद्‌ देवसत्र Peta ays तत्वात्‌ ॥ which Prof 

^. Wilson translates in his foot-note as “Neshtri is another name of 
Twastri, from his having assumed, it is said, upon some ocasion 
the function of the Neshtri, or priest so denominated, at a 
sacrifice | 

Griffith also gives the same note saying ""Neshtri 1s said 
to be another name for the God Twashtar from his having on 
some occasion assumed the function of a Neshtar priest 

All these translators take Neshtar to be the name of some 
, "God" whois addressed here to come with his wife and drink 
the Soma Juice qm: has been translated by Sayanacharya as 
पत्नी rd epe Wilson translates as **Neshtra, with thy spouse, 
commend ra Sacrifice to the gods. etc. 


Griffith also commits the same blunder by translating it 
as *O Neshtar, with thy Dame accept our sacrifice" etc 

So it is not Omnipresent Formless God that they mean by 
Twashta which is certainly one of the names of God.as Creator 
of the world, but some God with his wife and children in the 
lieaven. What a wrong notion about the Vedic conception of 
God ?" dii | 
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अग्निरपि ऋतुयोजको भवतीत्युपदिश्यते । 


Now Agni's (fire's) connection with, seasons is taught in the 
. fourth Mantra 


E Mantra—4 

अन्ने देवाँ इहा व॑ह सादया योनिंषु त्रिषु . 
परि भूष॒ पिब ऋतुनां ॥। ` : 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
—— भौतिकः अयम्‌ अग्निः इह ऋतुना त्रिषु योनिषु.. देवान्‌ 
- दिव्यान सर्वान्‌ पदार्थान्‌ आवह ( समन्तात्‌ प्रापपति) सादय 
_ (स्थापयति) परिभूष-सवेतः भूषति अलंकरोति सर्वेभ्यः रसं 
_ पिब-पिबति tt | 


TRANSLATION 


The fire with seasons in this world causes us to obtain all . 
divine things in three forms of birth, name or place (causes and 
effects) from all sides. It establishes them and decorates or 
makes them beautiful by its light and takes their sap. __ 


PURPORT 


This fire with its burning nature and light decorates ot 

makes beautiful all things which are above, below and in the 
middle. lt reveals divine enjoyments when used in non-violent | 
sacrifices and arts or crafts. .. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(योनिषु) gafa मित्रीभवन्ति येषु कार्येषु कारणेषु तेषु । 
wa वहि श्रिश्रयुदुग्लाहा त्वरिभ्यो नित्‌. (उणा ४,५१ ) 
यु-मिश्रणामिश्रणयोरिति धातोनिप्रत्ययो निच्च ( त्रिषु ) 
नामजन्मस्थानेषु त्रिविधेषु लोकेष उपयेधोमध्यस्थितेषु | 


Name, birth place, or three worlds lying above, below 
and in the middle cs Tr 
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ऋतुना सह वायुः कि करोतीत्युपदिश्यते II 
&. . What does the air do with the seasons is told in the next 
Mantra— | 
 Mantra—5 | 
ब्राह्मणादिन्द्र राध॑सः पिबा सोममतूरन | 
तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌ uu | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

a: इनदरः ( वायुः ) ब्राह्मणाद्‌ राधसः अंनु ऋतून्‌ सोमं 
पिबति (ग्रहणाति) हि (खलु) तस्य वायोः अस्तृते सख्यम्‌ 
अस्ति t 
TRANSLATION 

The air takes the sap of the substances according to the 

seasons which are means of taking the same from the wealth . 
in the form of the earth etc. made by the Supreme Being 


un-interrupted or inviolable is the friendship of the air in 
_ the form of the Prana or vital energy. | | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
_ ` (राधसः) पृथिव्यादिधनात्‌ | 


= From the wealth in the form of the earth etc. 


_ (तून्‌) रसाहरणसाधकान्‌ N 


= Seasons which bring sap. 


PURPORT | 

- Men should know the laws which are operating in the air 
and other elements established by God and they should accomp- 
lish their works. By the accomplishment of those works, 
they should bring about the welfare of all beings in all seasons. 
It should be borne in mind that when all these substances are 
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used methodically in a proper manner they become like friends, - - 


otherwise they become inimical to us 


TRANSLATOR'S NOTES 

In his commentary on the above Mantra, Rishi Dayananda 
has taken Indra for Vayu i. e. air or Prana, though he has not 
cited authorities. The following passages among many others 
may be quoted to substantiate his interpretation | 


अयं वा इन्द्रो योऽयं (वातः) पवते (शतपथ० १४,२.२६) 
यो वे वायुः स इन्द्रो य इन्द्रः स वायुः ॥ ( शत० ४, १, 

९) सवे वा इदमिन्द्राय स्थानमास यदिदं किचापि 
योऽयं (वायुः) TAA (शत० ३.९.४.१४) 


In these passages from Shatapath Brahmana, the meaning 
of the word Indra as ag or air is clearly given 


In his commentary Rishi Dayananda while explaining 
तवेन्द्रं सस्यमस्तृतम्‌ has stated तब-तर्य प्राणरूपस्य so he has taken 
Indra or Vayu as Prana for which the following passages 
| may be aptly quoted— 


ततः प्राणोऽजायत स प्राणः न्द्रः (शत० १४.४.३.१९) 
` प्राण एवेन्द्र (शत० १२,९,१,१४) प्राण इन्द्रः I (Tao 
= १,२.२८) 


Besides the above interpretation of the Mantra regarding 
Vayu or air, the following spiritual (Adhyatmik) interpretation 
may also be given taking Indra for soul. “O my soul ! drink 
the spiritual juice (of devotion) which is the gift of God, in all 
Seasons, following the wise. Thy friendship with God is invi- 
ncible and inviolable." | 


(ऋतून्‌) Azt: ऋतवो वै देवा; (शत० ७,२,४,६) 


The word Ritu in this spiritual interpretation may be taken 
for the wise enlightened persons. 
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is taught in the 6th Mantra— 


| pup आशाथे (व्याप्तवन्तो स्तः) 
. TRANSLATION - 





इदानीं | वायुविशेषो प्राणोदानो ऋतुना सह फि कुरुत 
_ इत्युपदिश्यते | | 


What do Prana and Udana (The vital airs) do with seasons 


Mantra—6 | | 
- युवं दक्ष प्ृतव्रत मित्रांवरुण दूळभंम्‌ । 
ऋतुनां ATTA | 


| सन्धिच्छेदसहितोऽनवयः (ऋषिकृत: ) 5 
aay (इमो) A मित्रावर्णौ ऋतुना दूळभम्‌ c 


These two (Prana and Udana) which are upholders of 
strength, pervade this mighty Yajna (of the bodily functions) 
with every season. pO 3 
PURPORT 

= The Prana is the friend of all which 
outwards and Udana is strengthening, moving inwards. The - 
whole Yajna in the form of this universe is pervaded by these 
two, so that all works are accomplished. 
TRANSLATOR’S NOTES 
| | : Rishi Dayananda has intėrpreted मिश्रावरुणी as प्राणोदानौ for 
which the following authorities may be quoted— 


पराणोदानौ वै मित्रावरुणो (शतपथ० १.८.३.१२॥ ३.६. 
RRR ५. ३, ५. ३४॥ ९.५९, ५६) प्राणोदानो 
- मित्रावरुणौ ( शत० ३. २. २. १२ ) प्राणो मित्रम्‌ ॥ 

ज्ञेमिनीयोपनिषदन्राह्मणे ३. ३. ९ ॥ EE. 


has its movement 
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Thus it is clear that Rishi Dayananda's interpretation of 
faamaga? is well authenticated and it is not his own imagina- 
tion 


पुनरीञवरभोतिकगुणा उपदिश्यते | 


Again the attributes of God and fire are taught in the 
seventh Mantra— | 


. Mantra—7 

द्रविणोदा द्रविणसो ग्राव॑हस्तासो अध्वरे । 
` _ ug देवमीळते ॥ 

— सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | 

थः द्रविणोदाः देवः ( परमेश्वरः भौतिकः वा अस्ति ) 
z= ग्रावहस्तास: द्रविणासः अृत्विजः अध्वरेषु (g) ईळते 
( पूजयन्ति अध्येष्य योजयन्ति वा ) तम्‌ उपास्य उपयुज्य एव 
मनुष्याः सदा आनन्दिताः भवन्ति us 


TRANSLATION | 
(1). The priests desirous of wealth (spiritual) with hymns of 
|" praise and Soma pressing stones in their hands worship 
- in non-violent sacrifices God Who is the Giver of wealth 
. and strength. They enjoy bliss by worshipping Him. 
(2 Persons desirous of acquiring wealth (material) with 
. instruments of arts and crafts in their hands search after 
and yoke fire in sacrifices and practical works. They 
enjoy happiness by utilising it properly 


THE COMMENTATOR'S NOTES AND COMMENTS 
(द्रविणोदाः) द्रविणांसि विद्याबलराज्यधनानि ददातीति 
सः परमेश्वरो भोतिको वा । द्रविणमिति बलनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० २,९) द्रविणोदा इति पदनामसु ` पठितम्‌ 
(निघ० ५,२) द्रविणं करोति द्रविणाति अस्मात्‌ सर्वे- 











| 
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धातुम्योंऽसुन्‌ इत्यसुनप्रत्ययः तदददातीति निरुक्त्या 
_ पंदनामसु पठितताद ज्ञानस्वरूपत्वादीश्‍वरो ज्ञानक्रियाहेतु- 

 स्वादग्न्यादयो WA I 

By दविणोदा (Dravinoda) is primarily meant God Who 
is Giver of all wealth (wisdom, strength, kingdom etc.). 


Secondarily by Dravinoda are meant Agni (Fire) and other | 
articles which are means of various applications of scientific 


. knowledge. 


(द्रबिणानि) द्रयन्ते माप्यन्ते यानि तानि द्रेविणानि | 
Wealth of all kinds (spiritual and secular) that 15 obtained 
by people. ॒ 


(ग्रावहस्तासः) ग्रावा स्तुतिसमूहे ग्रहणं हननं वा ग्रावाणः 


a 
यंज्ञशिल्पविद्यासिद्धि -` 


'पांषाणादयो यंज्ञशिल्पविद्यासिद्धिहेतवों ete येषां ते । 
ग्रावाणो हन्ते at शणातेर्वा ग्रहणातेर्वा (निरुक्ते० ९-८) 
e» Praisers of God, those with pressing stones etc. in their 
hands for the Yajna or artistic works. — 
(यज्ञेषु) अग्निहोत्रा्श्वमेधान्तेषु शिल्पविद्यामयेषु ना 
== Various non-violent sacrifices or acts. of arts and crafts. 
Then the commentator has given extensive quotations 
from the Nirukta 8.1-2 to show what is meant by Dravinoda 
and what are the views of some ancient Acharyas. Some take 
the word for Indra and others for Agni (fire). Rishi Dayananda 
after giving these quotations says that. the word should be 
interpreted according to the context. In this Mantra he takes 
it for (1) God and (2) for fire as has been given above in English 
translation. . 
PURPORT. | | 
B There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra. 
All men should worship God in all Yajnas of knowledge, 
action and contemplation. In homa (sacrifice) and artistic 
works, fire should be properly used. | 


सं एव सर्वेषां पदार्थानां प्रदातेत्युपदिश्यते । 
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He (God) is the Giver of all things is taught in the 8th 


| 
Mantra—8 


द्रविणोदा data नो vata यानि शण्विरे । 
देवेषु ता व॑नामहे ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


अस्माभिः यानि देवेषु ( दिव्येषु ) ste राज्येषु वा 
शिएपविद्यासिद्धेषु विमानादिषु ag वसूनि शृण्विरे 


(श्रयन्ते) ता (तानि) वयं बंनामहे एतानि च द्रविणोदाः ` 


(जगदीश्बरः) नः अस्मभ्यं ददातु भौतिकश्च ददातु 
(ददाति) ॥ 


TRANSLATION 


(1) 


®) 


May God the Giver of all wealth and strength give us 
good riches to be got from knowledge and good and 
vast Government that are renowned everywhere in divine 
works, Governments and aeroplanes etc. accomplished 
with the science of art 


May fire give us wealth of various kinds when. properly 
utilised 


PURPORT 


Allthings created by God in this world give happiness only 


when they are properly utilised by the wise and learned persons 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वसूनि) विद्यांचक्रव्तिराज्यमाप्याण्युत्तमानि धनानि i 


Wealth acquired from knowledge and vast but. good 


. Government 


वनामहे (संभ जामहे) = We properly distribute. - 


TRANSLATOR'S NOTES 





वन-संभक्त 
यज्ञकतेणामृतुषु कतेव्यान्युपदिश्यन्ते ॥ 
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| The duties of the performers of yajnas in seasons are 
taught in the ninth Mantra | 
Mantra—9 


द्रविणोदाः पिपीषति जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । 

ेष्ट्राइतुभि रिष्यत ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे मनुष्याः) यथा द्रविणोदाः (यज्ञानुष्ठाता बिद्वान्‌ मनुष्य:) 
यज्ञेषु सोमादिसं पिपीषति तयैव यूयम्‌ अपि तान्‌ यज्ञान्‌ dez 
जुहोत तत्‌ कृत्वा ऋतुभिः योगे सुखैः प्रकृष्टतया तिष्ठत 
(saper) (तद्‌ विद्याम्‌) इष्यत च ॥ 

TRANSLATION 


O men, as a charitable (giver of wealth in charity) performer 
of Yajnas desires to drink the Soma Juice in non-violent sacri- 


. fices, in the same way, you should also perform those Yajnas 
for the sake of knowledge. Having done so, according to the 


seasons, be established in various kinds of happiness and desire 
to know that science 


PURPORT 


. Men should imitate only Good actions and not bad. In 
all seasons only proper actions should be performend. One 
should go and stay where it is suitable and proper and one 
should properly eat and drink and dress according to the place 
where he dwells. Men should enjoy happiness constantly by 
acting according to these directions 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (द्रविणोदाः) यज्ञाुष्ठाता मनुष्यः धनदाता-उदारइत्यथे: 
(erm) विज्ञानहेतोः अत्र नेष्टू-गतो इत्यस्मात्‌ ad- 
धातुभ्यःष्टन्‌ ( उणा, ४, १६३ ) इति बाहुलकात्‌ ष्टून्‌ 
प्रत्ययः p ( जुहोत ) दत्त आदत्त वा (इष्यत) विजानीत | 


"णा ण १ १ ल अ आ जु 











Mandala 1 : Hymn XV 201 
THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Sela is from हु-दानादनयो to give and take. 

शष्यतं is from इष-गतो गतेस्त्रयोऽथां शानं गमनं प्राप्तिश्च 


having taken the first of these three meanings, Rishi Dayananda 
has translated it as विजानीत or know. - 


पुनः प्रत्यृतुमीञ्चरध्यानमुपदिश्यते ।। 


Then again the contemplation on God is taught in the tenth 
mantra 


Mantra—-10 


qat तुरीय॑मृतुभिद्रेविणोदी यजांमहे । 
अध समा नो ददिभव॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे द्रविणोदः (जगदीश्वर) वयं यद्‌ d तुरीयं त्वा-त्वास्‌ 
ऋतुभिः योगे यजामहे स्म स त्वं नः. ( अस्मभ्यम्‌ ) उत्तमानां 
विद्यादिधनानाम्‌ ददिः अध भव N 


TRANSLATION 


O God Giver of self-purifying wealth be bountiful to us 
all. who adore Thee in all seasons, who art the fourth among 
. the causes gross, subtle, causal and Absolute or Ultimate cause 
the Supreme Being 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुरीयम्‌) चतुणी स्थूल सूक्ष्मकारणपरमकारणानां संख्या 
पूरकम्‌ अन्न चतुरश्छयतावाग्यक्षरलोपशच इति बातिकेनास्य 


सिद्धि 


The fourth among the cáuses known as gross, subtle 
causal and ultimate 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
है Rishi Dayananda in his commentary on the term अश्विनो 
(Ashvinau) has given the meaning as सूर्याचन्द्रमसौ The sun and 
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the moon, though he has not quoted any authority.. But 
such authorities from the Nirukta can certainly be quoted to 
substantiate the meaning given by him. For instánces, it is 
stated in the Nirukta 12.1 


तत्कावश्िनो | द्यावापूथिव्यावित्येके । अहोरात्रावित्येके । 


सूर्याचन्द्रमसावित्येके । अश्विनो यद्‌. व्यंश्तुवाते सवै 
रसेनान्यो ज्योतिषान्यः | इत्यादि । (निरुक्ते १२,६) 


. Here it is clear that Yaskacharya the author. of the Nirukta 
who is considered to be as authority, has given several meanings 


-of the word "fadt as the sun and the moon etc. So the 


meaning given by him as सूर्याचन्धमसो The sun and the moon is 
not his own imagination but well-authenticated. In his Bhava- 
rtha or purport, lie has referred to other pairs also besides the 
sun and the moon by which the earth and the sky, day and 
night, Prana and apana etc. may be taken 


पुनरपि भोतिकाग्निगुणा उपदिश्यन्ते । 
PURPORT 

God is fourth as He is distinct from the Universe of three 
kinds namely gross, fine or subtle and causal. None should 
worship anyone else but God who is Omniyresent Innermost 
Spirit, Support of all and Adorable. None should be. worshipp- 
ed or adored-in His place. There is none except God Who 
gives the fruits of actions done by the souls. - 


"E सूर याचन्द्रमसो औतयोगे € e 
पुनः तुयोगे गुणा उच्यन्ते । 
Now the attributes of thé sun and the moon in conjunction 
with different seasons are taught in the eleventh Mantra. 
Mantra—11i 


अख्विर्नां पिब॑तं मधु दीधग्नी शुचित्रता | 

ऋतुनां यज्ञवाहसा ॥ 

— | हे विद्वांसः ) सूर्य यो शुचित्रता यज्ञवाहसा दीद्यानो 
अश्विनो मधु पिबतं पिबत ऋतुना-ऋतुभिः सह ( रसान्‌ 
गमयत तो विजानीत्त ) | 
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TRANSLATION 


O learned persons, you should know the sun and the moon 
whose acts.are pure, which are.bright with flames and rays 


which cause us attain the oblations put in the Yajnas (non- . 


. violent sacrifices) and which drink the sweet sap with seasons 
‘PURPORT 


' God says, the pairs like the sun and the. moon which 1 
have made for the accomplishment of various works, cause 


the attainment of happiness in all seasons and acquisition 


of perfection in dealings 
The properties of the material fire, are taught in the twelfth 
mantra 


Mantra—12 
गाहेपत्येन सन्त्य ऋतुनां यज्ञनीर॑सि | 
देवान्देवयते य॑ज ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
_ यः सन्त्यः अग्निः गाहेपत्येन ऋतुना सह यज्ञनीः असि 
(भवति) स देवयज्ञे । यज (यजति-संगमयति) ॥ 
TRANSLATION - 
The fire which is useful for various domestic and otlier. 


works and is the main cause in the performance of Yajnas, 
enables an artist to unify divine dealings. 


PURPORT 


The fire when used methodically and properly by: the. 


learned in all seasons, causes thé accomplishment of divine 
gnjoyments | | 

This hymn is connected with the fourteenth hymn 85716 
same subject is continued by stating the fünction of Vishvádevas 
(all divine or-useful objects and learned persons) 


This BEEN has also been misinterpreted by Sayanacharya 
Prof. Wilson and others 


THE rIRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
The:main blunder committed by Sayanacharyá, Wilson 
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Griffith and other translators is regarding the nature of God 


and the devas. Following Sayanacharya, both Wilson and 


Griffith take Indra, Maruts, Neshtri, Agni, Mitra, Varuna, 
Dravinodas, Ashvinau as Gods sitting some where in heaven, 
which is a very wrong conception. They take Maruts, as 
the Storm Gods, while as Rishi Dayananda has taken them 
to be winds or brave soldiers. 

In the translation of the fourth mantra झरने देवाँ इहावह 
Griffith says “Bring the Gods, Agni. In the translation. of the 
8th Mantra देवेषु ता वनामह Griffith says — “These things 


. fain bring among the Gods. In 10th Mantra “Worship the 
- Gods for pious man.” (M.10). While as devas should be 


translated not as Gods but truthful enlightened persons, as 
सत्यमया उ देवाः ( कोषीतकी ao २.८ ) सत्यसंहिता वे देवा: ( ऐतरेय १.६ ) विद्वांसो दि 
देवाः (शत० ३. ७. ३. १०) | | 

and other passages of the Brahmanas clearly prove. Here 
ends the translation with notes and comments of the fifteenth 
hymn or 29th varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


m 
M 
: 
: 
a 
$ 
: 





अथ des] सूक्तम्‌ 
HYMN XVI. 


अथ नवर्चस्य षोडशसूक्तस्य काण्वो मेथातिथिक्षषिः । इन्द्र 

देवता | गायत्री छन्द: | षड्जः स्वरः dc 

Seer—Kanva Medhatithi—Devata or subject—Indra, 
Metre—Gayatri, Tune—-Shadja 


AZT उपदिश्यन्ते | 


The attributes of Indra are now taught.. 
Mantra—1 


आ त्वां वहन्तु हर्रयो ater सोमंपीतये ! 


हे इन्द्र | ये हृषणं सोमपीतये सूरचक्षसः हरयः सवेत: 
'बहन्ति ते सर्वे वहन्तु यं वयं विजानीमः तं यूयम्‌ अपि 
विजानीत |! | 


TRANSLATION 
O learned persons, you should know that the mighty 


sun is praised by persons as the bright sun for the protection 


of the articles made by God. The rays manifest him (the sun). 
Let all artists praise the AGNI (fire) from all sides. 
PURPORT 
The-rays of the sun are takers or drawers of all sap, giving 

light to all as well rain. They give happiness to all, when used 
by men with discrimination. | 
THE weil NTATOR’S NOTES— 

(हरयः) हरन्ति ये ते किरणाः हपिपिरुहि eme v. $8 

इति हृधातोः इन्‌ प्रत्ययः = Rajs. 


ct त्वा सूरचक्षसः ॥ 
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(इन्द्र) विद्वन्‌ इदि-परमेस्वर्थे-ज्ञानेश्वयं सम्पन्न | 


Mantra—2 


इमा धाना घृतस्तुवी हरीं इहोप॑ वक्षतः । 
इन्द्र Gada रथं ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत ) 


(इन्द्र) विद्वन्‌ = learned person possessing the wealth of 

wisdom 

हरी (कृष्णशुक्लपक्षो) इह इमा घृतस्नुवः धानाः इन्द्र 
सखतमे -रथे उपवक्षतः (उपगतं कुरुतः प्रापयतः) | 


TRANSLATION 
It is the bright and dark fornight in this world that bring . 
to us the sun and its bright and water-producine rays in a 
a chariot (so to speak) that gives pleasure 
PURPORT 
It is through the day and the night, bright and dark fort- 
night and Dakshinaayana and Uttaraayana—the progress of 
the.sun to the south and the north of the equator) (which are 
all denoted by the general term Haree that the sun enables us 
to perform all delight—giving duties 


THE COMMENTATOR'S NOTES— 
(हरी) हरति याभ्यां तो । कृष्णशुक्ळपक्षो वा पूर्वेपक्षा- 
परपक्षो वा इन्द्रस्य हरी ताभ्यां हीदं सवे हरति (षड्विश | 
ब्राह्मण प्रपा १ खण्ड १) | 
. The bright and dark fortnights (इन्द्रम्‌) सूर्यलोकम्‌ Solar world 
रथे) रमयति येन तस्मिन्‌ हनि कुषिनी रमि काशिभ्यः 
कूथन्‌ (उणादि० २.२) इतिकूथन्‌ प्रत्ययः 


THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
For the meaning of हुरी as bright and dark fortnights etc 








Mandala 1 : Hymn XVI | 207 


Rishi Dayananda has given clear quotation from the Shad- 
vinsha Brahmana of the Sama (Tandya) Maha Brahmana 
The other meanings are, what is called in Sanskrit as 
उपलक्षण. (Upalakshana) similar object where only one is 
mentioned, known in English (according to Apte’s Dictionary 
as Synecdoche or a part for the whole). 

Rishi Dayananda has interpreted Indra here as the sun 
or solar system 

For this, there are clear passages in ancient Vedic Litera- 
ture. For instance, in the jaimineeyopanishad Brahmana 
1.44.5 it is stated— 


युक्ता Wer ( इन्द्रम्य ) हरयः शतादशेति सहस्रं हेत 
आदित्यस्य रशमयः ॥ ( जैमिनीयोपनिषदत्राह्मणे 
१,४४.५) 


So it is clear that by Indra is here meant the Sun 
In the Shatapath Brahmana G.C. 7—11 it is stated 


इन्द्र इति Henrqu य एष (qup तपति शतपथ० v. 
६.७, ११) 


— ij. e. The sun is called Indra. 


In Shatapath 3.5.3i2. it is states— 
अथ यः स इन्द्रः असो स आदित्यः (शत० ८,५,३.२) 


i. e. Indra is the Sun. 

So Rishi Dayananda's interpretation 15 well-authenticated. 

The word रथ (Ratha) used in the Mantra has been 
translated as Chariot as is usually done. But here it is not 
to be taken literally but metaphorically, for the root meaning 
is merely that which gives delight, so we may say,it stands for 
anything beautiful or charming as the sun certainly is. 

The word घाना has been interpreted by Rishi Dayananda 
as धीयन्ते थारता दोप्तयः । धाप्लवग्य ज्यतिभ्यो न: ( उणादि ३.६ ) इति नः 

So it stands here for the brightness or bright rays of. the. _ 
sun. 
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अथेन्द्रशब्देन त्रयोऽर्था उपदिश्यन्ते | 


Now by the term Indra, three substances are taught 


| (God, Agni in the form of electricity) and the prana or Vital 


breath 
Mantra—3 


इन्द्र प्रातहवामह इन्द्र॑ प्रयत्यंध्वरे । 
न्द्रं सोम॑स्य पीतये॥ ` 
सन्धिच्छेदपूवेकोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
(१) वयं प्रातः प्रतिदिनमिन्द्रे परमेश्वयेप्रदातारमीश्वरं प्रयत्य- 
— ध्वरे हवामहे ॥ 
(२) वयं प्रयत्यध्वरे प्रातः प्रतिदिनम्‌ इन्द्र विद्युदाख्यमग्निं 
हवामहे ।। 


(३) वयं प्रयत्यध्वरे सोमस्य पीतये प्रातः प्रतिदिनम्‌ p 


वायुं हवामहे ॥ 
TRANSLAT ION 


(1) Every dav in the morning, we invoke or remember God 
Who is the Giver of great wealth during the inner non- 
violent sacrifice of the communion or contemplation 
which gives Us true knowledge for drinking the juice of 
peace. 


(2) Every day in the morning, we invoke the fire in the form 
of electricity in the non-violent sacrifice of art and in- 
dustry for drinking the juice of various articles. 


(3) Every day in the morning, we invoke in the non-violent 
sacrifice the inner and the outer form of Vayu or air, 
inner being in the form of Prana or vital breath for taking 
the sap of various substances. 


PURPORT 


Men should contemplate 01 God or adore Him every 
day and should according to His injunctions (contained in the 
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| Vedas). They should yoke Agni (fire in the form of electicity 
etc.) in every Yajna (philanthropic activity). They should — 
enjoy all things properly acquiring the knowledge of the 


science of Prana or Vital energy 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


प्रथमचरणे (इन्द्रम्‌) परमेश्वरभू = God 
द्वितीयचरणे ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयेसाधकं, भोतिकमग्निम्‌- 
विद्युद्रप qT Electricity 


तृतीयचरणे (इन्द्रम्‌) बाह्याभ्यन्तरस्थं वायुमं-प्राणरूपं वायुं 
च ( प्रयति ) प्रेति-परकृष्टं ज्ञानं ददातीति 
«5 Prana and air 
प्रयत्‌ तस्मिन्‌ इण्‌-गतावित्यस्मात्‌ शतप्रत्यय 
= Giver of knowledge 


(सोमस्य) सूयते सर्वेभ्यः पदार्थेभ्यो रसस्तस्य 
| | — ofthe sap or juice. 
TRANSLATOR'S'NATES AND COMMENTS : 
This is one of the most important Mantras showing the 
significance or distinguishing feature of Rishi Dayananda's 
commentary. Sayanacharya, Skanda Swami, Venkat Madhava 


all have given only one meaning for the word Indra used here. 
Skanda Swami the earliest commentator of them explains 


Indra as इदि परमेश्व सुष्ठु ईश्वरम्‌ प्रयति प्रवृत्त Sayanacharya simply 


SayS— आतः HATCH प्रातः सव इन्द्रं हवामहे श्राहयामः तंथेवाध्वरे सामयागे 


` अयति-प्रगच्छति बतेमाने सति मध्यन्दिनसबने तमिन्द्रं हवामहे । तथा awe समाप्य- 


। तृतीयसवने सोमस्य पीतये सोमपानार्थ हवामहे ॥ | 
Prof. Wilson following Sayanacharya translates— 
"We invoke Indra in the morning rite, we invoke him 
at the succeeding sacrifice, we invoke Indra to drink the juice. - 
GRIFFITH'S TRANSLATION IS 


"Indra at early morn we call, Indra in course of sacrifice, 
. Indra to drink the juice." : 
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But Rishi Dayananda gives three different meanings. of 
the word Indra as (1) God, the Lord. and. Giver of great 
wealth (2) Agni or fire particularly in.the form of electricity 


(3) Prana—vital breath and air Vayu 

For the meaning of Indra as electricity the following | 
passages may be quoted fróm the Brahmanas. | 

यदशनिरिन्द्रस्तेन ( कोषीतकी आह्मणे ६. ६)  . 
- i.e. Electricity is Indra (kaushi. Bra. 6 9). | 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3-9 it is stated 
स्तनयितनुरेवेन्द्रः ( शत० ११.६. ३. ९) 

1.6. Lightning or electricity is called Indra.So Rishi Daya- 
nanda's meaning is well-authenticated andis not his own im- 
agination. As for the meaning of the word Indra as Prana or 
Vayu, it is to: be remembered that in Shatapath Brahmana 
6.1.2-28 it is stated ` प्राण इन्द्र: ( शत० ६. १. २. २८) i. e. Indra 
is Prana In the Shatapath 14.2.2-6 it is stated as we have 
already quoted अर बा इन्ट्रोयोऽयंबातःपवते (Wao १४. २. २० ६ ) Indra. 
is air 

In Shatapath- Brahmana 4.1.3.19 it it 18 stated 
यो ने ayia इन्द्रः य-इन्द्र: स वायु: ( रात० ४. १. 8. १९) 

i. e. Indra is called Vayu (air) and air is called Indra The 
two are synonymous terms. So Rishi Dayananda's inter- 
pretation is not only wonderful showing the fertility of. his 


brain, but it is well authenticated from ancient. Vedic literature, 
as shown above 


अथेन्द्रशन्देन वायुगुणा उपदिश्यन्ते | 


Now by the term Indra, the attributes or properties of 
. Vayu (air) are taught in the fourth Mantra 


Mantra— 4 


उप॑ नः सतमा गहि हरिभिरिन्द्र केशिभिः । 
सुते हि त्वा हवांमहे॥ 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
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हि (यतः) अयम्‌ इन्द्रः (वायुः) केशिभिः सह नः 
(अस्माकम्‌) सुतम्‌ उपागहि (उपागच्छति) तस्मात्‌ त्वा (å) 
सुते वयं हवामहे i 
TRANSLATION 


Because the Yayu (air) comes to the articles preparted by us 
with the speedy rays of the fire electricity and sun, therefore we 
' take it in our activities connected with non-violent sacrifice, 
arts and crafts etc 


PURPORT | 
The substances particularly the fire, electricity and the 


sun that are to be used by us in arts and crafts etc shine, come 
and go with the help of the air 


THE COMMENTATORS NOTES 


हरिभिः हरणाहरणशीलेवेगवदिभः किरणे 
With speedy rays 


(इन्द्रः) वायुः (प्रमाणानिदत्तपूर्वाणि 


(केशिभिः) केशा बहवोरश्मयो विद्यन्ते येषां ते अग्नि- 
विद्युत्सूर्या: तैः सह | क्लिशेरान्‌ लोलोपश्च उणादि० ५, 
३३ अनेन क्लिश धातोरन प्रत्ययो लकारलोपश्च | 
ततो भूम्यथे इनिः । केशा केशा रश्मयः तैः तदवान्‌ 
भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशनादवा केशीदं ज्योतिरुच्यते | 
(निरु० १५,५ ) 


With the fire, electricity and the sun that have -their 
rays 


(सुते) उत्पादिते होमशिल्पादि व्यवहारे । ` 
` पुनरिन्द्रगुणा उच्यन्ते ॥ | 


The attributes of Indra are told in he fifth Mantra. | 
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| Mantra—5 | ` 
O सेमं नः स्तोममा गह्मपेदं सर्वनं सुतम्‌ । 
गोरो न तृषितः पिं ॥. m m 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः नः (अस्माकम्‌) इमं स्तोमं सवनं तृषितः गोरः 
(gm) न (इव) उपागहि (उपागच्छति) स इदं UT 
उत्पन्नम्‌ ओषध्यादिरसम्‌ पिब (पिबति) ॥ | 


TRANSLATION 





This Indra (Sun) comes with his rays to our Yajna (non- 
violent sacrifice) where hymns of praise to God are uttered and 
to our practical workshops etc, where wealth is acquired like 
a thirsty stag to a tank. He drinks the sap of the herbs, plants 
etc 


PURPORT | 
There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
thirsty stags and other beasts and birds come running to a . 
tank or river and drink water there, $0 this sun with his rays . 
drinks the sap of these herbs and plants etc. Men should 
utilise the sun or his rays for the accomplishment of knowledge 
and various purposes. | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सवनम्‌ ) सुवन्ति ऐश्वर्य प्राप्ुवन्ति येन तत्‌ क्रिया- 
काण्डम्‌ ॥ = 


(गौरः) गोरगुणविशिष्टो मृग: ॥. 
THE TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has used व्यत्ययः (change of case 
and person etc.) just to avoid misunderstanding, otherwise 
there was not much need to do so for intelligent persons. In' 
almost 90 percent cases, the Vyatyaya (change of.case and 


person etc) mentioned by him in his commentary, to which 
much exception is taken by some critics is of the same kind. 
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For instance, he could translate this Mantra even in the case 
of the sun as— 


हे इन्द्र ( सूये ) अस्माकम्‌ इमं स्तोमं सवनं तृषितो गोरः 
gm: इव उपागहि इदे सुतम्‌ उत्पन्नमोषधिरसं पिब ॥ 


As according to the general rule.given in the Nirukta - 
.Daivata Kanda अचेतनान्यपि चेतनवत्‌ स्तूयन्ते ॥ i. e. even in- 
animate objects are praised of addressed like animate objects 
.as poets very often do. But he has preferred to résort to 
Vyatyaya (or change of case, person etc.. according to व्यत्ययो 
बहुलम्‌ , So that there may not be any misunderstanding in 
the minds of less intelligent persons that the sun is considered | 
as aliving being. This point should be clearly understood by 

. all scholars 

| We have already quoted authorities from the Brahmanas 
and other ancient literature to show that by Indra, the sun is 
meant in many Mantras 


अथ वायुः कस्मै कस्मिन्‌ कांन्‌ पिबतीत्युपदिश्यते ॥ 
The properties of the air are described in the sixth Mantra 
Mantrn—6 


इमे सोमास इन्द॑वः सुतासो अधि sf | 
ताँ इन्द्र सह॑से पिब ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

ये अधिबहिषि ईश्वरेण इमे सोमासः इन्दवः सहसे सुतासः. 
(उत्पादिताः) तान्‌ इन्द्रः (वायुः) प्रतिक्षणं पिब (पिबति) ॥ 
TRANSLATION . | | 

The air takes every moment the sap of various substances 
created by God under the sky 
PURPORT | 

The air upholds.all the gross. or subtle substances 


created by God in this world for increasing the strength of 
creatures, remaining with them. It is by its conjunction that 


the living beings get strength 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बर्हिषि) बृहन्ति वंधन्ते ed पदार्था यस्मित्नन्तरिक्षे तस्मिन 
बृहेनेलोपरव ( उणा० २,१०५ ) अनेन इसि भ्रत्ययो 
नकारलोपश्च |I B 
(सहसे) बलाय सह इति बलनामसु पठितम्‌ (निघ०२.९) 
(इन्दवः) उन्द्नन्तस्नेहयन्ति सर्वान्‌ पदार्थान ये ते रसाः | 
उन्देरिच्चादेः ( उणा० १,१२ ) इत्युः प्रत्ययः आदेरिका- 
रादेशश्च । 2 


TRANSLATOR'S NOTES 


Though Rishi Dayananda has not quoted Nighantu here, 
it is clear to show the meaning— | | 


बहिः बहिरित्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 


Mantra) : | 


अयं ते स्तोमो अग्रियो हृदिस्पृगस्तु शन्तमः । ` 

अथा सोमँ ga पिब ।। | 

 सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्यैः यथाऽयं वायुः पूर्वे gd सोम fus अथ इति 
(अन्तरम्‌) ते (तस्य) अग्रियः हृदिस्पृत्‌ शंतमः स्तोमः भवेत्‌ 
(तथा अनुष्ठातव्यम्‌ ) | | | 
TRANSLATION 


. . Men should behave like the air that drinks the sap of all 
things and then whose glory is excellent and which touches 


. the heart, is the giver of happiness and peace. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्तोमः) गुणप्रकाशसमूहक्रियः N. 
(सोमम्‌) सबेपदार्थाभिषवम्‌ t 
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PURPORT 


Men should know that this excellent air when purified is 


the source of great happiness 
The same subject is continued. 


Mantra—8 | 
fafa सुतमिन्द्रो मर्दाय गच्छति । ` 
वृत्रहा सोमपीतये ॥ 
'सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
= Tae इन्द्रः सोमपीतये मदाय इत्‌ (एव) सवनं सुते 
fasi गच्छति ।। 
TRANSLATION 


This Vayu which is the destroyer of the clouds comes to 
all non-violent sacrifices for giving happiness and bliss 


PURPORT 


The air gives happiness to all beings pervading the uni- 
verse with its going and being speedy and destroyer of clouds 
Without it, it is not possible for any one to do worldly func- 
tions or duties 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सोमपीतये) सोमानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ आनन्दे qu i 
. अगेन््रशब्देनेश्वरगुणा उच्यन्ते॥ ` 


Now by Indra the attributes of God are taught. 


Mantra—9 


सेमं नः काममा पण गोभिरश्वैः शतक्रतो । 
स्तवाम त्वा स्वाध्यः || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (अषिकृतः ) . 
हे शतक्रतो (जगदीश्वर ) यं त्वा स्वाध्यः वयं त्वां स्तवाम 
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(स्तुवेम) स त्वं गोभिः अश्वैः (नः) अस्मार्क कामम्‌ आपृण 
(समन्तात्‌ पूरय) । | : 
TRANSLATION | 
^. Do Thou O God of infinite knowledge and action ful- 


fil our noble desire which is being expressed withthe Vedic 
Mantras and with all sincerity. Fill us with the cows, senses, - 


land, the light of wisdom and with the fire and horses etc. 
With holy thoughts absorbed in Thee or profoundly medita- 
ting, we glorify Thee. | वि ME 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोभिः) इन्द्रियपृथिवी विद्याप्रकाशपशुमि: 
= With the senses, land, the light . of wisdom and cows. 


(शतक्रतो) शतम्‌ असंख्यातानि क्रतवः कर्माणि अनन्ता- 
प्रज्ञा वा यस्य सत्सम्बुद्धो 


= God of infinite wisdom and actions. 


(स्वाध्यः ) 3 सु आध्यायन्ति ते ` =Meditating well. 


सवेकामप्रदेशवर = Fulfiller of all desires. 


PURPORT 

It is through His power that God fulfils the desires of all in- 
dustrious and righteous persons accordingto their actions. 
Because God gives happiness to all beings by creating all good 


things and by upholding them, therefore He alone is to be. 


adored by all and none else. In this sixteenth hymn, there is 
the mention of the sun and air etc. which make seasons, 
thereforerit is connected with the previous hymn. 

This hymn also has been wrongly explained by Sayana- 
ae | Prof. Wilson and others. 


TRANSLATOR’S NOTES | 
We have already pointed out some blunders committed 
by- Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in our notes. 











i 
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Their fundamental mistake is in taking the word Indra, not 
for God or the sun. or the air, but for some legendary God 
sitting Some where in heaven,to whom these prayers are address- 
ed to drink the Some Juice etc. As a matter of fact, by Indra 
is meant God who is the Lord of the whole universe or in some 


places, the sun and the air as pointed out by Rishi Dayananda, 


We have quoted: passages from the Brahmanas and other 
literature to substantiate his interpretation 





अथ सप्तदशं सूक्तम्‌ 
HYMN XVII. 


सप्तदशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिऔषिः । मित्रावरुणो 
देवते | १,३-७,९ गायत्री छन्दः । २ यवमध्याविराडू 
गायत्री ४ पादनिचेद गायत्री ५ सुरिगार्ची गायत्री | 


६ निचृद्‌ गायत्री, पिपीलिकामध्या निचुद्‌ गायत्री । 
षड्जः स्वरः। ` 


Seer—Kanva: Medhatithi, Devata or subject—Mitra- 
varunau, Metre—Gayatri of various forms, Tune— 
Shadja. | 


Mantra—1 
इन्द्रावरुणयोरहं सम्राजोरेव आ वृणे । 
ता नों मुळात ईशे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
अहं ययोः सम्राजोः इन्द्रावरुणयोः ( सकाशात्‌ ) अवः 
आहणे तो ईशे नः (अस्मान्‌) gem ।। 


TRANSLATION 


1 desiring homa (Sacrifice) and art, crave protection from 
the shining Indra and Varuna (sun and moon). They give us 
delight in our activities like that got from the happiness of a 
good and vast kingdom 


PURPORT 

We should be like the shining sun and moon which are - 
benefactors of the/world causing happiness to us in all worldly 
activities and are protectors like a vast empire. 
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THE COMMEMTATOR'S NOTES 


(इन्द्रावरुणयोः) इन्द्रश्च वरुणश्चेतयोः सूर्याचन्द्रमसोः इन्द्र 
' इति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० ५.४) | 
=The sun and the moon. 
वरुण इति पदनामसु पठितम्‌ ( fue ५,४ ) अनेन 
व्यवहारप्रापको Td (ईदृशे) चन्द्रवतिराज्यसुखस्त्ररूपे 
_ व्यवहारे । ` | 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted RaM as the sun and 
the moon and has given the authority of the Vedic Lexicon 
Nighantu to show that as they lead to the proper activities of 


life, they are. called. इन्द्रावरुणो पद-गतो गतेस्त्रयोऽथां:- कशानं गमने 
प्राप्तिश्च । 


Here the third meaning of mf% bas been taken. Besides 
the above according to the Aitareya Brahmana and Shatapath. ^ 
13.3.6.5 रात्रिवेवरुणः and वारुणी «fm: — Taittiriya Brahmanád/ 
10-10-1 the night is connected with «ww, so Varuna 
stands for the moon which is the lord of the night. 


अथेन्द्रवरुणाभ्यां सह. . संप्रयुक्ता अग्निजलगुणा 
उपदिश्यन्ते । | 


Now the properties of the fire and water are taught in 
the 2nd Mantra. 


. Mantra—2 | 

गन्तारा हि स्थोऽवसे हवं विप्र॑स्य माव॑तः | 

धर्तार! चषेणीनाम्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यो ये हि खलु इमे अग्निजले dup मावतो [quer 
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हवं गन्तारो स्थः (स्तः) चर्षणीनां धर्तारा (धारणशीले) 
च अतः अंहम्‌ एतो स्वस्य सर्वेषां च अवसे आहणे ॥ 


TRANSLATION | 

These fire and'water when used properly helpa wise 
man like me to accomplish the non-violent sacrifice 
and artistic activities, They are guardians of mankind 


. wheg yoked in sactifice and machines. Therefore I utilise 


them for the accomplishment of various activities. 
PURPORT 

When men use the fire and water in machines, in a methodi- 
cal proper manner, they become the means of the speedy 
motion of the conveyances (like the Railways) and by carrying 
men and articles, become the sources of happiness to all 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(अवसे) क्रियासिद्धयेषणाये 


Desiring the accomplishment of the work— Tr 


(धर्तारा) कला कोशळयन्त्रेषु योजितो होमरक्षणशिल्प- 
व्यवहारान धरतस्तो (चर्षणीनाम्‌) मतुष्यादिप्राणिनाम्‌ । 


. = of men and other living beings. 

(विप्रस्य) मेधाविनः 
TRANSLATOR'S NOTES 
In his commentasy on.this Mantra, Rishi Dayananda 


has taken इन्द्रावरुणौ in the sense of fire and water for which 
the following authorities may be cited. 


अथ यत्रैतत्‌ प्रदीप्तो भवति उच्चेधूमः परमया जूत्या 
बल्बलीति तहि एष एवाग्निभेवतीन्द्रः ॥ 


| ( शत० २, ३, २, ११ ) 
Here bright well-kindled fire has been called Indra. In Tai- 
ttiriya Brahmana 1.6.5.6 वरुण has been associated with the 
water. 


=ofa wise man. 
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arg वै वरुणः (तैत्ति० 2.8.4.8) (विप्रस्य) विप्र इति ` 
मेधाविनाम (निघ ३,१५) = Of a wise man. 


There is clear reference to the Vehicles like the modern 
Railways or Steam Engines which with the proper use of fire 
and water and with the force of steam, carry men and goods 

_ put therein to distant places. 


e. : i धितावे कि 
एवं साधितावैतो कि tant भवत इत्युपदिश्यते 
When utilised like this, what purpose do they (fire and water) 
serve is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 

अनुकामं तपियेथामिन्द्रावरुण राय आ | 

ता वां नेदिष्ठमीमहे । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यो इमौ इन्द्रावरुणो अनुकामं रायः ( धनानि ) तपैयेथाम्‌ 
(तपेयत:) ता (तो) वां द्वो एतो वय नेदिष्ठम्‌ ईमहे ॥ 


TRANSLATION 


These Indra and Varuna (fire and water) satisfy us with 
wealth according to our desires. We desire them to be always 
near us so that we may derive benefit from them properly. 


PUXPORT 


Men should know the properties of fire and water which 
when utilised properly lead to much happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( नेदिष्ठम्‌) अतिशयेनान्तिके समीपस्थम्‌ । अत्र अन्तिक- 
वाडयोर्नेदसाधो ( अष्टाध्यायी ५-३-६३ ) अनेनाम्तिक 
शब्दस्य नेदादेश: I =: Nearest. 


(ईमहे ) जानीमः प्राप्तुम: fe mat इत्यस्मात्‌ बहुलं 


OE EEO St Ur 
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हन्दसीतिशपोलुकि श्यनभावः । 
तदेतत्‌ करणेन कि भवतीत्युपदिश्यते ॥ 


What is the result of doing so is taught in the 4th Mantra. 





Mantra—-4 
युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनां | 
भूयामं वाज॒दान्नाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वयं हि शचीनां युवाकु वाजदाव्नां सुमतीनां युवाकु भूयाम 
(समर्था भवेम) (अतः एतो साधयेम) | 


TRANSLATION 


May we be sharers of the noble speech and actions of wise 
persons, sharers of the benevolence of. you (preachers) who 
give knowledge, strength and food bounteously. Let us 
therefore utilise them (fire and water) properly 


PURPORT 


Men should give up laziness, perform good deeds, and 
have association with learned persons, so that ignorance and 
poverty may be rooted out. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(युवाकु) मिश्रीभावम्‌ अत्र बाहुलकादोणादिकः काकु! 
प्रत्ययः ॥ 
(शचीनाम्‌) वाणीनां सत्कमेणां वा शचीति बाङ्नामसु 
a oH | 
(निघ० 2.22) कमेनामस च (निघ० २,१) (वाजः 
दाव्नाम्‌) विज्ञानस्यान्नस्य दातृणासपदेशकानां वा | 


= Of the givers of knowledge or food of preachers. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
The word gag is derived from the root यु-मिश्रणामिश्रणबोः | 
Here it is taken in the first sense of mixing or sharing: The 
word is derived from वज-गतो. गतेस्त्रयो्यां: wii शमनं प्राप्तिश्च 
So the meaning of knowledge has been . taken by Rishi Daya- 
nanda in his‘ commentary. In the Vedic Lexicon-Nighantu 
two more meanings of the word बाज are given as वाज इति. ( श्रन्ननाम 


Rmo २. ७ )= Food. वाज इति बलनाम (निघ० १.६) —Strength. Hence 
we have pointed out these two meanings besides knowledge. 


पुनः कथं भूताविन्द्रावरुणावित्युपदिश्यते 
What is the nature of Indra and Varyna is taught in the | 
fifth Mantra. | 
Mantra— 5 


_ इन्द्र; सहखदात्नां वरुण: शंस्यानाम्‌ | 
_ क्तुभेवत्युक्थ्यंः॥ ढग | E 
] ` सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः ) | EOS 
मनुष्यैः यः इन्द्रः हि सहस्रदाव्नां मध्ये क्रतुः भवति वरुणः 
च झंस्यानां मध्ये कतुः ( भवति ) तस्मात्‌ अयस्‌ उक्थ्यः 
(अस्ति इति बोध्यम्‌) ॥ ही 


TRANSLATION 


Indra (fire, electricity or sun) is a giver among the givers 
of thousand kinds of wealth. Varuna (Water air or moon) 
is to be praised among-those that desérve laudation. With 
their help, much can be accomplished. . 


PURPORT 


Among all the objects like the carth etc. which are the 
means of the gift of food and other things, fire, electricity and 
‘Sun (which are all denoted by the common..term Indra) are 
very promjnent. Similarly the water, air and moon (all 
denoted by the common term Varuna) are praiseworthy on 
account of their attributes. 1f they are used in actions with 
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knowledge, they accomplish various purposes. This should 
be known to all. | 


TRANSLATOR'S NOTES 

We have already shown on the authority of the Brah- 
. Manas and other ancient literature how the word Indra denotes 
fire, electricity and sun as stated by Rishi Dayananda in his 
commentary. . 

In Shatapatha 2.32.11 it is clearly stated 


अंथ Bag. मरदीप्तो भवति | TX: परमया जुत्या 
बल्वलीति तहि हेष (अग्निः) भातीन्द्रः ॥ 


So bright fire is called Agni. 
In Shatapath 4.1.3.19 it is stated. ` 


यो वैः वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः (शत०४,१,३.१९) 
So it is clear that Vayu (air).is denoted by the word Indra. 
In the Jaimineeyopanishad Brahmana 1.44.5 while explaining 
the Mantra regarding Indra SUE यस्य हर॑यः शतादश it is stated 
सहस्र हेते आदित्यरयरश्मयः (इन्द्र: “आदित्य: ) So it is clear that the 
word Indra stands here for the sun. | 
In the Shatapath 4.5.5.7 also it is stated -— 
एष 2 शुक्लो य एष (@d:) उ odg: (Wao ४. ५. ५. ७) 
Here the shining sun has been called Indra. So it is evident 
that Rishi Dayananda's interpretation of Indra is well-authen- 
ticated and it is not the result of his own ima gination, as some 
critics think. The same is the case with Varuna which Rishi 
Dayananda has taken here for water, air or moon. For the 
meaning of the Varuna as water, we have already quoted from 
the Taittiriya Brahmana 1.6.5.6 प्सु व बरुण: ( afte १. ६,५. 8 ) 
For air in various forms besides ` वरुण इति पदनाम (fago ५. ४ ) 
TORIS वरुण: ( ऐत० v. १० ITEA ATO २५. £o. १० ) may be quoted 
where by varuna, Prana (vital air) has been taken. For the 
meaning of moon also, we have quoted रात्रिवरुण.' ऐत० ४.१०) and 
वारुणी रात्रि. (afo १. ७, १०, ? ) We may therefore take moon as 
thé lord of the night here. | | 
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पुनस्ताभ्यां मनुष्यैः कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 
What other things should be done with them (Indra and Varuna) 
is taught in the seventh Mantra). 


Mantra—6 


तयोरिदव॑सा व॒यं स॒नेम॒ नि च॑ धीमहि | 
स्यादुत RAT ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

अयं ययोः गुणानाम अवसर एव यानि (सुखानि धनानि 
च) सनेम तयोः सकाशात्‌ तानि पुष्कलानि सुखानि धनानि 
च निधीमहि. (तैः कोशान्‌ भपूरयेम) येभ्यः अस्माक 
प्रेचनम्‌ उत स्यात्‌ ॥. 
TRANSLATION 


Through the knowledge of Indra and Varuna as explained 
above, may we gain great store of wealth and enjoy much 
happiness, and heap' up that wealth, enough still to spare be 
ours for proper utilisation. i 
PURPORT | 


Men should acquire much wealth by the proper use of 
fire, water, air, electricity etc. and by saving and increasing it, 
Shonld spend it properly to bring about the welfare of all in the 
State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अवसा) विज्ञानेन तदुपकारकरणेन वा 

By the knowledge and utilisation— 

(सनेम) सुखानि भजेम == Enjoy happiness. 
THE TRANSLATOR’S NOTES 

Among the various meanings of the root sm the mean- 


ing of अवगम or knowledge has been taken here by the 
revered commentator. 
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( सनेम)-षण-संभक्तो 07 == We tuy 

कीदृशाय धनायेत्युपदिश्यते 

For what kind of wealth should we try is taught in the 
7th Mantra. 
Mantra— 7 | 
इन्द्रावरुण वामहं vd चित्राय राधसे | 

अस्मान्त्सु जिग्युष॑स्कृतम्‌ ॥ 

सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

या सम्यक्‌ प्रयुक्तौ अस्मान्‌ सुजिम्युषः कृते ङुरुंतः वां 
(तौ) इन्द्रावरुणौ चित्राय राधसे अहे हुवे (आददे) ॥ 
TRANSLATION | 

I take the above Indra and Varuna (fire and water etc.) 
for wonderful wealth in the form of good Govt. army. 


children, sons, friends, 2010, jewel, elephants, horses etc. which 
leads to happiness. They make us well victorious when used 
properly. 
PURPORT ; 

Those persons who properly utilise Indra, and Varuna 
(fire and water etc.) in their works, having acquired manifold 
wealth and victory, enjoy happiness and. make others also happy. 


पुनस्ताभ्यां क्वि भवतीत्युपदिश्यते | 
What is the result of their doing is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

इन्द्रांवरुण नू नु वां सिषांसन्तीष धीष्वा | 

अस्मभ्यं शम' यच्छतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( RIFA: ) | 

यो सिषासन्तीषु धीषु नू (शीघ्रं) तु यतः अस्मभ्यं शमे 
आयच्छतम्‌ ( आतनुतः ) तस्मात्‌ वयं वां (तो) इन्द्रावरुणो 
कायेसिद्धयर्थ नित्यम्‌ अहं हुवे It 
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TRANSLATION 

] invoke or utilise Indra and Varuna (air and water) 
which quickly bestow happiness upon us, for the accomplish- 
ment of various works. 
PURPORT | 

Those persons can enjoy perfect happiness and bestow 
it upon others, who with their intellects full of knowledge and 


industry, use air and water in all activities connected with arts 


and crafts. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रावरुणा) वायुजले —air and water 


(सिषासन्तीषु) aa संभक्तुम्‌ इच्छन्तीषु जनसनलन 
(agre ६.४.४२) अनेनांतुनासिकस्याकारादेशः (शमे) 
खरहितं सुखम्‌ शुणाति हिनस्ति दुःखानि यत्तत्‌ ॥ 


TRANSLATOR'S NOTES 


For the meaning of the word Indra Varuna as. air and 
water, we have already quoted passages from the Brahmanas 
which should be referred to again 


षण-संभक्तो शु-हिसायांम्‌ ॥ 


Rishi Dayananda’s interpretation is based upon the 
meaning of these roots 


एतयोयेथायोग्यगुणस्तवनं कतेव्यमित्युपंदिश्यते ॥ 


These two Indra and Varuna (air and water) should be properly 
described with their properties is taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 
र वामश्नोतु सुष्ठुतिरिन्द्रांवरुण यां हुवे । 
यामृधाथे स॒धस्तुंतिम्‌ ॥ 
सन्किच्छेदससहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
अहं यथा अत्र इयं सुष्ठुतिः प्राश्नोतु (प्रकृष्टतयाव्याप्नोतु) 
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तथा हुवे बां (यो) इन्द्रावरुणो यां सधस्तुतिम्‌ D | 
(वघेयतः) तां च अहं हुवे ॥ 

TRANSLATION 

| May this genuine praise of the properties of Indra and 

: Varuna (air and water, fire and sun etc. as explained before) . 
| | pervade which I perform. This conjoint praise they 
increase. 

7 PURPORT _ 

Men should know exactly the properties or attributes of 
evéry object with deliberation and then should derive benefit 
from them. 

This hymn is connected with the sixteenth hymn, as the 


| same subject has been continued. This hymn has also been 
| wrongly translated by Sayanacharya, Prof. Wilson and others. 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (ऋधाथे) वधेयतः 
| (सधस्तुतिम्‌) स्तुत्या सह wad ताम्‌ । अत्र वणेव्यत्ययेन 





इकारस्य धकारः ॥ 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


‘aay is from कऋधु-बृद्धो Therefore Rishi Dayananda 
has translated it as qaqa: orincrease; The chief mistake 
of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith is in thinking 
| that Indra, and Varuna are some Gods dwelling in heaven. | 
Prof. Wilson’s note in this connection is specially objec- | 
tionable as he says— | 
Samrajna—or the two emperors, but Raja is, in general, | 
| equivocally used, meaning shining, bright, as well as royal. | 
| Indra may claim the title of Raja, as Chief of the Gods, but | 
| Ei seems to be in a more especial manner appropriated to | 
Varuna." 


(Wilson's note P. 226). 


Griffith's note is “Indra the Hero and Varuna the King 
are addressed conjointly as a dual deity Indra Varunah. 
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As misguided by Sayanacharya, un-fortunately these wes- - 


tern translators have not been able to understand that these 
words Indra, Varuna mean no mythological Gods but from 


. Spiritual, social and cosmic points of view they denote several - 


things as has been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati 
on the basis of the Brahmanas (the ancient commentaries on 
the Vedas) and other Vedic literature which we have quoted 
in our notes. They certainly substantiate Rishi Dayananda’s 
interpretation which contains many scientific truths. 





! 
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अथ अष्टादशं सूक्तम 
HYMN XVIII. 


अष्टादशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्तेषि: ॥ १-३। 
देवता ब्रह्मणस्पतिः १४ ब्रह्मणस्पतीन्द्रसोमाः ॥ 
ब्रर्पतिदक्षिणें ६-८ सदसस्पतिः ९ 7 
नाराशंसो ।। | 
१ विराड्‌ गायत्री ४ निचृद गायत्री « पादनिचुद गायत्री | 
छन्द: । षड्जः स्वरः Il | 


Seer-Kanva Medhatithi. Devata or subject matter— 
Brahmanaspati, Brihaspati, Indra and Soma etc. Metre Gayatri 
of -various forms. Svara or tune— Shadja 


तत्रादो यजमानेनेश्वरप्राथना कीदृशी कार्येत्युपदिश्यते ॥ 


What sort of prayer should Yajamana offer to God is | 
‘taught in the first Mantra-— | 





Mantra—1 
सोमानं स्वर॑णं कृणुहि ब्रह्मणस्पते | 
कक्षीब॑न्तं य औंशिजः I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे ब्रह्मणस्पते यः अहम्‌ ओशिनः अस्मि ते मां सोमानं | 

स्वरणं कक्षीवन्त कृणुहि ॥ 

TRANSLATION 


O Lord of knowledge, make me who am the son of learned 
person ever dwelling in light, the performer of the Yajna (non- 
violent sacrifices) to the teacher of the real relation between 

‘a word and its meaning and an artist well-versed in various 
arts and’ crafts. 
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PURPORT 

Only a person who is born of light of knowledge can be 
a teacher well-versed in the science of arts. God is also kind 
to. such a person. Sayanacharya has interpreted it wrongly 
as he laboured under the delusion that there is some historical 
reference in this Mantra. Yaskacharya the author of Nirukta 
has interpreted it correctly on the above given lines. 


THE 30MMENTATOR’S NOTES 


(सोमानम्‌) यः सवति ऐश्वय करोतीति तं यज्ञानुष्ठातारम।। 


= The performer of Yajnas 


(स्वरणम्‌) यः स्वरति शब्दार्थ सम्बन्धान्‌ उपदिशति तम्‌। 


== The teacher of the relation between the word and 


its meaning. | 
( कक्षीवन्तम्‌ ) याः कक्षासु करांगुलिक्रियासु भवाः 
शिल्पविद्याः ताः प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌ कक्षा 
इत्युंगुलिनामसु पठितम्‌ ( निघ० २,५) अत्र कक्षा 
शव्दाट भवे छन्दसीति यत्‌ ततः प्रशंसायां मतुप्‌ । 
कक्ष्यायाः संज्ञाया मतो संप्रसारणं कत्तव्यम्‌ | (अष्टा० ६ 
१, ३७) इतिवातिकेन संप्रसारणं कतेव्यम्‌ । 
( अष्ठा० ६. १. ३७ ) इतिवातिकेन संप्रसारणम्‌ । 
आसंदीवद्‌ अष्टा० ८,२.१२ इति निपातान्धकारस्य वकारा 
देशः ॥ (ओशिजः) य उशिजि प्रकाशे जातः स उशिङ्‌ 
तस्य विद्यावतः पुत्र इव ॥ इमं मन्त्रं यास्काचायो निरुक्त- 
कार एवं व्याख्यातवान्‌ सोमानं सोतारं प्रकाशवन्त कुरु 
ब्रह्मणस्पते कक्षीवन्तमिवय ओशिजः । कक्षीवान्‌ कक्ष्या- 


वान्‌ ओशिज:-उशिजः पुत्रः उशिग्‌ वष्टेः कान्तिकमणः | 


अपिं त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिम्रेतः स्यात्‌ तं सोमानं 
सोतारं मा प्रकाश्वन्तं कुरु ( निरुक्ते ६.१० ) 
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THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


... Sayanacharya and following him Prof. Wilson and Gri- 
ffith have translated the Mantra wrongly taking Kakshesvaan 
to be the name of a particular Rishi who was the son of Ushik. 
Sayanacharya interprets it as follows. | 


हे ब्रह्मणस्पते एतन्नामक देव ( सोमानम्‌ ) अभिषवस्य 
कर्तारम्‌ (स्वरणम्‌) देवेषु प्रकाशवन्तम्‌ (कृणुहि) कुरु 
तत्र दृष्टान्तः (कक्षीवन्तम्‌) एतन्नामकम्‌ ऋषिम्‌ । इव 
शब्दोऽत्राध्याहतेन्यः | कक्षीवान्‌ यथा देवेषु प्रसिद्धस्त- 
RAA: । यः कक्षीवान्‌ ऋषिः (ओशिजः) पुत्रः तम्‌ 
श्चेति पूर्वत्र योजना ॥ ( सायणभाष्ये तिलक संस्थान 
संस्करणे qo १४७ )। 

Here Sayanacharya has taken Kakshivan as a proper 
noun-the name of a particular Rishi and he takes him to be 
the son of a Rishi called Ushnik. All this is against the prin- 
ciple ot the eternity of the Vedas which Sayanacharya has 
so strongly enunciated in his introdution tothe commen- 
tary of the Rigveda on the basis of the Meenansa aphorisms 
अनित्वदरानाच, परन्तु श्रुति सामान्य मात्रम्‌ । आख्या प्रवचनात्‌ — (मीमांसा 
१-३१, $8 ) and so on. 

Prof. Willson simply follows Sayanacharya and translates 
the Mantra— 


*Brahmanaspati, make the offerer of the libation illustrious 
among the Gods, like Kakshivat, the son of Usnik. In his 
notes, he narrates the whole story of Kakshivan on the basis 
of the Matsys and Vaju Puranas which are most un-authentic. 
To our great surprise, Skanda Swami also who has clearly 


stated in his commentary on the Nirukta that 
ओपचारिको मन्तेष्वाख्यानसमयः | 


परमार्थेषु नित्यपक्ष इति सिद्धम्‌॥ 
| (निरुक्त भाष्ये २,७८) 


i. e. The stories that are sometimes found in the Vedas are 
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allegorical or symbolical. As a matter of fact, the Vedas 
being eternal there càn not be historical references in them ts 
the real principle 

Sayanacharya takes कक्षीवान्‌ and उष्णिक्‌ (Kaksheevan ana 
Ushik ) as proper nouns and says— 


(सोमानम्‌) सोमस्य अभिषोतारम्‌ (स्वरणम्‌) स्वृ-शब्दो 
पतापयोः शब्दयितारम्‌ अचेयितारं च कस्य SUPR 
स्तृतीनाम ॥ usu स्तोतारं (mue) कुरु मां धन- 
प्रदानेन अथवा . सवत्र यः शब्द्यते स्वरणः-अकाशः 
इत्यथः | अभिषोतारं मां स्वरणं देवमनुष्येषु प्रकाशं कुरुं । 
हे ब्रह्मणस्पते कमिव | उच्यन्ते कक्षीवन्तम्‌ टुप्तोपममेतद्‌ 
र्यम्‌ | ककभ्षीवन्तमिव ऋषिम्‌ | कतमोऽयं कक्षीवान्‌ | 
उच्यते यः ओशिजः उशिकूपुत्र:॥ 


Venkata Madhava also in his brief translation says the 
same thing — | 


सोमान प्रकाशयन्तं कुरु मां ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं यथा 
कृतवानसि । यः कक्षीवान्‌ उशिक्प्रसूतः । स्वरति शब्द 
कर्मेति ॥ 


Isit not surprising that these great Acharyashave contradict- 
ed their own statement about the eternity of the Vedas and 
then impossibility of any : historical references in 
them and in this Mantra, where there is no word denoting that 
it is a simile or illustration, they impose supply x (like) from 

their own pocket and try to explain it on that basis. 
= Shri Kapali Shastri, a great Yogi and disciple of Shri 
Aravinda has rightly remarked referring to the interpretation 
of Sayanacharya इव: शब्दाध्याहारो मावश्यकः, तं विनापि तात्पय॑सिद्ध । 
i. e. it is not.at all necessary to put is.as impli- 


cation the word ta or like, because it can very well be explained 


without that. Then quoting from Yaskacharya's Nirukta 
regarding the meaning of कच्तीवान्‌ ओशिजः कच्ष्यावान्‌ अऔशिजः उशिज: 
“qa: | उशिम्‌ वष्टेः कान्ति कमंणः 
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Shri Kapali Shastri says— 
तहि उशिक्‌ कान्तिमत्‌ तेजो वा भवति तस्य अपत्यं तेजस 
कक्षीवान्‌ रहस्यवान परमदेवतरहस्यसम्पन्न इति वाच्यं 
कक्षशब्द स्य गमनार्थे गोप्यार्थे वा प्रसिद्धेः । यो ऽहम्‌ ओशिजः 
कान्तिजन्मातेजसः ते सोमानं सोतारं कक्षीवन्तं परम 
रहस्यविज्ञ मां स्वरणं प्रकाशनवन्तं देवेषु प्रख्यातं कुरु 
TAMIA ZY — । 
( कपालिशास््त्रकृतेसिद्धाञ्जन भाष्ये प्रथम खण्ड Yo २१३) 


Here rejecting historical interpretation, the great Yogi 
Scholar Shri Kapali Shastri explains the word — amm in 
the sense of great knower of the secret of the Vedas and 
ओशिज :.8$ born of light. Though this spiritual interpretation, 
is a bit different fromRishi Dayananda's commentary, it is 
certainly akin to it and is on the same lines. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते . 
Howlis that God is taught in the next Mantra. 
Mantra—2 
यो रेवान्यो अमीव॒हा quise Ure: । 
स न॑ः सिषक्तु यस्तुरः Il 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


B 


यः रेवान्‌ यः yiia: वसुचित्‌ अमीवहा यः तुरः 


(ब्रह्मणस्पतिः जगदीश्वरः अस्ति) स नः (अस्मान्‌ विद्यादिधनेः 
) सिषक्तु (अतिशयेन संयोजयतु) ॥ 


TRANSLATION 


May God Who is the Lord of infinite wealth of knowledge 
etc. Who is the Destroyer of all discases like ignorance and 
physical maladies, who increases the power of body and soul 
Who knoweth all things. Who promptly giveth happiness 
endow us with the wealth of wisdom and of other kinds 
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PURPORT. | | 

Those persons who obey the command of God consisting 
of truth and other virtues, getting rid of ignorance and other 
diseases, possessin g physical and spiritual strength, achieve 
wealth in the form of vast empire etc. and medicines that ward 
off all diseases. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अमीवहा) अविद्यादिरोगाणां हन्ता 


| - s . " 
| = Destroyer of the ignorance and other diseases. 


(बसुवित) यो वसूनि सर्वाणि वस्तूनि वेत्तिसः 
= knower of all things. 

(सिषक्तु) सचयतु (षच-समवायें इति धातोः) अतिशयेन) 
सयोजयतु | | == May unite well. 

( वसूनि ) सर्वाणि वसूनि वस-निवासे इति धातोः अथवा 

वस आच्छादने शु स्वृ स्निहि लप्यसि वसिहनि क्लिदि 

वन्धि मनिभ्यश्च ( उणादि १,१० ) इति उ प्रत्ययः 
वस्ते-आच्छादयति दुःखं येन AAG Ti aT! 

TRANSLATOR’S NOTES | 
| According to the above etymology of the word बसु 


all things which remove misery may be called बंसूनि as 
interpreted by Rishi Dayananda. 


अधेश्वरप्राथनोपदिश्यते 
Now prayer to God is tau ght. 
Mantra—3 | 
मा नः शसो अर॑रुषो भूतिः were मत्यस्थे । 
रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


AN — EMT eh Oe H T 


ee 
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है ब्रह्मणस्पते (जगदीश्वर) त्वम्‌ अररुषः मर्त्यस्य (सकाशात) 
नः अस्मान रक्ष यतः स नः (अस्माक्रम्‌) मध्ये करिचत्‌ धूतिः 
मनुष्यः न भवेत्‌ । ( भक्त्कृपया अस्माकम्‌ ) शंसः मा प्रणक 
(कदाचित्‌ मा नश्यतु ) । 


TRANSLATION 


O Lord of the Vedic Knowledge and the world, protect 
us from a miserly ignoble fellow, so that there may not be a 
wicked person among us. By Thy grace, let not a mortal’s “on- 
slaught fall on us. Let not our praise be put to an end to or the 
calumnious censure of a malevolent person reach. us. 


PURPORT 











None should ever keep company with a wicked person, 
nor Should one resort to violence unjustly, but all should 
protect all with justice. * 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अररुषः) अदातुः रा-दाने इत्यस्मात्‌ कसुस्ततः पष्ठयेक- 
वचनम्‌ » 


— ofa miserly person. 


(धूतिः) हिसकः ध्वरति हिंसाकर्मा (निरुक्ते २.७) 
ध्वरति वधकर्मा (निघ० २.१९) 


अथेन्द्र कृत्यादीन्युपदिश्यन्ते u 


Now the duties of Indra etc. are taught.— 
Mantra—4 


स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः | 
सोमा हिनोति मत्यम्‌ t 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


न्द्रः ब्रह्मणस्पतिः सोमः च यं मत्यै हिनोति स वीरः न 
च रिष्यति ( नघविनश्यति )॥ B 
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TRANSLATION 


The héroic person whom God—the Lord of the wor]d, air or 
sun and the Juice of Soma and other plants or creepers protect, 
never perishes. | 


PURPORT 


Those persons who accomplish their work having learnt 
the properties of the air, electricity, sun, Soma and other creepers 
do not lose happiness. There is no end to their happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) वायुः = Air 
(ब्रह्मणस्पतिः) ब्रह्माण्डस्य पतिः-पालयितः परमेश्वरः 
(रिष्यति) नश्यति 
= God the Protector of the world. 
í 
THE TRANSLATOR’S NOTES 
For the meaning of the word Indra as air, we have already 
quoted from the Shatapath 14.2.2.6. अयं. वा इन्द्रो योऽयं ` (बात:) 
पवते ॥ i. e. The air is called Indra. यो वे वायु: सइभ्द्रो य इन्द्रः स 
वायु: (शत० ४. १. 8. &) 
These passages do not leave the least shadow of doubt 


on the mind of an impartial person that by Indrais also 
meant air. है 


रिष्यति ( Rishyati ) is from fa - हिंसायाम्‌ perishes. 
कथं ते रका भव्तीत्थुपदिश्यते 1 How do they. protect is 
taught in the next Mantra. 


Mantra—5 
त्वे ते ब्रह्मणस्पते सोम॒ FATT मत्येभ्‌ | 
दक्षिणा पात्वंहसः ॥ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | क्‍ 
हे ब्रह्मणस्पतें त्वम्‌ अंहसः यं पासि तं मत्ये सोमः इन्द्रः 
दक्षिणा च पातु (पाति) । - | 
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TRANSLATION 


O Lord of the world, the performer of the Yajnas or _ 
deeds, whom thou protectest from sin is also protected or 
saved by the medicines or drugs like the Soma etc. and the vir- 
tues that lead a man to progress such as charity, gift to the 
learned priests etc. | 
PURPORT | 

lhose persons who keeping themselves away from sin, 
desire to increase their happiness, should meditate upon God 
and properly use air, the medicinal Juice and noble virtues 
that lead to progress. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षिणा) दक्षते QTd यया सा — sacrificial gift 
TRANSLATOR’S NOTES 


(दक्षिणा) Yaskacharya explains the word in Nirukta 
1.7 85 दक्षिणा दक्षते: संमद्ध यति mauaa समद्ध यतीति वा That which 
increases or encourages—-that is why the present or gift to the 
priests is called Dakshina. 


In the Dhatu Path we find दक्ष-वृद्धी (भ्वा) = To prosper 
and increase. 


So Yaskacharya's meaning tallies with the meaning in 
Dhatu Path. 


Yaskacharya's etymology of Dakshina seems to be based 
upon the following and other passages from the Brahmanas— 


ते यज्ञ देवा दक्षिणाभिरदक्षयन्‌ तदयदेनं दक्षिणाभिरदक्षयन्‌ 
तस्माद्‌ दक्षिणानाम (शत० २.२.२.२,) 


In Kavshikaki Brahmana 15.1. also we find a similar 
passage. | | 


तद्‌ यद्‌ दक्षिणाभियज्ञं दक्षयति तस्माद्‌ दक्षिणानाम 
| (कोषीतकी ब्रा० १५-१) 





——— 
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X. 


Ey giving Dakshina or gift to the priests, the performer of the | 
Yajna discharges his duty by showing respect to the priests in. 
a practical form and encourages them to help in the perfor- 


mance of these Yajnas. mE 
अभेन्द्रशंब्देन परमेश्वर गुणा उपदिश्यन्ते | 
Now the attributes of God are taught in the sixth Mantra. 

. Mantrn—6 
areata मियमिन्द्रस्य काम्यम्‌ | 
सनि मेधामंयासिषम्‌ ।। | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
अहम्‌ इन्द्रस्य काम्यं सनि प्रियम्‌ अद्भुतं सदसस्पति 

परमेश्वरम्‌ उपास्य ( सभाध्यक्षं राप्य ) मेधाम्‌ अयासिषम्‌ 

(बुद्धि प्राप्नुयाम्‌) | 

TRANSLATION 


May ] attain pure wisdom by meditating upon the wond- 


rous Lord of the world, the Lovely Friend of the soul, the 
giver of the fruit of good and bad actions and by associating 
myself with the learned President of the assembly. 


PURFORT 

Those persons only enjoy happiness who meaitate upon 
God the Omnipotent Lord of all and giver of all Bliss and who 
associate with the President of the assembly, a man of the 
best merits and temperament. They get intellect which 15 full 
of iue knowledge of all Shastras and their practical shape. 
Having become industrious and learned, they become delighted. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सदसः पतिम्‌) सीदन्ति विद्वांसो धार्मिका न्यायाधीशाः 
यस्मिन्‌ तत्सद्‌ सभा तस्य स्वामिनम्‌ अत्राधिकरणेऽसुन्‌ | 


= President of this Assembly in which just personssit 


—— — 
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(म्रियम्‌) प्रीणातिसर्वान्‌ प्राणिनः तम्‌ 


= Lovely or Dear, satisfier of all. 


(सनिम्‌) पापपुण्यानां विभागेन फलप्रदातारम्‌ व 

= Giver of the fruit of good and bad actions. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word सदः: (Sadah) is used for assembly as interpreted 
by Rishi Dayananda. It can also be used for the world taking 
it metaphorically as an assembly. 

The word सनिम्‌ may be also taken as adjective of मेधाम्‌ in 
in which case it may mean “I crave for pure wisdom which 
discriminates between right and wrong, be tween merit and 
sin etc. षण-संभक्तौ This Mantra clearly shows the difference 
between God and soul. God is the Lovely Friend of the soul. 

€ 

स एव सवे जगद रचयतीत्युपदिश्यते | 


God creates the whole world is taught in the seventh Mantra. 
Mantra—-7 

यस्मादृते न सिध्य॑ति यज्ञों विंपश्रितेश्चन । 

स धीनां योग॑मिन्वति ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मनुष्याः) यस्मात्‌ विपश्चितः (सवेशक्तिमतः जगदी- 
wd) ऋते यज्ञः च न सिध्यति स॒ सर्वप्राणिमनुष्याणां 
धीनां योगम्‌ इन्वति i 


TRANSLATION 

God who is Omnipotent and Omniscient and with out 
whom this world can never be accomplished, pervades and 
knows the association of intellects and actions. 


PURPORT 

There is eternal relation between God who pervades and 
the world which is pervaded by Him. It is He who gives the 
fruit of the actions of all beings, having made and upheld the 
world and having known the movement of the intellects of all. 
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The world cen never ccme into existence without the Direction 
of God, because inanimate objects can not have consciousness 
and consequently there can not be any law and order without 
the existence and Direction of the Omniscient Supreme Being. 


‘THE COMMENTATORS NOTES . 
(विपश्चितः) अनन्तविद्यात्‌ (परमेश्वरात्‌) 
= From God of infinite knowledge. ; 
| (यज्ञः) संगतः संसार! | — Universe. 
(इन्दति) व्याप्नोति जानाति च। इन्दतीति afa- 
कमेसु पठितम्‌ ( faao २,१८ ) गतिकमेस च (निघ 
२,१४) । 
- . Pervades and knows. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayanenda has interpreted aq: here as संगतः संसारः 
Universe from यज-देवपूजासंगतिकरणदानेषु 
The second meaning of the root Yaj has been taken here 


It may also be interpreted as Yajna or sacrifice in the form - 


of the Universe. 


विपश्चित्‌ इति मेथाविनामसु (fate. ३.१५) 


Hence Rishi Dayananda has interpreted विपश्चित्‌ here as the 
wisest or Omniscient God. Others have simply interpreted 
it as the Yajna even of a wise man. 


पुनः कीदृशः स इत्युच्यते | 
What sort of Yajna is that i$ taught in the 8th. Mantra. 
Mantra—8 | 


आइंध्नोति हविष्कृति wast क्णो त्यध्वरम्‌ । 
होत्रां देवेष गच्छति Il 
न्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` (Wag: सदस्पतिः देवः अयम्‌) मा चंहविपकृतिम्‌ अध्वरम्‌ 


N 
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होत्राणि (हवनानि) आदृध्नोति स पुनः देवेषु (दिव्य 
गुणेषु) गच्छति I | 


TRANSLATION 


Omniscient Lord performs this Yajna in the form of the 


. universe, where external sacrifices are performed and which 


is attained by all, being visible. He makes all the articles of the 
sacrifice which are put in the fire-oblations. He promotes the - 
course of this wonderful sacrifice (in the form of the world) 
and is attained by the persons possessing Divine (noble) virtues. 
PURPORT 

Because God creates this world, therefore all substances 
prosper by mutual association. These substances when utilised 
properly in various works and in the science of arts and indus- 
tries lead to great happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रांचमू) यः प्रकृष्टम्‌ अंचति प्राप्नोति सः 

=  Prosparus yajna in the form of the universe 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


In this Mantra, the Universe has been conceived as a Vast 
Yajna of which God is the performer. It is He Who promotes 


the course of this. sacrifice. . 
अध्वर इति यज्ञनामसु (निघ० ३.१७) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
What sort of Yajna is taught in the ninth Mantra— 


Mantra—9 


~ 


नराशंसं शुशपरमषशयं सप्रथस्तमम्‌ | 
feat न स्प्रखसम्‌ |) 
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अहं सूर्यादि प्रकाशम्‌ सद्ममखसमिव सप्रथस्तमं नराशंसं 
सदस्पति परमेश्वरम्‌ अपश्यं (पश्याभि) तथैव यूयमपि कुरुत II 
TRANSLATION 
As a man sees thc light of the sun, so 1 (a wise devotee) 
see God who is to be glorified by all men, who is the Resolute 
upholder of the world and who is present with the vast heavens 
being all-pervading. in whom all this Universe (which is like 
a Yajna), dwells. You (ordinary persons) should also try 
to realise God in the same way. 
PURPORT 
There is Upamalankar (simile) used in the Mantra. As 
an ordinary man sees the light of the sun pervading on all sides, 
in the same manner, he attains grand happiness and joy by 
seeing omnipresent God who possesses the light of knowledge 
on all sides. 
This hymn is connected with the previous hymn as by the 


mention of Brihaspati etc. the same subject is continued. This 
hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, Prof. 


Wilson and others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(नराशंसम) at: अवश्यं स्तोतव्यम्‌-नरेः प्रशस्यो 
भवतीति नराशंसः ( निरुक्ते १०८.८.६ ) 


= To be praised by men. 
(सुधृष्टमम्‌) सुष्ठु जगद्‌ धारयति सो5तिशयितः तम्‌ 
(सप्रथमस्तमम्‌) यः प्रथोभिः-विस्तृतेः आकाशादिभिः 
सह अभिव्याप्तो वतेते सः अतिशयितस्तम्‌ ॥ 
= All-pervading. 
| Here ends the commentary on the eighteenth hymn of the 
. first Mandala of Rigveda Sanhita. 





अथे एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XIX. 


काण्वो मेधातिथिक्रषिः : अग्निमेरुतश्च देवताः ।१।३-८ 
गायत्री छन्दः । २ निचद गायत्री । पिपीलिका मध्या 
निचुदगायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः। | 
Seer — Kanva Medhatithi. Devata or. subject. Agni and 
Maruts. Metre—various forms of Gayatri. Ture— 


Shadja 


तत्रादो भोतिकाम्निएणा उपदिश्यन्ते | 


In the first Mantra, the attributes of the material fire are taught. 


Mantra—1 


प्रति त्यं चार्रमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । 
` मरुदूभिरग्न॒ आ ग॑हि॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 
य: अग्निः मरुद्भिः सह आ गहि (समन्तात्‌ प्राप्नोति) 
स विद्वद्भिः त्वं ते चारुम्‌ अध्वरं प्रति गोपीथाय aga 
(प्रकृष्ठठया WTA) | 
TRANSLATION 


The fire in the form of electricity which comes with the 


winds, is invoked or used by the learned scientists to the fair 
yajna (of various works of art) for the protection of the earth 
and senses etc 


PURPORT 


The fire in the form of electricity is kindled by the parti- 
cular airs. The scientists should give instructions to all to 


utilise it intelligently for the accomplishment of various works 
" | 
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with the knowledge of its properties in order to -protect all. 
The students must hear about it from the learned. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोपीथाय) पृथिवीन्द्रियादीनां रक्षणाय 


= For the protection of the earth and Senses etc. 
निशोथगोपीथावगथाः (उणादि २.९) इति निपातितः 
cx 3 क 

(मरुदभिः) वायु विशेषैः सह 

= With special kinds of airs. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

There is also a spiritual meaning of this mantra (though 
not paritcularly mentioned by the revered commentator) 
-But as he himself has taken the word Agni for God also in the 
next few mantras, the meaning given here is in accordance 
with his principle that there are spiritual and external meanings 


of all the Vedic Mantras (as mentioned by him in the introduc- 
.tion to the Aryaabhivinaya) 


O God our Supreme Leader, Thou art invoked by us 
for the noble sacrifice in the form of our lire. Manifest T hyself 
through the knowledge, acquired with the help of the wise 
and the practice of Pranayama etc 


. In this case, the spiritual meanings of the words used in 
the Mantras are as follows— 


अध्वरमू-हिसारहितं जीवनरूपं यज्ञम्‌ अध्वरो वे ag: 
(शतपथ १,३,३,३८) 

वर इति यज्ञनाम ध्वरति हिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
(THRE १.७) | 


=  Non-violent sacrifice in the form of noble life. 
मरुतः-मरुत इति ऋत्विइनाम (निघ० ३,१८) अथवा 
प्राणा वै मरुतः | (शत० ९,३,१,७) 


= Priests and Pranas. 
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अथाग्निशब्देनेश्वरभोतिकगुंणा उपदिश्यन्ते 
Now by the term Agni, both God and fire are | 


Mantra--2 | 
नहि देवो न wf महस्तव ऋतु परः । 
मरुदभिरग्न आ गाह ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (FRET) — 
इश्वरपक्षे (१) हे अग्ने । त्वं कृपया मरुदिभ; सह आगहि 
` विज्ञातो भव । यस्य तवं पंरः महोमहिमा अस्ति ते क्रतुं 
(तवक) सम्पूर्णम्‌ इयत्तया नहि कश्चित्‌ देवः न च मनुष्यः 
वेतुम अहैति इत्येकः । भौतिकाग्निपक्षे (२) यस्यभोतिकाग्नेः ` 
पर: महः महिमा क्रतुं कमै प्रज्ञां वा प्रापयति ये न देवः न 
मत्यैः गुणेयत्तया परिच्छेतुम्‌ अहेति सः अग्निः मरुदिभः सह 
आगहि (समन्तात्‌ पराप्नोति) इति द्वितीयः ॥ 
TRANSLATION 
(1) Omniscient God, kindly come to us (be known to us) 
through deep contemplation and practice of Pranayama. 
Thy glory is great. Neither an cnlightened wise person | 
nor an ordinary mortal can comprehend Thy knowle- 
dge or action. | 
(2 The material fire which leads one to great glorious life, 
can not be perfectly known by cither a wise cnlightened 


person or an ordinary person. 


PURPORT 

God's glory is infinite. No one can attain its end. But 
one can know it according to one's intellect and. Knowledge 
in the State of deep concentration and the practice of Prana- 
yama etc. Men know it only to the extent that the glory is 
manifest in nature and told in the Vedas. It is not possiblz 
to know it perfectly. — 
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THE COMMENTATOR'S NOTES - 


(देवाः) विद्वान्‌ | == A learned person. 
| (a4: ) अविद्वान्‌ मनुष्य; —  [gnorant person. 
(अग्ने) | = Omniscient God or fire. 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
(देवाः) सत्यसंहिता वे देवाः (ऐतरेय १.६) 
सत्यमंया उ देवाः (कोषी० २,८) विद्वांसो हि देवाः 
(शत० ३,७,३,१० ) 
अथाग्निशब्देनितयोंगुणा उपदिश्यन्ते । 


Now by the use of the term "agni" the attributes of God and 
fire, are taught. 


Mantra—3 | 
ये महो रज॑सो faz b देवासो sm: । 
` मरुदिभरग्न आ ग॑हि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितों ऽन्वयः (RASA: ) 


(१) ये अद्रहः विश्वे देवासः (विद्वांसः) wezf अग्निना 


च संयुगे महः रजसः faz: (ते एव सुखिनः स्युः) | 


(२) हे अग्ने यः त्वं मरुदिभः सह आगहि (विदितः भवसि) 


तेन त्वया यः अग्निः निर्मितः स मरुदभिः एव कार्याथेम्‌ 
आगच्छति (प्राप्तः भवति) | 
TRANSLATION 


(1) The enlightened persons only, devoid of malignity who 
know the great worlds along with fire and airs, enjoy 
happiness 

(2) O Self-effulgent God, Thou art realised with the help 
of the Maruts (Pranas) and hastcreated fire. This fire 
becomes of great use along with air. 
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PURPORT a | (4 
Those learned wise people who knowiig these worlds i 


illumined by the fire and upheld by the air, use them for various 
works, get happiness . 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रजसः) लोकान्‌ रजतेः लोका रजांस्युच्यन्ते इतियास्का- 
चायों निरुक्ते ४.१.९ (मरुदिभः) वायुभिः | 
| Worlds with air 
(अग्ने) स्वयं प्रकाश परमेश्वर सर्वेप्रकाशकोऽरिनिर्वा 
(देवासः) विद्वांसः 


= O Self effulgent God or fire which illuminatest all. For the 
meaning of देवास: as learned persons sec our note on the 2nd 
Mantra. विद्वांसोहि देवाः (ao ३.७.. .१०) 
Jt is very wrong on the part of Griffith to translate the word 
fav? देवास: as “AIL Gods." Unfortunately, he has not been 
able to understand the fundamental teaching’ of the Mns 
regarding the worship of one God 01.15 prejudiced against tha 
Vedas. In any case, his translation is un-reliable and mislead- 
ing. | | 
s 

पुनः कीदृशास्ते मरुत इत्युपदिश्यते 
What is the nature of those Maruts is taught in the fourth 
. Mantra. 


Mantra—4 

य उग्रा अकमानचुरनाश्रष्ठास AHAT | 

मरुदभिरग्न आ गंहि। ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RRA: ) 

ये उग्राः अनाधृष्ठासः वायवः ओजसा अकेम्‌ ATF: एते; ' 
meaty: सह अग्ने अयम्‌ अग्निः आगहि आगच्छति (समन्तात्‌ 
कार्यः सहायकारी भवति ॥ 
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TRANSLATION 


With the winds which are terrible and un-surpassed in- 
strength and-which manifest the sun— (the Agni fire or. 
electricity) comes i. e. is helpful in the accomplishment of 
various works ! 
PURPORT | | 
Whatever energy is there in the Universe is the result of 
the combination of air (gas) and electricity. These winds or 
gases are the upholders of the world. It is with their associa- - 
tion. that electricity and sun etc. are sustained. Therefore 
many works are accomplished by the knowledge and utilisation 
of the air in its various forms 
THE COMMENTATOR'S NOTES D 
€ - "us ) ; 
(अकम्‌) सूर्यादिलोकम्‌ (मरुदिभः) वायुभिः 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted अर्कम्‌ as सूर्यादिलोकम्‌ 
Solar and other worlds. That the word अ is used for the 
‘sun is clear from the Shatapath Br. where it is clearly stated—. 


आदित्यो वा अर्कः (शतपथ ब्राह्मणे १०.६.२.६) | 
स एष एवाको य एष Wu: तपति (शत० १०.४,१.२२) 


In the Taittiriya Brahmana 1.1.7.2 also it is stated — 
अकश्चत्तुस्तदसो सूय: ॥ 1. e. By Arka is meant the sun—the 
eye of the world so to speak. : 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 

=What is the nature of thes: Mantras is taught further 
in the fifth Mantra. | | 
Mantra—5 


ये शुभ्रा घोरवपसः gere Rana: | 

मरुदभिरग्न आ गहि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RSA: ) 

ये घोरवपेसः रिशादसः सुक्षत्रासः (वायवः) सन्ति तैः 
मरुद्भिः सह अग्ने (अग्निः) आगहि (कार्याणि प्रापयति)।। 
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TRANSLATION | 

| Agni (fire) accomplishes works with the help of those 
Maruts (airs or winds) which are. brilliant on account of their 


attributes, which are fierce in their form, devourers of diseases, 
rulers of the middle regions or mighty 


PURPORT 


Airs when purified through the Yajna destroy all diseases 
and when they are impure, destroy all happiness. Therefore 
men should enjoy happiness and health by purifying the air 

= with the help of the fire (of the Yajna). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुद्मिः) माप्तिहेतुभिः मरुत इति पदनामसु पठितम्‌ | 
(निघ० ५,५) | Za 
अनेनात्र प्राप्त्यथों Daa । | 
(सुक्षत्रासः) शोभनंक्षत्रम्‌ अन्तरिक्षस्थं राज्यं येषां ते । 


TRANSLATOR'S NOTES 





-- 


Rishi Dayananda has interpreted rp as राज्य or reign 
Ihis interpretation is substantiated by Aitareya Brahman 7-22 

aa हि राष्ट्रम्‌ (ie ७. २२) 

It means that the word Kshatra means Rashtra or Govern- 
ment 







Here ends the thirty sixth Varga. 







Mantra-—6 

ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आस॑ते । 

मरुद्‌ भिरग्न आ म॑हि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये देवासः नाकस्य रोचने दिवि अध्यासते तदधारके 
मरुद्भिः सहं अग्ने (अथम्‌, अग्निः) आगहि (सुखानि 
प्रापयति) ॥ 
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TRANSLATION 

The worlds like the earth and moon depend upon or are | 
illuminated by the brilliant sun. The fire leads to much — 
happiness with the help of the airs. 


PURPORT 


All worlds are illuminated by the light of God, but the 
worlds like the earth and the moon are illuminated by the sun 
The fire with its divine properties. should be utilised in all 
actions 


पुनस्ते कि कमेहेतव: सन्तीत्युपदिश्यते ॥ 
" What are the functions of those Maruts is taught in the seventh 
Mantra l 
. Mantra—7 
(0 य ईङ्कयन्ति पवेतान तिरः संमुद्रमंणेवम्‌ । 
मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः GENS) ` 
ये (वायवः) पर्वतादीनि ईङ्कयन्ति । अणेवं तिरः Hate 
(समुद्रं पूरयन्ति) तेः मरुदभिः सह अग्ने ( अयम्‌ अग्निः 
विद्युत्‌) आगहि (आगच्छति) | 


TRANSLATION . 

Agni (fire in the form of electricity or lightning) comes 
| with those winds which scatter the clouds and agitate the middle 
| region or the sea (both waves) 

PURPORT 
It is with the combination of the air that 1t rains and water 


and particles go up and then come down. It is on account of 
theni, that electricity is produced and used for various purposes 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 


(ङ्कयन्ति) छेदयन्ति, निपातयन्ति 


= Scatter and bring down. 
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(qara) मेघान्‌ पवेत इति मेघनामसु (निघ० १,१०) 
= Clouds 
(समुद्रम्‌) सम्यक्‌ उदद्रवन्ति आपः यस्मिन्‌ aq अन्तरिक्षम्‌ 
समद्र इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) : 
== Middle region 
(अणेवम्‌) प॒थिवी स्थं सागरम्‌ =: The sea. 
THE TRANSLATOR’S NOTES | 


ई खयन्ति-ईखि-गतौ ग्ररणार्थक: Hence used in the sense of scattering 

sqaq has been interpreted by Rishi Dayananda as 
पृथिवीस्थं सागरम्‌ or the sea. In the Nighantu 1.12 it is stated aa: 
इति उदकनामसु पठितम्‌ = Arna is the name of the water... So 
the word अणे: full of water is used for the. sea. 


एत एव मकाशादिकं विस्तारयन्तीत्युपदिश्यते | 


These Maruts extend the manifestation of the light is 
taught in the 8th Mantra. | | 


Mantra— 8 


आ ये qafa रश्मिस्तिरः समुद्रमोजसा | 

मरुदभिरग्न आ गहि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः ( ऋषिकृतः ) 

| ये वायवः ओजसा समुद्रम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) आगच्छन्ति 
जलमयं सागरं तिरस्कुवेन्ति यें च रस्मिभिः सह तन्वन्ति ते 

meaty: सह अग्निः आगहि (प्राप्तोऽस्ति) | 

TRANSLATION 


° . B x 
The fire comes with the subtle airs named Dhananjaya 
which with their force spread themselves in the middle region 
agitate the ocean and with the rays of the sun, extend their 
scope 


PURPORT 


With the association of the gases, all articles grow and 
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É full of force. Therefore men should accomplish vari- 
ous purposes with the combination of the fire and air. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मरुद्भिः) घनजयाख्यैः QÀ: सह - 


— With subtle gases tcchnically named Dhananjaya. 


(र दिमिभिः) सूयेकिरणेःसह | 
| = With the rays of the sun. 
पुनस्तैः कि साधनीयमित्युपदिश्यते 
- What more should be accomplished with them (Maruts) | 
js taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 | | 
अभि त्वा gad स॒जामिं सोम्यं Wu । 
मरुदभिरग्न आ गहि It 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः GENES) — 

ये: मरुद्भिः अग्ने (अग्निः) आगहि (साधकः भवति) 
तैः पूर्वपीतये त्वा (तत्‌) सोम्यं मधु अहम्‌ अपि ust 
TRANSLATION 

1 prepare the sweet juice of various substances for great 
enjoyment of happiness and bliss with the gases by whose 
association, the fire accomplishes many works of arts. 
PURPORT 

Men should accomplish their various works through the 


combination of the air, fire, water etc. as learned scientists do. 


In this hymn, the subject of the previous hymns is conti- 
nued, so it has connection with them. In this Chapter, agni 
(fire) has been mentioned at the end as associate of the air, 
etc. to show its end. 


This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. | | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पूर्वपीतये) पूर्वे पीतिः-पानं सुखभोगो यस्मिन तस्मा 
आनन्दाय | 


— For the enjoyment of bliss 
(मधु) मन्यन्ते प्राप्नुवन्ति सुखानि येन तत्‌ मधुर सुख- 
कारकम | 


= Giver of sweet happiness. 
THE TRANSLATORS NOTES 
The word ag (Madhu) is derived from मनु-हाने फलि पाहि 


नमिमनिजनां शुक्‌ पटिनाकि aaga ( उणादि० १.१८) 

by this aphorism of the Unadi Kosha q is added and उ from 
the seventh aphorism of the first chapter. Here ends the 
first Chapter of the first Ashtaka of the Rigveda. Here ends 
the thirty seventh Varga. We have already pointed out some 
mistakes of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith. Their 
Chief mistake is that they take aga: mentioned in thé hymn 
as the Gods of storm, instead of taking them for winds and 
they consider Agni to be the God of fire, instead of taking it 
for the Supreme Being or in some Mantras, for fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

They have misinterpreted देवास. taking them to be some 
Gods in the sky whose glory is sung in the hymn and to 
whom prayers are addressed. This is a very wrong notion, 
which we have pointed out several times before. Rishi Daya- 
nanda takes these words like Agni (fire) awa: winds etc. in 
their natural sense and shows how their scientific application 
can accomplish many wonderful works of arts, crafts, and 





industries. 











अथ द्वितीयोऽध्यायः 
_ अथ विंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XX 


काण्वो मेघातिथिक्रेषि:। ऋभवोदेवता। १,२,६,७ 
गायत्री । ३ विराइ गायत्री ४, Ag गायत्री ५८ 
पिपीलिका मध्या-निचद गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः gi 


Seer—Kanva Medhatithi. - 
Devata or subject matter—(Ribhus, metre—various forms 
of Gayatri 


पूवेस्‌ आसुस्तुतिः प्रकाश्यते | 
The glory of the Ribhus is told in the first Mantra. 
Mantra—1 


अयं देवाय॒ जन्म॑ने स्तोमो विभेभिरास॒या । 

अकारि रत्नधातमः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

uta: विप्रेभिः आसया देवाय जन्मने यादृशः रत्नधातमः 
अयं स्तोमः अकारि (क्रियते) स तादृझजन्मभोगकारी जायते || 
T RANSLATION 


Whatever kind of praise or song (to God) and enlightened 
persons) which gives charming happiness is made by wise men 
with their mouths for divine birth and enjoyment, becomes 
the giver of the same kind of delight and enjoyment (in the 
next life.) 


PURPORT 
In this Mantra, the doctrine of Re-birth is enunciated. 


























“256 i The Holy Rigveda 





| Whatever kinds of actions are performed by: men, : get 


the same kinds of birth and enjoyment in the.next. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विप्रेभिः) मेधाविभिः विप्र इति मेधाविनाम ( निघः 


3 १५) ;. S = By wise men 
देवाय जन्मने ) दिव्यणभोगयुक्ताय वतेमानदेहोप- 
योगाय पुनः शरीरधारणेन प्रादुर्भावाय वा 
= For the divine enjoymént in this life and birth in the next 
( रत्नधातमः ) रत्नानि रमणीयानि सुखानि दधाति 
सोऽतिशयितः॥ | 
पुनस्ते ऋभवः कीदृशा इत्युपदिश्यते 


What is the nature of Ribhus is taught in the 2nd Mantra. 


 Mantra—2 


य इन्द्राय वचोयुजा ततक्षुमेनसा हरीं | 

शमींभियेज्ञमांशत ॥ 

सन्धिच्छेदसाहतो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मेधाविनः मनसा वचोयुजा हरी ततक्षुः शमीभिः इन्द्राय 


| यज्ञम्‌ आशत (प्राप्तुवन्ति ते सुखम्‌ एधन्ते) 


TRANSLATION 


Those wise persons who with their scientific knowledge 


- and with their words, make subtle the attributes of movement 


and maintenance and for the attaiment of prosperity, perform. 
various Yajnas in the form of industrious works, enjoy happi- 
ness and prosper. | 
E | 

Only those learned Feople attain prosperity, who with the 
combination and division of various substances knowing the 
attributes of upholding, attraction and speed, perform the 


. Yajnas consisting of technical works with the movement of 


machines and clubs etc. - 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्राय ) ऐश्‍वयेमाप्तये 
= For the attainment of prosperity. 
(हरी) गमनधारणगुणो | 
= The attributes of motion and holding fast. 
(मनसा) विज्ञानेन 
— With scientific knowledge 
(यज्ञम्‌) पुरुषाथेसाध्यं (शिल्पयज्ञमू) 


= Yajna in the form of Industrial work. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word Indra is derived from _इद-परंमेश्यं hence the 
meaning of इन्द्राय as — ऐशश्‍वयंप्राप्तये for the attainment 
of prosperity. The word मन: is derived from मनऱ्ह्ञाने 
hence the meaning of मनसा as with knowledge (here in the 
context as scientific knowledge) 


(हरी) दुःखहरणशीलो गमनधारणगुणो, हज-हरणे 


= The destroyers of misery—the attributes of movement 
and holding fast or preservation 


ते केन कि साधयेयुरित्युपदिश्यते 


What should they (Ribhus or wise men) accomplish by what 
means is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 

तक्षन्नासंत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथै | 

तर्भन्धेनुं संबदरघाम्‌॥ | 

सन्धिच्छेदसहिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये मेधाविनः नासत्याभ्यां परिज्मानं aed रथं तक्षन 
(wafa) ते agai धेनुं तक्षन्‌ ( विकाशयन्ति ) 
TRANSLATION 


Those wise artists who construct from the proper combi- 
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. fiátion of fire and water a delightful or comfortable car : 
everywhere iri the form of aeroplané etc. -with proper place 


to sit of; develop noble speech which fills up all scientific 


| knowledge 
_ PURFORT 


Those persons who read the Vedas with, the Upavedas and 
with thé scientific and other technical knowledge thus acquired . 


- about the properties of the fire, water, air etc apply it in the 
Vehicles fitted with various. machinés constrict aeroplanes 
and the like, never suffer from poverty and misery 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
E नासत्याभ्याम्‌ ) अग्निजलाभ्याम्‌ 


= With fire and water 


(परिज्मानम्‌) परितंः aaa: अंजन्ति मार्ग येनं तम्‌ अयं 
परिपूवैकादजधातोः | 
इंवन्बुक्षन्नित्यादिना निपातित 


= That which goes . everywhere 
(सुखम्‌) शोभनं खं विस्तृतमंन्तरिक्षे स्थिंत्यथ ˆ यस्मिन्‌ 
(रथम्‌) रमन्ते क्रीडन्ति येनं तम्‌-विमानादियानसमूहम्‌ । 


= Aeroplanes and other cars 


उपदेशश्ावणलक्षणां वाचम्‌ धेचुरिति वाङ्‌ नामसु 








_ = Noble speech 
` सरदुधाम्‌ ) बंवेति येन ज्ञानेन तद बः संमानं वद्‌ 
ae भरत ता reet था 
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कप्‌ घश्च अष्टा० ३, २, ७० इतिं दुहः कंप प्रत्ययो 
स्यस्थाने धोदेशश्च | | 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


परिज्मानम्‌ This word which has been used in the above 
mantra as the adjective of रथम्‌ and is derived from परि-अज- ` 
गतौ means according to Rishi Dayananda as afta: संवेतो5जन्ति 
मार्ग येनं = going on all sides. Even the translation of Prof. 
Wilson and Griffith conveys the idea of its going everywhere, 
which is very significant 

Prof. Wilson's of gdewa is a ‘universally moving’ and 

easy car. Griffith's translation is “They ( Ribhus ) 
wrought a light car moving everywhere.’ These translations 
thus corroborate Rishi Dayananda's interpretation Such a. 
र्थं can not be an ordinary chariot, so the Rishi rightly takes 
it to mean विंमांनादियानसमूंहम्‌ i.e. Aeroplane and the like 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 


How are they (Ribhus or wise artisans) is taught in the 
fourth Mantra 
Mantra—4 


set fastis I 


संन्धिच्छेदसंहितो5न्वय: (KASE f 

ये ऋजूयवः सत्यमंन्त्रा ऋभवः ते हि विष्टी aer पितरा 
अख्विनौ क्रियांसिद्धयथ पुनः -पुनः -अंक्रत ( संयुक्तो 
gafa) । 
ale RANSLATION 


Ribhus (wise scientists and artisans) who are endowed with 
rectitude (or are honest), whose ideas are perfectly true, apply 
the fire and water which protect body and soul and which have 
the property of uniting and dissecting, for the accomplishment 
of works again and again 
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_ PURPORT 


Only those persons who are not lazy, are seekers | 
truth and honest, can derive proper benefit from the fire. 


water and other elements. 
THE. COMMENTATOR'S NOTES 
( युवाना ) मित्रामित्रगुणस्वभावो अत्र उभयत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेशः tl | 
( पितरा ) शरीरात्मपालनहेतू । 
Protectors of body and soul. 
(विष्टी) व्यापनशीलो अश्विनो (जलाग्नी) । 
| = The water and fire. 
TRANSLATOR’S NOTES | 
The word yar has been derived from थु-मिश्रणामिश्रणयो- 
' Hence the meaning given by the Commentator as मिश्रामिश्रगुण- 
स्बभावौ पितरौ is derived from पा-रक्षणे-पालने, अश्विनो इति पदनामसु 
(fago ५. ६) पद-गतो गतेस्त्रयोरर्थाः-ह्ानं गमनं प्राप्तिश्च 
So it can very well be used for the fire and water as they 


lead us to material happiness by their combination in various 
forms (Steam engines—Railways, Steamers etc.) 


पुनरिमे केन कि कुयुरित्युपदिइयते | 


What should these Ribhus do and with what, is taught 
in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
सं वो मदासो अग्मतेन्द्रेण च मरुत्वता । 
आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ 
__ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 
हे मेधाविनः । येन मरुत्वता इन्द्रेण राजभिः आदित्येभिः 
च सह मदासः.वः ( युष्मान्‌ ) अग्मत ( पराप्नुवन्ति ) 
(भवन्तः च तेः श्रीमन्तो भवन्तु) । 
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p 


‘O wise men ! When you obtain the delight or bliss of 
knowledge with the study of electricity associated with the 
winds and with the bright rays of the sun, you become pros-. 
perous thereby., 


E 
| When learned persons acquiring the knowledge of the air 
and electricity make Agneya and other weapon, and convey- 
ances with the rays of the sun, they get victory over their enemies 
and enjoy happiness 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मदासः) विद्यानन्दाः आज्जसेरसुक्‌ इत्यसुक | 

= The joys of knowledge. 


(इन्द्रेण ) विद्युता । == With electricity. 
(आदित्येभिः) gia किरणेः सह । | 


| = With the rays of the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 


For the meaning of Indra as विद्युत्‌ or electricity, please 
see Kaushikaki Brahmana 6. f 


यदशनिरिन्द्रस्तेत ( कोषीतकी ate ) | 
स्तनयित्नुरेवेन्द्रः (do ११, ६, ३. ९,) 
कस्यैतत्‌ करणे सामथये भवतीत्युपदिश्यते | 


Who is able to do it, is taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 


उत त्यं चम॒सं नवं त्वष्टुर्देवस्य निष्कृतम्‌ । 
अकते चतुरः पुन॑ः Il 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
o (यदाविद्रांसः) त्वष्टुः देवस्य त्यं (तं) निष्कृतं नवं चमसम्‌ 
शदानीन्तनं प्रत्यक्षं दृष्ट्वा उत पुनः चतुरं: अकते ( कुवन्ति ) 
तदा आनन्दिता जायन्ते | | 
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TRANSLATION 

_ When learned persons see with their own =| the pleasing 
and new accomplished work of an artist scholar which confers 
happiness on all, they make it again fourfold by accomplishing 
works of art made with the earth, water, fire and air. ` 
PURPORT 

Men can easily accomplish works of art by. associating 

themselves with (or sitting at the feet of) an expert artist, having 
observed his work minutely. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चमसम्‌) चमन्ति सुजते सुखानि येन तं व्यवहारम्‌ । 


= The dealing or the work which confers happiness. 
(त्वष्टुः) शिल्पिनः = Of an artist. 
(चतुरा) चतुर्विधानि भूजलाग्निवायुभिः सिद्धानि शिल्प 


= The works of art made with the help of the earth, 
water, fire and air. | | 
TRANSLATOR'S NOTES | 
Sayanacharya commenting on,the Mantra says— | 

खष्टुः तक्षणव्यापारकुशलस्य TSE: शिष्या आभवः 

तेन निर्मित तम्‌ चमसं पुनरपि चतुरः अर्केत ॥ 

Which Wilson translates as— | 

“The Ribhus have divided into four the new ladle, the 
work of the divine Twashtri. 

Grifñth also translates in the same way. “The sacrificial 
ladle wrought newly by the God Twashta’s hand. 

Four ladles have Ye made thereof.” 

nd is no sense in it, while as Rishi Dayananda's in- 
terpretation is very significant denoting that when an expert 
artisan makes some articles, his disciples should try to multiply 
it by the proper application of the earth, water, fire and air. 
This is the method of technical progress. The word त्वष्टा 
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[ has been interpreted by Rishi Dayananda as शिल्पी an artist 


or artisan It is derived from  त्वक्ष-तनूकरणे So the 
meaning given by Rishi Dayananda is denoted by the root 
Sayanacharya aiso indicates this root-meaning saying तक्षण- 


. व्ञापारकुरालस्त ag: = Expert in carpentry etc. देवस्य has been 


interpreted ‘by: Rishi Dayananda as बिह: for which there 15. 
— ‘clear authority in the Shatapath Brahmana विद्वांसो हि देवा 
— (immo ३. ७. ३. १० ) 
| P AA 
एवं साधितिरेतेः कि फलं जायत इत्युपदिश्यते | 
"When these (earth, water, fire and air) arc properly used 


" what is the result is taught in the 9th Mantra 
 Mantra—7 


तै RE रत्नानि b त्रिरा साप्तांनि सन्वते | 









TRANSLATION | 


May those wise men who with their admirable actions 
. enjoy happiness in body, speech and mind by discharging the 


| SA f duties of Brahma Charis, householders, hermits (Banaprasthas) 
‘and Sanyasis (renunciates) along with the respect shown to the 


enlightened, association, and charity doing them one by one, 


oF £ . vouchsafe us gems in the form of wisdom and gold etc 
A NN PURPORT | 


All men -should discharge the duties of the Ashramas 


ted 2 (Stages of life) namely Brahmacharya, Grihastha, Banaprastha 


t and Sanyasa along with the respect for the wise, association 


NIS = e with noble persons and charity to the needy and deserving 
Dr ` .. All this should be done with body, speech and mind. Those 


ह. pe—— who thus discharge their duties, make others happy with their 


.::_ association and teachings by giving them wisdom and wealth 


But these actions should be completed one by one and then 


ud ` n. “others should be taken up with peace and. labour 
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( रत्नानि ) विद्यासुवर्णादीनि । 


=: Gems in the form of wisdom and gold etc. 


( साप्तानि ) सप्तवगांञ्जातानि ख 
| संन्यासिनां यानि विशिष्टानि कर्माणि पूर्वोक्तस्य यज्ञानुष्ठानं 
| विद्वत्सत्कारसंगतिकरणे दानम्‌ अर्थात्‌ सर्वोपकाराय विद्यादानम्‌ 
| इति सप्त ॥ 


Seven consisting of the duties of the Brahmacharis, Gri- 
hasthas (householders) Banaprasthas (hermits) and Sanyasis 
(renunciates) along with the performance of Yajna including 
respect shown to the wise, association and donation particularly 
of the knowledge. > | 


( सुशस्तिभिः ) शोभनाः शस्तयः यासां क्रियाणां तानि। 


TRANSLATOR'S NOTES | 

While Sayanacharya and following him Wilson and 
Griffith take «efr to mean only material things रमणीयानि 
सुबर्ण मणिमुक्तादीनि i. e. Gold, gem, pearls, many precious things 
(Wilson) rich treasures. (Griffith) 
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Rishi Dayananda includes विद्या wisdom or knowledge 
also with the Gold and other material possessions. That 
shows his broad outlook and vision. 

By Sapta they take only agnyadheya, Darsha, Paurnamasa 
and other external sacrifices and have not been able to go the 
depth as Rishi Dayananda has done by pointing out various 
social duties useful to all. 

They lacked the Rishis insight. Even Sayanacharya 
has stated that — Ratnani means रमणीयानि Good things 


that give delight. 


| ते-एतेत्‌ कृत्वा कि प्राप्नुवन्तीत्युपदिश्यते। ` | | 


What do they (wise men) attain after doing all this is taught 
in the 8th Mantra. 
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Mantra—8 

आधारयन्त वह्नयोऽभजन्त THAT | 

wr देवेषु यज्ञियंम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये बह्वयः (वोढारः ) मेधाविनः सुकृत्यया देवेषु स्थित्वा 
यज्ञियम्‌ अधारयन्त ते भागम्‌ अभजन्त ( नित्यम आनन्दं 
सेवन्ते ) ॥ 


TRANSLATION 
Those wise men who are performers of noble deeds, 


by their pious and holy acts, dwelling among the enlightened 


persons perform all sacrificial functions and thus enjoy abiding 
joy and bliss. 


PURPORT 

Men should enjoy all happiness beginning with worldly 
happiness and ending in.the bliss of emancipation by doing 
noble deeds, by associating themselves with learned persons 
and by the performance of the Yajnas (non-violent sacrifices). 


This hymn has got connection with the nineteenth hymn, 
for it tells that only wise men can derive benefit from the com- 
bination of earth, water, fire and air mentioned-in that hymn. 
This hymn has also been wrongly translated by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
c L 
( वह्वयः) शुभकमेगुणानां वोढारः | 
‘ Bearers of noble attributes and performers of noble deeds. 


Sayanacharya confineseit only to the performers of external 
sacrifical acts saying वह्ृय.— 


चमसादि साधननिष्पादनेन यज्ञस्य वोढारः ( भागम्‌ 


सेवनीयम्‌ आनन्दम्‌ | 


= -bliss which is to be enjoyed by all. 





Li 
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The word aga: is derived from ag-xw hence Rishi 


^; Dayananda’s comprehensive interpretation as giyen above 


aa is- derived from भन-सेवायाम्‌ hence Rishi Daya- 


| : ` nanda has taken it in the sense of bliss to be enjoyed by all 
-.. instead of “Share”. as interpreted by other translators 
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काण्वो मेधातिथिओषिः | इन्द्राग्नी देवते । 





१, ३, ४. ६, T az: । २ पिपीलिका मध्यानिचुद- 
गायती । fag गायत्री छन्दः (षड्जः स्वरः) । 


Seer—Kanva Madhuchhanda. Devata or Subject—In- 
draagnee. Metre—various forms of Gayatri. Tune—shadja 


तत्रेन्द्राग्निगुणा उपदिश्यन्ते | 


The attributes of Indra and agni are taught in the first Mantra 


Mantra—1 


इहेन्द्राग्ती gd ह्वये 

ता सोमे स्तोमप्रार्तमा ॥ 
` सन्थिच्छेदसहितो ऽन्प्रयः (कषिकृत: 
इह यो सोमप्रातमो इन्द्रानी सोमं रः 
तयोः इत्‌ च स्तोमं वयम्‌ उश्मसि 


TRANSLATION 


I invoke or accept Indra (air) and Agni (fire) which are 
protectors of the produced substances. We desire the praise 


of their properties 
PURPORT 


Men should desire to know the properties of the air and 
the fire. It is not possible to derive benefit from them unless one 
hears their attributes from great scientists 


THE COMMANTATOR'S NOTES 


इन्द्राग्नी वाखरी यो वे वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः d 
( शतपथ ४. १. ३. १९. ) 
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[Indra means Vayu (air) and agni fire. 
( स्तोमम्‌ ) गुणप्रकाशमू । = Praise, 
( सोमम्‌ ) उत्पन्नं पदाथसमूहम्‌ 

= Produced substances 


पुनस्तो की दृशावित्युपदिश्यते 


Of what kind are those two (air and fire) is taught in the 
next Mantra 


Mantra-—2 
ता Ey प्र शैसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः । 
ता गायत्रेषु गायत |i 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (REY) 
नरः (यूयं) यो (इन्द्राग्नी) यज्ञेषु प्रशंसत शुम्भत च ता 


(तो) गायत्रेषु गायत ॥ 


TRANSLATION | 

O leaders, praise well Indra and Agni (air and fire) in all 
the Yajnas consisting of study and teaching or arts and crafts 
etc. Illuminate them or utilise them properly in the manufac- 
ture of various conveyances, cars and such other useful works. 
Sing their praise through. the Vedic hymns consisting of 


. Gayatri and other metres and chant them in Shadja and other 
. tunes. | 


PURPORT 


Without practice, men can not know the attributes of the 
air and fire and benefit from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( यज्ञेषु) -पठनपाठनेषु शिल्पमयादिपु यज्ञेषु वा 


= In Yajnas consisting of study and teaching or arts, 
crafts and industries etc. 


(इन्द्राग्नी) वाय्वग्नी — air and fire. 
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(शुम्भत) सर्वेत ` यानादिकृत्येषु प्रदी पयत | 


—  ]lluminate or utilise them in.various conveyances 


(गायत्रेषु) यानि गायत्रीछन्दस्कानि इमानि वेदोक्तानि 
E dg | 


= In the Vedic hymns of Gayatri Metre 


at किमपकारको भवत इत्युपदिश्यते- 


What is the benefit to be derived from them (Indra and 
Agni) is taught in the next Mantra 





Mantra—3 
ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इन्द्राग्नी ता हवामहे । 
सोमपा सोमपीतये | 


सन्परिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

यथा विद्वांसः यो इन्द्राग्नी मित्रस्य प्रशस्तये आह्वयन्ति 
तथैव ता (तौ) वयम्‌ अपि हवामहे यो च सोमपो सोमपीतये 
( आह्वयन्ति ) ता (तां अपि) वयं हवामहे ॥ 


TRANSLATION 

As learned men invoke Indra and Agni (air and fire) for 
the benefit and admirable delight of the friend and benefactor 
of all, so we also do. As they invoke the protectors of all 
articles for the protection. of various objects, so we also do. 


following into their footsteps. 


PURPORT 

There is Luptopamaalankaar or implied simile in this Mantra. 
When men being friendly to-one another and for mutual benefit, 
utilising and preserving the air and fire with proper knowledge 
(of science) advance dealing in various objects, they enjoy 


happiness. 











न | = 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
मित्रस्य) सर्वोपकारंकस्य संबेसुंहेद: | 
=: Of the friend and benefactor of all 
(प्रशस्तये) प्रशंसनीयसुखाय 
= for admirable delight 


(सोमपा) यां सोमानं पंदार्थेसमूंहांन caret 


= Protectors of tlie group of articles 


(सोमपीतये) सोमानां पदार्थानां पीती रक्षणं यस्मिन 
व्यवहारे तस्मे | | 


— for the protection of various objects and dealings 








TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Rishi Dayananda has expiained मित्र as friend and bene- 
factor of all सर्वोपकारीसंवसुहृत्‌ as it is derived from जिमिदा-स्नेंहने 
lover of all. But Sayanacharya as is his wont, always narrows 
down some comprehensive terms to give them a ritualistic 
interpretation. He admits that the word Mitra is derived from 
भिंमिदा-स्नेहने which means to love, but then confines it to the 
institutor of my sacrifices who is my friend. स्नेहंविषयस्य मम अनुष्ठातु 
Prof. Wilson also follows him indiscriminately saying “for the 
benefit of our friend, thc institutor of the rite." 

Griffith’s rendering and footnote are still worse. Hc 
translates मित्रंस्य प्रशस्तये as for the fame of Mitra anc 
then puts the following strange foot-note displaying his 
own ignorance. “The meaning is not clear Mitra appears 
to be regarded as the guardian of the world. Sayana takes 
Mitra in the sense of friend and refers it to the institutor of 
the sacrifice 275 

(Griffith’s foot note P. 25. The hymns of the Rigveda) 

As a matter of fact, it was wrong on the part of Sayana- 
charya and Wilson to confine a comprehensive term like Mitra 
(friend and lover of all) to the institutor of the sacrifice and 
Griffith's foot-note shows that to him the meaning is not at all 
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clear, though he uses some guess work às usual; “Rishi Daya- 
nanda’s meaning is comprehensive and appropriaté. 


. . How. are they or what are their attributes 15 taught in the 
fourth Mantra 
Mantra—4 


gm सन्ता हवामह उपेदं सव॑नं Tay | 








(at) सन्ता (सन्तौ) इन्द्राग्नी 
TRANSLATION 

We invoke and instruct about Indra and Agni (air and 
fire) which are strong and mighty and which help to petform 
all transactions where many articles are accomplished in this 
act, consisting of various arts and industries 


PURPORT 


Men should properly and methodically utilise the air arid 


. fire full of force and rapidity which are.useful for the accomp- 
lishment of many purposes, connected with arts and crafts 
and sciences 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हवामहे) विद्यासिद्वयथेम्‌ उपदिशामः शुणुमश्च। — 
= Instruct and listen to for the accomplishment and acqu- 
isition of scientific knowledge 


(सवनम्‌) सुन्वन्ति निष्पादयन्ति पदार्थान्‌ येन तत्‌ | 


= anactin which various articles ate manufactured or 
made 
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ES (सुतम्‌) क्रियया निष्पादितं व्यवहारम्‌ । 


= Work of art and industry. 
(उप गच्छताम्‌) उपगमयतः अत्र BEY लोट्‌ - 
AIT । 


= Cause to perform. . 
"TRANSLATOR'S NOTES AAND COMMENTS 
` हृवामहे-ह ञ स्पर्धायाम्‌ It is very wrong on the part of 
Griffith to translate the word उग्रा as Strong Gods. There is 
no word in the text denoting Gods and yet obssessed with the 
idea of the worship of many Gods in the Vedas, these Western 
scholars generally insert their own pet words which very often 
£o- against the spirit of the Mantras. _AS a matter of fact, 
amı Means simply strong and mighty. There is no word for Gods 
here and yet Griffith has inserted it according to his own im- 
agination. Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith all take 
इन्द्रागनी to be some particular Gods which is wrong. 


` पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते | 


What are their attributes (of Indra and Agni) is taught in 
the fifth Mantra. | | 


Mantra—5 | 

ता महन्ता सद्स्पती इन्द्राग्नी रक्ष॑ उब्जतम्‌ | 

अप्रजा; सन्त्वत्रिणः ।। 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 
. मनुष्यैः यो सम्यक्‌ युक्तो) महान्ता (महान्तो) सदस्पती 
Sarit रक्षः उब्जतम्‌ ( कुटिलं रक्षः दूरीकुरुतः ) याभ्याम्‌ 
अलिणः (शत्रवः) अप्रजाः सन्तु (भवेयुः) एतो सर्वे; मनुष्यैः 
कर्थ न सु उपयोजनीयो १॥ | 


. TRANSLATION P | 
.. Why should: not all men properly utilise Indra and agni 
(air and fire) which when used methodically or scientifically 
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are mighty, protectors of various articles possessing many 
qualities and destroyers of wicked dealings. By their use 
let wicked foes who are devourers of men be destitute of progeny. 
PURPORT 

The air and fire which on account of their nature and 
attributes are superior to other elements, become the sources 
of protection by removing misery when they are utilised scienti- 
— fically with wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सदस्पती) सीदन्ति गुणा येषु द्रव्येष तानि सदांसि तेषां 
| पालयितारो | | = Protectors of articles 


. (रक्षः) दुष्टव्यवहारान्‌ अत्र व्यत्ययेनेकव चनम्‌ | 
= Wicked dealing 


( उब्जतम्‌ ) कुटिलम्‌ अपहतः अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ 
| (अत्रिणः ) शत्रवः | = Wicked foes. | 
TRANSLATOR'S NOTES 


Here aiff. has been translated by Rishi ayananda as 
i4: enemies or foes. But as all Vedic words are Yougikas or 
derivatives, its root meaning should be borne in mind to grasp 
its real sense. Rishi Dayanand has thrown light on it in other 
parts of his Vedic commentary. For instance in his commen- 
tary on Rig. 1.36.14 where the word अलिम्‌ occurs he explains 
अत्रिणम्‌ अत्ति भक्षयत्यन्याय्न स शत्रु; = anenemy who eats away 
others? property unjustly 
In his commentary on Rig.1.36.20 he says: श्रत्रिणम-परपदार्थापहन्तार 
शश्रुम्‌ a thief. In his commentary on Rig. 1.86.10 he writes- 
अत्रिणम्‌-परसुखम्‌ अ्रत्तारम्‌ अदेस्त्रिनिश्च ( उणादि qo v. ६६) अनेन अद-भक्षणे 
इति unt: त्रिनिप्रत्यय The eater or destroyer of others 
happiness, derived from X&-Wup = to eat. 


Thus it is clear that the word afaq: used in the Mantra 
stands for sinners or wicked enemies as clearly stated in the 
Aitareya 2.2 wwifü वे पाप्मात्रिण: and Shadvinsha Brahmana 
3.0 qamis: wicked people or sinners. Rishi Dayananda 
explains रक्ष. as दुष्टन्यवहारान्‌ or wicked dealings because 


" ` 
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. Yaskacharva has stated in the Nirukta ta: कर्मात रक्षितव्यम्‌ अस्मात्‌ 


against which one should guard himself as it is harmful, So | 
the use of the word +: is correct for wicked dealings. Not 

grasping the spirit of the word, Sayanacharya has wrongly : 
translated it as सक्तसजातिंम the race of the Rakshasas and 


Griffith has rendered it into English as “‘fiends.” 
(पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते | 
The same subject is contiuned in the sixth. Mantra 
Mantra—6 


न॑ सत्येनं जाइंतमर्थि मचेतुने पंदे । 

इन्द्रॉग्नी शभे यंच्छतम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (महषिकृतः 

यो इन्द्राग्नी तेन सत्येन प्रचेतुने पदे अंघिं stp तो शमे 
यच्छतम्‌. । | 
TRANSLATION 


May Indra and Agni (Prana-vital energy: and electricity) 
which aré well-known ori account of the group of true attri- 
butes in that desirable state which fills us with joy and bliss, : 
bestow happiness upon us 


PURPORT | ZEE 

The attributes of the eternal are also eternal or everlasting 
Why should not the Pranas (within the body and without)and 
electricity which bestow happiness upon us and when 
used properly make us vigilant, be utilised scientifically? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्राग्नी) प्राणविद्युतो | = Prana and electricity 
(शम) gai- — happiness. (Nighantu 3.6). —— 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENT 'S 


in his Commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
iáken the word ss for Prana for which he has not quoted 
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any authority from ancient literature, but which is clearly 
available as the following passage from Shatapath Brahmana 
6. 1.2 28 shows. 


प्राण इन्द्रः (शतपथ ६, १, २, २८, ) 

So it is evident that Rishi Dayananda’s interpretation of 
the word Indra as Prana is not imaginary. In other mantras 
of this hymn, he has taken Indra in the sense of बायु or air for 
which we may aptly cite the foliowing passages. 

यो वै वायुः. सं द्र ये इन्द्रः स वोयु:॥(शंत० ४.१.३.९) 

अयं वा इन्द्रो योंऽयं (वातः) qd |i 

In these passages of the Shatapath Brahman, it is clearly 
and un-ambiguously stated that the word Indra is used for वायु 
orair. In the commentary on this Mantra, Rishi Dayananda | 
has taken agni in the sense of विद्युत्‌ or electricity, as it is one 
of its forms. Among the eight forms of agni (fire) as stated 

- in the Shatapath Brahmana अशनि electricity or lightning 
is onc. तान्येतान्यष्टो रुदर, सवेः, पशुपतिः, उग्च:. अशनिः, भवः, महान्‌. देव 
ईशान: श्रस्निरूपाणि । | | 

. THE COMMENTATOR'S CONDLUDING NOTE 
All wise men: know that Indra and agni (air & fire) are 
most prominent sources of the accomplishment of scientific 
knowledge, so this hymn mentioning their attributes has direct 
connection with the twentith hymn. 

This hymn has also been Wrongly translated by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and other scholars of the West. 
TRANSLATOR’S NOTES 


We have already pointed out some of the mistakes com- 

 mitted by Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in the course 

of our Notes and comments: Here ends the 21st. hymn of 
the first Mandala of thc Rigveda. 
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अथ द्वाविशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXII. - 


अस्य सूक्तस्य काण्वो मेथातिथिक्रषिः १-४ अस्विनो l 
५-६ सविता देवता १० अग्निः। ११ देव्यः १२ इन्द्राणी 
वरुणान्याग्नाघ्यः १३-१४ द्यावापृथिव्यो । १२ पृथिवी 
१६ विष्णुदेबो वा १७-२१ विष्णुदेवता | २-३,८.१२. 
१७,१८ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ गायत्री ४,५,७.९.११. 
१३,१४,१६,१०.२१ गायत्री ६.१९ निचृद गायत्री । 
१५ fave गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः | 


तत्रादावश्विगुणा उपदिश्यंते i 


The attributes of Ashvinau are taught in the first Mantra.. 





Mantrn—1 | 

प्रातयुजा वि बोधयाश्विनावेह ग॑च्छताम्‌ | 

अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (मह्षिकृतः) | 

(हे विद्वन) यौ प्रातर्युजो अश्विनो इह गच्छतां (प्राप्तुत:) 
तौ अस्य सोमस्य पीतये (सवेसुखंमाप्तये) अस्मान्‌ विबोधय 
(अवगमय) |! 
TRANSLATION 

O learned person please enlighten us about the earth and 
fire which are united and attained together in this artistic dealing. 
for the attainment of all happiness. | 
PURPORT | 


Those persons who desire to have the works of arts and 
crafts, should first take up the earth and the fire. It is not 
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possible with out them to accomplish various conveyances and 
move about freely. This is the teaching given by God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
ar व्यो 
(अश्विनो) द्यावापृथिव्यो अथवा भूम्यग्नी । - 
= The heaven and earth or the earth and fire 
` (इह) शिल्पविद्याव्यवहार | 
= In this dealing of arts and crafts 
(सोमस्य पीतये) स्तोतव्यस्य सखस्य प्राप्तये | 
= for the artainment of admirable happiness. 
IRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


तत्कांवश्विनो ? द्यावापृथिव्यावित्येके, सूर्याचन्द्रमसो, 
अहोरात्रो देवानां भिषजो इत्यादि निरुक्ते । १२.१ 


Rishi Dayananda has taken Ashvinau here in the sense 
of heaven and earth and earth and fire. 
Soma Peetaye (सोमग्यपीतिः) स्तोतव्यस्यसुखर्य mima gaala: 
= That which is produced and gives prosperity. Hence 
Rishi Dayananda has taken it in the sense of admirable happi- 
ness or delight. 


i il ` à 
पुनस्तो कीदृशा वित्युपदिश्यते | 
‘What is the nature of Ashvinau is taught in he second Mantra. 


Mantra--2 

या सुरथां रथीत॑मोभा देवा दिविस्पृशा । 

अखिना ता इंवामहे |I 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

(74) यो दिविस्पृशा रथीतमा स॒रथा देवो अश्विनो स्त 
तो उभौ हवामहे mes 0 
TRANSLATION 


We invoke or make proper use of the Ashvins (earth and 
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water) which are both divine and make the. = touch 
the sky, the best of charioteers, bright or beneficial. 


PURPORT | | 
The fire and water which are best instruments in accomp- 
lishing all works of arts and crafts should be properly utilised 


THE COMMENTAOTR'S NOTES 


(दिविस्पृशा) यो दिवि-अन्तरिक्षे यानानि स्पशयतस्तो | 


= which make the cars or conveyances touch the middle 


region. 
(अश्विनो) व्याप्तिगुणशीले अग्नि-जले 
| = The fire and water. 
(हवामहे) आददः | = Accept. 
THE TRANSLATOR'S NOTES i 


The various meanings of the term ग्रश्‍विनो or Ashvinau are 
given in the Brahmanas and Nirukta etc 


द्यावापूथिव्यो,. सूर्याचन्द्रमसो, अहोरात्रो, अशिनो वे 
देवानां भिषजो- 


= Divine physicians. Herc Rishi Dayananda has taken © 


it to mean जलाग्नी (water and fire.) In his commentary on 
Rig. 1. 3.1 Rishi Dayananda has clearly stated: 


afad इति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५-६ ) 
अनेनापि गमनप्राप्तिनिमित्तो अश्विनी जलाग्नी aaa । 


By Ashvinau are meant the water and the fire, which 
are instruments in motion and attainment of various kinds. 
हवामहे is derived from हु-दानादनयोः आदानें च Here Rishi 
Dayananda has taken it in the sense of acceptance 


काभ्यामेतो. संप्रयोजयितं शक्यावित्युपदि | 


. Who can use them (fire and water etc.)well is taught in the 
third Mantra 


Mantra—3 
या वां कशा मधुमत्यश्विना सूत्रतांवती । 


तयां यजं मिमिप्षितम्‌ ॥ 
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संधिच्छेदसहितोंऽन्वयः (महषिकृतः) | 
( हे उपदेष्टपदेश्यो अध्यापकशिष्यो ) at ( युवयोः ) 
अशिनोः या सून्रतावती मधुमती कशा अस्ति तया युवां यज्ञ 


मिमिक्षतम्‌ ( सेक्तुम्‌ इच्छतम्‌ )। 
TRANSLATION ` 


O preachers and the people, O teachers and the taught 
with your speech which is full of honey (swectness), admirable 


intellect, truth and pleasantness, always desire to sprinkle the 
Yajna in the form of good training and preaching 


PURPORT 


No one’s knowledge or wisdom can grow without prea- 
ching or instruction by an expert. Therefore the learned and 
seckers after knowledge ve respectively preach and hear 
attentively | | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(कशा) वाक्‌ कशेति वाडू-नामसु (निघ० 2.22) | 


= Speech 


(सूनृतावती) सूनृता प्रशस्ता बुद्धिविद्यते यस्यां सा ga- 
तेति वाङ्‌ नामसु (fao १,११) अत्र प्रशंसार्थे मतुपः 


= Speech full of pleasantness and admirable intellect 


(यज्ञम) सुशिक्षोपदेशाख्यम्‌ 


=  Yajna in the form of good training and preaching 
(मिमिक्षतम्‌) AFTA रच्छतम्‌ = desire to sprinkle. 
(अश्विना) प्रकाशितगुणयो; saat: — 2 or priests, 


teachers and preachers whose attributes are manifest. 


TRANSLATOR'S NOTES | 

Rishi Dayananda has explained . अश्बिनो here as md 
though he has not cited any authority to: substantiate it 
Such an authority from the Shatapath and other Brahmans is’ 
available un-ambiguously. In the  Shatapath Brahmana 
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1.1.2.17 it is stated. अशिवनाध्वय ॥ (शत्त० १. १. २० १७) 
In the Aitareya Brahmana 1. 28 it is stated. 


अश्विनावध्वयू (ऐतरेये १.१८) 
In Taittiriya Brahman 3.2.2.1 and Gopath Uttarardha 
2.6 also the same passage अश्विनावध्वयू $ found. So Rishi 
Dayananda's interpretation is fully substantiated by these 
passages from ancient Vedic literature as the Brahmanas are 
the most ancient commentaries of fhe Vedas. 
Rishi Dayananda takes Yajnam here in the sense of मुईशिक्तोप- 
देशाख्यम्‌ He always takes such Vedic terms as ag ina compre- 


. hensive sense unlike other commentators who narrow them 
down to ritualistic sense as has been pointed out before. The 


word Yajna is derived from the root Yaj ( qa ) which means 
देवपूजा संगतिकरणदानेषु When takenin th sense of संगतिकरण it 


.can mean that which creates unity and loving association 


which is possible mainly through good training and preaching 
by enlightened persons. The same sense can be taken by the 
third meaning ofas as दान. [tis not merely charity of money 


. but also the gift of knowledge and instruction. The Bhagavad 
Gita follows the Veda in describing various kinds of Yajna 


including ( स्वाध्याय ) and ज्ञान study and knowledge. मिमिच्षतम्‌ 
has been interpreted by Rishi Dayanandaas Saga Sgm = 
desire to sprinkle. मिह-सेचने 11 | 


एवं भूत्वाख्विनोर्योगेन कि भवतीत्युपदिश्यते । | 
What is the result of the combination of sfsadl is taught 
in the fourth Mantra | 


Mantra—4 
नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । 
अशिना सोमिने। गृहम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृत:) 
(हे रथानां रचयितृचालयिंतारो) युवां यत्र अशिना रथेन 


सोमिनः ae गच्छथः तत्र ( दूरस्थमपि स्थानम्‌ ) युवयोः दूरके 
- नहि अस्ति ॥ 
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TRANSLATION | 
O manufactures and drivers of the cars, when with the 
aeroplanes or other cars by the combination of fire and water, 
you go to the house of a man possessing praise worthy articles, 
there is nothing far away from you. 
PURPORT . : 
| O men, because the car possessing the rapidity of fire and 
! . ' water goes even to the most distant places, there is nothing far 
! away for you. You should make proper and methodical use 
of the fire and water. a 


| THE COMMENTATOR' S NOTES 
(रथेन) विमानादियानेन i 
— by the car or chariot that is delightful. 
(afam) favaj युक्तेन | | 
(सोमिनः) सोमाः-प्रशस्ता: पदार्थाः सन्ति यस्य तस्य । 
= Of the persons who possess admirable acts. 
पु-प्रसवेश्वययो; । | 
अयेश्वये हेतुरुपदिश्यते- 
Now God the Lord of all wealth is taught in tho fifth 


Mantra. 
Mantra—5 


हिर॑ण्यपाणिमूतयें सवितारमुर्प ह्ये | 

स चेत्तां देवता पदम ।। | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (महषिकृत:) | 

अहम्‌ ऊतये यं पदं हिरण्यपाणि सवित्तारं परमात्मानम्‌ 
उपह्वये सा चेत्ता देवता अस्ति ॥ 


TRANSLATION 


For the sake of protection and love, L invoke God, the . 
Creator. of the world by Whose Grace a man gets gold and 
- other gems. He is Omniscient and the most Admirable. It 
is He who pervades this Universe. 


{| | 
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b . PURPORT | | 
mE Men should always adore or worship God who is Omni- 
scient, Omnipresent, most adorable, the object of love and 
giver of all wealth. There is none else to be worshipped 
besides Him or in His place. 


पुनः स स्तोतव्य इत्युपदिश्यते | 

God should te glorified. is taught in the next Mantra also 
TRANSLATION | 
Mantra—6 ^ 


अपां नपातमवसे सवितारमभुपं स्तुहि । 
तस्य व्रतान्युश्मसि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 


(हे विद्वन्‌) यथा अहम्‌ अवसे यम्‌ अपां न पातम्‌ सवि- 
तारं (परमात्मानम्‌) उपस्तोमि तथा तं त्वम अपि उपस्तुहि 
(शंसय ) यथा वयं यस्य व्रतानि उश्मसि (प्रकाशयितु कामपामहे 


तथा तस्य एतानि यूयम अपि ey कामयध्वम्‌ (b 

Olearned man, as I glorify God the Giver of all wealth, 
the creator of the sky and other worlds, Imperishable, for my 
protection and knowledge etc. so you should also praise Him. 
As we desirc to attain God's attributes of Truth, justice and 
kindness etc. and perform the works ordaincd by Him in the 
Vedas, so you should also do. | 


PURPORT 


"A M ANT A RAE RR - ६... c0 c luo 


There is implied simile ( वाचबलुप्तोमालंकार ) in this 
Mantra. As a learned wise man glorifies God and obeys His 
cómmands, in the same manner, you should also conduct 
yourselves and benefit from all objects in this God's creation. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 


(अपां न पातम्‌) ये व्याप्लुवन्ति सर्वान पदार्थान्‌ अन्तरि- 
कषादयः तेषां प्रणेतारम्‌- , 
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= The Creat or of the firmanent, (middle region) etc. 
(न पातम्‌.) न विद्यते पातो विनाशो यस्य तम्‌ न भ्राणन 
पान्नवदांनां सत्यानमुचि नकुल नपुंसक नक्षत्रनद्रानाकेषे 
परकृत्या ॥ (अष्टा० ६. ३, ७५) 
| अनेनायं निपातितः॥ = dmperishable. 
(सवितारम्‌) सकलेश्वयेमदं जगदीश्वरम्‌ | 
= To God the Giver of all wealth. 
(उश्मसि) माप्तु कामयामहे | — We desire to attain. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda takes सविता in this and previous - 


Mantra for God for which besides the root meaning ुप्रसवेश्वर्ययौ : 
there arc such clear authorities as tbe following from the 
Brahmanas 


सविता वे देवानां प्रसविता | ( शतपथ 2.2.9.0 ) 
जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे ३.१८.३ सविता वे प्रसविता ॥ 
(कोषीतकी ato ६.१४)यो हयेव सबिता स प्रजापतिः ॥ 
( शत० १२,३.५.१ | गोपथ qo ५.२२ ) प्रजापतिवे 
सविता ॥ ताण्ड्य ब्राह्मणे १६.५.१७ | 


_All these passages from the Brahmanas make it clear that 


by सबिता (Savita) God the Creator and Lord of all beings is 
. primarily meant. . 


Sayanacharya, Prof.. Wilson, Griffith and other commen- 
tators have all taken Savita to mean the sun which is wrong. 


अपां न पातम्‌ has beon interpreted by Rishi Dayananda 
as the Creator of various worlds and Imperishable God, 
. while as Sayanacharya takes it to mean as Say न पालकम्‌ 
dame. usa, इत्यर्थः which Wilson translates as “Who is 
no friend to water.—"  Griffith's translation is still worse. . 
He says "The waters’ Off-spring Savitar." (P.26). Then he 
gives a foot-note— 
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“Son or offspring of the waters” is an epithet E fre- 

quently applied to Agni. Sayana explains other wise as 

one who does not cherish the water, but drigs it up with his 
heat 


सवि 1 
अथ सवितृशब्देनेश्वरसूयेगुणाः उपदिश्य॑ते | 
Now by the use of the word Savita, tlie attributes of God 
and the sun are taught. | 


Mantra—7 


विभक्तारं हवामहे वसोर्चित्रस्य राध॑सः । ˆ 
alent नृचक्षसम्‌ ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) | 
(हे मनुष्याः) यथा वयं तृचक्षसं वसोः चित्रस्य राधसः 
विभक्तारं सवितारं परमेश्वरं सूये वा हवामहे (आददीमहि) तथा 
एव यूयम्‌ अपि आदत्त ॥ 


TRANSLATION... | 

(1) O men, as we accept God who is the just distributor 
of the fruits of actions of the souls and whose Light 
of knowledge is in all human beings as their liner most 
spirit and Who is the Generator of all wonderful objects 
and wealth in the form of wisdom, gold and righteous 
vast kingdom so you should also accept Him as such. 


(2) Jn the case ‘of the sun, the meaning of fhe Mantra is’ We 
accept the sun as the divider of vatious objects by its 
light, the cause of wealth and prosperity (on account 
of its light in which men work) and giver of light to all 
embodied things. | 

PURPORT 


‘There are Shlesha (double entendre and Upamaa (simile) 
in this Mantra. As God gives the fruit of the actions of all 
souls being Omnipotent and Omniscient Supreme Being and 
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Creator of the world and as the sun divides by its light the di- 
fferent objects and enlightens them by its piercing rays, both 
should be properly and wisely utilised i. e. God should be adored 
and proper use should be made of the heat and light of the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( विभक्तारम्‌ ) जीवेभ्यः तत्तत्‌ कर्मानुक्रूलें फल 
विभाजितारम्‌ । 


— Distributor of the fruits of actions of the souls. 


(sere) वृषु चक्षा अन्तर्यामिरूपेण विज्ञानप्रकाशो 


` मूतद्रव्यप्रकाशञो वा यस्य तम्‌ I 
(हवामहे) आददमः 
(सवितारम्‌) उत्पादकम्‌ ऐश्वये हेतुंवा (राधसः ) विद्या 
सवर्ण चक्राव तिराञ्यादिधनस्य- 


0000 


— ofthe wealth of wisdom, gold and vast government etc. 
(वसोः) वस्तुजातस्य . = of all objects. 


TRANSLATOR’S NOTES 

हवामहे has been interpreted by Rishi Dayananda as s7: 
or accept हु-दानादनयो :आदाने च So here the third meaning of 
sia taking or accepting has been taken by the Rishi 
राधइति धननाम (निघ० २. १०) So wealih of all kinds (Secular 
and spiritual in the form of wisdom, peacé and bliss) is 
implied here. | 

चक्षिडू-प्रकथने दशनेऽपि च 

= Darshana is not possible 

without light, hence in the case of God, it is taken in the sensc 
of light of knowledge and in the case of the sun—the giver of 
light. 


कथमयमुपकारो ग्रहीतुं शक्‍य इत्युपदिश्यते । . . 


How can this benefit be taken is taught in the next Mantra. 


= We accept. 





puc LI aq = a = 
j ‘ , . . EM UN 
"i 
i i | à 
1 t- z 3 - 7 
1 | d È 
i i} 2 . है 
M T 
| li £ 
E ; ; s 


i ॥| - . l - l f 
|i. 286 The Holy Rigveda 
Mantra—-8 


| सखायं आ नि षीदत सविता स्तोम्यो नु न॑ः । 

| — दांता राधॉसि शुम्मति॥ ` 

|  सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिक्रतः) । | 

| (ह मनुष्याः) यूंये संदां aaa: ded: आंनिषीदत यः 
| स्तोम्यः नः (eae) राधांसि दाता सविता (जगदीश्वरः 
सूयो वा) शुम्भति ते नुं (नित्येम) प्रशंसति i 


TRANSLATION 

1. Omen | come hither and take your seats as friends 
Glorify or praise God who is the Lord of all wealth. . 
He is to be praised by us, as He is the Giver of good 
gifts, He makes us beautiful or charming ori account 
of His. wonderful merits. | s 

2. In the case of the sun, the meaning of the Mantra is O 
men, bé friendly to one another and take your. seats 
here. The sun ts to be praised on account of its won- 
derful attributes.. It is the giver of various kinds of 
good wealth (as it is in the light of the sun that people 
aré able to discharge their duties properly in order fo 
acquire wealth).: It purifies us by its rays 


PUKPORT | 
There is Shleshaalankaar cr double entendre in this Mantra. 
Men cannot enjoy happiness without friendliness. There fore 





all people should be united and preaching and listening to the | 
attributes of God and the sun füll of heat, should take benefit 
from them for enjoying happiness or delight. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सखायः) परस्परं GET! परोपकारका वा भूत्वा | 
E f | . ze friends and benefactors 
i (राधांसिं) नांना विधॉन्युत्तमानिं धनांनि i 


= Good wealth of various kinds. 
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| (शुम्भति) शोभयति 


= Makes us beautiful or charming 


(सविता) सकलेश्वयेहेतु 


= Source of all kinds of wealth 
| (स्तोम्यः) प्रशंसनीय =  Praise-worthy | 
(नु) क्षिप्रम्‌ नु इति farsang पठितम्‌ (निघ० २.१५) 


= Soon, without delay 


` पुनरग्निगुंणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of Agni are taught in the next Mantra 


Mantra—9 ! 
अग्ने पत्मारिहां व॑ह देवानॉमुशंतीरुंपं । 
त्वष्टारं सोम॑पीतये II 

संन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः ) 


q: अंयंम्‌ अग्निः सोंमंपीतंये देवानाम्‌ उशतीः पत्नी 
त्वष्टारं च उपावह (संमीपे प्रापयति तस्य प्रयोगः यथावत्‌ 
कर्तव्यः) I 


TRANSLATION 


| The Agni which brings homé to us the manifesting pro- 
tective powers of the earth and other useful things possessing 

divine attributes for the proper usé of all objects, the sun and 

the artist, should be scientifically and methodically utilised 


PURPORT 


Lcarned people should accept the Agni in three forms of 
the fire, electricity and the sun as the most prominent means of 
accomplishment of arts and crafts and the manifestation of the 
powers of the earth and other objects. In this Yajna consist- 
ing of artistic activities, the special uniting powers of the earth 
and other objectes have been named as their Patnis or wives 
so to speak | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES s 
(पत्नीः) यस्मिन यस्मिन्‌ द्रव्ये याः यो = सन्ति 


ताः ताः तेषां द्रव्याणां पत्न्य इवेत्युच्यन्ते I 


— The special protective powers of various objects. 


(उशतीः) स्वस्वाधार गुणंप्रकाशयन्तीः 
= Manifesting their main attributes. 

(त्वष्टारम्‌) छेदनकतारं सूर्य शिल्पिनं वा | 

= The piercing sun or the artist. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Quoting from the Nirukta of the sage Yaskacharya (Chap. 
12) Rishi Dayananda has stated that the protective special 
powers of the earth, sun, moon, fire and other objects are 
metaphorically called their Patnis or wives. Sayanacharya 
Wilson, Griffith and othe: translators of the Vedas have not 
understood this Vedic principle and have taken Agnaayi, Varu- 
nani Rudrani and others as the wives of the Gods. Wilson 
Translates the Mantra as “Agni, bring here the loving wives 
of the gods" etc. while Wilson uses. “gods” in small letters, 
Griffith here as elsewhere translates the word देवाः as the Gods 
and renders it into English as ‘O Agni, hither bring to us the 
willing spouses of the Gods." Such translation is entirely 
erroneous and misleading. 

उशतीः: is from बश-कान्ती Here it is to be taken in the 
sense of manifesting the special attributes. 


का का सा देवपत्नीत्युपदिश्यते 


which are those devapatnis (powers) is taught in the next Mantra 
Mantra—-10 


आ ग्ना अग्न इहावसे होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ | 
वरूत्रीं धिषणां बह ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिक्रृतः) 
यविष्ठ अग्ने (विद्वन) त्वम्‌ इह अवसे गनाः होत्रां भारतीं 
वस्त्री थिषणाम्‌ आ वह (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) ॥ 


v 
` 
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TRANSLATION 


O scientist, expert in mixing and analysing various arti- 
cles, obtain and make proper use of the earth, the oblations- 
put in the fite, the sun-shine, day and night and the enlightened 
and effective speech for the protection of all in the activities 
of arts, crafts and industries. 

PURPORT . 

The learned persons should visualise all sciences in this 
world, through.the study of the Vedas and experiments having. 
obtained from human life. Without the distinct perception of 
the attributes and funcions of the various objects, the know- 
ledge does not bear fruit. This should always be borne in. 
mind bv all. 


Ej COMMENTATOR'S NOTES 

(m: ) पृथिव्यः ग्ना इत्युत्तरपदनामसु पठितम्‌ 
( निघ० ३,१६ ) us ह ears | 
(अग्ने) पदाथेविद्यावेत विद्वन्‌ = O scientist. 
(ATA) हुतद्रव्यगतिम्‌ | 


— the result of the oblations. 


(यविष्ठ) याति मित्रयति विविनक्ति वा सो5तिशयितस्त- 
त्सम्बुद्धो 


= Expert in mixing and analysing various articles. 
( भारतीम्‌ ) झुभेगुणबिभति पृथिव्यादिस्थानप्राणिनः 
स भरतः तस्य इमां भाम्‌ भरत आदित्यः तस्य भा इला 


(निरुक्ते é AV) = The sun shine. 
(वरूत्रीम्‌) afi स्वीकतुमर्हाम्‌ | अहोरात्राणि वै quaa: 
(शत० & RR) E — Day and night. | 


(धिषणाम्‌) प्रष्णोति कार्येषु यया ताम्‌ अग्नेः ज्वाला- 
प्रेरितां वाचम धिषणेति वाङ्नाम ( निघ० १.११ ) धृषे- 
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धिषच्‌ damna ( उणादि २.८० ) इतिक्यु l 
घिषजादेशश्‍च । 


= Enlightened and effective speech 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted sẹ used in this 
Mantra as पदा्थंबिद्यागेत्तबिंद्रन्‌ The word afta is derived from 
अगि-गतो . गतेस्त्योऽर्थाः शानं गमनं प्राप्तिश्च so it means a learned 
person expert in various sciences 


अथ विद्वतस्तनियोउप्येतानि कार्याणि कुयुरित्युपदिश्यते | 


The wives of learned persons also should do these works 
is taught in the next Mantra. 


Mantra—11 
अभि नों देवीरवंसा de: शमेणा नृपत्नीः | 
अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) 
इमाः अच्छिन्नपत्राः देवीः TI: महः शमेणा अवसा सह 
नः (अस्मान्‌) अ्भिसचन्ताम्‌ (संयुक्ता भवन्तु) Il | 


TRANSLATION 


May these learned wives of the wise actively engaged in 
the performance of good works like swift birds whose wings 
have not been cut, be united with great domestic happiness 
along with protection, knowledge and noble deeds. 


PURPORT 


The wives of men should be of the same knowledge, 
merits and temperament as their husbands, because it is only 
by the union of the couple of similar knowledge, merits and 
temperament, that happiness is enjoyed and not otherwise 
Therefore all should enjoy bliss by marrying the spouses of the 
similar nature according to their free choice and by discharging 
their domestic duties .properly 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवी:) देवानां विदृषामिमाः feat देव्यः अत्रोभयत्र सुपां ` 
सुलुगिति पूबेसवणः | ` 

(अवसा) रक्षाविद्याप्रवेशादिकमेणा सह | 
(महः) महता अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेलुकू। . . 

(शमेणा) ग्रहसम्बन्धिसुखेन | शर्मेति ग्रहनामसु ( निघ? 


३.४) te 

(अच्छिज्नपत्रा:) अविच्छिन्नानि पत्राणि कमेसाधनानि 

यासा ताः ॥ | 
TRANSLATOR'S NOTES 


सो हि देवाः ।! (शत० ३.७.३.१०) देव्य 


= Learned ladies 


शमे इति सुखनाम (निघ० ३.४) शर्मेति गृहनाम (निघ०) 
So it has been translated by Rishi Dayananda as ye सम्बन्धि 
सखेन or with domestic happiness. Sayanacharya has 
taken the word शर्मणा only in the sense of सुखेन which Wilson 
has translated as ‘‘with felitiy.” Griffith has rendered it into 
English as “with aid." 
Instead of taking devis as learned ladies as Rishi Daya- 
nanda has done, these translators following Sayanacharya 
have interpreted the word as the wives of the gods (Wilson) 
or the Goddesses (Griffith) which 15 not at all correct. The 
word qw is derived from पत्लू-गतो गतेस्त्रयोऽथी :शानंगमनं प्राप्तिश्व Taking 
the 2nd and third meaning of the verb पद-गतो Rishi 
Dayananda's interpretation of अच्छिन्नपत्राः as अविच्छिक्षानि पत्राणि- 
कर्मसाधनानि येषां ते . 5 quite corrcct as movement and 
_the attainment of happiness imply the means of action. Other 
commentators like Sayanacharya, Wilson and Griffith have 
taken it. to mean wings for which in the Vedic and Sanskrit 
literature the word used is not qq but पतत्र । 





Shri Madhvacharya has interpreted  wfsgwqm: as 
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अविधवाः not widows, but living with their husba nds. 
प्राणेनेवावसा साकं, यस्मादविधवाः सदा | 
अतोह्यच्छि्नपत्रास्ताः, सोवणकणेभूषणा: ।। (Ted ऋ० 
भाष्ये । 


Explaining which Raghavendra Yat! says in ama मजरा 


अवेधव्यहेतुनित्वंसौमंगल्योपेताः Lucky and auspicious wives of the 
devas 
This interpretation is better than Sayanacharya as 


अच्छिन्रपत्राः-अच्छिन्नपक्षाः । नहि पश्षिरूपाणां देव- 
पत्नीनां पक्षाः केनचित्‌ छिद्यन्ते | 


which Wilson translates as “whose wings are unclipt 
Sayanacharya supposes the wives of thc gods to assume the 
form of the birds whose wings can not be clipped. This is 
his wild imagination and nothing else 


पुनस्ताः कीदृश्यो देवपत्न्य इत्युपदिश्यते ॥ 
What is the nature of those devapatnis (wives of learned 
persons) is taught in the next Mantra 


Mantra—12 
Em ह्वये वरुणानीं स्वस्तये | 
Maret सोम॑पीतये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः महषिकृतः) | 

: (हे मनुष्याः) यथा अहम्‌ इह स्वस्तये सोमपीतये इन्द्राणीं 
वरुणानीम्‌ अग्नायीम्‌ इव fue उपह्वये (तथा भवद्भिः अपि 
स्वे? अनुष्ठेयम्‌) | 


TRANSLATION 


1-3 householder accept as my wife for everlasting and 
admirable happiness in this domestic life, a lady who possesses 
the power of the sun or the air, who is endowed with the power 
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| of the water in the form of peace and sweetness and who is 
full of the power of the fire. I accept her for the enjoyment 
of prosperity and wealth (material as well as spiritual). You 
should also do likewise 

PURPORT 

_ There is implied simile used in this Mantra called बाचक्लुप्तो 
पमालंकार Men should obtain most virtuous wives for getting 
abiding happiness from the objects created by God. Men 
and women should marry each other, having mutual love and 
being industrious. It is not possible for any one to get happi- 
ness without Wives of similar nature and cxertion 
THE:COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्राणीम्‌) इन्द्रस्य uer वायोर्वाश्षकित सामथूयम्‌ इव 
वतेमानाम्‌ । 


= Possessing thc power of the sun or the air 
( वरुणानीम्‌ ) वरुणस्य जलस्य इयं द्यान्तिमाधुर्यादिगुण- 
` युक्ता शक्तिस्तथा भूताम्‌ | 


= Endowed with the power of the water in the- form of 
peace and sweetness 


(अग्नायीम्‌) यथा अग्नेः इयं ज्वाला अस्ति तादृशीम्‌- 


= Like the flame of the fire burning all impurity 


REN सोमानाम्‌ ऐश्वयांणां पीतिर्भोगः यस्मिन्‌ 
q — 


= For the enjoyment of all wealth 


TRANSLATOR’S NOTES 


_ For the meanings of the word Indra as the sun and the 
air, we have already cited the authorities as the following— 


एष एव इन्द्रः य एष (uA) तपति॥ ( शतपथ १.६. 
इन्द्रः सूये इति सायणाचायोंऽपि (ताण्ड्य १४.२,५ भाष्ये) 
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| without light. Men should enjoy perfect happiness deriving . 
| _ all benefit out of them by utilising them properly and indus- 


E | triously. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मही) पहागुणविशिष्टा = Great. 
(धोः) प्रकाशमयो विद्युत्सूर्यादिलोक समूहः 


= Shining worlds or objects like electricity and the solar 
‘system. 


RC (पृथिवी) अप्रकाशगुणानां पृथिव्यादीनां समूहः 
= Representing worlds or objects without light. 
( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामयम्‌ 


= Yajna in the form of arts and crafts etz 


भरीमभिः धारणपोषणकरेगुणे 


= With the attributes of nourishment and sustenance 
` भृञ्‌-धारणपोषणयोः (ज्ञुः) इति धातोः मनिनप्तत्ययः 
बहुलं छन्दसीतीडागमः 
` एताभ्यां कि कायेमित्युपदिश्यते | 


| What should be done with these (earth and fire) is taught 
nithe next Mantra 


Mantra— 14 


तयोरिंदधृतवत्पयो fast रिहन्ति धीतिभि 
गन्धवेस्य॑ धरवे प॒दे ॥ 


सन्धिछेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) | 
ये विधा; याभ्यां इलाघन्ते तयोः धीतिभिः गन्धवस्य धरवे 


पदे विमानादीनि यानानि रिहन्ति ते श्लाघन्ते घ्रतवत्पयः आददेते i 


Wise men use the shining worlds and the earth without 
light) with their attributes of upholding and attracting. They 
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स यः स इन्द्रः एष एव स य एष (सूयः) | एव तपति ॥ 
जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे १.२८.२ ॥ १.३२.५) 


So it is quite clear that the word Indra stands for the sun. 

अये वा इन्द्रः योऽयं (वातः) पवते (शत० १४.२.२.६) 

यो वैः वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः ॥ (शतपथ ४.१. 

३.१९) 

In these passages, it is clearly stated that word Indra is 
used for the air also. | | | 


So Rishi Dayananda's interpretation is substantiated by 
these quotations from the authentic works like the Brahmanas. 


अल भूम्यग्नी मुख्ये साधने स्त इत्युपदिश्यते | 
The earth and fire are the prominent means is taught ia the 
thirteenth Mantra. | 


Mantra— 13 | | 
मही द्योः पृथिवी च॑ न इमं यज्ञ मिंमिश्षिताम्‌ | 

पिपृतां नो भरीमभिः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) ` 

( हे उपदेश्योपदेष्ठारौ ) युवां ये मही धोः पृथिवी च 
भरीमभिः नः इमं यज्ञं नः (अस्मान्‌) च पिपृताम्‌ (अंगैः सुखेन 
प्रपिपूतेः ताभ्याम्‌ इमं ws मिमिक्षतां पिपृतां च ॥ EE 
TRANSLATION 


| E 
O preachers and the persons to be preached, you should 
| 





try to blend or make proper use of the shining otjoets like 
electricity and the solar world and the earth (representing worlds 
without light) which with their nourishing qualities fill our | 
Yajna in the form of the activities of arts, crafts and industrius 
with happiness and pleasure. — | ME 
The word d: (Dyauh) used is the Mantra stands for all 
shining worlds and the word पुथिवी ( Prithivi) for the worlds 














296 


The Holy Rigveda 





then use the aeroplanes in the region of the air (mriddle region) 
They take and make proper use of the sap full of admirable 


pure water 


PURPORT 


Learned persons or scientists should build aeroplanes and 


other conveyances with the earth and other elements and by 
the combination and use of the water and air in the machines, 
should travel on earth, in the ocean and sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( fr: ) मेधाविनः | = Wise men. 
(घृतवत्‌) sued जलं विद्यते यस्मिन्‌ तत्‌ प्रशंसार्थम- 
तुप | = Full of good water. 
(रिहन्ति) आददते इलाघन्ते वा = Accept or praise. 
(गन्धवेस्य) यः गां प्रथिवीं धरति स गन्धर्वो वातः तस्य 
वातो गन्धवस्तस्यापो अप्सरसः ( शतपथ ९,३३.१०) 
(पदे) सवत्र MASARA | 


= in the region of the air. 


(धीतिभिः) धारणाकषेणादिभिगुणेः ॥ c 


= By the. power of upholding and the attracting. 


TRANSLATOR'S NOTES 


घृतमित्युदकनाम (निघ० १.१२) > Water. 
रिहन्ति-आददते, श्लाघन्ते । रिह-कत्थनयुद्धनिन्दाहिसा 
55दानेषु ॥ (पदे) सवेत प्राप्ते5न्तरिक्षे 

—]n the middle region 

 पद-गतो गतेख्योऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र प्राप्त्यथे- 
ग्रहणम्‌ ॥-इयं भूभिः किमर्था कीदृशी चेत्युपदिश्मते 


What is the nature of thc earth is taught in thc fifteenth 
tra. p 
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Mantra—15 


स्योना पुथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । 
यच्छा नः शम॑ सरथः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) 
या इयं पृथिवी स्योना अनुक्षरा निवेशनी भवति सा नः 
(अस्मम्यं) सप्रथः शमे यच्छ (यच्छति) ॥ 


TRANSLATION 
í The earth which is free from thorns and pits, vast and 
giver of vast happiness, the resting place for all durable subs- 


tances gives us delight and pleasure by providing fruits and 
corns etc | 


1 
! 


PURPORT 

When this earth is perfectly known by men with the help 
of Geology and other sciences, it becomes the source of happi- 
ness, the dwelling place of embodied beings and provider of 
many jewels and diamonds. 


THE COMMENTAOTRS NOTES 
(स्योना ) सुखहेतुः स्योनमिति gang पठितम्‌ 
| ( निघ० ३.६ ) = Source of happiness. 
` (पृथिवि) विस्तीर्णां सती विशालसुखदात्री भूमिः अत्र 
पुरुषव्यत्ययः | (भव) भवति अत्र व्यत्ययो oed लोट्‌ च 
= Vast and giver of vast happiness. | 
(अनुक्षरा) अविद्यमाना ऋक्षराः दुःखमदाः कण्टकादयो 
यस्यां aT | = Free from throns and pits. 


(यच्छ) यच्छति फलादिभिदेदाति 


= Provides fruits etc 


_ (समथः) यत्‌ मरथोभिविस्ततैः पदार्थेः सह वतेते । 


= Vast or spread wide. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


I. Rishi Dayananda has pointed Gut in his commentary 

| that there is change of person and case etc. but that is 
just to make clear, lest ignorant or ordinary persons may 
„not labour under the delusion that there is prayer address- 
ed to the inanimate earth. But as in the Vedas, as well 
as in all poetry, inanimate. objects are addressed as if 
they had life 


अचेतनान्यपि चेतनवत्‌ स्तूयन्ते (निरुक्ते अ० ७) 


It is not quite necessary to suppose therc is व्यत्यय 


or chage of person, case, gender etc. As a matter 


of fact, there are many such changes ( व्यत्यय ) pointed 
out in Rishi Dayananda’s commentary just for the sake 
of clarification. 


2. Rishi Dayananda himself has given another interpreta- 
tion to this in Yajurveda 36.13. where the meaning is 
with regard to the wife, taking the apparcat meaning of 
earth as a simile. There the meaning is as follows— 


O wife, calm like the carth, just as the earth free from 
thorns-and pits, the resting place for all durable substances, 
is comfortable to us, so should you be. Just as wide 
earth gives us place for dwelling, so should you delight- 
affording, give us domestic happiness. 


To quote Rishi Dayananda’s own words-— 


हे पृथिवीव वतेमाने ख्रि। यथा5नक्षरा निवेशनी पृथिवी 
नो भवति तथा त्वं भव सा सप्रथा न. शर्म यच्छत तथा 


स्योना त्वं नः शर्म यच्छ || 


It is clear that in this case, there is no need of any change 
in person, case or gender etc 


अथ पृथिव्यादीनां रक्षको धारकश्च कोऽस्तीत्युपदिश्यते 


Who is the Protector and Sustainer of the earth and othei 
worlds is taught in the sixteenth Mantra i 
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Mantra—16 


| 
B अतो' देवा अंवन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे । 
| _ gR: सप्त धाम॑भिः t 


E | संधिच्छेदसहितो5न्वयः (महषिकृतः) 


यतः अयं विष्णुः (जगदीश्वरः) पृथिवीम्‌ आरभ्य प्रकृति- 
qq सप्तभिः धामभिः सह वतेमानान्‌ लोकान्‌ विचक्रमे 
| (रचितवान्‌) अतः एतेभ्यः देवा: ( विद्वांसः ) नः (अस्मान ) 
| (अवन्तु) (एतदविद्याम्‌ अवगमयन्तु) |! 
| TRANSLATION 


May wise men protect us by giving instructions about 
the all-pervading God who has made these worlds with seven 
substances that upbold all, consisting of the earth, water, fire, 
air, Virat; atom and Matter. 


PURPORT 


No one can get the knowledge of the science of creation 
without the instruction given by the wise. No substance can 
be produced or can get solidity with out God's creation. 
Without God and the substances created by Him, man can 


not derive benefit from them 

Prof. Wilson's translation of the Mantra that “May the 
Gods preserve us (from that portion) of the earth whence Vishnu 
(aided) by the seven Metres Stepped is erroneous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(विष्णुः) वेवेष्टि व्याप्नोति चराचरं जगत्‌ स परमेश्वरः । 
fa: किच उणा० ३.३८ अनेन विष्ल्धातोः नः-अत्यय: 
किञ्च | = All pervading God. 

(विचक्रमे) रचितवान्‌ | — Created. 

| (सप्त) पृथिवी जलाग्निवायुविराट्परमाणुपरकृत्याख्येः 

| 

| 
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(धामभिः) दधति सर्वाणि भूतानि येषु ते: 

= The sustainers or upholders of all substances. 
TRANSLATORS NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary on this Mantra has 


pointed out the mistake in Prof. Wilsons’ English translation. 
Griffith's is still worse which is as follows— 


The Gods be gracious unto us even from the place whence 
Vishnu strode through the seven regions of earth. After giving 
this wrong translation in the text of his translation, Griffith 
admits in the foot-note-— 

‘The meaning of the stanza is obscure" 

Such is the wonderful scholarship of some of these most 
prominent orientalists of the West. Rishi Dayananda was 
therefore right in rejecting their authority. 


इश्वरेणेतज्जगत कियत्मकारकं रचितमित्युपदिश्यते । 


Of how many kinds has this world been made by God is 
taught jn the l7th Mantra. 


Mantra—17 


इदं विष्णुर्वि चक्रमे त्रेधा नि दथे पदम्‌ | 

सर्मूळहमस्य पांसुरे | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिक्रृत:) | 

मनुष्ये; यः विष्णुः त्रेधा. इदे पदे विचक्रमे अस्य त्रिविधस्य 
जगतः समूढं मध्यस्थं जगत्‌ पांसुरे अन्तरिक्षे. विदप्रे ffa- 
qrafa) स एव उपास्यः बतेते इति बोध्यम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

.. Men should adore that Omnipresent God only Who made 
this world in three ways i. e. (1) This visibie earth without light 
(2) invisible subtle world in the form of atoms etc. (3) Shining 
solar world. He made the form of the universe that cin bz 
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logically known in the firmament. Yaskacharya explains this 
Mantra in his well-known work Nirukta: 12.19 in the above 


manner. 
PURPORT | | 

God has made the Universe of three kinds. 
(1) Consisting of the earth. 


(2) Consisting of smi (trasarenu) i.e. atoms or motes 
of dust which are seen moving in a sun-beam, lying in the 
‘ firmament or intermediate region between heaven and 
| earth. | 
(3) Bright solar world. | 
Out of these three, the earth, the firmanent and the sky, 
the invisible subtle cause consisting of atoms and molecules in 
the middle region is the cause of the growth of the earth and. 
the sun etc. All this universe can not be made by any one 
except the Omnipotent God because nonc has got that power. 
Sayanacharya and Wilson have.misinterpreted this Mantra 
thinking wrongiy that there is allusion to the theory of Vamana 
Avatar or dwarf incarnation in this. s 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विष्णुः ) व्यापकेश्वर: == All pervading God. 
( चक्रमे ) यथायोग्यं प्रकृतिपरमाण्वादिपादान्‌ अंशान्‌ 
विक्षिप्य सावयवं कृतवान | 


= Created in an orderly manner out of the atoms of the 
Primordial Matter. 

(पदम्‌) यत्‌ पद्यते प्राप्यते तत्‌ | 

==  — World which is realised or seen by all. 
e 
(समूढम्‌) यत्‌ सम्यक्‌ तक्‍येते तर्केण यद विज्ञायते तत्‌ 
= That which is known through logic. | 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayanarda while interpreting the Mantra on the 
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authority of Yaskacharya the author of the. famous Nirukta 
-and other Acharyas in the above most rational manner, has 
criticised Sayanacharya and Wilson for their wrong interpreta- | 
tion referring to the Pauranik Vamanavatar or dwarf incarna- 
tion story 


For instance, Sayanacharya says in his contentas 

विष्णुः) त्रिविक्रमावतारधारी इदं प्रतीयमानं सवे. जगद 
दिश्य विशेषेण क्रमणंकृतवान । तदा त्रिभिः sant: 
स्वकीयं पदं प्रश्चिप्तवान | अस्य विष्णोः पांसुरे-धूलियुक्ते 
पादस्थाने इद्‌ सवे जगत्‌ सम्यक्‌ अन्तभूतम्‌ || | 


Which Prof. Wilson translates as follows— 


“Vishnu (in the form of Trivikrama Avatara) traversed 
this world; three times, he planted his foot, and the whole 
world was collected in the dust of his foot-step."' 

In his notes on P. 234 Wilson says— 

Planted his foot-— This looks still more like an allusion 
to the fourth Avatar, although no mention is made of king 
Bali or the dwarf, and these may have been subsequent grafts 


" upon the original tradition of Vishnu's three paces. etc 


Griffith has also mis-interpreted the Mantra following 
Sayanacharya. He translated it as follows— 

"Through all this world strode Vishnu, thrice his foot he 
planted, and the whole. | 


Was gathered in his foot -step's, "dust." So Rishi Daya- 
nanda was right in condemning the wrong interpretation put 
by Sayanacharya, Wilson and others, though Wilson had to 
admit willy nilly that “no mention is made of king Bali or the 
dwarf, and these may have been grafted upon the original 
tradition of Vishnu's 11763 paces : 

How can then such interpretation not based upon the. 
original text, be accepted as authentic. ? | 


पुनर्विष्णुजेगदीश्वरः कि कृतवानित्युपदिश्मते । 


pe did Vishnu or Omnipresent God do is taught in the 
18th Mantra 
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Mantra— 18 


लीणिं पदा वि च॑क्रमे विष्णुगोपा अदाभ्यः | 
अतो धर्मोणि धारयन्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 


यतः अयम्‌ अदाभ्यः गोपाः विष्णुः ( इश्वरः ) सवे जगत्‌ 
धारयन्‌ सन्‌ त्रीणि पदानि विचक्रमे अतः कारणात्‌ उत्पद्य ud 
पदार्थाः स्वानि स्वानि धर्माणि धरन्ति ॥ 


TRANSLATION 

Because: this inviolable, Protector.and Omnipresent God 
upholds this world consisting of the earth, middle region and 
heaven (which are to be known and attained) therefore being 


created by Him, all these substances follow the eternal Jaws 
ordained by Him. | 
. PURPORT 


Men should clearly know that nothing can be sustained 
without the uphalding Power of God and none can do anything 
without God's protection 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 


(पदानि) वेद्यानि प्राप्तव्यानि वा । 


z Three worlds which are to be known or attained 


(अदाभ्यः) अविनाशित्वान्नैव केनापि हिसितुं शक्यः 

= inviolable because Imperishable or Immortal. 
पुनस्तत्कृतानि कर्माणि मनुष्येण नित्यं दर्टव्यानीत्युपदिश्यते 
Man should always look at the works of God is taught 


in the 19th Mantra 
Mantra—19 


विष्णोः कमाणि पश्यत यतो। वूतानिं पस्पशे । 
rede युज्यः सखा ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महर्षिकृत:) 
( हे मनुष्या: ) यूयं यः इन्द्रस्य युज्यः सखा अस्तिः यतः 
जीवः व्रतानि पस्पशे स्पृशति तस्य विष्णोः कर्माणि पश्यत | 


TRANSLATION 


O men, look at the works of that Omnipresent, Absolutely 
Pure and Omnipotent God Who is the true friend of the soul, 
the giver of all Happiness. You must know His acts of the crea- 
tion, Protection, Justice and dissolution of the world by which 
a man is able to do the noble decds of truth and justice etc 


PURPORT A 
It is because God Who is the Friend of all, has provided 


the souls with the earth and bodies with all their means of 
progress, they are able to perform noble works 


THE COMMENTATORS NOTES 


(विष्णोः) सपत्र .व्यापकस्य gga स्वाभाविकानन्त- 


सामथेयस्य इश्वरम्य 
= Of God who is All-pervading. Perfectly Pure and Almighty 


(व्रतानि) सत्यभाषणन्यायकरणादीनि 


— Vows or good deeds like truth and justice etc. 
(इन्द्रस्य) _ = ofthe soul. 
(पस्पशे) स्पृशति, कर्तु शकनोति 


= Touches or is able to do 
TRANSLATOR'S NOTES 


The above Mantra can be metrically translated as follows 
as we have done in the translation of the Hymns of the Sama 
Veda.” 

Look at the works of God 

From which man cán'learn his duties 


Soul's true friend is the Lord 
Who is Maker of all beauties 
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तद्‌ ब्रह्म कोडशमित्युपदिश्यते 
How is that God is taught in the 20th Mantra. 


Mantra— 20 
तद्विष्णोः परमे पदे सदा पश्यन्ति ad: | 
दिवीव चश्लुरात॑तम्‌ । 


सन्धिच्छेदस हिता ऽन्वयः (महषिकृत: ) 


सूरयः (विद्वांसः) दिवि आततं चक्षुः इव यत्‌ विष्णोः 
आत्त परमं पदम्‌ अस्ति तत्‌ स्वात्मनि सदा पश्यन्ति ।। 
TRANSLATION | 


Righteous. wise, active learned devotees of God see within 
their own spotless souls with pure knowledge the Ail-pervading 
Blissful State of God who is Omnipresent and All-bliss. They 
see it within, as ordinary men see the grand sun in the sky. 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
ordinary beings see in the light of the sun with pure or healihy 
eyes all embodied substances, so wise learned persons see within 
their souls purified with wisdom and noble thoughts, with pure 
knowledge the Blissful state of emancipation worthy of attain- 
ment and attain it. No one can enjoy real happiness without 
attaining this state. : Therefore every one should exert one’s 
best to attain this happiness. Wilson's statement in his Notes 
on the translation of the Rigveda regarding the words Paramam 
Padam that “Supreme degree or Station. The Scholiast 
(Sayanacharya) says Swarga but that is very ques: ionable™ 
Is false or erroneous, as the term Paramam Padam does not 
stand for Swarga but for the Blissful State of eniincipation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पदम्‌) अन्वेष्ठव्यं. ज्ञातव्यं प्राप्तव्यं वा (पदी-गतो ज्ञानं 
गमने प्राप्तिश्च) 


"= The Blissful state to be saught after, known or attained. 


OY 
* 
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(सूरयः) धार्मिका मेधाविनः . पुरुषार्थयुक्ता fazia: | 
सूरिरिति maag पठितम्‌ (निघ० ३.१६) अत्र ae 
क्रिः (उणादि ४.६५) इत्यमेव qu धातोः क्रिः प्रत्ययः i 
= Learned men of righteous hature, wise and industrious. 
(दिवि इव ) यथा सूर्यादिप्रकाशे विमलेन ज्ञानेन स्वात्मनि वा 
= Within their own souls endowed with pure wisdom. 
REM एतत्‌ प्राप्तुमहेन्ती त्युपदिश्यते 
What sorts of men are able to attain God is taught in the 
21st Mantra. 
Mantra—-21 


तद्विमासो विपन्यवो! जाग्र्वांसः समिन्धते i 

विष्णोयेत्परमं पदम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महृषिकृतः ) 

विष्णोः (जगदीश्वरस्य) यत्‌ परमं पदम्‌ अस्ति तत्‌ विप- 
न्यवः अथ जागृवांसः विपासः समिन्धते (पाप्नुवन्ति) ॥ 
TRANSLATION 

It is only wise men devoted to God or singing His songs, 


ever alert in the discharge of their duties, who attain the Blissful 
light of All-pervading God that is to be attained by all. 


PURFORT 


It is only men who have givea up the sleep of ignorance 
and the performance of unrighteous deeds and are wakeful 
in knowledge and the performance of righteous deeds, that 
can attain God who is Absolute Existence, Absolute consci- 
E nli and Perfect Bliss, the Eest and worthy of attainment 
by all continuously. All pervading This hymn is connected with 
| the previous hymn as it continues ihe subject bv mentioning 
| the earth and heavens, the powcrs of Gog and Omnipresent 
| Lord. by the name of Vishnu. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विप्रासः) मेधाविनः = Wise men or geniuscs 
(विपन्यवः) 
विविधं जगदीश्वरस्य गुणसमूहे पनायन्ति स्तुवन्ति ये ते । 


= Devotees who glorify God 


( जाग्रवास ) जागरूकाः == Wakeful or alert. 
(परमम्‌) सर्वोत्तमगुणमकाशम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌ 


=. Worthy of attainment. 


TRANSLATOR'S NOTES 


विप्रास इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


विपन्यवः is derived from qa- agit wel च Here it is 
the praisers of God---devotees. So according to this Mantra, 
it is by the combination of knowledge, devotion and action that 


it is possible to attain God. 





अथ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIII. 


अथास्य त्रयोविशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधघातिथिऋ्रषिः | 
१ वायुः २.३ इन्द्रवायू | ४.६ मित्रावरुणौ । ७.९ इन्द्रो 
मरुत्वान्‌ । १०.१२ विश्वे देवाः। १३.१५ TAT | 
१६.२० आप; | २३.०४ अग्निश्च देवता; | १.१८ 
` गायत्री mea १९. पुर उष्णिक | २० wqeu २१ 
प्रतिष्ठा । २२.२४ अनुष्टुप्‌ छन्दः । १,१८ पहन: 
स्वरः। १० ऋषभः । २० गान्धारः। २१ पहजः | 
०२.२४ गान्धारः Il 
Sccr--Kanva medhatithi, Devata or subject Vayu, Indra, 
| Vishva Devah, Poosha, Apah, Agni, etc. 
Metres---Gayatri, Anushtup, Ushnik etc. 


| तत्रादिमेन NIIN उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra of this hymn thc attributes of vayu 
are taught. 


Mantra— 1 

तीव्रा! सोपारा आ गंद्याशीवन्तः सुता इमे । 
| वायो तान्मरस्थितान्पिब ।। 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (atta) | 

ये इमे तीव्राः आशीवेन्तः सुताः सोमासः सान्ति तान्‌ वायुः 
आगहि (समन्तात्‌ प्राप्नोति) अयम्‌ एव तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिव 
(अन्तः करोति) ॥ 


TRANSLATION 
These sharp and desirable substances are present here. 
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it is the Vayu (wind) that covers them from all sides and it 
is again the wind that takes them in, when they move. 


PURPORT 
| It is the Vayu (wind) that makes all substances which are 
| desired by all and by attaining which they consider themselves 
to be lucky, givers of health. Men should know well the 
attributes whether sharp or mild of all objects and then take 
proper benefit from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमासः) सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः | अत्र अतिस्तु 
सुहृ ` ` (उणादि० १,१३९) अनेन घ-पसेवश्वयेयो; इति 
धातामेन्‌ प्रत्ययः | आज्जसेरसुक्‌ TIT (आगहि) 
सवतः माप्नात | अत्र व्यत्ययां wed लोट बहलं 
छन्दसीति शपो लुक्च । (आशीवेन्तः ) आशिषः प्रशस्ताः 
कामना भर्वान्त येषां ते | अत्र शास इत्वे आशासःक्वावु- 
पसंख्यानम्‌ ।। (अष्टा० ६,४,३४ | 
अनेन वातिकेनाशीरिति सिद्धम्‌ | =) doe 

9 (स्थितान्‌) इतस्ततः चलितान्‌ i 

= moving hither and thither. 
| अथ परस्परानुषंगिणावुपदिश्येते । 


| Now the co-operation and combination of the fire and 
| wind is taught in tlic second Mantra— 


| Mantra—2 

उभा देवा दिविस्पृशेन्द्रवायू हवामहे 
अस्य सोम॑स्य पीतये N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 


वयम्‌ अस्य सोमस्य पीतये दिविस्पृशा देवां उभा इन्द्रवायू 
हवामहे ॥ 


ew 
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TRANSLATION 


We invoke both Indra and Vayu (fire and wind) which 
help the aeroplanes in touching the firmament for the joy 
of the objects of the world created by God. 


PURPORT 

The fire is enkindled by the wind and the wind by the fire. 
They help each other co-operating in one another's function. 
Men can enjoy much happiness by utilising them properly and 
methodically. Why should they not try to know their attributes 
well. 7 i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


न्द्रवायू ) अग्नि पवनो = Fire and wind. 
( दिविस्पृशा) यो प्रकाशयुक्त आकाशे यानानि casera: N 


Enabling the aeroplanes etc. to touch the sky. 


( सोमस्य) सूयन्ते पदार्था यस्मिन्‌ जगति तस्य । 


= of the world. 


TRANSLATOR’S NOTES 


In the above Mantra, Rishi Dayananda has taken the 
word Indra in the sense of agni or fire, for which he has not 
cited any authority. But the following passages from the 
Shatapath Brahmans clearly corroborate his statement. 


एष एवेन्द्रः। यदाहवनीयः। (शतंपथ० 7.2.2.9) 
न्द्रो reget: ॥ (MATT २.६,१,३८) 


In these passages, Indra has been interpreted standing for 
fire known as the Ahavaniya in which Yajnas are performed. 

In the Nirukta, Yaskacharya gives one of the etymological 
meanings of Indra as इन्धे भूतानि deriving the word इन्द्र from 
इन्धी-दीष्तौ So it is clear that the word Indra has been used 
in the Vedic Literature for fire also. 


पुनस्तो कीह्शावित्युपंदिश्थते । 


What is their ngtuge is taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 | 

इन्द्रवायू मंनोजुवा विप्रां हवन्त ऊतये । 

सहस्राक्षा धियस्पतां। | 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) | 

विप्राः ऊतये यो सहस्राक्षो धियस्पती मनोजुवो इन्द्रवायू 
हवन्ते (तो कथं न अन्यैरपि जिज्ञासितव्यो ?) 
TRANSLATION 


Wise men for preservation or the desire of accomplishment 
in action, invoke electricity and wind, possessing thousands of 
means and protectors of the Yajna of art and industries 
Why should not others also try to understand their nature? 


PURPORT 


Wisc men should utilise electricity and wind possessing 
thousands of functions and endowed with rapidity and other 
attributes, for the accomplishment of arts and industries. 


COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्रवायू ) विद्युतपव नो = Electricity and fire. 
(विमाः) विद्वांसः (विप्रा इति मेधाविनाम-निघ० २,१५) 
= Wise and learned men 
(सहस्राक्षो) सहस्राणि-असंख्यातानि अक्षीणि-साध्नाः 
याभ्यां तो i 


= Possessing thousands of means. 
TRANSLATOR'S NOTES 


ऊतये has been explained as क्रियासिद्धीच्छाd For the desire of 
accomplishment of action. For the meaning of इन्द as elec- 
tricity, passages like the follwoing may be cited 


यदशनिरिन्द्रस्तेन ॥ (कोषीतकी ब्रा०६,९) 
स्तनयित्लुरेवेन्द्रः d ) शतपथ ११,६,९,३) 
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In these passages, the meaning of the word Indra has been 
given as electricity. 


एतद्वि्याप्रापको प्राणोदानो स्त इत्युपदिश्यते | 


Prana and Udana are the means of acquiring this science 
1s taught in the fourth Mantra 


Mantra —4 


मित्रं वयं हवामहे वरुणं सोम॑पीतये | 
जब्ाना पूतदक्षसा ॥ 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (महषिकृतः 


वयं यो सोमपीतये पूतदक्षसो जज्ञानो मित्रं वरुणं च हवा- 
महे तो युष्माभिरपि कुतो न वेदितव्यो ? 1 


TRANSLATION 

We industrious persons accept or take in Prana which is 
the cause of life present within and without and Udana which 
15 the cause of the movement upwards and strength, for the 
enjoyment of the suitable substances causing happiness, as they 
are of pure strength. 
PURPORT 

it is not possible for men to enjoy happiness without Prana 
and Udana (two vital forces). Therefore they should know 
the science which teaches theii proper use 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मित्रम्‌) बाह्यभ्यन्तरस्थं जीवनहेतुं माणम्‌ 


= Prana the cause of life present within and without. 
(वरुणम्‌) ऊध्वेगमनवलहेतुम्‌ उदानम्‌ 


= Udana the cause of moving upwards and strength. 
(पूतदक्षसो ) ud पवित्रं दक्षो बळं याभ्याम्‌ तो अत्रोभयत्र 
सुपांस॒ळुगित्याकारादेशः ॥ 
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IRANSLATION'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted मित्र and बरुण here as 
प्राण and उदान for which he has not cited any authority. 
But such authority is clearly available. In the shatapath 
Brahmana 1.8.3.12.3.6.9.16, 5.3.5.34 and 9.5.1.56 it is stated 
प्राणीदानो बे मित्रावरुणों In Shatapath 3.2.2.13 it is again stated 
प्राणोदानो मित्राबरुणौ Jt is thus clear that the interpretation given 
by Rishi Dayananda is not his.own imagination but based upon 
the authority of the Brahmanas. 

Rishi Dayananda has explained qu as बलम्‌ or strength 
lor which there is the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 
2.9 दक्ष इतिबलनाम ( निधि० २. € ) 


पुनस्तो कीहृशावित्युपदिश्यते 

How are they (Mitra and Varuna) is taught in the fifth 
Mantra. 
Mantra---5 

ऋतेन यावताद्रधांहतस्य ज्योतिषस्पती | 

ता मित्रावरुणा हवे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महपिक्ृत:) 


अह यो ऋतेन (जगदीश्वरेण उत्पाद्य धारितो) ऋतावृधो 
ऋतस्य ज्योतिषः पती मित्रावरुण स्तः तो हुवे ॥ 
TRANSLATION 


| invoke or remember the sun and the wind which are creat- 
ed and upheld by the Absolutely True God, are increasers of 
true material cause (Matter) or water and guardians of true 
light. 


PURPORT 


The creation of the water and light is not possible withoüt 
the air and the sun. These (the sun and the air) cannot be 
created except by God and without them (the sun and the air) 
men cannot accomplish any work. | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ऋतेन) सत्यरूपेण ब्रह्मणा निर्मितो सन्तो 

— Created by. God Who is absolutely True. 

(ऋतावृधो) ऋतं सत्यं कारणं जलं वा वर्भयन्तो 

= Increasers of true material cause and water. 
(मित्रावरुणो) मित्रश्च वरुणश्च À gång अत्र देवता- 
न्द्रे च । (अष्टा० ६.३.३६) अनेन पूवेपदस्यानडादेशः । 
अत्रोभयत्र सुपां सु छुक इत्याकारादेशः di 

" TRANSLATOR'S NOTES 

ऋतमिति सत्यनाम (fuo ३,१०) 

= True and absolutely True God. 

ऋतमिति deu (निघ० १,१२) — Water. 


So Rishi Dayananda has explained the word Rita as true, 
absolutely True God and water. 


Here Rishi Dayananda has taken the word मित्र (Mitra) 
for the sun, for which the Vedic Mantras like 


` मित्रो जनान्‌ यातयति ब्रवाणो मित्रो दाधार पृथिवीमुत 
दयाम्‌ | मित्र: कृष्टीरनिमिषाभि चष्टे मित्राय हव्यं घृतवज्जु- 
होत (Fo ३,५९.१) 


are clear as admitted by all the commentators. Even in ordi- 
` nary classical Sanskrit, the word fis: in masculine is used for 
the sun. 


In the. Vedic Lexicon-Nighantu the word Mitra is मित्र 

` इति पदनाम ( निघ० ५.४ ) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्धा ad गमनं प्राप्तिश्च 

if we take the third meaning प्राप्ति. Mitra may be used fcr the 

sun as samga.: the cause of ligat. Besides, in the 

Aitareya Brahmana of the Rigveda it is stated. अहवे मित्र, ( ऐतरेय 

¥-to) the word Mitra stands for the day. It is therefore 
also used for the sun as the lord of the day. 
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The same thing is said in the Tandya Brahmana 25. 10. 10 
of the Sama Veda sefaq: (ताण्ड्य. २५. १०. १०.) According 
to this also as Mitra stands for the day, it is equally used for the 
sun as the lord or cause of the day. n 

Rishi Dayananda has taken वरुण (Varuna) for the वायु 
air or wind. .Itis derived from ssp to accept. As 
air is acceptable to all, it is called Varuna. It is therefore used 
for प्राण also यः प्राणः स वरुण: ॥ (गोपथ उ० ४. ११) ` . 

p In the Vedic Lexicon Nighantu 5.4. and 5. 6. it is stated 
वरुण इति पदनाम (Rao ५० ४, ५. ६ ) पद-गतो ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
Taking the second and third meaning, as the air causes move- 
ment and causes happiness सुखस्य प्रापकः so it is called 


Varuna. 
पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते N 
Mantra—6 


quar: प्राविता भुंवन्मित्रो विश्वाभिरूतिभिः | 
कर॑तां न: gada: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृत:) | 


(यथा अयं garn सेवितः) वरुणः विश्वाभिः ऊतिभिः 
( स्वैः पदार्थैः ) प्राविता भुवत्‌ ( भवति ) मितश्च यो नः 
(अस्मान्‌) सुराधसः करतां ( कुरूतः ) तस्मात्‌ एतो अस्माभिः 
अपि एवं कथं न परिचर्या वर्तेते ! | 
TRANSLATION 


When utilised properly, the air becomes our special pro- 
tector with all its protective powers along with all substances. 


The sun also protects us with all its protective and guarding 
forces. They make us full of the admirable wealth of wisdom 


and vast good government by making us healthy. 


PURPORT 


Because it is on account of the sun and the air, that time 
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is measured and all functions performed well, 


utilising them properly, men can accomplish 1 
and acquire wealth thereby. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
4 


therefore by 
nany works 








(सुराधसः) शोभनानि विद्याचक्रवतिराज्यसम्बस्धीनि 
राधांसि धनानि येषां तान्‌ एवं भूतान्‌ । 

Possessors of admirable wealth in the form of wisdom, 
Vast good government etc. 


राध इति धननाम (निघ० २,१०) 
अथ वायुसहचारीन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते 


Now the attributes 


—Á 
-= 


= Wealth. 


of Indra (electricity) which is associated 





| 
with Vayu (air) are taught in the seventh Mantra. | 
Mantra—7 
मरुत्वन्तं हवामह इन्द्रमा सोम॑पीतये | 
सजूगेणेनं तृम्पतु || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः ) 
(हे मनुष्याः यथा अस्मिन्‌ संसारे बयम्‌) सामपीतये यं 
WT इन्द्रे हवामहे यः सजू: गणेन अस्मान आतृम्पतु 
(समन्तात्‌ तपैयति) तथा ते यूयमपि सेवध्वम्‌ UI 
TRANSLATION 
As we invoke Indra (electricity) associated with Vayu 
(air) in this world for the legitimate cnjoyment of all objects, 
which (electricity) gladdens us from all sides, along the band 
of winds, so you sliould also do. 


PURPORT 
Men skould know that it is not possible to kindle fire 
without the aid of the wind and the growth or development 


of substances is nof possible without Indra or electricity. 
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THE COMMENTATORS NOTES 
(मरुत्वन्तम्‌) मरुतः सम्बन्धिनो विद्यन्ते यस्य तम्‌ । अत्र 
सम्बन्येऽ्थे मतुप्‌ | तसो मत्वर्थ (अष्टा० १,४.१९.) इति 


भतलाज्जिस्तवा भाव: 0 = Associated with winds 
(इन्द्रम्‌) विद्युतम्‌ = Eee) 


(सजूः) समानं सेवनं यस्य सः । इदं जुषी इत्यस्य क्विबन्तं 
रूप समानस्य छन्दस्यमूद्धेप्रभ्रत्युदर्केष (अष्टा० ६,३.८४) 
इति समानस्य सकारादेशः | — Along with. 
(सोंमपीतये) प्रशस्तपदार्थभोगनिमित्ताय 


— For the legitimate or admirable enjoyment of the things. 


(तृम्पतु) प्रीणयति अन्न wei लोट्‌ अन्तगेतोष्यथेश्च 
= Satisfies or gladdens. 
TRANSLATOR'S NOTES 


जुषी-प्रीतिसेवनयोः 

सोमाः-सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः षृ-प्रसवैश्वयैयोः 

इतिधातोः अतिस्तु सु हृ स ध क्षि क्षुभा या वा पदिय- 

क्षिनीभ्यो मन्‌ (उणादि go १,१४०) इति मन्‌ 

— Created objects 

तृप-प्रीणने To satisfy or gladden. Rishi Dayananda 
has taken Indra here in the sense of विद्युत्‌ ‘or electricity for 
which the following authorities from the Brahmanas may be 
quoted. 

In the Kaushitaki Brahmana. of the Rigveda, it is stated 
in 6.9 यदशनिरिन्द्रस्तेन ( कौषीतको० ६. ९ ) | 

In the Shatapath Brahmana 114.6.3.9 it is stated रतनयित्नुरे- 


वेन्द्र, So the word Indra is used for electricity as well as lightning. 


अथ RSA मरुद्गणा इत्युपदिश्यते N 


What is the nature of the Maruts is taught in the 8th Mantra 
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Mantra+-8 | 
इन्द्रज्येष्ठा मरुद्गणा देवांस: पूषरातयः | 
विश्वे ममं श्रुता हव॑म्‌ ॥ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (मह्षिकृतः ) | 
ये पूषरातयः इन्द्रज्येष्ठा देवासः विश्वे मरुद्गणाः मम हवं 
श्रुत (श्रावयन्ति) ते युष्माकम्‌ अपि || 


TRANSLATION 


The divine.winds which have the sun as their Chief and 
benefector. cause my invocations or sounds to hear. The 


same is the case with the sounds produced by you. 
PURPORT 

No one can speak, hear and grow without the aid and 
attributes of the air. The solar world is so great and is the 
embodiment or mass of fire which 116 winds cause to shine. 
Without the sun and thc winds and electricity one can not 
perform one's speaking function properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्रज्येष्ठा:) इन्द्रः सूयो ज्येष्ठः प्रशंस्यो येषां ते 

= Among whom, the sun is the greatest and the most 

admirable. 


(पूषरातयः) पूष्णः सूर्याद्रातिः-दानं येषां ते 

— Which have the sun as their benefactor. 
(श्रुत) श्रावयन्ति । अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू, अन्तगेत- 
my: बहुल छन्दसीति sup og द्रयचोऽतस्तिङ इति 
AAT (हवम्‌) कतेव्यं शब्दव्यवहारम्‌- 

= The function of speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 

In this commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
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taken Indra and Pooshan in the sense of the sun. for which, 
ihe following authority from the Brahmanas is clearly available. 
In the Jaiminesyopanishad Brahamana U. 1. 44.5. it is stated 
while cxolainiag the Vedic Text. - 


युक्ता हयस्य (इन्द्रस्य) हरयः शता दशेति। सहस्रं हैत 
आदित्यस्य रश्मयः । इन्द्रः-आदित्यः (जैमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मण To १,४४.५) | 

In the Shatapath Brahmana 8.5.3.2. it is stated. 

अथ यः इन्द्रोऽसौ स आदित्यः ॥ (शतपथ 2.4.3.2) 


In the Jaimineeyopanishad Brahmana U. of 1.28.21.32.5 
it is stated— | 


स यः स इन्द्रः एष एव स य एष (gå: ) एव तपति _ 
(जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मण To १.२८.२॥ १.३२.५) 


As for the meaning of पूषा as the sun, the following passages. 
from Kausheetaki Brahmana 5.2. and Gopatha Brahmana 


U. 1.20 are significant. | ॒ | 
असो वै पूषा यो5सो ।सूयेः)तपति N (कोषीतकी ब्राह्मणे 
५.२ गोपथ ब्राह्मण उत्तराद्धे १,२२) O | 


In tke sense of the function of the speech or sound is . 
from हु जू-स्प्धायाम्‌ । 


पुनस्ते HEAT इत्युपदिश्यते 


What is the nature of the Maruts is taught further in the 
ninth Mantra 


Mantra---9 
हृत gd सुंदानव इन्द्रेण सहसा युजा । 
मा नों दुःशंस॑ ईशत di 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः ) । 
(हे विद्वांसः) यूयं ये सुदानवः वायवः सहसा ( बलेन ) 





= The Holy Rigveda 


युवा इन्द्रेण संयुक्ताः Wed: qd हत (ध्नन्ति)तेः नः ( 
दुःशंसः मा ईशत (दृःखकारिणः कदापि मा भवत) ॥ 
TRANSLATION 


O Icarned persons: the winds which eive us (health and 
strength) so liberally, being associated with the sun or the 
lightning, destroy the cloud. Let not evil-ininded persons 
ever prevail upon us or give us trouble. 


PURPORT 





Having exerted ourselves and meditating upon God, 
we pray to our preceptors. All men should know the science 
of the winds which scatter the water in the cloud with the 
association of the rays of the sun and lightning, make it fall 
down and raise it up again from the face of the earth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इत) ध्नन्ति | अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ च destroy. 
(सुदानवः) शोभन दानं येभ्यः ते Liberal donors 
अत्र दाभाभ्यांनुः ( उणादि० ३.३१ ) इति नुः प्रत्ययः 
(इन्द्रेण ) सूर्येण विद्युता- 
= With the sun or lightning. 


पुनम्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


= How are they is taught in the tenth Mantra. 
Mantra ——10 


विश्वान्टेवान्हवामहे मरुतः सामंपीतये | 
उग्रा हि पुश्निमातरः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महर्षिकृत:) 


हि ( यतः ) विद्यां चिकीषेवः वयं ये उग्राः पृदिनमातरः 
— | तस्मात्‌ एतान्‌ विश्वान्‌ देवान मरुतः हवामहे ॥ 
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TRANSLATION 


We desirous of knowledge, invoke the Maruts (winds) 
which are fierce, rapid and powerful and which are born out 
of the firmament, helpful in the functions of arts and industries 
with the combination of knowledge and action, in order to 
enjoy all obiects properly 


PURPORT 


Learned persons accept for various purposes, these winds 
which move from place to place and are of fierce and powerful 
nature born out of the sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( मरुतः ) ज्ञानक्रियानिमित्तेन शिल्पव्यवहारप्रापकान | 
मरुत इति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५,५ ) अनेन 
MTT WIT ॥ 


= Winds which are helpful in the functions of arts, crafts 
and industries. 


(पृश्निमातरः) पृश्निः-आकाशम्‌ अन्तरिक्षं माता-उत्पत्ति 
निमित्तं येषां ते 1 


— Having their origin in the firmament. 
(सोमपीतये) पदार्थानां यथावद्‌ भोगाय 
— For the legitimate enjoyment of all articles. 


पृहिनरिति साधारणनामसु (निघ० १.४) 
अथाग्रिमे मन्त्रे वायुविद्युद्गुणा उपदिश्यन्ते 


In the next Mantra, the attributes of the air and lightning 
or electricity are taught. 


Mantra—-11 


जय॑तामिव तन्यतुमेरुतांमेति धष्णया | 


यच्छुभं ATA नरः || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 
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हे नरः यूयं या जयतां (at सङ्गेन राजा Gu 
विजयम्‌) ufq इव मरुतां संप्रयोगेण धृण्णुया तन्यतुः वेगम्‌ एत्य 


मेघं तपति तत्संयोगेण यत्‌ शुभं तत्‌ सर्वे याथन (MAA) ॥ 
TRANSLATION 


O ye men who lead people to the path of righteousness and 
and artistic activities, as a king gets victory with the help of 
conquering heroes, in the same way, with the aid of the Maruts 
(winds) the lightning or electricity possessing the quality of 
rapidity and firmness, gives heat to the cloud. By using that 
electricity, obtain whatever happiness full of welfare is there. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra 
O men, as learned persons get victory with the aid of the army 
of the heroes and as by the knowledge of the rubbing of the air, 
men attain happiness by going to distant countries and using 
electric weapons like Agenyastra to kill wicked enemies 
similarly, by the exercise of science and industriousness, you 


should try to develop worldly and everlasting real delight 
with wisdom, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तन्यतुः) विस्तृतवेगस्वभावा विद्युत्‌ 
= Electricity or lightning of vast rapidity. 
(धृष्णुया) हढत्वादिगुणयुक्ता- 
= Possessing the firmness and other qualities 
(नरः) ये नयन्ति धम्‌ शिल्पसमूहं च ते नरः तत्सम्बन्धिने । 
अत्र नयतेडिञ्च i 


= Men leading people towards the path of righteousness 
and artistic activities. | 
पुनः कीटशा मरुत इत्युपदिश्यते 
. Again the attributes of the Maruts are taught in the 12th 
Mantra 
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Mantra—12 
हस्काराट्रिद्यतस्पयेता जाता अंवन्तु नः | 
मरुता मळयन्तु नः ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 


वयं यतः हस्कारात्‌ जाताः विद्युतः नः (अस्मान्‌) सुखानि 
अवन्तु (प्रापयन्ति) अतः ताः परितः (aaa: ) संसा धयेम | यतः 


मरुतः नः (अस्मान्‌) म॒डयन्तु (सुखयन्तु) अतः तान अपि का- 
येषु संप्रयोजयेम ॥ 


TRANSLATION 


Because the lightnings born from the bright sky, give us 
happiness, (by raining) therefore, we should utilise them pro- 
perly from all sides. The winds also cause happiness to us, 
therefore we should use them methodically in various works. 


PURPORT 


Men can attain happiness well when they can acquire first 
the knowledge of the science of air or wind, then of the science 
of electricitv and then that of the water, earth and herbs and 
drugs etc 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हस्कारात्‌) सहनं हस्तत्‌ करोति येन तस्मात्‌ ( अवन्तु ) 

प्रापयन्ति | अत्रावधातोगेत्यर्थात्‌ माप्त्यर्था गह्यते । 

= Cause to attain. 

(मरुतः) वायवः | — Winds 

(मृडयन्तु) सुखयन्ति | अत्रापि Sey लोटू 

= Cause happiness 

TRANSLATOR'S NOTES | 

The word grt: is derived from हसे प्रहसने meaning 
to laugh, but according to the general rule admitted by all 





324 The Holy Rigveda 


grammarians अनेकार्थाधातव” 1. e. verbs have many meani- 
ings, here it is the sense of shining or brightness. Sayanacharya 
has therefore stated in his commentary that हस्कारातू-दीप्तिकसत्‌ 
हसे-हसने इति धातोः अत्र प्रकाशंमात्र वतेते ॥ 
Taking into consideration the context, this seems to be 

correct. 

ge- सुखने = to cause happiness. 

मरुत इति पदनाम (निघ० ५.५) पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः- 

gimi प्राप्तिश्च अतः गमनागमनादिव्यवहारप्रापका | 


वायवो गृह्यन्ते | 
— Winds which are the cause of movement and other 
functions. | 


अथ सूर्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of the solar world are taught in the thirteenth 
Mantra. 


Mantra—13 
आ पूंषजिचतर्बहिप mg धरुणं दिवः | 
आजा नं थर्था पशुम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (महषिकृतः ) | 
यथा कश्चित्‌ पझुपालः नष्टं पशुं प्रप्य प्रकाशयति तथा अयम्‌ 

आघृणे आघृणिः पूषन्‌ ( पूषा सूर्येलोकः ) दिवः चित्रबहिषं | 

धरुणम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) प्राप्य आज (समन्तात्‌ प्रकाशयति) ॥ 


As a shepherd brings back and reveals before others a lost 
animal, in the same way, this bright-rayed sun having made 
the firmament wondrous from its light, illuminates the earth by 


scattering its rays. 
PURPCRT 
There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 


shepherds and other feeders of animals, feed and nourish the 
beasts and by their milk etc. cause happiness to men, in the ! 
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same manner, the sun having supported the sky and all subs- 
tances therein, by its rays and gravitation, causes happiness to 
all beings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(पूषन्‌) पोषयतीति पूषा सूयेलोकः अत्रान्तगेतो णिच्‌ श्वलु- 
क्षन पूषन्‌ प्छीहन्‌ क्लेदन स्नेहन TU मज्जन्नयेमन्‌ विश्व- 
प्सन्‌ परिज्मन्‌ मातरिइवन्‌ मघवन्निति (उणादि १,१५७) 
` अनेनायं निपातितः ॥ -— 


(चित्रब्हिषम्‌) चित्रम्‌ आश्चर्य बर्हिः अन्तरिक्षं भवति 
यस्मात्‌ तत्‌ । (आघृणे) समन्तात्‌ sera: किरणा दीप्तयो 


यस्य स: | —  Thesun with bright rays 
(धरुणमू) धारणकत्री पृथिवीम्‌ 2 nu 
( द्विः) CATH = From its light. 


(अज) अजति प्रकाशे प्रश्षिप्य द्योतयति । 


=  lluminates by throwing light. 
IRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda interprets Poosha ( पूषा ) here as the sun, 
for which besides the derivation pointed out by him as पोषयती ति 
पूपा सूर्यलोक: पुप-पुष्टो there are two clear passages in the 
Brahmana substantiating his interpretation. 


असो वे पूषा योऽसौ (सूर्यः) तपति ॥ (कोषीतकी ब्राह्मणे 
ऋग्वेदीये ५,२ गोपथ ब्राह्मणे Fo १,२०) 


In the passages from the Kausheetaki Brahman and the 
Gopath Brahmana, it is clearly and un-anbiguously stated that 
the word पूप (Poosha) stands for the sun. 


बहिरिति अन्तरिक्षनाम (निघ० १,३) 





326 | The Holy Rigveda 





धरर is derived from g-qurm iw: here it is in the second 
sense of illuminating. 


In the Nighantu 1.17 we read— 


घृणि:-ज्वलतो नाम (निघ० १.१७) 


= Shining or bright. 


धरुणम्‌ 15 derived from TAT hence Rishi Dayananda 
has taken it here for the earth which upholds all beings. sms 
गतिं चपणयोः hence Rishi Dayananda's interpretation as. 


अजति-प्रकाश प्रल्षिप्य द्योतयति t 

अथ पूषन्‌ शब्देनेश्‍वरस्य सर्वेज्ञताप्रकाशः क्रियते 

By the term Pooshan, God's Omniscience is mentioned. 
Mantra—14 

पूषा राजांनमाध्रंणिरपंगूळहं गुहा हितम्‌ | 

अविन्दच्चित्रबहिषम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

यतः अयम्‌ आघृणिः पूषा ( परमेश्वरः ) गुहाहितं Ra- 
बहिषम्‌ अपगूठं राजानम्‌ अविन्दत्‌ ( जानाति ) (तस्मात्‌ सवे- 


शक्तिमान्‌ वतेते | ) 


TRANSLATION 

Because this Resplendent God who is the nourisher of all 
by His might knows fully the hidden soul or Atman dwelling 
in the cave of the heart or intellect doing many noble deeds, 
He is Omnipotent. 
PURPORT 

Because God Wlio is the Creator of all, knows the res- 
plendent and sustaining soul or the Prana dwelling within the 
heart, He is Omniscient. 
THE COMMENTATOR' S NOTES 


| (राजानम्‌) प्राणंजीवंवा = Prana or the soul. 
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(पूषा) स्वाभिव्याप्त्या यः सर्वान पदार्थान्‌ पोषयति स 
जगदीश्वरः E 

= God who nourishes all by His immanence or presence. 
(चित्रबहिषम) चित्रम्‌ अनेकविधं बहिः-उत्तम कमे क्रियते- 
येन तम्‌ 


‘= Doer of various noble deeds. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Here Rishi Dayananda has taken the word Poosha in the 


sense of God as it is derived from gy-yst and God is 
the nourisher. of all. The Vedic Mantras like. 


तमीशान जगतस्तस्थुषस्पति धियं जिन्वमवसे हूमहे वयम्‌ । 

पूषा नो यथा वेदसामसद्‌ T रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये । 

FO ४,८९.५ E 

Make it quite clear that the word Poosha is primarily used 
for God, Who is the Lord of all animate and inanimate world. 


In his commentary on this Mantra Rishi Dayananda has 
interpreted afg: as उत्तमं कर्म or noble deed. The word is derived 
from बहे-वृद्धी so it can mean anything that enables a man to 
grow. It is only by doing noble deeds that man can grow or 
develop his faculties, hence the word can certainly be used for 
good deeds. | 

In the Nighantu 5.2 It is stated 


बहिरिति पदनाम (निघ० ५.२) पद-गतो गतेस्त्रयोऽथांः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तश्च 


By taking the third meaning mfè of the Verb-the word 
will mean सुखप्राकम = that which causes happiness. Certainly 
it is a noble work that creates happiness, therefore Risht Daya- 


nanda's interpretation of the word afg: as उत्तम कमे or good 
deed is correct. | | 


पुनस्तस्यैव गुणा उच्यन्ते 
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His (God's) attributes are taught in the 15th Mantra. 
Mantra—15 


उतो स महमिन्दृभिः षड्युक्तां अंनुसेषिधत्‌ | 


गोभियेवं न AHI ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) 

(कृषीवलः भूमि shaq | धान्यादि werd पुनः पुनः 
भूमि कषतीव) अयम्‌ ईश्वरः मह्यम्‌ इन्दृभिः सह (वसन्तादीन्‌) 
युक्तान गोभिः सह यवम्‌ अनुसेषिधत्‌ (पुनः पुनः अनुगतं 
प्रापयते) (तस्मात्‌ अहं तम्‌ एव इष्टं मन्ये) N 
TRANSLATION 


As a cultivator who ploughs with steers brings corn, this 
God successively brings to me-arighteous industrious person, 
the spring and other six seasons along with Juicy substances 
and with cattle, horses, and other useful animals, barley and 
other kinds of corn. THEREFORE 1 regard Him alone as 
most acceptable and Adorable Supreme Being. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
As the sun with its rays and cultivator with his ploughs etc.. 
draws and digs the ground, sows the seed and having obtained 
corn etc. makes the spring and other seasons full of happiness, 
in the same manner, God makes all seasons givers of happiness 
to all souls according their sap. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्दुभिः) स्निम्मैः पदार्थेः सह 
| l | = With Juicy substances. 
(युक्तान्‌) सुखसम्पादकान्‌ = Givers of happiness. 
(अनुसेषिधत्‌) पुनः पुनः अनुक्रूलान पापयते 


= y akes them suitable again and again. 


! 
! 
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TRANSLATOR'S NOTES 

इन्दुभि: is derived from उन्दि-क्लेदने उन्देरिचादेः (उणादि० १.१२) 
इति उ: प्रत्ययः hence the meaning given by Rishi Dayananda as 
स्निग्धै :-पदार्थे Juicy or greasy substances. 

~ _¢ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये दशमो वगः समाप्तः । 

Here ends the tenth Varga of the second Chapter in the 
first Ashtaka or Octade. 


अथ जलगुणा उपदिश्यन्ते । 


Now the properties of water are taught. 
Mantra—16 


TAT ॥ IE यों 
अम्बयों यन्त्यध्वंभिर्जामयोंअध्वरीय॒ताम्‌ | 
पञ्चती मे ध॑ना i | i 
gaia पर्यः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 
गथा बन्त्रूनां जामयः (बन्धवः) अनुकूलाचरणेः सुखानि 
(सम्पादयन्ति) तथा एव इमाः अम्बयः (आपः) अध्वरीयताम्‌ 
e € रि 
अस्माकम्‌ अध्वभिः मधुना पयः पंचतीः स्पशेयन्त्यः यान्ति I 
TRANSLATION 
As kinsmen always cause happiness to their kith and kin 
by their suitable conduct, in the same manner, these waters 
which are protectors of the people who are desirous of olfering 
non-violent sacrifices, flow by the paths of the Yajnas qualify- 
ing or mixing with their sweetness a sap causing happiness to us: 
PURPORT ` 
As kinsmen always nourish and gladden their relatives, 


in the same manner, these waters going up and down cause 
happiness to all beings like friends. Without them, it is not 


possible for any living or non-living (inanimate) object to 
grow. Therefore they should be properly utilised by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अम्ब्यः) रक्षणहेतवः आपः | 
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— Waters with protective powers. 

Rishi Dayananda derives the word waq: from aa- 
रक्षणादिषु | Sayanacharya interprets the word saa: ‘as 
मातृस्थानीयाआपः Mother like waters. He derives it from अबि-शब्दे 
though the meaning of sound or speech is not found in uM 
the term. Rishi Dayananda's interpretation seems more close 
to the root meaning. 


(अध्वरीयताम्‌) आत्मनः अध्वरमिच्छताम्‌ 
= Desiring non-violent sacrifices. | 
(अध्वर इति यज्ञ नाम ध्वरति हिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
इति यास्काचार्यो निरुक्ते १.७) (पृंचतीः) स्पशयन्त्य:-- 
= Causing to touch or mixing. 
(पयः) सुखकारक॑ रसम्‌--- 

= Sap causing happiness. 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते 


What are the properties of those waters is taught in the 
seventeenth Mantra. 


Mantra—17 ! 

अमूर्या उप ga याभिर्वा सूर्यः सह | 

ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महर्षिकृतः) i 

याः अमूः आपः सूरये तत्मकाशे वा वतेन्ते याभिः सह 
सूर्यो बतेते ताः नः ( अस्माकम्‌ ) अध्वरम्‌ उप हिन्वन्ति 
( उपसेधयन्ति ) । 
TRANSLATION 


es 


—— Taf 


Those waters which are contiguous to thesun or its light i 
and those with which the sun is associatcd are propitious to 
our non-violent and inviolable Yajna. They are useful in the 
performance of the non-violent sacrifice for sprinkling, sipping 
(Achaman) touching of the organs and other purposes. 
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PURPORT 

The water which goes towards the sun being penentrated 
by the rays of the sun and made subtle, comes down in the form 
of the rain and when utilised scientifically and methodically in 
various convcyances or vehicles. increases happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हिन्वन्ति) प्रीणयन्ति सेधयन्ति 


=  Gratify or increase 
हि-गतो zal च = To go and to grow. 
(अध्वरम्‌) अहिसनीय सुखरूपं यज्ञम्‌ 
=  Inviolable happiness 
पुनस्ता कोदृश्य इत्युपदिश्यते 
How are those waters 1s again taught in the next Mantra. 
Mantra—-15 | | 
अपो देवीरुप gu यत्र गावः पिबन्ति नः | 
सिन्धुभ्यः कत्व हविः ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (महषिकृतः) 
यस्मिन व्यवहारे गावः सिन्धुभ्यः देवीः आपः पिबन्ति 
ताः नः (अस्माकम्‌) हविः कतेवम्‌ अहम्‌ STAT ॥ 
TRANSLATION 


| invoke the waters for the performance of Yajna where the 
rays of the sun touch from the oceans of rivers in order to 


enjoy happiness which they give. 


PURPORT 


The rays of the sun penetrate all waters and draw all 
around the waters. Then they get earth and herbs. Wise men, 
should use some water for drinking. bathing and activities 
connected with arts nnd industries and thus should enjoy 


happiness. 
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IHE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवी!) दिव्यगुणवत्वेन दिव्यगुणप्रापिका: 


= Divine 


(सिन्धुभ्यः) = = From the seas and rivers., 


(FA) कतुम्‌ । अत्र कृत्यार्थे तवैकेन केन्यत्वनः | 


(अष्टा० ३. ४. १४) I 
What is the nature of those waters is taught in the next 


mantra. 


Mantra—-19 | 
अप्स्वरन्तरमृत्तमप्सु भेषजमपामुत प्रशस्तये | 
देवा waa वाजिनं: | 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (महर्षिकृत: ) 


हे देवाः (विद्वांसः) यूयं प्रशस्तये अप्सु अन्तः अमृतम्‌ 
उत अप्सु. भेषजम्‌ किदित्वा अपां प्रयोगेण वाजिनः भवत || 
TRANSLATION 


O learned persons, for your all-round development you 
should know that there is Amrita (Ambrosia or the power of 
destroying diseases that cause death) in the waters. There is 
healing balm or there are medicinal herbs in the waters. Know 
this and by their proper use become eni/ightened and wise. 
PURPORT 


O men, having known the attributes of the waters which 
contain disease-destroying powers and which contain in them- 
selves the medicinal herbs, use them for the removal of diseases 
the medicinal herbs, use them for the removal of diseases and 
the accomplishment of arts, crafts and industries. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(अमृतम्‌) मृत्युकारकरोगनिवारकम्‌ 


= The power of destroying diseases that cause death. 


| 
1 
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(भेषजम्‌) ओषधम्‌ = Healing balm or medicine. 


(देवाः) विद्वांसः = Learned persons. 
(वाजिनः) प्रशस्तो बोधो येषामस्ति ते । अत्र प्रशंसाथे 


इतिः । गत्यर्थाद विज्ञानं usn I 

= Full of knowledge, enlightened or wise. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

It is remarkable that even Sayanacharya-an orthodox 
commentator has taken देवा. as हे देवा :-ऋत्विजादयो ब्राह्मणाः | एते 
3 देवा: प्रत्यक्ष यद्‌ आ्रह्मणाः । ( तेतिरीय संहितायाम्‌ १-७. ३- १ ) इति श्रुत्यन्तरात्‌ ॥ _ 

Which wilson has rightly translated as “divine priests... - 
For this meaning of कऋखिजादयो maq Sayanacharya has. 
given quotation from the Taittireeya Samhita 1.7.3.1 where it 15. 
clearly stated that the Brahmanas are visible .devas. 


But Griffith has translated देवा: here as else where'as “Ye 
Gods." He seems to be obssessed with the idea of Polytheism 


in the Vedas. 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते- 


How are they (the Waters) is taught again in the next Mantra 
Mantra—-20 | 

अप्सु मे सोमो अन्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा | 

अग्नि चं विश्वश॑म्भुवमापैश्न विश्वभेषजीः | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) 

यथा अयं सोमः में (मह्यम्‌) अप्सु अन्तः विश्वानि भेषजा 
(औषधानि) विश्वशम्भुवम्‌ अग्नि च अब्रबीत्‌ (ज्ञापयति) एवं 
विश्वभेषजी: शापः स्वासु सोमाद्यानि विश्वा भेषजा (ओप 
थानि) विश्वशम्भुवम्‌ अग्नि च अब्रवन्‌ (ज्ञापयन्ति) ॥ 
TRANSLATION 


Soma (Moon the king of all herbs or the Soma-moon 
creeper) denotes to methat within the waters dwell all balms 





334 The Holy Rigveda 


that heal. The waters contain all healing herbs. The agni 
pariticularly in the form of electricity is also the benefactor of 
the Universe. 
PURPORT 

As all substances reveal themselves through their properties, 
so the moon that nourishes all medicinal herbs and plants and 


Soma-the moon creeper tell us (so to speak) that the waters 
contain all healing powers 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमः) ओषधिराजइचन्द्रमाः सोमलतांख्यरसोवा 


= .Moon the king of all herbs and the Juice of the moon-creeper 


(अब्रवीत्‌) ज्ञापयति । अत्र wet gg अन्तगेतोण्यथे 
प्रसिद्धी करणधात्वथेश्च | 


= Denotes or mainfests 

TRANSLATOR'S NOTES 
By Soma we also may take besides the above meaning-— 
Vaidya or physician of clam nature. सोम्यस्वभावो aq: Rishi 
Dayananda in his commentary on Yaj. 24. 22 has interpreted 
सोम as सोमवल्लीव सर्वरोगनाशक: The destroyer of all diseases 
like the Soma Plant. in that case. the meaning becomes clearer. 
Hydropathy discovered by Lui Kuhni and others clearly subs- 


tantiates the statement about the healing powers of the water 
contained in these and other mantras. 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते । 
The same subject of अष: of (Apas) is continued. 


Mantra —21 


आपं पृणीत भेष॒जं वरूथं de मंम॑ | 
ज्योक्‌ चं सूय हशे ।। 


संन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) | 
मनुष्ये; या आपः प्राणाः सूये exp (द्रष्ट) ज्योक (चिरं 
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जीवनाय) मम तन्वे वरूथं मेष प्रणीत (प्र पूरयन्ति ताः यथा- 
वत्‌ उपयोजनीयाः ॥ 
TRANSLATION 


Men should properly use the Pranas (Vital airs or principles 
of life) that fill all disease—‘dispelling medicaments (properties) 
to keep our body safe from harm, so that we may long see the 
sun. 

PURPORT 

Without the Pranas, it.is not possibile for any living being 
or even trees etc. to maintain their existence. There fore the 
best medicine or healing balm for the removal of hunger, thirst 

- and all diseases is to use the Prana properly and methodically 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आप; ) आप्नुवन्ति व्याप्लुबन्ति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ते 
पाणाः |i 

=  Pranas or principles of life that pervade all 
(पृणीत) पूरयन्ति । अत्त व्यत्ययो wed लोट्‌ अंतगतो 
ण्यथश्च — Fill up. 


—— 


(भेषजम्‌) रोगनाशकव्यवहारम्‌- 


= Diseases destroying function. | 
(वरूथम्‌) वरं श्रेष्ठम्‌ । अत्र जुवृभ्यामूथन्‌ (उणादि० २.६) 
अनेन वृ-वरणे इति धातोः ऊथन्‌ प्रत्ययः | = Good 


( दृशे ) द्रष्टुम्‌ दशे विख्ये च ( अष्टा० ३.४.११ ) 

अनेनायं निपातितः = To see. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

Here Rishi Dayananda has interpreted आप: 85 प्राणा: for 
which he has given the derivation. आप्नुवन्ति व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ 


quw ते thoughhehas not cited the authorities which are 
clearly available. 
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In the Taittireeya 3.2.5.2 and Tandya Maha Brahmana 9.9.4 
it is stated प्राणा वा आपः (fuo संहिता ३. २.५.२) ताण्ड्य MAÑ ९.९.४ d 


Inthe Shatapath Brahmana 3.8.2-4 it is stated आपो बे 
प्राणाः ॥ (grao ३.८.२.४) In the Jaimineeya Upanishad 3.10.9 it 
is Stated-— 


च नर नीयो | 
प्राणो ह्यापः (जैमिनीयोपनिपद ब्राह्मणे ३,१०,९) 
So Rishi Dayananda's interpretation is substantiated by 
the above and other authorities from the ancient literature. 


gasar: कीहृश्य इत्युपदिश्यते ॥ 

The same subject is continued. 
Mantra—22 | 

इदर्मापः प्र व॑हत यत्कि च॑ दुरितं मयिं । 

यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां शेप TATA | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (agga: ) 

अहं यत्‌ कि च मयि दुरितम्‌ अस्ति (यत्‌ वा पुण्यम्‌ अस्ति) 
यत्‌ च अहम्‌ अभिदृद्रोह (वा मित्रत्वम्‌ आचरितवान्‌) यद्‌ वा 
किचित्‌ शेपे (वा अनुगृहीतवान्‌) यत्‌ अनृतम्‌ वा उत (सत्यं च 
आचरितवान्‌ अस्मि) तत्‌ सवेम्‌ इदम आपः (मम पाणाः) मया 
सह प्रवहत (arated) ।। 
TRANSLATION 


Whatever sin caused by evil nature is there in me or the 
merit, whether 1 have pronounced imprecations (curses) against 
holy men or have shown mercy to others, whether I have wrought 
evil out of jealousy or haveshown friendship, whether I have 
lied or spoken the truth, all this my Pranas (life breaths) take with 
me. 


PURPORT 


Whatever good or evil, merit or sin is done by people, they 
get the fruit of the same under the dispensation of God's Justice. 
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(प्रवहत) प्रापयन्ति THOTT वहन्ति 
= Carry on or cause to get further. 
अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च (आपः) प्राणाः- 
= Life breaths or principles as explained before. Rishi 


Dayananda in his commentary on Yaj. 8.27 has interpreted: 
as आप्ता. प्रजाः य०६.२७) People who always think, speak and act 
truthfully. In his commentary on Yaj. 20.20 he has explained 
as प्राणा जलानीव fagia: ( ago २०. २२ ) Learned persons who 
are like the Pranas and waters. In his commentary on Yaj.10.7 
he has interpreted mq: as जलानीव शान्तः Men of calm 
nature like waters. 

That meaning can be taken here also and then the prayers 
for removing all our physical, vocal and mental defect is address— 
ed to them and not to inanimate wátérs as wrongly supposed 
by Sayanacharya, Wilson, Griffith and others 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते 
The subject of sm: is continued. 


Mantra—23 

आपे अद्यान्वचारिषं रसेन सम॑गस्महि | 

पय॑स्वानग्न॒ आ गहि ते ureus वच॑सा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः ) 

वय याः रसेन युक्ता आपः सन्ति ताः समगस्महि याभिः 
अहे पयस्वान्‌ यत्‌ किंचित्‌ अन्वचारिषं (कमे अनुचरामि तत्‌ एव 
प्राप्नोमि) यः अग्निः जन्मान्तरे आगहि ( प्राप्नोति) स gi- 
जन्मानि तम्‌ एव कर्मानुष्ठातारं मा ( माम्‌.) अद्य वचेसा संख्ज 
(सम्यक्‌ aula) ताः स च युक्त्या समुपयोजनी यः॥ 


TRANSLATION 


We have mingled to-day with the essence of waters full of sap 
. and we have taken them properly, Being full of vigour and sap, 
I get the reward of what I do. The fire with which I have come in 
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contact in my previous life or the -present one, fills me, the doer 
of actions, with vigour and splendour. Therefore it should be 
utilised properly and methodically. 


PURPORT 


All beirgs get the fruit of their actions through air, water, 
fire and other elements in previous as well asin the present life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सम -अगस्महि) संगच्छामहे । 

= Have mingled or associated with. 

अत्र BEY we मन्त्रे घसहरणश 

इतिच्लेलेक्‌ वर्णव्यत्ययेन मकारस्य स्थाने सकारादेशश्च | 

(पयस्वान्‌) रसवच्छरीरयुक्तो भूत्वा 

= Being full of sap and vigour. 

सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते 

What is the nature of this Agni is taught in the 24th Mantra. | 
Mantra—24 | ! 

सं माग्ने Tar खज सं प्रजया समायुषा | 

fagi अस्य देवा gat विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः सहितः) | 

मनुष्यैः ऋषिभिः सह देवाः विद्वांसः परमात्मा च यत 

अग्ने (अग्निः) वचेसा प्रजया आयुषा मा सजति । संयुनक्ति) 
थत्‌ मे पापपुण्यात्मकं कमे जन्मनः कारणं faz: ( जानन्ति ) 
विद्यात्‌ ( वेत्ति च ) तस्मात्‌ मया ded तदुपासना नित्यं 
कार्या ii | 
TRANSLATION 


.. God and enlightened seers and men know that the fire in the 
form of electricity confers upon me vigour, progeny and life. 
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They also know that the good or bad actions done by me are the 
cause of my birth. Therefore I should always keep company . 
with such enlightened persons and have communion with God. 
PURPORT 

When the soul leaves former body and enters the next, the ` 
natural mental firc that accompanies it manifests or reveals the 
body again. The merits or the sins of the souls that cause birth 
are known only to thc seers or other enlightened persons. Other 
ordinary or ignorant persons can never know it. It is God 
alone who thoroughly and perfectly knows all and enables the 


. souls to enjoy the good or bad fruit of those actions uniting 


them with suitable bodies 


This twenty-third hymn has got direct connection with the 
provious one. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्ने) अग्निः-विंद्युदाख्यः 
= Fire in the form of electricity. 
(देवाः) विद्वांसः =  Englightened persons. 
(इन्द्रः) परमेश्वरः = God. 
(ऋषिभिः) विचार शीलैमेन्वाथेदृष्टिभिः 


Thoughtful seers of the Mantras with their secret 
meanings. 


TRANSLATOR'S NOTES. AND COMMENTS 


विद्वांसो हि देवाः (शत० ३,७.३.१०) 


— Learned or enlightened persons 
The word Indra stands primarily for God as it is derived 


from इदि परमंश्व The Lord of all. In the Rigveda 1.164.46 
it is stated Un-ambiguously. | 


न्द्रं मित्रं वश्‍णमग्निभाहुरथो दिव्यः स mii गरुत्मान। 
एके सद्‌ विमा बहुधा वदन्त्यरिन यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ 
ooo TM १,१६४,४६) 
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Wise men call one God by various names like Indra, 
Mitra, Varuna, Agni etc. to denote His different attributes. In 
the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 6. #4 it is clearly stated. 


तस्मादाह इन्द्रो ब्रह्मेति (कोषी० ६,१४) mE 


= Therefore a wise teacher says by the word Indra God is 


primarily meant. 
ऋषयो मन्त्र FIT: अथवा ऋषीणां mazsa भवन्ति 
( Nirukta 1.20). | 
ऋषिदशनात्‌ स्तोमान्‌ ददर्शेति (निरुक्ते २.११) 


xz  Seers of the mantras. 








अथ चतुर्विशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIV. 


अस्य पैचदशथेस्य सूक्तस्य आजीगतिः झुनःशेप ऋषिः | 
देवता-१ प्रजापतिः, २ अग्निः, ३-५ सविता भगो वा | 
६-१५ वरुणः। १,२,६-१५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ३-५ 
गायत्री छन्दः १,२.६-१० धेवतः स्वरः १-५ षड्जः 
स्वरः ।। 


Seer—shunah shepa, Devata or subject-Praja Pati, Agni, 
Savita and Varuna. 


तत्रादिमेन प्रजापतिरुपदिश्यते 


Jn the first Mantra, the nature of Praja-pati or the Lord of 
the world is taught. 


Mantra—-l | 
कस्य नूनं कतमस्यामृतांनां मनांमहे चारु देवस्य नाम | 
को नों मह्या अदितये पुनंदा त्पितरे च दृशेयं मातरं च ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


qp कस्य कतमस्य बहूनाम्‌ अमृतानाम्‌ (अनादीनां प्राप्त- 
मोक्षाणां जीवानां जगत्कारणानां नित्यानां मध्ये व्यापकस्य 
अमृतस्य ( अनादेः एकस्य पदाथेस्य ) देवस्य चारु नाम नूनं 
मनामहे कः च देवः (आप्तमोक्षान्‌ अपि) अस्मान्‌ मह्यै अदितये 
पुनः दात्‌ (ददाति) येन अहं पितरं मातरं च हशेयम्‌ |i 
TRANSLATION 


Who is that God pervading immortal and eternal eman- 
cipated souls and Himself One Eternal Imperishable Supreme 
Being, the Resplendent Giver of Bliss whose auspicious name 
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w2 may invoke and always remember ? Who will send us-the 
liberated souls, back to the great earth that we may again behold 
our parents. 


PURPORT | 

Here there is a question raised. Who is that one among 
the eternal and immortal souls whose most auspicious name 
we may know and remember ? Who will give birth to us after 
thé period of emancipation so that we may be born again throu- 
gh our carthly parents after enjoying the Bliss of liberation for 


a very long period. 


एतयोः प्रइनयोरुत्तरे उपदिश्येते 


The above two questions are answered. 
Mantra—2 | 

HAT प्रंथमस्यामृतांनां मनांमहे चारु देवस्य नामं । 

स नों मह्या अदितये पुनदात्पितरं च हशेय मातरं च ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

वयं यस्य अग्नेः (ज्ञानस्वरूपस्य अमृतानां प्रथमस्य अनादेः 
देवस्य चारु नाम मनामहे स एव नः (अस्मभ्यम्‌) मह्या अदितये 
पुनः जन्म दात्‌ (ददाति) यतः च अहं पुनः पितरं मातरं च 
सतरीपुत्रबन्ध्वादीन्‌ अपि दृशेयम्‌ (पश्येयम्‌) ॥ 


TRANSLATION 


We learned eternal souls invoke or remember the auspi- 
cious name of that Omniscient, un-parallelled, One Supreme 
Leader of the Eternal, immortal emancipated souls,the Giver 
of all things in creation and their llluminator. It is He 
who gives us birth again on this great earth possessing great 
properties that we may again behold our parents, wives and 
kinsmen. 
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PURPORT 
O men, we certainly believe in one eternal, Immortal God 
who is the dispense: of the fruit of the good or bad actions done 
by us and according to Whose laws we get re-birth. You 
must also know that One God to be the Giver of Re-birth for, 
none else can do this work (of the dispensation of justice). 
It is He who gives birth to emancipated persons also through 


parents at the end of Mahakalpa-a very long period covering 
several millions of years. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्नेः) ज्ञानस्वरूपस्य = Of Omniscient God. 


( प्रथमस्य) अनादिस्वरूपस्य एव अद्वितीयस्य परमेश्वरस्य 
= Of un-paralle:led Eternal God. 

(अमृतानाम्‌) विनाशधमेरहितानां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां 

मध्ये- = Among the immortal liberated souls. 


(चारु) पवित्रम्‌ = holy. 
(देवस्य) सवेजगत्रकाशकस्य TA सकलपदाथेदातु: 


= Of the Respondent Giver of all things in the Universe. 
( अदितये ) कारणरूपेण नाशरहितायां पृथिव्याम्‌ | 
अदितिरिति पृथिवी नामसु (निघ० १.१) अत्र सप्तम्यर्थे 
चतुर्थी | = On this earth. 
TRANSLATOR’S NOTES 


This Mantra clearly and un-ambiguously enunciates the 
doctrine of the re-birth of the emancipated souls after. enjoying 
the bliss of the liberation for a very long period known as the 


Mahakalpa grand cycle or Paranta Kala in the passages of the 
Upahishads like 


वेदन्तविज्ञानछुनिश्चितार्था, संन्यासयोगाद्‌ यतयः शुद्ध 
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सत्वाः। ते ब्रह्मलोकेषु परान्तकाले, परामृताः परिमुच्यन्ति 
सर्वे ॥ (मृण्डकोप० ३,२) ` 


The calculation of this Maha-Kalpa (grand cycle) or 


Paranta Kala as given by Rishi Dayananda. in the Satyartha 
Prakash or Light of Truth Chap. IX. is as follows— 

One Chaturyugi or quarternion consists of 4320000 years. 
Thus thousand such quarternions make one (Divine) day-night, 
such thirty day-nights make a Divine month. Such twelve 
months make a Divine year. Such hundred Divine years 
make one Paranta-kala mahakalpa or Grand Cycle." (Light 
of Truth translated by Pt. Ganga Prasad, ji Upadhyaya M. A. 
Allahabad P. 338). 


It is owing to such a long almost incalculable period that 
some have held that the emancipated souls remain in the libz- 
rated state for ever and never return. But the above mantra | 
clearly and un-mistakably points out that this belief is against 





. the Vedic teaching, besides being un-reasonable, as the result 
of limited knowledge and action (however pure they may be) 
cannot be un-limited). 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते 
What is the nature of that God is taught in the next Mantra. 


Mantra—3 
अभि त्वां देव सवितरीशांनं वायोणाम्‌ ॥ 
सदावन्भागमीमहे i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः CERES: 
हे सवितः अवन्‌ देव (जगदीश्वर) वयं वार्याणाम्‌ Sari 
भाग त्वा सदा अभि इमहे ॥ 
TRANSLATION 


O Creator and ever Protector God, We pray to Thee who 





art thc Lord of the earth and other acceptable or useful things, 
the Superintendent of the Universe and Adorable. 


I———À——€——— —I!—X————' OO»! 
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PURPORT 


Men should always adore God only who is the Illuminator 
of all, Creator of the whole world.and Giver of all Bliss. 

One cannot get the real fruit of contemplation by worshipp- 
ing any one else. Therefore a man should not worship any- 
one else in the place of God. 


THE COMMENTATORS NOTES 


` (देव) सर्वानन्दमदेश्वर 


= O God giver of all Bliss. 
(सवितः) स॒ष्ट्याद्युत्पादक =-= Creator of the world. 


(fura) विविधस्य जगत इक्षणशीलम्‌ 


= Superintendent of all Universe. 
(भागम्‌) भजनीयम्‌ = Adorable. 
(इमहे) याचामहे = We pray or beg. 


TRANSLATOR'S NOTES 

देव is derived according to Yaskacharya not only from 
दिवु but also from arto $give देवो दानाद्‌ वा दीपनाद्‌ बा द्यांतनादू वा 
( निरुक्ते अ० ७) So here Rishi Dayananda has taken it in the sense 
of the Giver of all Bliss. सबिता (Savita) is from पु-प्सवेश्वव॑यों : 
therefore it has been taken in the sense of the Creator. 

मागम्‌ isfrom भज-सेवायाम्‌ hence it has been interpreted 
by Rishi Dayananda as भजनीयम्‌ or Adorable, though 
Sayanacharya, Wilson, Griffith and others have taken it other- 
wise. Sayanacharya has taken it as adjective of धनम्‌ भजनीयं 
धनम्‌ इमहे = We pray for enjoyable wealth. | 


Wilson translates it as.. 
“We solicit (our) portion of Thee" and Griffith as " for 
our share we come." 


इमहे-याच्ञाकर्मा (निघ० ३.१९) 
पुनः स एवार्थ उपदिश्यते 


The same subject is contiuued — 
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Mantra—4 
__ ARAR d इत्था भर्गः शशमानः पुरा निदः । 

अद्वेषो हस्त॑योठेथे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे जीव) यथा अद्रेषः अहम्‌ इश्वरः इत्था सुखहेतुना यः 
शशमानः भगः अस्ति तं GEAN: ते हस्तयोः आमलकम्‌ इव 
दधे यः च निदः अस्ति तस्य हस्तयोः सकाशात्‌ इव एतत्‌ सुखं 
च विनाशये ॥ 

TRANSLATION 

O soul : as I-God who am free from hatred or envy, put in thy 
hands (who art doer of noble deeds) admirable good wealth 
as amalaka or enblic Myrobalan in one's hands and take away 


this wealth from the hands of an unrighteous person who censur- 
es noble men and Dharma, so ycu should also act. 


PURPORT 
As I—God give misery to an unrighteous person censur- 
ing others unjustly and happiness and knowledge to him who 


conducts himself according to the injunctioas of Dharma, so 
you should also behave. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शशमानः ) स्तोतुमहेः = Admirable. 
(मगः) सेवितुमहों TART = God wealth. 
पुनः स एवाथे उपदिश्यते- 

Mantra—5 


भगभक्तस्य ते वयमुदशेम तवावसा | 
walt राय आर भें ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
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j (हे परमात्मन्‌ ) भगभक्तस्य ते ( तव ) कीतिमतः वयम्‌ 
उदशेम तस्मात्‌ तव अवसा मूर्द्धानं प्राप्य आरंभे ( आरब्धव्ये 
व्यवहारे नित्यं प्रवर्तामहे ) i 

TRANSLATION 


O God, let us attain the reputation of Thee whose devotees 
become revered everywhere. Let us therefore be assiduous 
in attaining the surmit of affluence, through Thy protection 
who art the Possessor of wealth. Let us be engaged in doing 
noble works 
PURPORT 


Those who obey the commands of God, get His protections 
and possessing good wealth, become praiseworthy everywhere. 
i Because, it is God alone Who gives fruit of actions done by 


the souls | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( भगभक्तस्य) भगाः सर्वे; सेवनीया भक्ता येन तस्य 


By whose grace the devotees are revered by all. 


(आरभे) आरब्धव्ये व्यवहारे 


In the work to be commenced. 


पुनः स कीदृश इत्युच्यते, 


_ How is His nature is again taught in the 6th Mantra. 





Mantra—6 . 
नहि ते क्षत्रं न सहो न मन्युं वयश्चनामी gada आपुः । 
नेमा आपो! अनिमिषं. चरन्तीने ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे जगदीश्वर ते (तब ) क्षत्रं पतयन्तः सन्तः अमी लोका 
खोकान्तरं न आपुः ( न व्याप्नुवन्ति ) न वयः च न सहः 
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मन्युं च व्याप्नुवन्ति न इमाः अनिमिषं चरन्त्यः आपः तव 
सामर्थ्ये प्रमिनन्ति ये वातस्य मिनन्ति अभ्वम्‌॥ 


TRANSLATION 

O God, these various visible or invisible worlds or .the 
birds that are flying through the air, cannot attain to Thy 
inviolable Dominion or Thy might, nor these waters that flow 
on for ever or the Pranas can measure Thy Prowess. None 
can compete with Thy Wealth, The gale of wind can never 
surpass Thy speed. None of these wonderful things can deny 
Thy existence or Thy might. They all denote Thy glory.. 
PURPORT 

Because God is Omnipotent, none can measure or violate 
Him. These worlds move on, but God does not move for, He 
is Perfect. No one can attain to inviolable entire dominion by 
worshipping any one else except God. Therefore all should 
adore only God who is Infinite, Immeasurable and !mperishable. 
This should be known to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षत्रम्‌) अखण्डं राज्यम्‌ = Inviolable Dominion. 
(वयः) पक्षिसमूहा दश्यादृश्या सर्वे लोका वा | 


Birds or visible or invisible worlds. 
(अ पः) जलानि प्राणा वा = Water or Pranas. 
(अभ्वस्‌ sera निषेधम्‌ | अत्र भूधातोः क्विप्‌ ततश्छन्द- 
स्युभयथा ॥ (अष्टा० ६,४.८६) इत्यचि परे यणा देशः।। 
— Denial of existence 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has taken Kshatram for अखरड राज्यम्‌ 
Invoilable Dominion 


The following pasage from -Aitareya Brahmana 7.22 
substantiates the Rishi's interpretation qa f£ राष्ट्रम्‌ (ao ७२) 
Rishi Dayananda has interpreted the word aa not only 
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birds as others have done, but also as श्श्याद्श्याः सवें लोका: 
= visible or invisible worlds qa: is derived from बी-गतिव्याप्त 
प्रजनकान्त्यसरुखादनेषु so taking the first meaning of गति or moving, 
it can be used, not only for birds, but. also for moving worlds 
etc. In the Aitareya 1.28 the word बय: is used for प्राण, प्राणो वे वयः 
(qo १.२८ )In Shatapath 8.5.2.6 it is used fcr अन्न or food taking 
the sense of खादन or eating of the root, वी, अन्नं वे वयश्‍चछन्द* (शत० 
८.५.२.६) In the Shatapath 9.5.3.7 the word वयांसि has been 
interpreted as animals पशवो à दर्यास (nao & ३. ६-७) 
because they have movement. Therefore it is clear that taking 
into consideration the root-meaning of वी-गत्यादिषु the word 
qq: can be used for the worlds that move. 


अथ वायुसवितृगुणा उपदिश्यन्ते 


Now the attributes of ag (air) and Savita (sun) are 


taught. 

Mantra—7 
अबुध्ने राजा वरुणो वन॑स्योध्वे ead ददते WATT: | 
नीचीनाः स्थुरुपरि बुध्न dime अन्तनिहिंताः केतवः स्युः 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मनुष्याः) यूयं यः पूतदक्षः राजा वरुणः (जलसमूहः) 
सविता वा अबुध्ने वनस्य uo स्तूपं ददते यस्य नीचीनाः 
केतवः एषाम्‌ उपरि स्थुः (तिष्ठन्ति) यदन्तनिहिताः आपः स्थुः 
(सन्ति) यदन्तः स्थः बुध्नः च केतवः अस्मे (अस्मासु) अन्तः 
निहिताः च भवन्ति इति विजानीत t 


TRANSLATION 


O men you should know that the shining sun of pure 
vigour abiding in baseless firmanent sustains on high a heap 
of light, the rays of which are pointed down wards while their 
base is above. There are waters below. May the rays of the 
sun become concentrated in us as the source .of healthy exis- 
tence. May we use the heat of the sun properly in order to 
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keep ourselves healthy. 
PURPORT 


It is the rays of the sun that are above and below that are | 
the cause of the creation of the cloud. The particles of water 
in the rays are not visible on account of their subtleness. In 
the same manner, the subtle particles of the air, fire and earth 
etc. are not visible, cven though they are in the firmament. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अबुध्ने) अन्तरिक्षसद्शे स्थूलपदार्थे बुध्नमन्तरिक्ष भवति 
बद्धा अस्मिन्‌ श्रता आप इति { निरुक्ते १०,४४ ) 
( राजा ) यो राजते प्रकाशते अत्र कनिन्‌ युवृषितक्षिरा- 
जिधन्वि द्रुपतिदिवः ( उणा० १,१५४ ) अनेन कनिन्‌ 
प्रत्यय! |! = Shining. 


(राजु-दीप्तो) (वनस्य) वननीयस्य संसारस्य ( स्तूपम्‌ ) 
. किरणसमूहम्‌ । स्तूपः स्त्यायतेः संवातः (निरु १०,३३) 


= Group of Rays 

(बुधाः) बद्धा आपो यस्मिन्‌ स बुध्नो मेघः (बुध्नइति 
मेघनामसु) (निघ० १,१२) 25. Claud: 

(केतवः) किरणाः प्रज्ञानानि वा 

The rays or signs : 
(केतुरितिप्रज्ञानाम निघ० ३.९) | 

इदानीं वरुणशब्देन परमात्मवास्वोगुणोपदेशः क्रियते । 


Now by the term Varuna. the attributes of God and the 
air are taught. 


Mantra—8 
उरुं हि राजा वरुणश्चकार सूयॉय पन्थामन्वेतूवा उ | 
अपढे पाढा प्रतिधातवे5करुतापवक्ता ह॑दयाविधदिचित्‌ tl 


- eo - 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हृदयाविधः अपवक्ता (अपवाचयिता शत्रुः अस्ति) तस्य 
चित्‌ (इव) यः वरुणः राजा (जगद्धाता जगदीश्वरः वायुः वा 
सूर याय Ç è * 
सूर्याय ( सूयेस्य ) अन्वेतवे उरं पन्थां चकार उत अपि अपदे 
c =f € 
पादा प्रतिधातवे सूयेम अकः उ इति वितर्के wer एतत्‌ विधत्त 
` 
(स सर्वे: उपासनीयः उपयोजनीयः वा अस्ति इति 
निश्चेतव्यम्‌ ) | 
TRANSLATION | 
(1) The Resplendent God who is the Sustainer of the world 
hath made a spacious pathway, for the sun where with to 
travel on its axis, even in the middle region where there 
was no path. He made it to set its footstep. He is the 
piercer of the heart of an  unrighteous person. 
He is therefore to be adored bv all. Men should know 
this certainly. 
PURPORT 
God has fixed up its own axis for the great sun to move 
about and it (sun) is illuminated by the air. All these different 
worlds move about at their own axis, It is by God's sustaining 
Power along with attraction of the air that these worlds do not 


go away from their axis and there is nonc else who is the Upho- 
Ider of these worlds than God. As God is the piercer of the 
heart of an un-righteous person, in the same manner, Prana 
also is the piercer of the heart of a person suffering from some 
terrible fatal disease. Hence why should He (God) not be 
worshipped by all and why should not be the Prana (or vital 
wealth) utilised properly and methodically for attaining long 
life and health. 


(हृदयाविधचित्‌) हृदयं विध्यति तस्य अधारमिकस्य शत्रोर्वा 


Pierces the heart of an un-righteous person or of the enemy. 


अथ यो राज प्रजापुरुषो तो teat भवेताभित्युपदिस्यते 
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How should be the rulers and their subjects is taught 


in the ninth mantra. 


Mantra—9 


- | 


श॒तं तें राजन्भिषजः सहस्रमुर्वी गंभीरा guid) अस्तु । 
बाध॑स्व दूरे fafa परांचेः कृतं चिदेनः प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) 
हे राजन प्रजाजन वा यस्य भिषजः ते (तव) शतम्‌ ओष- 
धानि सहस्रसंख्याता गम्भीरा उवी ( भूमिः ) अस्ति तां त्वं 
सुमतिः सूत्वा निरृति ( भूमि ) रक्ष ( दृष्टस्वभावं प्राणिनं ) 
प्रमुसुग्धि यत्‌ पराचेः कृतम्‌ एनः अस्ति dq अस्मत्‌ दूरे रभ 
एतान पराचः (gea) स्वस्वकर्मानुसारफलदानेन बाधस्व 
(अस्मान. शत्रुचोरदस्युभयाख्यात्‌ पापात्‌ प्रमुमुभ्धि (सम्यक्‌ 
विमोचय) 1 


TRANSLATION 


O rulers or subjects, your physician, who is the destroyer 
of all diseases, has a hundred, nay a thousand healing balms 
or medicaments. Deep or wide-reaching be your good intellect. 
Being endowed with that wisdom, protect thc earth. Keep 
away from us a man of un-righteous nature. Put away from us 
the sin committed by wieked persons and destroy them by 
giving them suitable punishment for their ignoble deeds. 
Liberate us froin the sin in the form of the fear from enemies, 
thieves and plunderers. | 





PURPORT 


Men should associate themselves only with those rulers 
and subjects who are removers of all sins and diseases, who 
are upholders of the earth, are givers of good advice, are pre- 
venters of the unrighteous by giving support and strength to 
the righteous. No one’s sins can be destroyed without reaping 
Le LI cousequences. But. prayers, sermons and exertions are 
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meant for the removal of those sins committed in the past, 
being committed at present and likely to be committed in the 
future. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(भिषजः) सवेरोगनिवारकस्य वैद्यस्य 

| | m Be पक of the physician. 

नित्मेतिम्‌) भूमिम्‌ निश्नेतिरितिपृथिवीनामसं 

> शिका — Earth. 

(पराचैः) धमात्‌ पराड्मुखे: 
= By uprighteous persons. —— 

य उपरि लोका दृश्यन्ते ते कस्योपरि सन्ति केन धारयन्त 

इत्युपदिश्यते । 


The worlds above and the worlds below and by whom are 
they sustained is taught in the tenth Mantra. 


Mantra—10 | 
अमी य ऋक्षा निहिंतास उच्चा नक्‍्तं ced ae चिद्दिवेयुः । 
अदब्धानि वरुणस्य ब्रतानिं विचाकंशचन्द्रमा नक्तमेति।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) | 
वयं पृच्छामः अमी ये उच्चा केन निहितास कक्षाः, नक्तं न 
zen ते दिवा कुह चित्‌ इयुः इति। यानि वरुणस्य (परमेश्वरस्य 
सूयेस्य वा) अदब्धानि व्रतानि येः नक्तं विचाकशत्‌ सन्‌ 
चन्द्रमाः (चन्द्रादिनक्षत्र समूहः) एति (प्रकाशं प्राप्नोति) (स 
रचयिता स च प्रकाशयिता अस्ति इति उत्तरम्‌) ॥ 


TRANSLATION 
We ask whither by day depart the constellations, moon 
and stars ctc. that shine at night, set high in heaven above us.? 
The holy laws of God are inviolable and Immutable and 
Hbc NN whose command through the night the moon moves on in 
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splendour ? The answer is that God is tha Creator and [llamin- 


ator of the Universe. 


PURPORT 

In the first half of this Mantra, a question has been raised 
which has been answered by the latter half. When some one 
asks a learned person by whom have these constellations been 
made, who upholds them and where do they go in day time when 
thev are visible at night ? then he should answer the question 

in the following manner.— 

All these worlds are created and upheld by God who is 
called by the term of Varuna-the most acceptable and the 
the Best. They have no light of their own, but they shine by 
the light of the sun. They do not go anywhere, but are not 
visible in day time being covered by the light of the sun. They 
are visible at night, illuminated by the rays of the sun. All these 
wonderful acts are of God, to whom All thanks are due. 

Here ends the 14th Varga of the 2nd anuvaka. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


१-(क्ृक्षाः) चन्द्रनक्षत्रादिलोकाः 
| = 1 Constellations, the moon. 
and stars etc. 


२-(अदब्धानि) अहिसनीयानि 


2  Inviolable, eternal. | 


३-(ब्रतानि) कर्माणि नियमा वा 
= 3 


= Acts or laws. 


€ 

४- (वरुणस्य) जगदीश्वरस्य सूयेस्य वा 

= 4 Of God or the sun. 

ES d NOTES | 

In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
has interpreted. वरुणस्य as Tem सूर्यस्य वा = Of God 
or the sun. That Varuna stands for God is clear by the 
statment of the Veda itself which says— | 


oo — ——XX 
-—— |. =m क s 
X Ss 
———— — AI -- 
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न्दरं मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 
एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्त्यरिंन ad मातरिश्वानमाहुः ॥ 
HO १,१६४.४६) ` 


Which we have quoted already and where it is clearly stated 
that One God is calied by the wise by the name of Indra, Mitra 
and Varuna etc. to denote His different attributes. - 


That Varuna also means the sun is clear from the following 
passage of the Jaimineeyopanishad Brahmana 4.27.3 वरुण एव 
सविता ( जेमि० go v. २७. 2) i. e. Varuna is सविता or the sun. 


The meaning of the third line of the Mantra therefore as . 
explained by Rishi Dayananda and substantiated by the above 
authentic literature is that the laws of God and under His 
command, of the sun are inviolable and eternal. 


पुनः स वरुणः कीदृश इत्युपदिश्यते 
What is the nature of that Varuna is taught in the 11th 
Mantra. 


Mantra—11 
तत्त्वां यामि ब्रह्मणा वन्दंभानस्तदा शास्ते यजमानो हविभिः। 
अहेळमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न आयुः प्र॒ मोषीः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
१-हे उरूशंस वरुण! यं त्वाम आश्रित्य यजमानः हविभिः 
तत्‌ आशास्ते तं त्वा ब्रह्मणा वन्दमानः अहेडमानः अहं यामि 
कृपया त्वं quu इह बोधि ( विदितः भव +) नः ( अस्माकम्‌ ) 
आयुः मा प्रमोषीः इत्येकः |i 
२-तत्‌ सुखम्‌ इच्छमानः यजमानः य उरुशंस वरुणम्‌ 
आशास्ते ये ब्रह्मणा वन्दमानः अहेडमानः तत्‌ सुखम्‌ इच्छन 
अह यामि ( प्राप्नोमि ) सः उरुशंस: वरुणः अस्माभिः बोधि 
(विदितः भवतु) यतः अयम्‌ नः (अस्माकम्‌) आयुः मा प्रमोषीः 
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(मा विनाशयेत्‌) इति द्वितीयः | 
TRANSLATION : | 


(1) O God praised by many devotees, I glorifying Thee with 
the Vedic hymns and adoring (never showing disrespect) 
approach Thee to give that Happiness which the per- 
former of the threefold Yajna (non-violent sacrifice) 
desires to achieve taking shelter in Thee. Kindly be 


known to me i. e. enlighten me so that I may know 
Thee well and do not snatch away or end our life (pre-, ( 


maturly). 


(2) In the case of the sun, the meaning is—may I know the 


real nature of the sun whose praise is sung by us through 


the Vedas, showing its properties or attributes, desiring 
happiness derived from good health, so that we may live 

long, may not our life be cut short by not making proper 

use of the heat and light of the sun. | 
PURPORT | 
Men should attain happiness by knowing the attributes | 

of God and the sun. None should ever dishonour God or | 
neglect the science of the sun. All should try to prolong their । 
lives by obeying the commands of God and by knowing the 


properties of the objects created by Him. 

THE: COMMENTATOR'S NOTES | 
(यजमानः) त्रिविधस्य यज्ञस्य अनुष्ठाता 

= The performer of the threefold Yajna. 


 (अहेडमानः) अनादरमङुवांणः 
— Never dishonouring. 


(हविभिः) हवनादिभिः साधनैः 


== By Havana and other means. 


(बोधि) विदितो भव, विदितयुणो वा भव | | 


=: Be known to us, may we know its (sun's) attributes. 


TRANSLATOR'S NOTES 


| हेड़-अनादरे = to dishonour. 
By लिविधयक्ष is meant देवपूजा Respect shown to 
God and enlightened truthful persons, संगतिकरण association 
| with the people to accomplish social and national duties for - 
the welfare of all and दान Charity to promote the interests of 
society. 
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It may also mean three kinds of Yajnas (1) spiritual .or 
mental Yajna consisting of ज्ञान यक्ष स्वाध्याय acquisition of 
knowledge through the study of the Vedas known as ageay 
(२) आधिभौतिक ag or discharge of social or national duties by 
association with others dafiaty (3) आधिदविक यज्ञ or cosmic. 
Yajna in the form of Havan etc. meant for the purification of 
the air and water etc 


| पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 
| What is the. nature of that Varuna is again taught in the 
12th Mantra 


Mantra—12 | 
तदिन्नक्तं तहिवा मह्यमाहुस्तदयं at हृद आ वि Ba 
शुनःशेपो यमव्हंदशभीतः सो अस्मान राजा वरुणो म॒मोक्‍तु।॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
विद्वांसः यत्‌ नक्तं दिवा अहनिशं ज्ञानमाहु यः च मह्यं हृदः. 
केतः आविचष्टे तत्‌ तम्‌ अहं मन्ये वदामि करोमि वा | ये शनः 
शेपः विद्वान्‌ अह्वत्‌ येन वरुणः राजा अस्मान्‌ पापात्‌ दुःखात्‌ च 
मुमोक्तु (मोचयति वा) (सम्यक्‌ विदितः उपयुक्तः सन्‌ Pun 
सूये! अपि तदा! दारिद्रयं नाशयति यः अस्माभिः tra: उपास्यः 
उपकृत : 8 UI 
TRANSLATION :— 


Learned persons who are desirous of knowledge by night 





358 . The Holy Rigveda | 
and by day repeat this knowledge based upon the Vedas and l 


other Shastras. This too the thought of my own heart, repeat- 
eth. May He -the Sovereiga God Whom a man with a touch 
of knowledge invokes or sincerely prays, release us from all 
sins. May the knowledge acquired from the study of the 
Vedas set us—industrious and righteous persons free from all 
sinful tendencies. 


PURPROT 


All men should thus believe and preach to others. We 
should keep ourselves away from all sins by accepting what 
God, the Vedas and the learned persons tell us and which I 
also determine with pure intellect. You should accept the 
same. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( केतः ) प्रज्ञाविशेषो बोधः | केत इति प्रज्ञानाम ( निघ० 
२,४ ) = Good knowledge. 
( शुनः शेपः ) शुनः विज्ञानवतः इब शेपः विद्यास्पशिः, 
यस्य सः शवा शुपायी aadal स्याद्‌ गतिकमेणः (निघ० 
३,१८) शेपः शपतेः स्पृशतिकमेण (निरु० ३.२१) | 


== Aman whose touch of knowledge is like a wise man’s. | 


(अस्मान) पुरुषाथिनों धार्मिकान 


— To us industrious and righreous persons 
(वरुणः) श्रेष्ठः = Good. 
TRANSLATOR'S NOTES 


शुन.-विज्ञानवतः is derived from fam meas: wea 
गमनं प्राप्तिश्च | Here the first meaning of know- 
ledge is meant. It is wrong on the part of Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and others to take the word शुनःशेप as the 
name of a particular person as there cannot be any historical 
reference in the Vedas, they being eternal. smen प्रबचनात्‌ , परन्तु 


- श्रुतिसामान्यम्‌ ( मीमांसा १, ११, ३३ ) These and other aphorisms of the 
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Meemansa are quite clear on the subject. Shri Kapali Shastri 
a famous Vedic Scholar of the South and a pupil of Ramana 
Maharshi and Yogi Shri Aurobindo has given the following 
derivative meaning of शुनःशेप (Shunah Shepa) in his Siddhan- 
jana Commentary. 


शुन इति सुखनाम ( निघ०३.६ ) शेपो रश्मिः अन्यत्र 

व्याख्यातम्‌ शिपयो रश्मय उच्यन्ते (निरुक्ते ५.२.८) 

(ऋग्वेद प्रथमाष्टकस्य सिद्धाञ्जनभाष्ये श्री कपालिशास्ति- 

कृते (To १ qo २५८) | | 

Shri Madhava Pundalika Pandit ( worthy disciple of Shri 
Kapali Shastri) in his illuminating essay on the ‘Legend of Shunah 
Shepa" in the “Mystic Approach" to the Veda and the Upani- 
shad throws further light on the subject and says regarding the 
term Shunah Shepa “What does Shunaha Shepa cannote ? 
Shunah denotes Bliss, Joy (Sukha Shabda Vachi) and Shepas 
ray (Rashmi) P. 96). 

Rishi Dayananda himself has given another meaning to 
.the word "Shunah Shepa" which is akin to what we have given 


above according to Shri Kapali Shastri and Shri M. P. Pandit- 
In his commentary on Rig. 5.2.7 


सुरस्य MIRA 
= One who causes happiness or joy. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


What is the nature of that Varuna is further taught in the 
13th Mantra. 


Nlantra-—13 
शुनःशेपो ह्यहवंदश्भीतस्त्रष्वांदित्यं द्रपदे बद्धः । 
अवैनं राजा वरुणः सखुज्याद्वद्रां अदब्धो वि मुमोक्तु TAA I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(हे मनुष्याः) यूयं शुनःशेपः विद्वान्‌ त्रिषु. यम्‌ आदित्यम्‌ 
अह्वत्‌ सः अस्माभिः हि ग्रभीतः सन्‌ त्रीणि कर्मोपासनाज्ञानानि 
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प्रकाशयति यः च विद्भिः द्रपदेष बद्धः वायुलोकः Waa तथा. | 


सः अस्माभिः अपि ma: यादूशर णपदार्थावदब्धः विद्वान्‌ 
` बरुणः राजा CTS अवससरज्यात्‌ (सः अस्माभिः तादृशगुण 
एव उपयोक्तव्यः) हे भगवन्‌ भवान अस्माकं पाशात्‌ विमुमोक्तु। 
एवम्‌ अस्माभिः denen सूर्यादिपर्दाथसमूहः सम्यक्‌ उप- 
योजितः सन्‌ पाशान्‌ सर्वान्‌ सर्वान्‌ दारिद्र्यबन्धान्‌ पुनः पुनः 


विमोचयति तथा एतत्‌ सर्वे कुरुत) ।। 


TRANSLATION 

. Omen,asa learned person who has a touch of the wisdom 
of the wise, invokes Immortal God or the Prana for the acquis- 
tion of knowledge, action and contemplation,so let us also 
invoke and accept Him (God). When so invoked, He reveals 
to.us the real nature of these three i. e. knowledge, action and 
Contemplation or communion. As air is utilised by scientists 
for the manufacture of aeroplanes eic. with the wooden planks 
of the tree and other things, let us also do so. As God who is 
the Best knower and irresistible leader commands us to utilise 
things of the world, we should utilise them in the same manner. 
O God, deliver us from all bonds cause! by sinful acts Thus. 
utilised by us properly and methodically, all things of the world 
like the sun, air etc. loosen all our bonds of poverty. You 
should also thercfore utilise them propely. 
PURPORT 

‘ Men should know theroughly tne properties of all the ob- 

jects made by God and should associate with them action, 
and knowledge. We must be just as God is. Those sinful 
acts which cause bondage must be cast aside and meritorious 
acts should always be perormed by every one. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(fag) कर्मोपासनाज्ञानेपु 


= In or about the action, meditation and knowledge 
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(आदित्यम्‌) विनाशरहितं परमेश्वरं प्रकाशमयं व्यवहार- 
हेतुं प्राणं वा ॥ 


= Immortal! God or bright Prana 
(aag) दरणां दृक्षादीनां पदानि फलादि प्राप्तिनिमित्तानि 
येष तेषु । (अदब्धः) हिसितुमनहे 


=  Inviolable or Irrestible. 
(पाशान्‌) अधर्माचरणजन्यान्‌ बन्धान्‌ 


= Bonds caused by sinful acts. 


(गृभीतः) स्वीकृत: | हग्रहोभः इति भः — Accepted. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word fæ is derived from दो-अवखण्डने नञ therefore | 
अदिति means Imperishable or . Immortal अदितिरेव आदित्य 
(स्वार्थे) So the word Aditya stands primarily for God, though 
it also means the sun, the Prana etc. “For the primary meaning 
of the word Aditya as God, there is the Vedic authority itself 


तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः ( "xo 
32.2 ) 
i. e. God is called by the name of Agni, Aditya, Vayu, Chandra- 
ma and Brahma etc. That Aditya means the sun is too well 


known to require an authority. In the Jaimineeyopanisbad 
Brahmana 1.44.5 it 15 stated 


सहस्रं हेते आदित्यस्य रश्मय:।॥। (जैमिनीयोप० १*४४.५) 


i. e. the sun has a thousand and one rays. Rishi Daya- 
nanda has interpreted aditya as Prana also besides God, for 
which the following passage from the Tandya Maha Brahma- 
na can be aptly quoted 


प्राण आदित्य: M (ताण्ड्य महाब्राह्मणे १६,१३.२) 
अथ स॒ कीदृश इत्युपदिश्यते । | 
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The same subject of Varuna is taught further in the fourteen- 
th Mantra. 
Mantra—14 


अवं ते हेळों वरुण: नमोभिरवं यज्ञेभिरीमहे eff: | 
र्यन्नस्मभ्य॑मसुर प्रचेता राजन्नेनासि सिश्रथः कृतानि ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ंषिकृतः) | 
हे राजन्‌ प्रचेतः असुर वरुण (aani विज्ञानप्रदातो 
भगवन्‌ ) यतः त्वम्‌ अस्मत्‌ कृतानि एनांसि क्षयन सन्‌ अवशि- 
श्रयः तस्मात्‌ वयं नमोभिः (यज्ञेभिः) तव हेडः अव ईमहे मुख्य 
प्राणस्य वा ॥ 
TRANSLATION 


O Resplendent Omniscient God dwelling in our Pranas or 
vital breaths, O Giver of knowledge to us, as Thou loosenest 
the bonds of the sins committed by us (by giving true knowledge) 
therefore, we desire to acquire Thy knowledge by homages, 
by Yajnas (noble deeds consisting of knowledge, communion 
with God and good actions) and by putting in fire the articles 
worthy of being given and taken. 

PURPORT 

Men should act in such a way that the sinful acts done by 
them may become loose by the enjoyment of their fruits-and 
by the acquisition. of knowledge. Men should also know 
that the fruits of actions trouble more an ingorant person than 
a man of wisdom. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 


(हेड:) Rea विज्ञायते प्राप्यते यः सः | 


=  Knowledge—that which is known or attained. 


नमस्कारैः, अन्ने, weal नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 





INMENSO — LOC imm ७. लिन लिये Mte fli न्य vidil n 
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( निघ० १,७ ) नम इति जलनामसु ( निघ० १.१२ ) 
(यज्ञेभिः) कर्मोपासनाज्ञाननिष्पादकैः कमेभिः अत्र बहुलं 
छन्दसीतिभिस ऐस्‌ न | 


— By actions producing noble deeds, communion with 
God and knowledge. 


(हविभिः) दातुग्रहीतुमहें:। अत्र अचिशुचिहृर पिछादिछू- 
दिभ्य इसिः ॥ ( उणादि २,१०९ ) इति हु-दानादनयोः 
आदाने च इति धातोः इसिप्रत्ययः (असुर) असुषु रमते 
तत्सम्बुद्धो = Dwelling in breaths. 


(शिश्रथः) विज्ञानदानेन शिथिलानि करोतु 
= May loosen by giving knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES | 


Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
or translators of this Hymn have translated the word gs: used 
here as क्रोधम्‌ (wau: ) wrath (Wilson) anger (Griffith) 
but Rishi Dayananda has taken it in the sense of knowledge. 
The verb root from which the word ge: is derived has got 
two meanings हिडि-गत्यनादस्यो) Going and disregarding. 
Rishi Dayananda has taken the first meaning of गति which 
includes ज्ञान, गमन, mfa therefore he has explained it as 
हिड्यने विज्ञायते प्राप्यते 4: सः = that which is known or obtained. 


( यक्षेमि, ) has been interpreted by Rishi Dayananda 
in the wiae sense of #atqemamfrqes: कर्मभिः as is 
derived — from यज-देवपूजासंगतिकरखदानेपु and therefore 
includes all the three elements of knowledge, action and comm- 
union. Karma is included in aafaata (association with 
others for bringing about the welfare of society) and दान 
(Charity). sre is implied by देवपूजा respect for the wise 
who impart knowledge and then acquiring knowledge from 
them as the first daily Yajna — ब्रह्म aq includes संध्या 
(Meditation on or communion with God) and the study of the 
Vedas or Holy Scriptures. | 
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Thus Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated | 
by the root-meaning of qs and by the verses of the Bhagavad. 
Gita etc. where explaining various kinds of Yajnas, itis stated— 


द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञाः, योगयज्ञास्तथा5परे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाथ, यतयः संशितत्रता; di ! 
( गीता अ० ४,२८ ) 
पुनः स एवाथे उपदिश्यते । 
The same subject is continued in the fiftezth Mantra. 
Mantra—15 


उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्र॑थाय । 
अर्था व॒यमांदित्य ब्रते तवानागसो अदितये स्याम | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (afta: ) 
` हे वरुण ! त्वम्‌ अस्मत्‌ अधमं मध्यमम्‌ उत्तमं पाशम्‌ वि 
अवश्रथाय (दूरतो विनाशय) अथ (इति अनन्तरम्‌) हे आदित्य 
तव ब्रते आचरिते सति अनागसः सन्तः वयम्‌ अदितये स्याम 
(भवेम) | 


TRANSLATION 

O God, Dispeller of all darkness, Immortal and most 
acceptable, cast asunder from us all fetters of higher kind 
(belonging to mind) of middle nature (rezardin £ progeay, wealth 
and reputation) and of lower nture (belonging to sexual impulse 
etc.) so that O imperishable Supreme Being, being thus 
free and sinless, may we be fit for attaining immortality and 
emancipation. 
PURPORT 


It is only those persons who obey the commands of Gor 
(as given in the Vedas) and being pure keep themsclves awa 
from all bonds of misery, attain abiding happiness and non 
else. This hymn has connection with the previous hymn ano 
here Praja Pati, Savita and Varuna have been mentioned as th 
names and attributes of God. 
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Here ends the 15th varga of the 2nd Chapter. Here ends 
the 24th Hymn of the 6th Anuvaka in the first Mandala. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, and others have committed the blunder of: 
taking the word Shunah Shepa as the name of a particular 
person with whom they have associated some absurd stories 
which need not be mentioned here, have taken the पाश or three 
snares mentioned in Mantra 13th ard 15th literally as उभ्तमम्‌ 
fasaa अधमं पदेडवरिथतम्‌ मध्यमं नाभिमदेशगतम्‌ (सायणः) 
which Wilson in his foot notes translates“The ligature fastening 
the head, the feet and the. waist. (Wilson on P. 240). 

The bonds according to Sayana, the ligatures fastening 
the head, the waist and the fest." (Griffith). 

But let it be said to the credit of Griffith that he has not 
supported Sayanacharya in this interpretation and has boldly 
remarked correctly-that “But the bonds of sin are here in- 
tended. 

(Ihe Hymns of the Rigveda translated by H. Griffith 

p.32). 


Wilson has not expressed his dissent so clearly, but after 
quoting Sayanacharya's interpretation, taking the bonds or 
ligatures literally has remarked: 

“The result, however, is not loosening from actual bonds, 
but from those of sin. sata: zai, , May we be sinless 
(Nor gn P. 240). Rishi Dayananda was therefore quite right © 
in -explaining पाशान्‌ (म० १३) as in the 13th Mantra. 
अधर्माचरणजन्यवन्धानू the bonds caused by unrighteous conduct: 
^" It is worth while to quote a few lines from the “Mystic 
approach to the Veda and the Upanishad's by Shri Madhava 
Pundalika Pandit a distinguished South indian Vedic Seholar . 
in the course of his essay on “The legend of Shunah Shepa." 

He explains the three bonds as follows— 

“We have known it as the division of matter, life and 
mind sa, प्राय मन Anna, Prana and Manas. These indeed 


comprise the tree with three places g पद mentioned in the 
Rik. To These three, body, life and mind, the Jiva which is 
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embcdied Ray of Bliss is tied and bound. The bond above 
refers to the bonds that ties the being to the mental roof, the 
bond below to the moorings in the Inconscient se (Jada) 
matter, and the bond between obvicusly stands for the grip 
of the vital Prana. The bonds do not certainly mean 
- the ligatures fastening the head, the waist and the feet as explain- 
ed by Sayana. For if they do, what is the significance of the 
line that follows immediately as a consequence — अनागसः स्याम 
(Anagasah Syama — faultless, sinless shall we become.) How 
can a physical re'ease from a post make a man faultless, sinless 
etc. ..(Mystric Approach to the Veda by M. F. Pandit, P. 105). 
This substantiates Rishi Dayanada's spiritual! stand point and 
is therefore very significant coming from the pen of a 
distingnished S. Indian Vedic Scholar. 








अथ पंचविशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXV. 


अस्य पंचविशस्य सूक्तस्याजीगतिः शुनः शेप ऋषिः । 

वरुणो देवता | गायत्री छन्दः | षड्जः स्वर ॥ 

Secr — Shunah Shepa, Devata or subject-Varuna. Metre- 

‘Gayatri, Tune-Shadja. | 

तत्रादो प्रथम मन्त्रे दृष्टान्तेन जगदी श्वरस्य प्रार्थना प्रकाश्यते 

In the first Mantra, by the way of illustration, prayer to 
God is revealed. 
Mantra—1 

यच्चिद्धि ते विशों यथा प्र देव वरुण ब्रतम्‌ | 

मिनीमसि द्रविद्यवि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देव वरुण जगदीश्वर त्वं यथाऽज्ञानात्‌ कस्यचित्‌ राज्ञः 
मनुष्यस्य वा विशः-प्रजाः-सन्तानादयः वा द्यवि द्यवि अपराध्य- 
न्ति कदाचित्‌ कार्याणि ata स तन्त्यायं करुणां च करोति 
तथा वयं ते यद्‌ ब्रते हि प्रमणीमसि (अस्मभ्यं तन्न्यायं करुणां 

त्‌ करोषि UI 


TRANSLATION - 

O God, the most acceptable and the Best, the Giver of 
happiness, as when one’s sons or subjects commit errors day 
by day but that man or king is just to them as well as kind, in 
the same manner, although we men, transgness or violate Thy 
laws day after day, Thou art Just but at the same time 
Kind to us. | 





शिया | | The Holy Rigveda 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As learned parents and rulers show kindness and justice to 
youngsters of childish intellect or lunatics, in the same manner, 
be to us every day our Kind and Just Preceptor. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(देव) gaT = Giver of Happiness 

देवो दानात्‌ (निरु०-- Tr) 

(मिनीमसि) हिस्मः अत्रेदन्तो मसीति मसेरिदागमः 

| = Violate. 

E = Ty 

( दिविदिवि ) प्रतिदिनम्‌ ! अत्र वीप्सायां द्विवेचनम्‌ । 

द्यविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌ (निघ० १.९) 

= Every day 

पुनः स एवाथ उपदिश्यते | 

The same subject is continued. 
Mantra—2 

मा at वधाय॑ इत्नेवे जिहीळानस्य रीरधः 

मा हूणानस्य TAT ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (AIHA) 

हे वेरूण (जगदीश्वर) cd जिहोळानस्य हत्नवे वधाय च 
अस्मान्‌ कदाचित्‌ मा रीरधः ( मा संराधय ) एवं हृणानस्य 
(अस्माकं समीपे लज्जितस्य) उपरि मन्यवे मा रीरधः ॥ 
TRANSLATION 

.. O most Acceptable God, do not allow us to kill the person 

who insults us through ignorance and never impel us to show 


wrath to a person who is ashamed of the mistake committed 
by him in our presence. 





Mandala 1 : Hymn XXV 369 
PUKPORT | 


Giod commands. O men, do not indulge in putting an end 
to the life of a person for committing a fault through ignorance 
and do not be angry with a man who after committing a mistake, 

- is. ashamed of it. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हत्नवे) हननकरणाय अत्र कृहनिभ्यां aa: ॥ (उणादि 
३.२९) अनेन हन धातोः क्त्तुः TAU! = for killing. 

` ( जिहीळानस्य ) अज्ञानादस्माकमनादरं कृतवतः जनस्य 
अत्र पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ इति अकारस्येकारः। 


= Of the person insulting us through ignorance. `. 
(रीरधः) संराधय । अत्र रध-हिसासंराध्योः इत्यस्मात्‌ 
णिजन्तात्‌ sey लङ्‌ (हृणानस्य) लज्जितस्य उपरि | 
= Of the person feeling ashamed. " 
TRANSLATOR'S NOTES Pv 
हृणानस्य 15 from हो-लज्जायासम्‌ = To be as ashamed of 
जिहीडानस्य-हेड-अनादरे = To disregard or insult. 


c 
पुनः स एवाथ: कथ्यते | 
The same subject is continued 


Mantra—3 
वि मुळीकायं ते मनों रथीरश्वं न सन्दितम्‌ । 
गीभिवेरुण सीमहि 1i 
सन्धिच्छेद्सहितोउन्वयः (ऋषिकृतः) । | 
हे वरुण, वयं रथीः सन्दितम्‌ अश्वं न (इव) मृळीकाय ते. 
(तव) मनः विषीमहि | | | 
TRANSLATION © 


_ O God ! As a.charioteer ties his weary horse, so we bind 
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Thy knowledge and Thy love in our hearts with refined words 
of praises for the attainment of good happiness. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
O God. as the servant of the master of the Chariot ties, a 
horse, in the same way, we fasten or bind Thy Vedic knowledge 
in our hearts firmly. द्र 


( मूडीकाय) उत्तमसुखाय 
— For the attainment of good happiness. 


THE COMMENTATOR'S. NOTES 
( मृहीकाय ) उत्तमसुखाय अत्र qe: कीकच्‌ EEN 
(उणा० ४.२५) अनेक कोकच्‌ प्रत्ययः 


‘= ‘for the attainment of good happiness. 


(मनः) जानम्‌ | — knowledge. 
(विषीमहि) हृदये प्रेम बन्धयामः अत्र बहुलं छन्दसीति 
THER वणेव्यत्ययेन RATTI = We bind. 


TRANSLATORS NOTES 
मुडीकाय-पूड-सुखने | 
= To be happy or to cause happiness. 
पनः-मन-ज्ञाने | = Knowledge 
विषीमहि | We bind 


पिज-बन्धने-स्वा० (संदितम्‌) सम्यग्‌ बलावखण्डितम्‌ । 
= Weary 


दो-अवखण्डन इति धातोः | 
पुनः स एदार्थो दृष्टान्तेन साध्यते ॥ 


The same subject is continued, by giving an illustration. 


a कक लडकी कक कक कक E] ]É^£h nEE QE.ECFCFETFP] का TEL TLTTTÍTTTÍTSTÍÁÍÁÍTÁTTÍTTTÍTTE ETTTTTTÍTÍTÍTTÍTÍITÓTLEI E I1 
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-Mantra—4 


परा हि मे विभन्‍्यवः पत॑न्ति वस्यइष्टये । 
वयो न व॑स॒तीरुप॑ ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः RES) 0 

( हे जगदीश्वर) त्वत्‌ कृपया वयः वसतीः विहाय दूर- 
स्थानानि उपपतन्ति न-इव मे ( मम ) वासात्‌ वस्यः इष्टये 
विमन्यवः परा पतन्ति हि (खलु R गच्छन्तु) ॥ | 


TRANSLATION 


O God, As birds flee to. distant places having left off 
their nests, in the same manner, let persons given to anger may 
go away from my residence, in order to attain wealth. 


PURPORT 





.. As birds when beaten (with stones), go away to distant 
places, in the same manner, let the persons indulging in anger 
keep away from me and I keep away from them, so that let 
there be no change (for the worse) in our nature or habits and 
also loss of wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(विमन्यवः) विविधः मन्युर्येषां ते ॥ 
= Men of angry nature or hot temper 
( वस्य इष्टये ) वसीयतः इष्टये-संगतये अत्र वसुशब्दान्मतुप 
ततोऽतिशय इयसुनि विन्मतोडुक्‌ ( अष्टा० ५,३,६५ ) 
टेः अ० ६५-१५५ इति टेलोपः ततः छान्दसो वर्णलोपः 
वा इतीकारस्य लोपश्च || 


TRANSLATOR’S NOTES 


मन्युरितिक्रोध नामं ( निघ० २.१३) eet is derived from यज-देव पूजा 
संगतिकरण दानेषु Hence Rishi Dayananda has taken it in 
the sense of 2nd meaning, and explained it as संगतये 
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Swami Ananda Tirtha's translation though different from the 
above interpretation is significant from the spiritual point 


of view. 
` पराक्‌ पतन्ति मे प्रज्ञाः, विविधाः शुभलब्धये | पक्षिणां 
वसतीयेद्रत्‌, हा न त्वां आप्नुवन्ति च ॥ (ऋग्भाष्ये मध्वा- 
चाये कृते) 

पुनः स वरुणः कीदृशोऽस्तीत्युपदिश्यते ॥ 

How is that Varuna (God) is further taught in the Sth 
Mantra. | 
Mantra—5 

कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरुणं करामहे | | 

परळी कायारचक्ष॑सम्‌ l 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

aq कदा मृडीकाय उरुचक्षसं नरं वरुणं ( परमेश्वरं ) . 

संसेव्य क्षत्रश्रियं करामहे | 

TRANSLATION 
{ 


When shall we for our happiness enjoy the prosperity | 
l l | 

of the vast and good government by taking shelter 1n Varuna 

(God) Who is infallible, the Guide of men and Who is variously 


glorified in the Vedas. 


PURPORT | 

Men should properly obey the comm 1105 of God and 
administer the vast Government which brings about the welfare 
of all, with justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


mA चक्रवतिराज्यलक्ष्मीम 


— The prosperity of vast and good Government. 


(नरम्‌) नयनकर्तारम | — True Guide of siete l 
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(उरुचक्षसम्‌) उरु बहुविधं वेदद्वारा चक्ष आख्यानं 
यस्य तम्‌ | 
. =  Variously glorified or described in the Vedas. 
TRANSLATOR'S NOTES 
चक्षः चक्षिङ-व्यक्तायां वाचि stato spo दशनेऽपि च 
नरम्‌-णीञ्‌-प्रापणे | — hence Guide. 


भत्रं हि राष्ट्रम्‌ (ऐतरेय So ७,२२) 

-= — Here ends the sixteenth Varga. 

अन्य वायुसूर्याबुपदिश्येते 

The properties of the air and sun are taught in the Sixth 
Mantra. 
Mantra—6 


तदित्समानमाशाते वेन॑न्ता न प्र युच्छतः । 

gaara दाशुषे ॥ 

सन्विच्छेदसहिंतोऽन्वयः (क्रषिकृतः ) 

एतो वेनन्ता प्रयुच्छतः न ( इव.) मित्रावरुणो धृतव्रताय 
दाशुषे तत्‌ इत्‌ यानम्‌ समानम्‌ आशाते (व्याप्नुतः) |i 


The two (Mitra and Varuna or the air and the sun) like 
the two players on musical instruments who give happiness 
are equally conferers of delight to the righteous obervers of | 
truth and other vows who offers oblations in the fire or con- 
struct vehicles like the aeroplanes etc. - 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As two happy players on the musical instruments produce 
pleasant sound by playing upon their instruments, in the same. 
way, the air and the sun when utilised properly in machines 
produce nice sound by moving on all sides the oblation given 
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by a learned person or the vehicles like the aeroplanes etc. 
manufactured by an expert scientist. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तत्‌) हविः हुतं हविः विमानादिरचनविधान वा i 


= Oblation put in the fire or the manufacture of aeroplane 
etc. 


( वेनन्ता ) वादित्रवादको । aa वेन्‌ धातोर्वादिलाथा 
sui. सुपां सुलुगित्याकारादेशश्र | ( युच्छतः ) हर्ष 
कुरुतः | | | = Give delight 
(दाशुषे) दानकत्रे । = Tothe Giver 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted वेनन्ता as वादित्रबादकी = 
players on musical instruments. It is derived from वेनू गति 
ज्ञान चिन्ता निशामन वादिल mag here the meaning of वादित्र has 
been taken प्रयुच्छतः has been explained by Rishi Dayananda 
as प्रकर्षेण हर्ष कुरुतः = Give great pleasure. प्रयुच्छत- is derived 
from युच्छ-प्रमादे मदी-हपें Therefore it means—-give great 
pleasure or happiness. The Devata or subject of the Mantra 
is Maaz Mitra means sun is admitted on all hands. 
agaa: (Bao ४.१०) When day is called मित्र the sun 
as maker or lord of the day is certainly called मित्र in Mantras 
like मित्रो जनान्‌ यातयति ब्र बाणो मित्रो दाधारपृथिवीमुतद्यामु॥ (ऋ० ३. ५६. १ ) 
In यः प्राणः स वरुण: (गोपथ sov. ११) and other passages of thc 
Brahmanas the word वरुण has been used for प्राण वायु = vital 
air. Hence Rishi Dayananda's interpretation is quite correct 
and based upon ancient authorities. 


एतद्‌ यथावत्‌ को वेदेत्युपदिश्यते । 


Who knows it fully is taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 
ger यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌ | 
dd नावः स॑भुद्रियः di 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यः समुद्रियः मनुष्यः अन्तरिक्षेण पततां वीनां पदे वेद 
समुद्रे गच्छन्ति आ नावः च पदं वेद स शिल्पविद्यासिद्धि कतु 
शक्नोति न इतरः N 
TRANSLATION 
The person dwelling on sea shore, who knows the path of 
| 
| 
| 


the birds and aeroplanes flying through the air, who also knows 
the course of shins, can accomplish artistic activities and none 


else. 
PURPORT 

The person who is thoroughly well-versed in sciences, 
arts and industries is able to understand fully and give practical 
shape to the science of the vehicles that can be useful equally 
in firmament, earth and ocean as taught a by God through the 
Vedas 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वीनाम्‌) विमानानां सवेलोकानां पक्षिणां वा । 


= Of the aeroplanes, all worlds and birds. 

(पदम्‌) पदनीयं गन्तव्यमागेम्‌। = Path. 

समुद्रा्राद्‌ Fo ( अष्टा० ४,४.११८ ) अनेन समुद्रः 

शब्दाद्‌ घः प्रत्ययः ॥ (पतताम्‌) गच्छताम्‌ | | 

| — going or flying | 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word aa: is derived from बी-गति-व्याप्ति-प्रजनकान्त्यसनखादने घु 
सवेधातुभ्यो5सुन्‌ ( उणा० ४-१८६) | 

वेति गच्छतीति वयः 


= That which goes or moves, hence birds, moving birds 
and aeroplanes all can be equally called ` वयांसि पतल-गतों 
hence पतताम्‌ = of going or flying 
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पुनः स कि जानातीत्युपदिश्यते । 
What else does he know is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


वेद॑ मासो' धतत्र॑तो द्वाद॑श प्रजावंतः । 
वेढा य उप॒जाय॑ते II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
¦ ध्रतत्रतः मनुष्यः प्रजावतः द्वादश मासान वेद तथा यः 
अल त्रयोदशः मासः उपजायते तम्‌ अपि वेद स सवकालावय- 


वान्‌ विदित्वा उपकारी भवति i 


TRANSLATION 

The learned person who observes the vows of truth, non- 
violence etc. and knows the twelve months in which various 
beings are born (or with their productions) and the thirteenth 
month which is supplimentarily engendered, knowing all the 
different parts of time, utilises it properly for doing good to 
others. 
PURPORT 

As God being Omniscient knows this cycle of time which 
is the abode or basis of all, in the same manner, knowing the 
significance of the worlds and Time, no one should waste even 
the particle of a moment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रजावतः) प्रजा उत्पन्ना विद्यन्ते येषु मासेषु तान- 
= Months in which various beings are born. 
(gaaa:) ud ad सत्यं विद्यावलं येन सः 
=: He who has taken the vow of truth or possesses the 


power of knowledge 


पुनः स कि जानातीत्युपदिश्यते | 
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What else does he know is taught in the ninth Mantra 
Mantra—9 


वेद वात॑स्य वतेनिमुरोक्ष्वस्यं बृहतः | 
वेढा ये अध्यासते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः ( मनुष्यः ) ऋष्वस्य उरोः qud: वातस्य Tafa वेद 
- ( जानीयात्‌ ) ये अत्र पदार्थाः अध्यासते तेषां च वतेनि वेद । 
स खलु भूगोलगुणवित्‌ जायते I 


TRANSLATION | 
The person who knows the path of the wind, vast very 
useful and endowed with many attributes going and coming 
everywhere, excellent and mighty and who knows all the arti- 
cles that are there, becomes certainly the knower of the.pro- 
perties of Geography 
PURPORT 
The person who knows that the wind is greater in measure- 
ment and properties than fire and other objects and is the 
support of all, knows its origin, the path of its going and com- 
ing and all the gross and subtle substances that are oa the eartn 
or in the air and after knowing them thoroughly, benefits from 


them and induces others to do the same, makes his life success- 
ful and becomes a disünguished scientist. This fact should 


be known to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वतेनिम) वतेन्ते यस्मिन्‌ ते मागेम्‌ = Way or path 
(उरोः) बहुगुणयुक्तस्य (RAA) सवेत्र गमनशीलस्य अत्र 
ऋषी-गतो इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ ओणादिको वन्‌ पत्यय; 
= Going and coming or moving everywhere 


` (बृहतः) महतः, महाबल विरिष्टस्य | 
== Great, excellent and mighty. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
उरूरिति बहुनाम (निघ० ३.१) 
ऋष्व इति महन्नाम (निघ० 3.3) 


Rishi Dayananda has given another derivative meaning. of the 
word ऋष for, there. is another adjective of वातस्य 


meaning great and mighty i. e. बृहत: 
यं एतं जानाति स कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते । 


He who knows him, what does he get is taught in the 10th 
Mantra. | | 


Mantra—10 
नि षंसाद धृतत्रतो वरुणः पस्त्यास्वा | 
साम्राज्याय Sd: ॥ 


 सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा यः gu: वरुणः ( विद्वान्‌ मनुष्य: ) Rag 
(जासु) साम्राज्य आ निषसाद (तथा अस्माभिः अपि भंवि- 
तव्यम्‌) | | 
TRANSLATION 
, AS a man who has taken the vow of truth, non-violence 
and who is a man of noble intellect and actions sits among 


duties of an emperor shining 
hould: also conduct ourselves 


etc. 
his subjects for discharging the 
on account of his virtues, we $ 
similarly. 
PURPORT 

Thereis बृहतः वाचक लुप्तोपमालंकार or implied simile here in this 
Mantra. .As God is the Greatest Ruler of all, shining on 
account of His incomparable virtues, in the same way, a learned 


us person who obeys the commands of God, being 
tellect is alone fit 


and righteo 
endowed with thc strength of body and in 


to rule over a vast empire and none else. . 
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THE COMMENTATOR'S NOTES. 


(वरुणः) उत्तमो विद्वान्‌ । 


= Righteous, learned person. 


(पस्त्यासु) पस्त्येभ्यो शृहेभ्यः हिताः तासु | पर्त्यमिति- 


गृहनाम (निघ ३.४) | = Among the subjects. ' 


(साम्राज्याय) यत्‌ राष्ट्र सवेत्र YTS सम्यक्‌ राजते प्रका- 
शते तस्य भावाय। 


— For the empire shining in the whole world on 


account of its glory. | 


(सुक्रतुः) शोभनाः क्रतवः कर्माणि प्रज्ञा वा यस्य सः d 


—  Endowed with good actions and intellect. 


TRANSLATOR'S NOTES 


(साम्राज्यम्‌ ) सम्राजोभाव: गुणवचनब्राह्मणादिभ्यइति- 
ष्यञ्‌ (अष्टाध्याय्यां ५.१,१२४) । 


= Supreme dominion. 

क्रतुरिति sgam (निघ० ३-९) | = Good action. 
क्रतुरिति कमेनाम ( निघ० २.१) | = Good inteliect. 
पुनः स एवाथ उपदिश्यते- 


The same subject is continued. 


Mantra——11 


अतो विश्वान्यद्भुता चिकित्वां अभि प॑श्यति i 

कृतानि या च॒ FAT | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यतः (यः) चिकित्वान्‌ वरुण: ( धार्मिक!) अखिलविद्यः 


न्यायकारी मनुष्यः या (यानि) विश्वा ( विश्वानि सर्वाणि ) 
कृतानि यानिच कर्त्वा (कतेव्यानि) अद्भुतानि कर्माणि अभि- 





380 The Holy Rigveda 


पश्यति (अतः स न्यायाधीशः भवितुं योग्यः जायते) ॥ 
TRANSLATION 


Because a righteous, highly learned and just man sees all 
actions that have been done by a man and which wil! be done, 
he becomes, fit to be a judge... 

PURPORT | 

As God being Omnipresent and Omnipotent performs 
wonderful acts like the creation, sustenance. and dissolution of 
the world knowing all the acts of men gives them the fruit of 
actions, in the same manner, he who having known the actions 
perfermed by his ancestors is always engaged in doing noble 


deeds to benefit all, being witness to and having done action, 
which bring about the welfare of all, can be just to all. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( चिकित्वान्‌ ) केतयति जानातीति चिकित्वान्‌ । अत्र 
कित-ज्ञाने अस्माद वेदोक्तात्‌ धातोः Fg: प्रत्ययः | 
चिकित्वान (चेतनावान्‌) (निरुक्ते २,११) 
= Wise who gives knowledge to all. 
(कर्ता) कत्तेव्यानि | अत्र कृत्यार्थे तवैकेनकेन्यत्वनः 
इति त्वन्‌ प्रत्ययः i0 


— To be done in future. 
पुनरपि स॒ एवाथ उपदिश्यते | 
The same subject is continued. 
Mantra—12 | 
स नों विश्वार्हा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌ | 
प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ I 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा आदित्यः ( परमेश्वरः, प्राणः सूयो वा ) विश्वाहा 


(स्वेषु दिनेषु): नः (अस्मान) सुपथा करत्‌ | नः ( अस्माकम्‌ ) 
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आयूंषि प्रतारिषत्‌ तथा सुक्रतुः आदित्यः ( न्यायकारी मनुष्यः 

विश्वाहेषु न: सुपथा करत्‌ नः (अस्माकम्‌ ) आयूंषि प्रतारिषत्‌ 

(सन्तारयेत्‌) N 

TRANSLATION 

(1) May God who is Imperishable, Eternal and Omniscient 
keep us on the right path all our days and prolong our 
lives. 

(2) As God keeps us all our days on right path and prolongs 
our lives, in the same way, may a wise and just man who 


is brilliant like the sun keep us all our days in right path 
and prolong our lives by giving us propor ins:-uctions. 


PURPORT 

There are Shleshalankar (Paronomasia and वाचक लुप्तोपमा- 
ल॑कार or implied simile here. God with His Kindness, makes 
those persons full of bliss who prolong their lives by the obser- 
vance of Brahmacharya (continence) and control of their senses. 
As the Prana and the sun divide the parts of time enlightening 
all high and low places and beings with their force and splend- 
our and make them happy, in the same way,'a just and righte- 
ous person should do and preach righteous acts with his body 
and army, and should keep away all unrighteous acts and 
should separate good men from bad persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आदित्यः ) विनाशरहितः परमेश्वरः, प्राणः सूयेः 
आदित्यवत्‌ तेजस्वी न्यायकारी जीवो वा ( सुक्रतुः ) 
शोभनानि प्रज्ञानानि कर्माणि वा यस्य सः । 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted दित्यः here in various 


ways. 
(1) The first meaning of the word Aditya he has given is 
विनाशरहित: परमेश्‍वर: It is derived from दो-अवखण्डने नत्र भ्रदितिरेव - 
श्रादित्यः स्वार्थं = Imperishable or Immortal 
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असो वा आदित्यो ब्रह्म ॥ (शतपथ ७.४.१.१४) 
आदित्यो वै ब्रह्म ॥ (जेमिनीयोपंनिषद ब्राह्मणे ३.४.९ ) 


and other passages of the Brahmanas substantiate strongly Rishi 
Dayananda's interpretation as God. 

(2) The second meaning of आदित्य ( Aditya) as given by 
Rishi Dayananda is प्राण” for which there is clear statement 
in the Jaimineeyopanishad 4.11.11. 


आदित्या वै प्राणाः (जैमिनीयोप० ४.२२.११) 


= In the same Brahmana in 4.2.9 it is stated. 


आदित्या td र 

प्राणा वा आदित्याः | प्राणा हीदं Way आददते I 

| ( जैमिनीयोप० ४.२.९) 

In the Tandya Maha Brahmana 16.13.2 it is clearly stated 
प्राण आदित्य: | | 
So Rishi Dayananda's interpretation as Prana is quite authentic 
based upon the authority of the Brahmanas. 
(3) The third meaning of the word Aditya given by the Risni 
is आदित्यः- न्यायकारो मनुष्यः | 

= A just learned person. 

In the Shatapath Brahmana 13.6.1.11 it is stated . 


असो वा आदित्यः पाप्मनोऽपहन्ता (शतपथ १३ .८' १,११) 


—  Aditya is the destroyer of sins. 
In the Taittireeya 1.1.9-8 it is stated 


एते ag वाऽऽदित्या यद्‌ ब्राह्मणाः (तैत्तिरीय १.१.९,८) 


By Adityas are meant true Brahmanas—the knowers of 

God and the Vedas. Even if the well-known meaning of प्रादित्य 

as sun is taken, persons full of splendour like the sun who 

destroy the darkness of ignorance can certainly be taken by it. 

. That is why those who observe Brahmacharya upto the age of 
48 years or more are called Aditya Brahmacharis. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


The same subject is continued. 


I 





Mandala |] : Hymn XXV 383 


M: nt. a—13 


बिभ्रंदट्रापि Ruai वरुणो वस्त निणिजम्‌ | 
परि स्पशो नि षेदिरे ॥ 
` सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः। ` | 
यस्मिन्‌ स्पशः निषेदिरे स वरुणः निणिजं हिरण्ययं द्रापिं 
बिभ्रत्‌ परिवस्त ॥ 


TRANSLATION 


(1) .God ! the most acceptable and the Best in whom all 
embodied beings and things: abide, covers all from 
all sides, wearing the resplendent armour cf knowledge. 


(2) In the case of the sun as Varuna, the meaning is the sun 
in whose light all substances that can ba touched abide 
wearing its golden amour or light, covers all objects with 
its splendour 


(3) n the. case of a hero the meaning will be — A hero 
who binds his enemies with various snares wearing - 
a shining armour covers or overomes un-righteous | 
foes with his splendour. All substances abide in the ` 
light of his knowledge and justice 


PURPORT 
There is Shleshalankar or Paronomasia in this Mantra. . 


Omniscient God being the Innermost Spirit of all, reveal- 
ing the pure light, dispels the slezp or ignorance of the righteous 
persons. In the same way; the sun dispels the darkness of the 
night. As God upholds all by His Omnipresence, the sun 
also sustains all by its attractive power. 


THE COMMENTATOR'S NOTES X 
(द्रापिम्‌) कवचं fast वा अत्र ट्रे-स्वप्ने अस्मादित्र. वपा- 
दिभ्य इति इत्‌ प्रत्ययः | | 


= Armour or sleep of ignorance.. 
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( हिरण्ययम्‌ ) ज्योतिमेयम्‌ | ज्योतिवें हिरण्यम ( शतपथे 
४,३,१.२१ ) E = Full of light, shining. 
(वरुणः) विविधपारीः शत्रूणां बन्थंकः । 


= A hero who binds his enemies with snares. 


(वस्त)वस्ते आच्छादयति अत्र वतमाने लड्‌ अडभावश्च ॥ 


=  Eovers. 
(निणिजम्‌) JER | E = Pure. 
(स्पशः } स्पशवन्तः पदार्थाः = Substances. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(aa) आच्छादयति It is derived from वस-आणच्छादने अद[० 
= Vas to cover. P 
( निर्णिजम्‌ ) शुद्धम्‌ = Pure. It is derived from शिजिर_-शौचपोषणयोः 
To wash, to purify. nn 
TN. 
(स्पशः) स्पशवन्तः पदार्थाः 


— Substances that can be touched, it is derived from 


स्पश-बाधन AAA: ~ To destroy, to touch. 
(वरुणः) विविधपाशे शत्रूणां बंधक: 


— Here the word वरुण, is derived from वृ्ज-आवरणे 
चुरा० = To cover or bind 


पुनः स कीदृश इत्यपदिश्यते । ` 


The same subject (of Varuna) is continued. 
Mantra—14 

न ये दिप्स॑न्ति दिप्सवो न द्रुहाणो जनानाम्‌ | 

न देवमभिमातयः Il 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मनुष्यः) यूयं जनानां दिप्सत्रः ये न दिप्सन्ति gam: 
ये न दुह्यन्ति अभिमातयः यं न अभिमन्यन्ते त॑ (परमेश्वरम्‌ 
देवम्‌ उपास्यं कायेहेतुंविद्वांसं वा सवें जानीत ॥ ` 


उ 
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TRANSLATION 
(1) (1) O men, you should know that God as Adorable 
whom enemies of false dealing dare not offend, nor those 


who tyrannise over men, nor haughty persons whose 
minds are bent on wrong 


(2 You should also know such a learned person who can 
accomplish all good acts and whom oppressors of man- 
kind, persons of false dealing and haughty people can not 
dare to offend or displease 


PURPORT 


Those haughty persons who are of violent and malicious 
nature, can not know the attributes of God and wise men on 
account of their ignorance. They can not derive benefit from 


them. Therefore men should try to imbibe and follow the 
merits, actions and nature of God and wise men 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दिप्सन्ति) विरोदधुमिच्छन्ति अन्न वर्णव्यत्ययेन धकारस्य 
दकारः (दिप्सवः) मिथ्याभिमानव्यवहार fires: | 


= Desire to oppose. 


(अभिमातयः) अभिमानिनः | 


— Proud or haughty persons 
TRANSLATOR'S NOTES 


( दिप्सवः ) दम्सु-दम्भने लोकवंचनाय विहितकर्मानुष्ठानं 
दम्भ: (अभिमातय:) | 


Lad 


— Proud or haughty persons 


It also means पाप्मान पाप्मा बा अभिमातिः अथवा सपत्नोवा अरभिमाति.-- 
शत्रुः = Enemies 


अभिपूवेकात्‌ मा माने इत्यस्मात्‌ ओणादिकः क्तिच 
प्रत्ययः । 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 





386 The Holy Rigveda 


How is He is taught further in the fifteenth Mantra. 
Mantra—15 | 
उत यो TIA यशश्चक्रे असाम्या | 
अस्माकमुदरेष्वा ।। 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः अस्माकम्‌ उदरेषु उत ( अपि बहिः ) यश आचक्रे 
य: मानुषेषु जीवेषु उत अपि जडेषु पदार्थे आकीति प्रकाशित- | 
अस्ति | A A. 
वान्‌ अस्ति स वरुणः (जगदीश्वरः विद्वान वा) सकलेः मानवः 
gia उपासनीयः जायते ¦ 
TRANSLATION 
Why should not men always adore that God who has 
given complete glory and food to mankind and whose glory is 
manifest in all living and non-living or inanimate objects 
THE COMMENTATORS NOTES 
(aq: ) कीतिम्‌ अन्नं वा यश इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 
(निघ २.७) | = Glory or food. 
(असामि) समस्तम्‌ सामीति खण्डवाची = semi 


असामि Complete. सामि स्यते: असुसमाप्तम्‌ निरुक्ते ६.२३ (उदरेषु ) न्तद शेषु 
=: Inside. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 
How is His nature is further taught in the 16th Mantra. 
Mantra—16 | 
परां मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरलु | 
इच्छन्तीस्रुचक्ष॑सस्‌॥ ` 2 





सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) | 
यथा गव्यूतीः अन्विच्छन्त्यः गावः न (इव) मे ( मम ) 


| 
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इमाः धीतयः उरुचक्षसं मां परा यन्ति (तथा सर्वान तन प्रति 


स्वानि स्वानि कर्माणि प्राप्नुवन्ति एव इति विज्ञेयम्‌ ॥ 

TRANSLATION 

(1) As the kine return to the pastures, in the same way, 
thoughts come back to me-soul, whose knowledge is 
of various kinds and who is the doer of deeds. 

(2) In the case of God the meaning is-Yearning for the 


Omniscient God my thoughts move onward unto Him 
as kine unto their pastures move. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this Mantra— 

Men should know that as the kine running to the best of 

their power, become tired when they reach their destination, 

in the same way, when men search after the sttributes according 

to their power and intellect of God, and of the sun etc. and 

having known to some extent according to their capacity, 

get tired because the intellect and the power of the body of 

every man in limited and can not be unlimited. As birds 

flying in the sky do not get its end, similarly none can get the 
end of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( धीतयः ) दधत्यर्थान्‌ याभिः कमेत्रत्तिभिः ताः 

(उरू चक्षसम्‌) उरुषु बहुषु qe: विज्ञानं प्रकाशनं बा यस्य 
ते कमेकर्तारं जीवं माम्‌ : 

= To me-soul who has knowledge of various things 
परमेश्वरपक्षे चक्षिड-व्यक्तायांवाचि दशनेअपि विशाल 
चक्षसम्‌ विश्वस्य द्रष्टारम्‌ इत्यर्थः ॥ 


= Omniscient God 


How should men acquire true knowledge is taught in the 
17th Mantra 
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Mantra—17 
dg वोचावहै पुनर्यतो मे मध्वाभृतम्‌ | 
होतेव क्षद॑से प्रियम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


qq: आवाम्‌ उपदेश्योपदेष्टारो होता इव SW आशतं 
यजमानम्रियं मधु (मधुरगुणविशिष्टं विज्ञानं ) संबोचावहै यतः | 
मम तव च विद्यावृद्धिः भवेत्‌ ॥ 
TRANSLATION 
As a priest gives sweet satisfactory knowledge gathered 
by the wise to the performer of the Yajna for giving him strength 
to dispel darkness of ignorance, so let us-the teachers and the 
taught-speak to one another lovingly, so that our wisdom may 
grow from day to day. 
PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in this mantra. As 
a priest and the performer of a Yajna (Non-violent sacrifice) . 
accomplish Yajna lovingly and jointly, in the same manner, 
the teacher and the taught should manifest all sciences jointly 


and lovingly. All men should endeavour to attain happiness, | 
bearing in mind the idea of increasing their knowledge and. 


wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मधु ) मधुर गुणवि शिष्टं विज्ञानम्‌ — Sweet knowledge. | 
(आभृतम्‌) विद्वद्भिः समन्ताद्‌ भ्रियते धायेते तत्‌ 


= Gathered by the Wise. 
(क्षदसे) अविद्यारोगान्धकारबिनाशकाय बलाय 


— for the strength to dispel the disease and darkness 


O ignorance. ` 


(प्रियम्‌) यत्‌ प्रोणाति तत्‌ = Satisfactory, dear. 
A 
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TRANSLATOR'S NOTES 

| Rishi Dayananda explains मधु as मधुरगुणबिशिष्टं विज्ञानम्‌ for 
it is derived from मनू-ज्ञाने मनेधश्छन्दसि (उणादि० 3.228 ) मन्यते बुध्य ते 
_ यत्‌ येन या तद्‌ मधु Sweet knowledge wi has been interpreted by 
the Rishi as श्रविधारोगान्धकारविनाशकबलाय as the word is derived 
from क्षदति:- शकञ्जीकर॑णाथंः In Apte’s well-known Sans- 
krit-English Dictionary, we find the following note on we 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda’s 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 


पुनस्ते कि कि कुथुरित्युपदिइयते 


What also should they (the teachers and the taught) do 
15 told in the 18th Mantra. 


Mantra—-18 © 


दश नु विश्‍वदशतं दर्श रथमधि wf | 
एता GIA मे गिर॑: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

( हे मनुष्याः ) यूयम्‌ अधिक्षमि स्थित्वा विश्वदशेतं वरुणं 
( परेशम्‌ ) दश रथं नु दश मे (मम ) एताः गिरः ( वाणीः ) 
(नित्य सेवध्वम्‌) N 
TRANSLATION 


O Ye men,.being established in the conduct full of forgive- 
ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach- 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 
wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicles for your happiness. 

PURPORT 

Because it 1s not possible to know God and the nature of 
the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 
with the learncd persons of forgiving sweet nature, therefore 











390 The Holy Rigveda 

men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. | 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


(विश्‍वदशेतम्‌) सर्वेविद्रदर्मि! द्रष्टव्ये जगदीश्वरम्‌ । | 


= To God who must be seen (realised) by all wise men 


(दशम्‌) पुनः पुनद्रष्टुम्‌ | 
= To see or realise again and again. 

(रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ । ` 

= Charming vehicles like the aeroplane etc. 

(क्षमि) क्षाम्यन्ति सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन 
स्थित्वा । अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विष्‌। वा 
छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यनुनासिऋस्य क्विब्‌ sel 
रिति दीर्घो न भवति N 


TRANSLATOR'S NOTES 


दशत:-दशेः भ्रम दशियजिपर्वि पच्यमितमिनमि हय्यिभ्यो 
sqq (उणा० ३,११०) इति अतच्‌ प्रत्ययः | 

== Worth seeing 

( रथः ) रंहतेगेतिकमेणः स्थिरतेवां स्याद्‌ विपरीतस्य 
रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा (रम-क्रीडायाम्‌ इति धातोः) 
रणतेर्वा रसतेर्वा (निरुक्ते ९.११) M | 


= Charming or beautiful venicle. 

(मि) Rishi Dayananda’s interpretation given above is based 

upon the root meaning of क्मूष-सहने to endure or forgive 

Other commentators have generally interpreted it as ‘on earth 
depending on AQ पृथिबी नामसु (निघ० १.१) But they 

have to change af into च्ञमायाम्‌ as  Sayanacharya, 
Shri Kapali Shastri and others have done. च्षमि-च्ञमायाम्‌ 

( आतोऽभावः छान्दस इति श्री कपालि शास्त्रिण:) 


Though Shri Kapali Shastri explains aH these Mantras 
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spiritually, Sayanacharya, Wilson and Griffith think it to mean 
that the chariot of Varuna on earth and in the sky is seen by the 
seer Which isa very erroneous notion, as the Vedic conception 
of God is of an Omnipresent, Formless, Omnipotent and 
Omniscient Supreme Being which Sayanacharya and Western 
scholars have not unfortunately been able to grasp. Hence 
their translations like. 











“I have seen him (Varuna) whose appearance is graceful 
to all, 1 have. beheld his chariot upon earth, he has accepted 
these my praises." (Wilson). 





Or “Now saw I him (Varuna) whom all may see, I saw his 
car above the earth. He hath accepted these my songs." 
(Griffith) are not reliable being against the very spirit of the 
fundamental Vedic teachings about God. 


What a great solemnity and significance is there in Rishi .. 
Dayananda’s above interpretation showing the harmony bet- 
ween the spiritual and secular aspirations. 


पुनः स ईश्वरः कीरृश इत्यपदिश्यते | 
What is the nature of that Varuna is taught in the 19th 
Mantra. 


Mantra-—19 


इमं मे वरुण श्रुधी हवमद्या WX । 
त्वामवस्युरा चके ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे वरुण ( विद्वन्‌ ) जगदीश्वर वां अद्य अवस्युः अहम्‌ 
खाम्‌ आचके (प्रशेसामि) त्वं मे (मम) हवं श्रुधि (शणु) माँ च 
मृडय I 
(I) In the case of God. the meaning is —- Hear this my call 
O God (the most acceptable or the Best) and show Thy 
gracious love to-day. Desiring protection and know- 


ledge, ! long ror Thee. 
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2) T he prayer may also be addressed to a wise man of reali- 
sation who dispels the darkness of ignorance. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वरुण) सर्वोत्कृष्ट जगदीश्वर विद्वन्‌ वा | 


= “O God the Best or a learned person dispeller of the 
darkness of ingorance | 


(हवम्‌) आदातुमहे स्तुतिसमूहम्‌ 

= Praises or Invocation 

(अवस्युः) आत्मनो रक्षणं विज्ञानं चेच्छे | 
= Desiring my protection and knowledge. 


PURPORT 


As Omniscient God gives true Happiness to His devotces 
after being glorified by them with true love, learned wise men 
should also do like that 


पुनः स ईश्वरः कीदृश्च इत्युपदिश्यते । 
How is that God is further taught in the 20th Mantra. 
Mantra— 20 


त्वे विइवंस्य मेधिर fraus ग्मश्च राजसि । 
स याम॑नि प्रति श्रुधि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मेधिर वरुण त्वे यथा यः ( जगदीश्वरः ) दिवः 
ग्मश्च विश्वस्य यामनि राजति सः अस्माकं स्तुति प्रति शृणोति 
तथा एतन्मध्ये राजसि (राजेः) स्तुति प्रतिश्रुषि (amr) | 


As God who shinest over heaven and earth and all the 
world at all times, listens to our prayers, SO O wise man, you 
should also. do and respond to our call . ; 


- PURPORT | 
God has divided the world in two ways One 19 brilliant 
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‘like the sun etc. and the other without light like the earth etc. 
Time is there as the common cause of their appearance and 
disappearance. God pervading all hearts even the intentional 
words of all beings. Therefore none should even think of 
doing anything un-righteous. All men should know this well 
and conduct themselves accordingly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्मः) पृथिव्यादेः ग्मेतिपृथिवी नामसु (निघ० 2.2) 
Of the earth etc 
( यामनि ) यान्ति गच्छन्ति यस्मिन्‌ कालावयवे प्रहरे 
तस्मिन्‌ 1 = At suitable time 
(श्रुधि) spur । अत्र बहुलं डन्दसोति क्षतोळुक श्रुशुणु पृ 
कृवृभ्यश्छन्दसि (अ० ६.४.१००) इति हेषेश्च | 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
| . The nature of that (Varuna) is taught further in the 21st 
Mantra | 


Mantra—21 


उदुत्तमं मुंमुग्धि नो वि पाश मध्यमं चत । 
अवांधमानिं जीवसे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे वरुण अविद्यान्धकारविदारक ईश्वर | त्वे करुणया नः 
( अस्मार्क ) जीवसे उत्तमं मध्यमं पाशम्‌ उन्सुमुग्धि अधमानि 


बन्धनानि च वि अवचृत ॥ 
TRANSLATION 


| O God the Destroyer of the darkness of ignorance, release 
us from thé upper bond (belonging to mental plane) untie the 
bond between (belonging to Prana or vital plane) and loose the: 
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bonds below (belonging to the body) that we may live long 


and happily.) 


PURPORT 

As righteous persons engaging themselves in doing good to 
others and being enlightened pray to ‘God and He releasing 
them fram all misery and bondage makes them happy, why 


- should we not-do also like that ? क 


This hymn is connected with the previous hymn as it tells 
us-about Varuna (the most acceptable God). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पाशम्‌) बन्धनम्‌ | = Bond. 
TP ORT, Sar ण्य 
(जतं) नाशय । अत्रान्तगतो प्यथ: z Destroy: 
(जीवसे) चिरं जीवितम | = For living long. 
TRANSLATOR'S NOTES 2n 
चती-हिसाग्रम्थनयोः तुदादिः । 
"The three bonds mentioned above are concerning mind, 
Prana and body as explained before. | ` 
इति पंचविशं सूक्तं समाप्तम्‌ | 
Here ends the twenty fifth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 





अथ षड्विशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXVI. 


अस्य पड्विशस्यसूक्तस्याजीगतिः शुनः शेषक्रषिः । 
अग्निर्देवता । १,८,९ आर्ची उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः । २,६ निचुद्‌ गायत्री १,३ प्रतिष्ठागायल्री छन्दः | 
४.१० गायत्री ५,७ विराड्‌ गायत्री छन्द: | षड्जः CPU 
Seer—Shunah Shepa, Devata or subject — Agni, Metre— 
Gayatri with its variations. | 
तत्रादिभन्त्रे होतुयजमानगुणा उपदिश्यन्ते N 
In the first Mantra, the attributes of the priest and the 
perforiner of Yajna are taught. 


Mantra—1 

बसिंष्वा हि मियेध्य॒ quest पते | 

सेमं at अध्वरं यंज i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ऊजी पते मियेध्य होतः यजमान वा त्वम्‌ एतानि 
वस्त्राणि वसिष्व हि नः (अस्माकम्‌) अध्वरं यज (ÁTT) N 
TRANSLATION | 


O protector of strength, force and food, O caster of various 


substances in the firmament (through fire in the Yajna ) 
- 0 priest or performer of the Yajna, put on these clothes of 
cotton, wool or silk and perform this our non-violent sacrifice 
of three kinds 


PURPORT 


The Yajamana (performer of the Yajn a)should select many 
learned persons who are well-versed in various arts and having 
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honoured them properly, he should accomplish under their ! 
guidance, many works and thus attain happiness and give it to 

others. No one can accomplish any secular or spiritual work 

without the assistance of good and wise persons 


THE COMMENTATORS NOTES 
(वसिष्व) धर | अत्र छन्दस्युभयथेति आधधातुकत्वमाश्रित्य 
लोट्यापि quiz लक्षण इद- = Puton 


( मियेध्य ) मिनोति प्रक्षिपति अन्तरिक्षं प्रति अग्निद्वारा 
पदार्थान्‌ तत्सम्बुद्धौ । अत्र gia धातोः ओणादिको . i 
बाहुलकात्‌ केध्यच्‌ प्रत्यय 

= Caster of various substances in the firmament through the fire 


(वख्राणि) कार्पासोर्णाकोशेयकादी नि । 


~ = Clothes made of cotton, wool and silk etc. 


(ऊर्जाम्‌) बलपराक्रमान्नानाम्‌ | 
. Of strength and food. 

(अध्वरम्‌) त्रिविध यज्ञम्‌ | 

= Non violent sacrifices of thre: kinds. 
TRANSLATOR’S NOTES | | 

q सिष्व is from वस-आच्छादने । 

मिमेध्य is from मिञ-प्रक्षेपणे 

To throw or Cast, hence the meaning givsn above. 


salą = The word ma, is derived from ऊजं बल maaa: धातुपाठे 
que Therefore it means strength or force, energy. In the 


Shatapath Brahmana 3-2. 1. 33, it is stated अन्नं बा ऊक_ 
By Oork food is meant. | 


In the Nirukta 3.8 it is clearly stated. | 


ऊर्गिति अन्ननाम ऊजयतीति सतः निरुक्ते ३,८) | | 


So it is evident that the meanings of ऊक_ as given by Rishi 
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Dayananda are based upon Dhatu Patha, Shatapath Brahmana 
and Nirukta of Yaskacharya sae has been explained by 
Rishi Dayananda as त्रिविधं aga अध्वरम्‌ इति यज्ञनाम ध्वरति हिंसा कमा 
तत्प्रतिषेध इति (निरुक्ते १७) So it means non-violent sacrifice 
which is . of three Kinds देवपूजा, gaaat, दान 
The worship of God and respect for the wise, as— 
sociation and charity or ज्ञान, कमं. उपासना Know- 
ledge, action and communion with God. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
-. How is that is taught, further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


नि नो होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्म॑भिः | 
अग्ने दिवित्मता वर्चः ॥ 


सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


| यजिष्ठ अग्ने ( यजमान ) यः मन्मभिः सह TATA: 
| बरेण्यः होता नः (अस्माकम्‌) दिवित्मता वचः ( संगमयति ) 
स त्वया सवेदा संगन्तव्य: |i 

| TRANSLATION 


O powerful Yajamana full of knowledge, you should al- 

ways associate with a learned person who is selected by us, 

. because he is giver of happiness on account of his industrious- 

ness, wisdom and other virtues and who unites our speech with 
resplendent knowledge 


PURPORT 


Men should accomplish all their good desires with the 
assistance of noble persons. Without association with such 
noble Wise persons, none can enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


| (होता) सुखदाता = Giver of happiness. 
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( मन्मभिः ) मन्यते जानन्ति जना यैः पुरुषार्थेः तेः अत्र 
कृतो बहुलम्‌ इति वातिकेन अन्येभ्योऽपि- 
दृश्यते ( अष्टा० ३,२.७५ ) अनेन करणेमनिन्‌ प्रत्ययः 


By industriousness etc. which help in the acquirement 
of knowledge. 


(अग्ने) विज्ञानादिप्रसिद्धस्वरूप ॥ 


= Well known on account of knowledge etc. 
( दिवित्मता ) दिवं प्रकाशम्‌ इन्धते येः प्रशस्तैः स्वगुणैः 
agar | अत्र दिव्‌ शब्दोपपदात्‌ इन्धधातोः कृतो बहुलम्‌ 


इति करणकारके प्रशंसायां मतुप्‌ ॥ 
TRANSLATOR'S NOTES 


| होता — is derived from हु-दानादनयो* आदाने च here the 
first meaning of the verb दान or giving has been taken, there- 
fore the meaning as gaam Giver of happiness अग्ने has been 
interpreted as maè प्रसिद्ध-स्वरूप because it is derived 
from अयि-गंतौ गतेर्त्रयोऽर्था-ज्ञानं गमनं प्रप्तिश्च here the first meaning 
of ज्ञान or knowledge has bcen taken, therefore the meaning 
as given above. अग्नि: कस्मात्‌ श्रग्मणीभंवति ( निरुक्ते ७.१४ ) 

According to this etymology given in the Nirukta, 
a wise leader also is called Agni. 

Not understanding the deeper meaning, Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and others have taken Agni only as fire, and 
have translated as— | 


*Propitiated by brilliant strains, do thou ever youthful 
Agni, selected by us, become our ministrant priest, invested 
with radiance." (Wilson). 


Sit ever to be chosen, as our priest, most youthful, through 
our hymns, O Agni, through our heavenly word." (Griffith). 
How can this inanimate material fire be the priest ( होता ) as 
stated in the Mantras ? These translators have never bothered 
to think, following Sayanacharya who explains it as होमनिष्पादकः 
Rishi Dayananda's interpretation is therefore rational and 
substantiated by ancient authorities. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is that Agni is further taught in the third Mantra. 
Mantra— 3 


आ fe eat aad पितापियेज॑त्यापयें । ` 

सखा सख्ये वरेण्यः II 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

(हे मनुष्याः) यथा पिता सूनवे सखा सख्ये आपिः आपये 
आ यजति तथा एव अन्योन्य संप्रीत्या कार्याणि संसाध्य हि 
स्म सर्वोपकाराय यूयं संगच्छध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


(1) When addressed to God the meaning is clear. Thou 
O Omniscient God art verily as a loving father to a son, 
as a kinsman giving happiness to a virtuous kinsman, 
as the most acceptable friend to a friend. | 


(2) 0 men, as a father behaves towards to his son, as a 
kinsman causing happiness to his virtuous kinsman 
and as a good friend to his friend, in the same way, you 
should behave in a friendly manner towards one 
another and having accomplished all tasks, should be 
united for the welfare’ of all 


PURPORT 

There is implied simile here. 

As a kind and loving father who causes happiness to 
his sons, as a friend causing happiness to his friends and a 
learned teacher to his students,all men should love one another 
.and always put forth their united efforts for bringing about 
the welfare of all. This is the teaching given by God. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(आपिः) BANIR: | अत्र आप्ल-व्याप्तो अस्मात्‌ इण- 

जादिभ्य; (अष्टा० ३,३,१०८) इतिइणू प्रत्ययः | 
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= He who causes happiness. 


(यजति) संगच्छते xd = Unites. 
(आपये ) सदगुणव्यापिने — For a virtuous person. 
पुनस्ते कथ वर्तेरन्नित्युपदिश्यते । 


How should men behave is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 


आ नो बहीरिशादंसो वरुणो मित्रो अंयेमा । 
सीदन्तु WAT यथा ॥ ` 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

( हे मनुष्या! ) यथा रिशादसः दष्टहिसकाः ) सभ्याः 
वरुण: मित्र: अयेमा मतुष्यः न बहिः सीदन्ति (तथा भर्वतः पि 
सीदन्तु ) ॥ | 

O men, sit down on your seats which are pleasant as 


cultured men who are destroyers of internal and external 
foes or diseases, well versed 1n various sciences, friendly to all 
and dispensers of Justice do in assemblies,so you should also do. 


PURPORT 


There is Upamalankara o! simile used here— 
All men should behave in meetings as cultured and civilised 


men, experts in conducting assemblies do 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
बहिः ) सवेसुखप्रापकमासनम्‌ | बहिरिति amg 
— (निघ० ५९.२) | 


Seat which is pleasant or comfortable 
(रिशादसेः) रिशानां हिंसकानां रोगाणां वा अदस उपक्ष- 
Banc 


Destroyers of foes or diseases 
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(वरुणः) सकलविद्यासु वरः 

Good or well-versed in all sciences. 

(मित्र: ) aa सुहृत Friendly to all (वरुण :) न्यायाधीश . == Judge 

( मनुषः ) मन्यन्ते जानन्ति ये सभ्या मर्त्याः ते, अत्र मन्‌ 

धातोर्वाहुळकादोणादिक उसि: प्रत्यय: | 

= Learned civilised persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and others take Varuna, 
Mitra and Aryama as-the names of particular Gods, but Rishi 
Dayananda takes them derivatively as is the rule of the Vedic 
Terminology सर्वाणि नामान्याख्यातजानि as the adjectives qualifying 
good men as मनुषः has been explained by Rishi Dayananda 
as learned civilised men ( सम्यामर्त्या:) Sayanacharya explains 
"dT: wrongly as मन ज्ञाने मन्यते जानातीति मनुः प्रजापतिः qu ष्टान्त:-यथा 


मनु --प्रजापतेऽश माजीदन्ति वरुणादयो देवा: As devas (Gods sit in the 
Yajna of Praja Pati.) 


Wilson translates it accordingly as "Let Varuna, Mitra, 
Arya, sit down upon our sacred grass, as they did at the sacri- 
fice^of Manu. (Wilson) He does not follow Sayanacharya in 
taking Manu for Prajapati. Griffith though taking Varuna, 
£z and Aryama as Gods, explains मनुष, as men but in 
his foot-note says “Like men, or according to Sayana, as they 
sat at the sacrifice of Manus, who is the same as Manu." 

(Griffith's translation P. 54). 

Shri Kapali Shastri interprets मनुषो यथा as मनुष्या इब and 

quotes Skanda Swami also who says मनुष--मनुष्या इति स्कन्द स्वामी 

Then referring to Sayanacharya’s interpretation, he remarks 

प्रजापनेरितिसायण: । देवा: प्रजापतेय्ञमागता: किले ? Did the Devas attend the 
Yajna of Praja Pati ? 

Rishi Dayananda’s interpretation is therefore consistent 
with the Vedic terminology and rational. 


पुनः स कथं वर्तेत इत्युपदिश्यते | 


How should a rnan behave is further taught in the fifth 
Mantra. 


d 








BEEN 2 | The Holy Rigveda 


Mantra—5 | 
ged होतरस्य नो मन्द॑स्व सख्यस्य च । 
इमा उ घु श्रुधी गिरः ॥ 
सन्धिच्छेरसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे gel होतः (यजमान वा) त्वै नः ( अस्माकम्‌ ) अस्य 
सख्यस्य मन्दस्व ( मोदस्व कामयस्व ) उ-इति वितकें नः 
(अस्माकम्‌) इमाः वेदविद्रासंस्क्रताः गिरः सु श्रुधि (m) 
श्रावय वा ॥ | 
TRANSLATION 
/ © performer or priest of the Yajna whose friendship has 
been made by experienced learned persons, be pleased with 
and- desire this our friendship and listen to these our words 
refined by the study of the Vedas, make us hear them again 
and again. | : 


_ PURPORT 
Men should have friendship with all other men and should 
becc me enlightened by receiving proper education and wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
| € पूर्वे E E. ne 
( पूयः) पूर्वेविद्वदभि: gat मित्रः । अत पूर्वे: कृतमिनियों 
| | A. | 
q (अष्टा० ४.४.१३४) अनेन पूवेशब्दाद यः प्रत्ययः | 
= Made friends by elderly or experienced learned men. 
(मन्दस्व) मोदस्व-कामयस्व = Desire and be glad. 
(गिरः) वेदविद्यासंस्कृता वाचः | 
— Refined speech or words by the study of the Vedas. 
TRANSLATOR’S NOTES. 
मदि-स्तुति मोदमदखप्नकान्तिगतिष 
=. Be pleased and desire. — ^. E 


पुनहोंत्रादिभिरस्मामि: कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 


1 O O O f 


—— ea > 
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= What should be done by us (priests and others) is further 
taught in thc sixth Mantra. / 
Mantra---6 
यच्चिद्धि WAI तना 24-24 यजामहे | 


त्वे इद्धयते हविः ।। 


न्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


(हे नरः) यथा वयं शश्वता तना (कारणेन) इत्‌ ( एव ) 
सहितम्‌ (उत्पन्नं) यं देवं देवंचित्‌ अपि यजामहे (संगच्छामहे) 
त्वे हि खलु हविः हूयते (तथा यूयम्‌ अपि जुहोत) ॥ 
TRANSLATION 


O men, whatever object like the earth etc. or learned 
persons we come across in this world, is produced by the eternal 
and vast material cause-Matter. "The fire in which oblatio. 
is put is also the product of Matter. You should also put 
oblation in the fire born out of matter. 


PURPORT 


Men should have association with learned persons and 
know that whatever visible or invisible things exist in this world 
are thc products of the vast eternal cause- Maticr. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शश्वता) अनादिना कारणेन = Eternal cause. 
(तना) विस्तृतेन = Vast तनु-विस्तारे ( देवं देवम्‌ fasta j 
पृथिव्यादिदिव्यगुणं पदार्थ वा 

= Learned person, or earth etc. full of divine properties. 


(हविः) होतव्यं Rod = Oblation to be put in fire. 
पुनरस्माभिः परस्परं कथं बतितव्यमित्युपदिश्यते i 


How should we deal with one another is taught in the 
seventh Mantra i 
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Mantra—7 

frat नां अस्तु विश्पतिहोंता मन्द्रो वरेण्यः | 

म्रियाः स्वग्नयो वयम्‌ | 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) | 

( हे मानवाः) यथा स्वग्नयः वयं (राजप्रियाः स्मः) यथा 
होता मन्द्र: वरेण्यः विश्पतिः नः fer: अस्ति तथा अन्यः अपि 
प्रियः अस्तु ॥ 


TRANSLATION 


O men, as we (subjects) who perform Yajnas well and 
who use fire that gives us happiness for various purposes are 
loved by the rulers and the protector of men (the President) 
who performs Yajnas, is praise-worthy righteous person 
elected by usis dear to us, so let all others have love towards 
one another | 


PURPORT 
As we deal with all in a friendly manner and others deal 
with us in the same way, so you should also do 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्पतिः) fat प्रजानां पालकः सभापती राजा | 
— President King who is the protector of his subjects 


(मन्द्रः) स्तोतुर्महा धार्मिकः sra स्फायि तंचि dfa मन्दि- | 
चन्दि-शभिययो रक्‌ (उणा० २.१३) इति रक्‌ mend 


=: Praiseworthy righteous person 
(स्वग्नय:) शोभनः सुखकारकोऽग्निः सम्पादितो Wed | 


Who use properly fire that gives happiness. 


(मदि-स्तुति मोद मंद स्वप्नकान्तिगतिषृ | 


Here the first meaning of स्तुति or praise has been taken) Tr. 


पुनस्ते कथं वतेरन्नित्युपदिश्यते । 


3 खासमखास 
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i How should the people deal is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


स्वग्नयो हि aid देवासो दधिरे च॑ नः | 
| स्वग्नयो HARR 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
यथा स्वग्नयः देवासः नः ( अस्मभ्यं ) वार्य दधिः 
( रहितवन्तः ) तथा वयम्‌ अपि स्वग्नयः भूत्वा एतेभ्यः विद्या- 
समूह मनामहे (विजानीयाम) | 
TRANSLATION 
As enlightened virtuous persons possessed of holy fires 
have kept for us the group of useful things, se we also perform- 
ing Yajnas may learn from them various sciences. | 
PURPORT 
Men should try to know the properties or attributes of all 


the objects created by God in this world and accomplish their 
- works. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवासः) दिव्यगुणयुक्ता विद्वांस: । पृथिव्यादयो वा अत्र 
| आज्जसेरस॒क्‌ | (अष्टा ० ७,१,५०) इत्यसुगागमः |i 


= Learned men endowed with divine virtues or earth etc. 


(मनामहे) विजानीयाम | अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌ । 


= May we know. : 
पुनः स किमथ याचनीयो मनुष्यैश्च परस्परं कथं वर्तितव्य- 
मित्युपदि श्यते | 


Why should be God prayed to and how should men deal 
with one another is taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 
अर्था न उभयेंष्ामम॒त मर्यानाम्‌ । 
मिथः सन्तु प्रशंस्तयः ॥ 
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सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
अमृत (जगदीश्वर) भवत्कृंपंयां यथा उत्तमगुण 'कमग्रह- 
जेन अथ नः ( अस्माकम्‌ ) उभयेषां मर्त्यानां मिथः प्रशस्तयः | 


सन्त (तथा सर्वेषां भवन्तु इति प्राथयामः di 


TRANSLATION | 
O immortal God, by Thy Grace, may the praises of man- 


kind consisting of highly learned and ordinary persons be 
mutually thé source of happiness to all, by the acceptance 


of good virtues and actions. 
PURPORT 

Men can not enjoy happiness unless they give up all 
attachment and jealousy and engage themselves in the perform- | 
ance of admirable acts with knowledge, education and in- 
dustriousness. Then all men should obey the commands 01 
God and bring about the welfare of all. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
PF ec. 
(उभयेषाम्‌) पण्डितापण्डितानाम 
= Both of highly learned scholars aud of ordinary persons 


(प्रशंस्तयः) उत्तमगुणकमेग्रहणे प्रशंसा: | 


— Praises on account of the acceptance of good virtues 
and actions 


पुनस्ते कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते । | 
= How should men behave 1s further taught in the 10th 
Mantra. 


Mantra— 10 | 
विश्‍वेभिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिढं वचः 
चना धाः सहसो यहो ॥ | ! 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (कंरषिकृंतः) | | 
हे अग्ने यहो त्वं यथा दयाटुंविद्वान agad सहसो 
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(बलात्‌) विश्वेभिः अग्निभिः इसे यज्ञम्‌ इदं वचः चमः च धाः 
(हितवान्‌) तथा त्वम्‌ अपि सततं धेहि ॥ 

TRANSLATION | 

/^ Othe son of an artist, a learned wise man, as a kindhearted 
learned man performs with all his energy this Yajna with all 
kinds of fire consisting of electricity, sun and the material fire, 
uses in praise words full of wisdom and takes proper food:for 
giving happiness to all, so you should also do constantly, . 
PURPORT 

Men should tell their children that there is af eternal 

subtle causal force (Agni) from which electricity and other 
cffccts arc produced and from them digestive fire and various | 
other forms of fire are generated. All these forms of fire are 
upheld or sustained by the causal force. All the acts of 


fire arc done with the help of the wind. Without fire and air, 
no substance in the world can be sustained. 


This hymn is connected with the previous. hymn as the 
subject of varuna has been amplified with the description of 
agni (fire) here. 

Thus ends the 21st Varga of the 2nd Chapter of the first 
Ashtaka. 

Here ends the 26th Hymn of the Ist Mandala. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्ने) विद्यासुशिक्षायुक्त विद्वन्‌ 
= A highly educated person. 
(अग्निभिः) विद्युत्‌ सूयेपसिद्धैः कायेरूपे faa: 


= Three kinds of fire consisting of electricity, sun and the. 
material fire 


(सहसः) सहते सहो वायुस्तस्य बलस्वरूपस्य | 


Of force of the wind. 


(चनः) भक्ष्यभोज्य लेह्यचूष्याख्यम | 


Food of various kinds. 
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( यहो ) क्रियाकोशलयुक्तस्यापत्यं तत्‌ सम्बुद्धौ यहुरिति 
अपत्यनामसु पठितम्‌ (निघ० २.२) 


The son of an artist. 


TRANSLATOR'S NOTES | | 

Rishi Dayananda has interpreted si here as विद्यासुशिक्षायुक्त 
विद्वन्‌ू as the word afta is derived from अगि-गतो गतेस्त्रयोऽर्थां ज्ञानं. 
गमनं प्राप्तिश्व The first meaning of ज्ञान or. knowledge has been 
taken here on which is based the Rishi's interpretation. 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
have wrongly taken the meaning of material fire, to which it is 
not really applicable. 








अथ सप्तविशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXVII. 


अस्य सप्तविशस्य सूक्तस्याजीगतिः शुनःशेप ऋषिः। 
१-१२ देवता अग्निः | १३ विश्वेदेवा देवताः। १-१२ 
गायत्री | १३ त्रिष्ट्प छन्दः। १-१२ षड्जः स्वरः | १३ 
धैवतः स्वरः | 


Seer — Shunah shepa, Devata or subject 1-12, a Agni 13 
Vishvedevah, 1-12 Gayatri Metre 13 Trishtup, Tune,— 1-12 
Shadja 13 Dhaivata. 


तत्रादिमेनाग्निरुपदिश्यते । 

In the first Mantra the attributes of Agni are taught. 
Mantra— 1 | 

अश्वं न त्वा वारवन्तं वन्दर्थ्या अग्नि नमोभिः | 

सम्राजन्तमध्वराणांम्‌ II 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

qi नमोभिः वारवन्तस्‌ अश्वे न ( इव ) अध्वराणाम्‌ 
सम्राजन्तम्‌ त्वाम्‌ अग्निं वन्दध्ये (वन्दितुम्‌) परवृत्ताः (सेवामहे) t 


TRANSLATION 
With homage, we engage ourselves in revering a learned 
person who shines in all kinds of Yajnas (non-violent noble 
acts beginning with the protection of State and upto Agnihotra. 
There is Upamalankara or simile in this Mantra. As an 
enlightened person shines in his Kingdom, so God shines every- 
where on account of His Omniscience and other attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निम्‌) विद्वांसं भोतिक॑ वा । 


= A learned person or fire. 
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(अध्वराणाम्‌)राज्यपालनाग्निहोत्रादिशिरपान्तानां यज्ञानाम्‌ 
= Of Yajnas of various kinds from the administration 
of a State, Agnihotra and Artistic activities. 


(अश्वम्‌) मार्गे व्यापिनम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda's comprehensive interpretation of Yajnas 


for all noble non-violent activities is very remarkable and signi- 
ficant as has been pointed out before. 


अथापत्यगुणा पदिइयन्ते | 


Now the virtues of a son are taught. 
Mantra—2 


स घां नः सूनुः शव॑सा पृथुप्रगामा सुशेवः | 

मीद्वो अस्माकं बभूयात्‌।। 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

यः सूनुः (सुपुत्रः) शवसा पृथुप्रगामा sear, अस्तिस नः 


* € भूर in A 
(अस्माकं पुरुषाथिनाम्‌) घ (एव) कार्यकारी बभूयात्‌ (भवेत्‌) il 
TRANSLATION 

May our sons who are active, travelling in various good and 
vast conveyances and. source of happiness, be the showerers of 
happiness, be the showers of Joy and biiss to us-who are jn- 
industrious. 

PURPORT 

As sons when weli-trained, are rightcous and Jearned, 
cause happiness to their parents by doing agreeable noble 
deeds, so this bencficial fire when utilised properly and method- 
ically according to the scientific knowledge, accomplishes 
many pleasing tasks for us. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

सूः c सूः ~ 

(सूनुः) काये कारी सन्तानः सूनुरित्यपत्यनाम (निघ० २.२) 


= Active son. 
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(शवसा) बलादि गुणेन 
= Oh account of energy and other.attributes. 

( शू E » A gr A A . è 

पृथुप्रगामा) पृथुभिः विस्तृतेः यांने: भकृष्टः गामः गमन 

यस्य i 
= Travelling by various vast conveyances. 

(मीढवान्‌) वृष्टिद्वारा सेचकः । 

Showerer of joy and bliss. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Among the commentators of the Rigveda, it is Rishi 
Dayananda alone who has interpreted this Mantra as describ- 
ing the attributes of a good son, as besides the word qq which 
admittedly means son, the adjectives like पृथु प्रगामा, सुशेवः, मीद्वान्‌ 
etc. clearly point to that. Others have taken it only in the 
sense of Agni, which is somewhat far-fetched Rishi Daya- 
nanda's interpretation is simple, straight forward and dealing 
with a practical subject. 

पुनः स कीदृश इत्यपदिश्यते | 


How is he is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantsa—-3 | n 
स at दूराच्चासाच्च नि मत्योंदघायोः। 
पाहि सढमिद्विश्वायुः t 
सन्धिच्हेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ स विश्वायुः अघायोः शत्रोः ea दृरात्‌ आसात च नः 
(अस्मान्‌) अस्माकं सदं च निपाहि (सतते) रक्षति) I 
TRANSLATION | 
(I) From far away, and near do Thou the everlasting God 
from Whom all get happy life, protect our body and work 
of art and industry from a sinful person. 


(2) A learned person protects us from the activities of a 
sinful.person when properly approached and honoured. 
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PURPORT | 
There is Shleshalankara (Paronomasia) in this Mantra. 


(1) When God is worshipped,He protects us from our foes in 
battles and gives us long life. 
In the same way, a learned person when respectfully treat- 


ed or worshipped, protects our aeroplanes etc. and tells us the 
means of attaining long life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आसात) समीपात्‌ | = From near. 
(अघायोः) आत्मनः अद्यम्‌ इच्छतः शत्रोः | 
— From a sinful foe. 
( सदम्‌ ) सीदन्ति सुखानि यस्पिस्ते शिल्पव्यवहारं 
देहादिकं वा | 
That which causes happiness—Artistic activities or body. 


अथाग्निशब्देनेश्‍वर उच्यते । 


Now by the word Agni God is taught. 
Mantra—4 
इममू घु त्वमस्माकं सनि गायत्रं नव्यॉसम्‌ । 
अग्न देवेषु प्र वोचः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) क्‍ 
हे अग्ने त्वं यथा देवेषु नव्यांसं गायत्रं सुसनि प्रवोचः तथा 


इमम्‌ उ-वितर्के अस्माकम्‌ आत्मसु Ware: (प्रवग्धि)।॥। 
TRANSLATION. 

O Omniscient God, awaken in our souls the wisdom of the 

four Vedas which gives cver new knowledge, which consists 

of Gayatri and other metres and which confers happiness on 
all beings, as Thou revealedsi to the meritorious souls (Agni, 
Vayu, Aditya and Angiras) in the beginning of creation. 
PURPORT | 

O Lord .of the world, as Thou gavest. great delight to the 
great. righteous and nlightened seers like Brahma and others 


| 
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by revealing in their souls Perfect Truth, reveal the same in 
our sculs, so that being enlightened, we may always be engaged 
in doing the best righteous deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( सनिम्‌ ) सनन्ति संभजन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे 

तम्‌ । अत्र सनधातोः खनि कृष्यञ्यसि वसिवनि सनिध्व- 

faa चरिभ्यश्च (उणादि ४.१४०) अनेन अधिकरण 

इ: प्रत्ययः II 
= That which causes happiness. 

(गायत्रम्‌) गायत्री मगाथा येषु चतुषु वेदेषु ते वेदचतुष्टयम्‌ | 
= The four: Vedas consisting of Gayatri and other metres. 
(नव्यांसम्‌) अतिशयेन नवो नवीनो बोधो यस्मात्‌ तम्‌ । 
अत्र छान्दसो वणेलोपः, वेत्यनेनाकारलोपइच | 
Giver of ever new knowledge. 

(देवेयु) mad ynag जातेष्वग्निवाय्वादित्यां- 
गिरस्तु । | 


= Most meritorious men born in the beginning of creation. 








TRANSLATOR'S NOTES 

It is to be noted lest there be some misunderstanding, that 
in the Mantra quoted above, there is no mame mentioned of the 
persons born in the beginning of human creation. It is just 
to give information about those four seers to whom the four 
Vedas were revealed according to the tradition handed down 
from time immemorial as mentioned in Manu Smriti 
Shatapath Brahmana and other ancient works, that Rishi 
Dayananda has given the names in his commentary. 


पुनमेनुष्यान्‌ प्रति विदुषा कथं वर्तितव्यम इत्युपदिश्यते | 


How should a learned person deal with men is taught in 
the fifth Mantra. | 
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Mantra— 5 
आ नों भज परमेष्वा AAT TAG | 


शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य | | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
हे विद्वन्‌! त्वं परमेषु मध्यमेषु वाजेषु वा अन्तमस्य मध्ये 
नः ( अस्मात्‌ ) सर्वाः विद्याः आशिक्षस्वं एवं नः ( अस्मान्‌ ) 
वस्वः (बसूनि आ भज (समन्तात्‌ सेवस्व) ॥ 
TRANSLATION 
O learned person, give us the teaching of ali sciences at 
the time of the battles that cause us happiness (When victory 
over enemies is gained) or at the time of the enjoyment of good 
food, on the occasion of the enjoyment of intermediate happi- 
ness and at the time of the struggles that put an end to all mise- 
ries. Give unto us all kinds of wealth (internal as well as 
external) that leads us to happy life 
PURPORT 
Served by righteous and industrious persons, a learned 
man having acquired the knowledge or all sciences, should 
make them happy. In this world, there are three kinds of 
enjoy ments, worlds and men which may be classified às the 
test, medium and low. A wise man should impart knowledge 


to all these persons according to the level of their understand- 
ing and intellect. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Agni) is taught in the sixth mantra. 
Mantra— 6 | 

विभक्तासि चित्रभानो सिन्धोरूमा उपाक आ | 

स॒द्यो दाझुषें ate ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा हे चित्रभानो ( विविध विद्यायुक्त विद्वन्‌ ) त्वं सिन्धो 
oe | जलकणविभाग; इव स्वेषां पदार्थानां विद्यानां विभक्ता- 
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असि दाशुषे उपाके सत्योपदेशेन बोधान्‌ सथः आक्षरसि 
( समन्तात्‌ वर्षास ) ( तथा त्व भाग्यशाली विद्वान अस्माभि 
Wenger: असि ) 
TRANSLATION 


O learned person, endowed with the wonderful radiance 
of various sciences, you are analyser and classifier of the sciences 
of various objects. Jike the waves or particles of the sea and 
soon rainest true wisdom on the person who surrenders him- | 
self to you for acquiring knowledge Why should not we 
revere such a lucky wise and learned man ? 

PURPORT | 

— "As the separate particles of the water of the sea become 
one or united when they reach the sky and as a learned wise 
person classifics all objects and reveals their knowledge in the 
souls of all men, why should we not do like wise ?" 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चित्रभानो) चित्राः अद्भुताः भानवः विज्ञानादि दीप्तयः 
यस्य faz: तत्सम्बुद्धो II 

= Endowed with the wonderful radiancé of various sciences 
(उपाके) समीपे | — near. 
(दाझुषे) विद्यानुष्ठाने Haat मनुष्याय | 

= To a person acquiring knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 


उपाके इति अन्तिकनाम (fro २.१६) Near दाशुषे is derived from . 
दाश-दाने ६0 literally it means “one who gives himself to the 
accuisition of knowledge or gives himiself up ( surrenders ) 
to the teacher as Rishi Dayananda has explained in his commen- 
tary on the Rigveda 1.93.1 


दाशुषे-अध्ययने चित्तं दत्तवते विद्याथिने | 


= To a student paying attention to his studies. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


— How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 

यम॑ग्ने पृत्सु मत्येमवा TTT यं जुनाः । 

स यन्ता शश्व॑तीरिषः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जगदीश्वर ! त्वं ये मत्यै पृत्सु अवा ( रक्षः ) ये च 
वाजेषु जुनाः ( प्रेरयेः ) यः इमाः शश्वतीः प्रजा: सततम्‌ अव 
( रक्षः ) अस्मात्‌ कारणात्‌ स भवान्‌ अस्माक सदा यन्ता भवतु 
इति aa प्रतिजानीमः ॥ 


O God ! The man whom Thou protectest in battles (in- 
ternal as well as external) and urgest to acquire knowledge and 
strength becomes the restrainer of his foes and the lord of 
eternal food (of wisdom). Thou be for ever our Controller 
or Director is what we pray for. 
PURPORT | 

As God is the Protector, Creator and Supreme Director | 
of His subjects from times immemorial, in the same manner, 
the man who worships Him-the Lord who is Omnipresent 
Protector from all sides and protects people, can never. suffer 
and be defeated. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्ने) स्वबलतेजसा प्रकाशमान | 

Shining on account of His own power and splendour. 

( पृत्सु ) पृतनासु | यदादिषु मा स्पृत्स्नूना मुपसंख्यानम्‌ 
अष्टा० ६,१,६३ इति वातिकेन पृतना शब्दस्य पृदादेशः।। 


= In battles. | 
(वाजेषु) संग्रामेषु = In battles. 
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(इषः) इष्यन्ते याः ताः प्रजा ! = Desirable subjects. 
(यन्ता) TANT निग्रहीता =  Restrainer of enemies. 


TRANSLATOR'S NOTES 

बाजेषु has been interpreted by Rishi Dayananda here as 
dum In Nighantu 2.9 it is stated वाज इति बलनाम (fago २.१) It is 
with strength that a battle is waged. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । | 

How is that “Agni” is further taught in the 8th Mantra. 
Mantra— 8 


नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌ । 
वाजा अस्ति श्रवाय्यः ॥। 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) । 

हे सहन्त्य ( सहनशील विद्वन्‌ ) न किः पर्येता त्वे यस्य 
अस्य कयस्य धर्मात्मनः वीरस्य श्रवाय्यः वाजः अस्ति (तस्मै 
aay अभीष्टं पदार्थ दद्याः इति नियोज्यते भवान अस्माभिः ॥ 
TRANSLATION 

O learned person of enduring nature, you, who never 
transgress the limit of righteousness, should give all desirable 


objects to a person, who being a righteous hero wages a memo- 
rable battle. This is our injunction to you. 


PURPORT 
As not even a highly learned person can ever measure the 
power of the Infinite,Immeasurable and Inviolable God Whose 
_ Wisdom is Infallible, so only that man should be appointed as 
a ruler, who follows the Lord and obeys His commands. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
र [कामि र 
(न किः) धमेमर्यादा नाक्रमिता | न किरिति सवे समानी- 
येषु पठितम्‌ ( निघ० ३.१२ ) अनेन क्रमेण निषेधाथों 


गह्यते II 


= Not transgresser of the limit of Dharma or righteous- 


ness. 
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(पर्येता) सवेतो ऽनुग्रही ता | um 
( कयस्य ) चिकेति जानाति युद्धे शत्रून्‌ पराजेतु यः 
स कयस्तस्य अत्र सायणाचार्येण यकारोपजनच्छान्दस इति 
भ्रमादेवो क्तम्‌ ॥ 


= Who knows how to defeat his enemies. 


पुनः स MET इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 
स वाजे विश्वचेषेणिरवेदभिरस्तु तरुता । 


विप्रेभिरस्तु सनिता ॥ 

सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

य: विश्वचर्षणिः तरुता ( सेनाध्यक्षः ) अस्माकं सेनायां 
विप्रेभिः नरैः अवेद्‌भिः (अश्वादिभिः सहितः सन्‌ ) नः 
विजयप्रदः शत्रूणां WAG अस्तु (भवेत्‌) (स एव 
अस्माकं मध्ये सेनापतिः अस्तु) i 


TRANSLATION 

May the person who considers it to be his duty to protect 
all people, who takes us away from miseries, followed by Wise 
heroes and possessing a good army of the horses, elephants 
who Icads us to victory defeating our enemies, be our command- 
er-in-chief and giver of happiness to us. 
PURFORT 

He alonc should be appointed as the commander of an 
army who takes people away from miseries, leads them to vic- 
tory and is expert in the military science, being at the same time 
a righteous person. 


THE COMMENT ATOR’S NOTES | 
(विश्वेचषेणि ) विश्वे सर्वे चषणयः-मचुष्याः रकया येन सः। 
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अत्र कृषेरादेश्च चः ( उणा० २.१० ) अनेन अनिः 
प्रत्ययः आदे: चकारादेशः चं ॥ 

= ne who has to protect all persons ! 
(तरुता) aat तारयिता पारं गमयिता ग्रसित स्कभितस्त- | 
मतोत्तभितचत्त विकस्ता विशस्तृशंस्तृशास्तृतरुतृतरूत्‌ इति 

(अष्टा० ७.२,३४) अनेनायं निपातितः ॥ 

= Take across miseries. 

पुनः स कीशः इत्युपदिश्यते । 
. How is he (Agni) is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra —-10 


जर बोध तट्रिंविड्ठि विशेविशे य॒ज्ञियांय à 
स्तोम॑ रुद्राय शाकम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय:ः 'ऋषिकृतः) | 
हे जराबोध (सेनाधिपते) त्वं यस्मात्‌ विशे विशे यज्ञियाय 
रुद्राय Tum स्तोमं विविड्डि तत्‌ (तस्मात्‌) (arate; असि) ॥ 


TRANSLATION 

O Commander of the army, you who are well-known on 
account of praise by others, deserve honour because you are 
engaged in bringing about the welfare of all people charmin gly, 
admire a hero who makes unrighteous people weep and himself 
performs Yajnas and all (ther good actions. 
PURPORT 

No one can get knowledge of the science of archery, unless 
one hears the praise of such an expert archer. He alone 
can be the protector of the people who trains well those persons 
_ for the" welfare of the subject who are of aggressive nature, 
destroying the strength cf their foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जराबोध ) जरया गुणस्तुत्या बोधा यस्य सेन्यनायकस्य 
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तत्सम्बुद्धो | 

=: A commander of the army known by your praise. 
( विविद्धि ) व्याप्लुहि अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भव- 
न्तीति नियमात्‌ निजां त्रयाणां गुणः श्लो ( अष्टा० 
७,४.७५ ) अनेनाभ्यासस्य गुणनिषेधः | 


( यज्ञियाय ) यज्ञकर्माहतीति यज्ञियो योद्धा तस्मै अत्र तत्‌ 
कर्माहेतीति उपसंख्यानम्‌ (अष्टा 4.2.92) अनेन यज्ञ 
Wala? प्रत्ययः | 
= A hero who performs Yajnas and other noble acts. 
( रुद्राय) रोदकाय । 
For a hero who makes his enemies weep. 
= उपदिश्यन्ते | 
The attributes of the Agni arc taught in the 11th Mantra. 
Mantra—11 


स नों महाँ अंनिमानो धूमकेतु: पुरुश्चन्द्र:। 

थिये वाजांय हिन्वतु।। 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (HAFA: ) | 

मनुष्यैः यतः अयम्‌ धूमकेतुः पुरुश्चन्द्रः अनिमानः महान्‌ 
अग्निः अस्ति स धिये वाजाय नः (अस्मान्‌) हिन्वतु (प्रीण- 
` येत्‌) (तस्मात्‌ एतस्य साधन कतेव्यम्‌) N 
This vast, illimitable, smoke-bannered Agni (fire) which 


gives delight to many, leads us to great works and speed. 


Therefore it should be properly utilised. 
PURPORT | 


God who is the Best, Infinite Support of all, Bestower of 
Bliss to His devotees, Lord of the wealth of wisdom is the 
Creator of theuseful fire possessing many properties. May He 
prompt us to acquire pure wisdom and perform noble deeds. 





FO 
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THE COMMENTATOR'S NOTES - 

( अनिमानः ) अविद्यमानं निमानं परिमाणं यस्य | 
=  [llimitable or Im measurable. ! 

( पुरुश्चन्द्रः ) पुरूणां बहनां चन्द्रःआइलादक: अत्र 

हस्वाच्चन्द्ोत्तरपदे ' मन्त्रे ( अष्टा० ६.१.१५१ ) अनेन 

सुडागमः ॥ | 
= Giver of delight to many. 


(धिये) कर्मणे 
(वाजाय) वेगाय विज्ञानाय वा | 


= For speed (in case of fire), for Wisdom in case of God. 
TRANSLATOR'S NOTES 
पुरु इति बहुनाम (निघ० ३,१) चदि-आहाळदे (भ्वा,) | 
Hence Rishi Dayananda’s interpretation as 
पुरूणां बहुनां चन्द्र:-आहलादकः | 


Sayanacharya has translated पुरुश्चन्द्रः as agafa: which 
is not faithful, as it is not borne out by the root meaning of चदि 

Wilson has simply follcwed Sayana translating the word 
as Resplendent and Griffith has rendered it in English as 
“Excellently bright.” 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्मते | 


How is that Agni is taught further in the 12th Mantra. 


= for action. 


Mantra— 12 
_ स रेवा इव विश्पतिदेंव्य: केतुः ode नः | 
उंक्यैर ग्निबृहद्‌ भनुः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय (आृषिकृतः ) | 
हे विद्वन यः दैव्यः केतुः विश्पतिः बृहद्‌ भानुः रेवान इव 
अग्निः अस्ति aq उक्थैः शृणोतु नः (अस्मभ्यं श्रावयतु ॥ 
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TRANSLATION f 

_ May the Refulgent, Omniscient and Adorable God ever 
well-wisher of the enlightened truthful persons, listen to our 
praises and prayers, as a rich lord of men listens to the requests 
of the poor. | 
PURPORT 

As a rich learned person pleases all men with the enjoy- 
ment of wealth, listens to the requests and complaints of all, 
in the same manner, when God is pleased with true love, He 
listens to the glorification and gives happiness to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(केतुः) रोगदूरकरणे हेतु: | 

— Remover of all diseases (internal as well as external). 


(बृहद्भानुः) बृहन्तः भानवः प्रकाशा यस्य सः | 


= Resplendent. 
* c 
अथ सर्वेषां सत्कारः कतव्य इत्युपदिश्यते | 
All should be respected is taught in the 13th Mantra. 


Mantra—-13 | 
नमो महद्धयो नमा अभेके भ्यो नमो युवभ्यो नमं आशिनेभ्यं!| 
quita देवान्यदिं शक्नवाम मा ज्याय॑सः शंसमा वृक्षि देवा! li 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 





हे देवाः (विद्वांसः) वयं महद'भ्यः अन्नं यजाम दद्याम एवम्‌ 
अभेकेभ्यः नमः युवभ्यः नमः आशिनेभ्यः च नमो ददन्तः वयं 
य॒दि शक्नवाम ज्यायसः देवान्‌ आयजाम | समन्तात्‌ विद्यादानं 
कुर्याम एवं प्रतिजन: अहम्‌ एतेषां शंसम्‌ मा इृक्षि-कदाचित्‌ मा 
THAT ॥ 
TRANSLATION 

O educated persons, we respect highly learned men and 


give them food. We respect students: of lesser virtues with 
food and satisfy them. We show honour to young and mighty 
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persons and we revere old enlightened persons. We respect 
all to the best of our ability May we not omit the praise of 


elderly wise men 
PURPORT 


God commands that men should be free from all pride and 
respect all with food and other articles. One should have 
association with the learned and always respect them to the 
best of one's ability and power. They should never be censured. 


This hymn has great connection with the previous hymn as 
in it the learned men's attributes are mentioned. Here ends 
27th hymn of the first Mandala. 

IHE COMMENTATOR'S NOTES 

(नमः) सत्करणम्‌ अन्नं वा नमः इत्यन्ननाम (निघ० २,७) 

= Respect and food 
(अभकेभ्मः) अल्पगुणेभ्यः विद्यार्थिभ्यः | 

For students of lesser age and virtues. 

(आशिनेभ्यः) सकलविद्याव्यापकेभ्य: स्थविरेभ्यः | 
= For highly cnlightened elderly people. 

(देवः?) देवयन्ति प्रकाशयन्ति विद्याः तत्सम्बुद्धो | 

O learned persons throwing light on all sciences. 
TRANSLATOR'S NOTES 

This mantra clearly shows that due respect should be duly 


shown to all and none should be hated. This use of नम: for 
Smi*ua: ( children and students) is particularly significant. 


(देवाः) विद्वांसो हि देवाः (शतपथ ३,७,३,१०) | 
= Learned persons are called devas. नम; has been interpreted 
by Rishi ` Dayananda as सत्करणम्‌ अन्नं वा, सेवा It is derived 
from णम-प्रह्वीभावे and in the Nighantu 5.5 it is stated «mea: 
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परिचरणकर्मा ( निघ० ३.५ ) So it means to bow in respect and to 
serve. 

In Nighantu 2-7 it is stated नमः इत्यन्ननाम ( fago २.७) So 
it is the name of food also. 


So Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated. 





MUSA सूक्तम्‌ 
HYMN XXVIII. 


अस्याष्टाविशस्य सूक्तस्याजीर्गातः शुनःशेप ऋषिः | 
इन्द्रयज्ञसोमा देवताः । १.६ अनुष्टुप्‌ ८-९ गायत्री च 
छन्दसी । १-६ गांधार: ७-९ षड्जश्च स्वरो ॥ 
कर्मानुष्ठात्रा जीवेन यदयत्‌ कतेव्यं तदुपदिश्यते ॥ 


What should a man (particularly a house-holder) do is 
taught In this hymn. 
Mantra—1 


यत्र ग्रावा पृथुबुध्न ऊध्वो भव॑ति सोत॑वे । 
उळूख॑लसुतानामवेद्रिन्द्र जर्गुलः ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
न्द्र (यज्ञकर्मानुष्ठातः मनुष्य) त्वं यत्र पृथुबुध्नः ऊध्वो 
ग्रावा (धान्यानि) सोतवे अभिषोतु भवति तत्र ऊळूखलसुतानां 
पदार्थानां ग्रहणं कृत्वा तान्‌ सदा अव उ इति Aas तम्‌ उलूखलं 
युक्त्या धान्यसिद्वये जल्गुलः (पुनः पुनः शब्दय) II 


TRANSLATION 

O performer of Yajnas, there where the broadbased 
stone is raised on high to put the juice out, take the substances 
ground in the mortar and guard them, use that mortar method- 
ically for grinding the corn and. make it sound again and 
again. 


PURPORT 

God commands, O men, you should keep a big stone in the 
midst of a pit for taking out the husk of barley and other corns 
or herbs and for taking out juice. It should be placed a little 
above the earth so that the effusion of the substance of the 








OTT] 
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corn may be properly done. Having placed barley and other 
corns properly, grind themi with pestle and make it sound. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्र) यज्ञ कर्मानुष्ठातमैनुष्य-अथवा ऐश्वयेप्राप्तये तत्कर्मा- 
नुष्ठातमेनुष्य | 


0 the performer of Yajna or the doer of actions for the 
achievement of prosperity. 

(जर्गुलः) अतिशयेन शणीहि। अत्र शृशब्द इत्यस्माद्‌ यङ्‌ 

छुडन्ताल्लेट्‌ | बहुलं छन्दसीत्युपधाया उत्वं च। 
= Make it sound. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda has interpreted gq (Indra) as 
यक्षकर्मानु्ठाता or Waina तत्कमौनुष्ठात: As far as the latter 
meaning is concerned, It is based upon the root meaning of 
इदि-परंमैश्वर्ये or the etymology given in the Niruktd as 


इदं qum The meaning of Indra as यहकमानुष्ठाता is substantiated 
by the following passages from the Brahmanas. 


एष वा एतहि इन्द्रो यो यजते ॥ ARRA १.३.६.३) 


न्द्रो वै भजमानः M (See २.१.२,११।। ४.५.४५८) 
एष वा अलेन्द्रो भवति यद्‌ यजमान: Ml शत० ३.२.३.१० 
यजमानो वे स्वे यज्ञ इन्द्रः (शत० ८.५.३.८) 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 

यत्र द्वाविंव ज॒घनांधिषवण्यां कृता | 

उळूखलसुतानामवेड्रिन्द जल्गुलः l 

अन्वयः-हे इन्द्र ( विद्वन्‌ ) त्वं यत्र eae अधिषवण्य 

फलके भवतस्ते सम्यक्‌ कृत्वोलूखलसुतानां पदार्थानां सकाशात्‌ 
सारम्‌ अव । (प्राप्नुहि) उ-वितकें इत्‌ एव स जल्गुलः तत्‌ पुनः 
पुनः शब्दय | 
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TRANSLATION ` 

O learned person, in the Yajna or kitchen in which there 
are two platters for containing the juice etc. like the thighs, 
making them properly, from the substances ground in the 
mortar, take out their essence and make the mortar sound 
again and again. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As men go about with the help of the things, in the same way, 
people should place one rock over the stone and the other over 
it for grinding. With their help, they should grind herbs and 
should eat them as prescribed. This should be the second 
means like the mortar and the pestle. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जघना) ऊरुणी | जघनं जंधन्यतेः (fae ९.२०) अन्न- 
हन्तेः शरीरावयवे द्रे च (उणादि ५.३२) अनेनाच प्रत्यये 
feet सुपां सुलुक्‌ इति त्रिषु विभक्तेराकारादेशश्च (अव ) 


पराप्नुहि || = Things. 
(अब) प्राप्नुहि | EMT 
(इन्द्र) अन्तः करणबहिष्करणशरीरादि साधनेश्वयेवन्‌ 
faz I 


Man possessing outer and inner senses as wealth. 


अथेयं विद्या कथं ग्राह्येत्युपदिइयते । 
How is this knowledge to be gained is taught in the third 
8 


Mantra—3 | 
यत्र नायेपच्यवं च॒ शिक्षते । 
उळूख॑लसुतानामेट्विन्द्र जल्गुलः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः 
इन्द्र त्वं यत्र नारी कमेचारिभ्य उळूखलस्ुतानाम्‌ अप- 





428 The Holy Rigveda 


च्यबम्‌ उपच्यवं च शिक्षते तदविद्याम्‌. उपादत्ते तत्र dq एतत्‌ 


एवम्‌ उ इत्‌ एव sens: शुणु एता उपदिश च ॥ 
TRANSLATION 
O master of the senses, where the housewife learns and 
practises giving and collecting the substances ground in the 
mortar and teaches others to do so, there you also hear about 
all this art and having learnt, teach it to others. 
PURFORT 
This art of the use of mortar which is essential for cooking 
and other domestic works must be learnt by house wives and be 
taught to others. Where cooking is done, mortar, pestle etc. 
should be placed there because without them powdering and 
grinding etc. is not possible. 


COMMENTATOR'S NOTES 


(अपच्यवम्‌) त्यांगम्‌ — Giving in charity. 
(उपच्येवम्‌) ATT = Acquiring or collecting. 
उभो च्युङ गतो इत्यस्य प्रयोगो | 

( शिक्षते) ग्राहयति | —  Teaches. 
(इन्द्र) इन्द्रियाधिष्ठातर्जीब 


= O soul, the master of senses. 


(जल्णुलः) शृणु उपदिश च-प्रिद्धि: मथममन्त्रोक्तवत्‌ 


— Hear and teach. 


एतत्‌ सम्बन्ध्यन्यदापि साधनमुपदिऱ्यते । 
Some other thing connected with it is taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra—-4 
यत्र Web विबध्नते रश्मीन्यमितवा इव | 


उळूखंलसुतानामवेद्विन्द्र ATS: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः 
हे इन्द्र (सुखाभिलाषिन्‌ विद्वन) त्वं रश्मीन्‌ यमितवे सूर्या 
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वा सारथिः इव यत्र मन्थां विबध्नते तत्र उळूखलसुतानां 
प्राप्तिम अव ( इच्छ ) एताम्‌ इत्‌ उ विद्यां युक्त्या जल्गुल: 
(शब्दय उपदिश) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person desirous of attaining happiness, In the 
dealing where they bind the churning staff with a cord as a 
charioteer uscs reins to restrain horses or the sun uses rays,there 
desire, the substances ground in the Mortar. Teach this art or 
science to others also. 
PURPORT 

There is simile used here. God teaches. O learned 
persons, as the sun binds the earth with gravitation or as a 
charioteer restrains horses with the reins, in the same manner, 
you should by the science of using the churning staff method- 


ically take out the substance in the form of butter and juice 
from Milk and herbs. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मन्थाम्‌) घृतादिनिस्सारणं मन्थानम्‌ , अत्न छान्दसो qur 
लोपो वेति नकारलो Gil = Churning staff, 
(यमितवा ) निग्रहीतुम्‌ अहे: = Able to restrain. 
(इन्द्र) रसाभिसिचिन्‌ अथवा सुखाभिलाषिन tz. | 


=  O soul, desirous of taking out juice or attaining happiness. 


तेनोळूखलेन कि कर्तव्यमित्युपदिश्यते | 


What should be done with that Mortar is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra—5 
यच्चिद्धि तव TIE उलूखलक युज्यसे | 
इह qui बद जय॑तामिव दुन्दुभिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे उछूखलक ( विद्वन ) त्वं यत्‌ RRR युज्यते तद्या 





430 The Holy Rigveda 


समादधासि स त्वम्‌ इह जयतां दुन्दुभि इव दयुमत्तमम्‌ SPAS 
वादय qaz विद्यां चित्‌ वद (उपदिश) ॥ 


O learned person who sound the mortar, as you use this 
(mortar) in this world and the house and know its technique 
well, give forth a lusty sound, like thc drum of a victorious 


host. 


PURPORT | 
There is Upamalankara or simile in this mantra. In all 


houses, mortar should be properly uscd. As the heroic con- 
querors of their enemies sound the drum or trumpet and then 
fight bravely, in the same manner, the man who desires to 
extract the juice of herbs like the barley and others, should put 
them in the mortar, beat them with pestle, take away the husk 
and partake of the substance and essence. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( उूखलक ) sped कायति शब्दयति यः तत्सम्बुद्ध 
विद्वन्‌ 

= O learned person sounding the mortar. 
पुनस्तत्‌ किमर्थ ग्राह्ममित्युपदिश्यते | 


What for should the mortar be used is taught further in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 

उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वाल्यग्रमित्‌ । 

अथो इन्द्राय पातवे सुलु सोम॑मुलूखल ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ ! यथा वातः इत्‌ तस्य अस्य वनस्पतेः अग्रम्‌ उत 
विवाति स्म अथो इत्यनन्तरम्‌ इन्द्राय ( जीवाय ) सोमं पातवे 
(पातुं) सुनोति (निष्पादयति) तथा उकूखेलेन यवांद्यम्‌ ओषधि- 
समुदायं सुदु ॥ | 


| 
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TRANSLATION 

O learned person, as the wind gently blows before a forest 
tree and prepares the Soma (Juice of the herbs) for the beverage 
of the man, in the same way, with the use of the mortar, axtract 
the essence of the barley and other corns methodically. 
PURPORT 

When all plants and herbs are nourished by the wind, then 
men partake of their substance by putting them in the mortar 
and sip their juice also. Without it, the growth and nouri- 
shment of a substance is not possible. 


(इन्द्राय ) जीवाय = For the soul or living being. 

(पातवे) पाने कतुम्‌ अत्र TAT से सेनसे असेन्क्से कसेन्‌ 

ध्ये अध्यैन्‌. कध्यै कध्यैन्‌ ध्ये शध्यैन्‌ dd तवे तवेनः॥ 
(अष्टा० ३.४.९) इति तवेन्‌ प्रत्ययः ॥ 

| | = To drink or partake of. 
(सोमम्‌) सर्वोषधसारम्‌ 
| — The essence of all herbs. 

` पुनमुसलोळूखले कीदृशे स्त इत्युपदिश्यते | 


How are mortar and pestle is further taught in the seventh 
Mantra. 


Mantra— 7 
आयजी वाजसात॑मा ता ह्यच्चा विजभृतः | 
हरी इवान्धॉसिं बप्संता ।। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) १ 

यो आयजी वाजसातमो स्तः तो ( स्त्रीपुरुषो ) अन्धांसि 
बप्सम्तो ( भक्षयन्तो ) हरी. इव मुसलोळूखलादिभ्यः उच्चा 
(उत्कृष्टानि कार्याणि) विजर्भृतः ti 
TRANSLATION 

Men and women who mix or collect various articles and 
jointly conquer many battles, perform and. uphold many - 
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sublime acts with the proper use of the mortar and pestle while 
taking proper and nourishing food. They act like two horses. 
PURFORT 

There is upamalankara or simile used here. As two horses 
which cat well draw a chariot, in the same manner. the mortar 
and pestle accomplish many works like dividing and grinding 
etc. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(आयजी) समन्ताद यज्यन्ते संगम्यन्ते पदार्था याभ्यां तो 


स्त्रीपुरुषो ॥ 


— Men and women who collect various articles. 
Wd बाहुलकात्‌ औणादिकः करणकारक इः प्रत्ययः 
( वाजसातमा ) वाजान्‌ युद्धसमूहान सनन्ति संभजन्ते 
विजयन्ते याभ्यां तावतिशयितो । अत्र aaa got सुलुक्‌ 


इत्याकारादेश!।। — Who conquer jointly. 
(विजभृतः) विविधं भरतः = Uphold variously. 
N A w è 
भृञ्‌-धारणपोषणयोः 
(हरी इव) यथा अश्वो तथा = like the horses. 
(बप्सतः) भक्षयन्तो = Fating. 


पुनस्ते कथं भूते कार्ये इत्युपदिश्यते । 


‘How should they be used. is the taught. in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
ता नों अद्य वनस्पती ऋष्वाहष्वेमिं! MaN: | 
न्द्राय मधुमत्सुतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 
S me सोतृभि्ष्वो वनस्पती सम्पादितो स्तः यो नः 
(अस्माकम्‌) इन्द्राय अप मधुमत्‌ Hd सम्पादनहेतू भवतः 
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" | 
तो सर्वे! सम्पादनीयो it 
TRANSLATION 
The great mortar and pestle which are prepared by the 


great experts in extracting juices etc. out of wood may be use- 


ful to us to-day for the activities leading to prosperity. With 
their help sweet and beneficial essence is prepared. They 
should be used by all | 


PURPORT 


As mortar and pestle are made of the stone, they can also 
be made of wood, iron, brass, silver and gold etc. With them 
nicely made, the juice of the herbs may be extracted 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वनस्पती) काष्ठमयो Made of wood, wooden 
( ऋष्वो ) महान्तो ऋष्व इति मह्नामसु पठितम्‌ 
(निघ० रे ३) |. = = very useful. 


(इन्द्राय) ऐशवयेप्रापकाय व्यवहाराय | 
= For a dealing or activity leading to prosperity. 
पुनस्ताभ्यां कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते । 


What else can be accomplished with them is taught in the 
ninth Mantra. 


Mantra—9 


उच्छिष्टं चम्वोभर सोमं पवित्र आ संज । 
नि 3E गोरधिं त्वचि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


. है विद्वन्‌ ! त्वं चम्बोः इव शिष्टं सोमम्‌ उदभर तेन उभे 
सेने पवित्रे आर्ज गोः पृथिव्याः अधित्वचि ते निपेहि नितरां 
स्थापय ॥ 
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TRANSLATION 


O learned rerson, like the two armies, prepare the extract 
of the herbs which destroys all diseases and makes people 
strong. By their proper and pure use, make the soldiers of the 
army healthy and strong. Establish your good government 
on the face of the earth. 

FURPORT 

Tho officers of the state, should have two kinds of army, 
one mounted on cars and carriages and the other on foot. For 
them, they should keep ready good extract of nourishing herbs 
and arms and ammunitions. The armies should be trained 
well and made healthy and strong by proper use of the herbs 
and drugs (when 1606558197. By adopting such means good 
and vast Government on carth should be established. 


This hymn is connected with the 27th hymn. In that 
hymn, there was mention of fire and learned people, In this 
the use of mortar and pestle etc. for various domestic purposes 
is stated. So they are inte;—connected. 


Here ends the twenty-cighth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 





अथेकोनत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIX 


अस्य सूक्तस्याजीगतिः शुनःशेप ऋषिः। इन्द्रो देवता । 
पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वर! ।। | 
Seer—Shunah Shepa. Devata or subject— Indra. 
Metre—-Pankti. Tune— Panchama. 


अयेन्द्रशब्देन न्यायाधीशगुणा उपदिश्यन्ते | 


By the use of the term Indra here the attributes of a judge 
are taught. 


Mantra—l 
यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ता इव स्मसि । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु gfes सहस्रे तुवीमघ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकुतः) | 

हे सोमपाः तुवीमघ सत्य इन्द्र ( न्यायाधीश ) स्वम्‌ अना- 
शस्ता इव वयं चि यत्‌ चित्‌ स्मसि तु नः ( अस्मान्‌ ) च तु 
quus gray गोषु अश्वेष हि खलु आसय ॥ 


TRANSLATION 

Ó dispenser of justice possessing noble wealth of all kinds 
imperishable by nature as soul and good for all righteous per- 
sons, protector of all good things, even if we become unwor- 
thy, make us worthy and noble again and enrich as with thou- 
sands of cows and horses as well as senses, plots of land, 
speech and fire etc. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used here. As men 
become unworthy or ignoble by becoming lazy, in the same 
way,even we become indolent some time; make us again noble, 
industrious and virtuous, so that having acquired many 
elephants, horses and cows and feeding them well, we may 
become good by deriving benefit from them. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (सत्य) अविनाशिस्वरूप weg साधो | 
== Imperishable by nature and good for righteous persons. 
(इन्द्र) प्रशस्तैश्वयेमाप्त न्यायाधीश | 


= Dispenser of justice possessing good wealth. 


(गोषु) पाथ्विन्द्रिय पृथिवीषृ । 
— Lands, senses, cows and other animals. 
(अश्वेपु) वेगाग्निहयेषु | = Speed, fire and horses. 


(तुवीमघ ) तुवि बहुविधं मघं पूज्यतमं धनं विद्यते यस्य 
` तत्सम्बुद्धौ | अन्येषामपि दश्यते इति प्रवैपदस्य दीधः ॥ 
= Possesing various kinds of good wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 
गोरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
वीर्य वा अश्वः ॥ (शत० २.१.४.२३,२५) 
अग्निरेष यदः ॥ (शत० ६.२.३,२२) 
अग्निर्वा अश्वः श्वेतः (शत० ३.६.२.५) 
So the various meanings given by Rishi Dayananda in 
his Commentary are woll-authenticated. 
तुवि इति बहुनाम (निघ० 3.2) 
— Many, much noble wealth. 
मघम्‌ इति धननाम (निघ० २.१०) मह प्रजायाम्‌ । 
पुनः स ऐश्वयेवान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—-2 | 
शिभिंन्वाजानां पते शचीवस्तव ढंसनां । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु Ghee सहस्रेषु तुवीमघ d 
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सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृंतः) | 

हे शिमिन शचीवः वाजानां पते तुवीमघ इन्द्र (न्यायाधीश) 
या तव दंसना 'अस्ति तया सहस्रेषु झुञ्रिषु गोषु अश्वेषु नः 
(अस्मान्‌) आशंसय (प्रकृष्टगुणवतः सम्यादय) ॥ . 
TRANSLATION 

O president, the source of secular as well as spiritual happi- 
ness, lord of good actions and the subjects, the protector in the 
battles, Possessor of admirable wealth of wisdom, make us 
highly virtuous by your acts along the Vedic speech and in the 
senses full of truth and knowledge of the Shastras, in the fire 


etc. possessing speech and other good properties, in the Vehic- 
les liké the aero-planes etc. and their expért manufacturers. 


PURPORT 
Men should pray to God in the following manner. 


O God, as Thou art the Kind Sovereign of the world and 
Dispenser of justice, in the same manner, make us good rulers 
of the land, truthful and wise accomplishers of the Vedic 
knowledge, arts, crafts and industries. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
RAD fax प्राप्तुमंह प्रशस्ते व्यावहारिकपारमाथिक-- 
सुखे विद्येते यस्य सभापतेस्तत्सम्बुद्धो । अत्र mien 
इनिः । शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌ । (निघ० ४.१) 


The source or causer of secular as well as spiritual happi- 
NESS. 


(वाजानाम्‌) संग्रामानाम्‌ । = Of the battles. 


(शचीवः) शची बहुविधं कमे बहवी प्रजा वा विद्यते यस्य 
तत्सम्बुद्धों । शचीति प्रजानामसु पठितम्‌ (निघ० ३.९) 
कमेनामसु च ॥ (निघ० 3.2) 

= O Lord of the subjects and good actions. 


( दंसना ) दंसयति भाषयति अनया क्रियया सा । ण्यास 
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sr ga ( अष्टा० ३,३.१० ) अनेन दंसिभाषाथ 
इत्यस्मादयुच्‌ प्रत्यय, lI. = Vedic Specch. 
(इन्द्र) सवेराज्येश्वयेधारक = Possessor of all wealth. 
(गोषु) सत्यभाषणशाखशिक्षासहितेषु वागादीन्दरियेषु । 


= Inthe tongue and other senses full of truth and the know- 
ledge of the Shastras. 
गोरिति aream पठितम्‌ (निष०१,११) | =Spocch. 
(aq) वेगादिगुणवत्सु अग्न्या दिघ्ू | 
= In the fire etc. possessing speed and good properties. 
IPM. ^ शोभनेष वि ee om 
(शुञ्रिषु) घुं विमानादियानेषु तत्साधकंतमेषु वा | 
— jn the Vehicles like the aeroplanes ctc. and their 09700 
manufacturers. 
TRANSLATOR'S NOTES 
शिमे इति पदनामसु (निघ० ४.१)पदी-गतो गतेखयो अथाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च । 
Here the third meaning of पथ attaining or (causing has 
been taken by Rishi Dayananda. 
वाजानाम्‌ has been translated by Rishi Dayananda as 
संग्रामानां मध्ये. Though in the Nighantu 2.9 it is stated वाज इति 
बलनाम ( fade २,६) Force. So battle is meant here as it 
exhibits force. 


पुनः स कि कुयांदित्युपदिश्यते | 
What else should he (Indra) do is taught further in the 
third Mantra. | 


Maníra—3 
नि ष्वापया मिथूद्शा सरतामबुध्यमाने | 
आ तू ने इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु grau सहस्रेषु तुवीमघ II 
सन्पिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे तुवीमघ इन्द्र (विद्वन) ये मिथूदुशो अबुध्यमाने शरीरः 
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मनसी आलस्ये वतेमाने सस्ता ( शयातां gendan 
प्रापयतः ते त्वे निष्वापय (निवारय) पुनः सहस्रेषु guy गोपु 
अश्वेषु नः (अस्मान्‌) आशंसय ॥ 


TRANSLATION 

O learned person-remover of ignorance and indolence, 
turn away the body and mind which show attachment, laziness 
and violence and which are not alertas they are impediments to 
enlightenment. Make us full of good knowledge, good rulers, 
having good cows, utilising fire and horses in various ways, 
O possessor of the wealth of various kinds. 


PURPORT 
Men should keep away or remove the laziness of the body 
and the soul and should always endeavour to do noble deeds. 


COMMENTATOR’S NOTES | 

( मिभूदृशा ) मिथू विषयासक्तिषमादौ हिंसनं च zf- 
यतस्तो | अत्न मिथु मेथृ-मेधाहिसनयोः इत्यस्मात औणा- 
दिकः कुः प्रत्यय: | तदुपपदात्‌ दृशेः कतेरिक्विष्‌ सुपांसुलुक्‌ 
इत्याकारादेशः अन्येषामपि दृश्यते . (अष्टा० ६,३,१३७) 
इति दीधेश्च | 

= Showing attachment, sloth and violence. 
(सस्ताम्‌) शयाताम्‌ । = Sleep. 
(इन्द्र) अविद्यानिद्रादोष निवारक faga | 


TRANSLATOR’S NOTES 
सस्ति स्वपितिकर्मा (निघ० ३,१२) 
इन्द्रः-शजरूणां दारयिता वा द्रावयिता वा इति निरुक्ते 
१०५८ | | | 

= The destroyer or remover of enemies. Here Rishi Daya- 


nanda hes taken the internal enemies in the form of ignorance 
and indolence. 
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, मनुष्ये: Fear वीरान ur शत्रवो निवारणीया इत्यु- | 
पदिश्यते | | 
What kind of men should be gathered in order to destroy 
enemies is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
ससन्तु त्वा अरांतयो बोध॑न्तु शूर रातयः । 
आ तू न॑ इन्द्र शसय mag gas सहस्रेषु तुवीमघ i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे तुवीमघ शूर (सेनापते) तव अरातयः ससन्तु येऽरातयः 
च ते सर्वे बोधन्तु g-ga: हे इन्द्र ( वीरपुरुष ) त्व॑ सहस्रेषु 
झुभ्रिषु गोषु अश्वेषु नः (अस्मान) आशंसय |i | ' 
TRANSLATION 
O Indra, (President of Assembly or commander in-chief ` 
possessing noble wealth of wisdom and strength etc.) may 
those who are our miserly enemies slumber and O hero, those 
who are righteous people of charitable disposition and thus 


givers of happiness, be awake. Make us noble and virtuous in 
every way. 


PURPORT 

We should glways engage brave persons in our armies and 
they should always be kept satisfied and pleased, so that unri- 
ghteous enemies may sleep out of dread. Let them never be 
alert or awake, so that we may enjoy good and vast Govern- 
ment without any obstruction. 


COMMENTATOR'S NOTES | 
(अरातयः) अविद्यमाना रातिदानि येषां शत्रणां ते । 
| E = Miserly enemies. 
(रातयः) दातारः 


= Givers of wealth in charity or givers of happiness. 





Mandala 1 : Hymn XXIX 441 


रा-दाने । 
(इनदर) उत्कृष्टेश्वये सभाध्यक्ष सेनापते । ` 


= Prosperous President or commander-in-chief .of the 
armies. 


ai शुणाति हिनस्ति शत्रुबलान्याक्रमति । अत्र शु 
सायाम्‌ इत्यस्माद्‌ बाहुलकाडूरन प्त्ययः॥ ` 

= Hero. 

पुनः स वीरः कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How should that hero be is taught in the fifth Mantra. 
Mantra—5 

समिन्द्र mi म्ण gai पापयांमुया । 

आ तू न॑ इन्द्र शसय Meg aha www तुवीमघ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 

है इन्द्र त्वं गदेभं तत्स्वभावम्‌ इव अमुया पापया मिथ्या- 
भाषणान्वितया भाषया अस्मान्‌ नुवन्तं कपटेन स्तुवन्तं शत्रं 
AFT हे तुवीमघ इन्द्र (सभाध्यक्ष, न्यायाधीश) त्वं स्वकीयेषु 
सहस्रेषु DHT गोषु अश्वेषु नः (अस्मान) आझंसय (प्राप्तन्या- 
यान्‌ कुरु) ॥ 
TRANSLATION 

O. commonder-in-chief of the army or judge, destroy this 
un-righteous person of ass-like nature praising us falsely and 
deceitfully. O President of the Assembly possessing wisdom 


and wealth, see to it that we get with justice horses and cattle 
etc. which are genuinely our own. 


PURPORT 
The president of the council of ministers who occupies 
the seat of justice should give due punishment to the person 
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whois of as ass-like nature i.e. stupid and adulterous, speaking f 
in a discordant manner and submitting false and unjust evi- 
dence. He should respect truthful and righteous persons. He 
should punish those who take away others articles and arrange 
to give them to their real owners. We should also honour the 
person who observes the eternal law of these dispensers of 


justice 
COMMENTATOR'S NOTES | 


(इन्द्र) सेनाध्यक्ष, न्यायाधीश | 


— Commander of an army or dispenser of justice 


(गर्दैभम्‌) गदेभस्य स्वभावयुक्तम्‌ इव । 
= Man of ass-like nature-stupid. — ' 
(शंसय) सत्यान्‌ अनपराधान्‌ सम्पादय | 


= Make us free from guilt j 


इदानीमशुद्धवायोनिवारणमुपदिद्यते | 
| 


How to remove impure air is taught in the sixth Mantra 
Mantra—6 

पताति कुण्डणाच्या दूरं वातो वनादर्धि | 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय dep gius सहस्रेषु तुवीमघ II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे तुविमघ इन्द्र त्वं यथा वातः कुण्डृणाच्या गत्या वनातृजगतः 
किरणेभ्यो वा अधिपताति ( उपरि अधः गच्छेत्‌) तथा अनु- 
तिष्ठन्तं सहस्रेषु गोषु अश्वेषु Uhre नः (अस्मान्‌) आशसय |i 
TRANSLATION 


O highly learned person, possessing wealth of wisdom and 
other virtues, you should act in such a way that the pure breeze 
may go with crooked course from the world or the rays of the 
sun, un-interrupted up and down. Enrich us O possessor of 
unbounded wealth, with thousands of excellent cows and other 
animals and horses, with pure senses and rays of the sun 
speed born of strength and in pure dealing. 


—-— at 
. —————— 7 एकी 
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PURPORT 

Men should know that the wind that blows on all sides is 
more mighty than the fire, having crooked course, the cause 
of the movement, growth and destruction of beasts and trees 
and the source of all activities and getting prosperity (which 
depends on health caused by pure air). 


COM MENTATOR'S NOTES 

(geirar) यया कुटिलां गतिम्‌ अंचति प्राप्नोति तया | 
= having crooked course. 

` (बनात्‌) वन्यते सेव्यते तदवनं जगत्‌ तस्मात्‌ किरणेभ्यो वा 
वनमिति रह्मिनामसु पठितम्‌ (निघ० १,५) 
= From the world or the rays. 
(गोषु) पृथिवी न्द्रियकिरणचतुष्पात्सु । 
= On the earth, senses, rays or quadrupeds. 
(afar) शुद्धेषु व्यवहारेषु = In pure dealings. 
पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What else should he (Indra) do is further taught in the 
seventh Mantra. 


E 

सर्वै परिक्रोशं ज॑हि ज॑म्भया EAST | 

आ तू न॑ इन्द्र शसय गोष्वश्वेषु Bas सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 
सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (free: ) | 

तुवीभघ इन्द्र ( सेनाध्यक्ष ) त्वं यः नः ( अस्माक ) 
सहस्रेषु gig गोषु अश्वेषु wd परिक्रोशं जहि ERAT च 
जम्भय अनेन तु-पुनः अस्मान्‌ आशंसय | 

TRANSLATION 

O Commander of the army possessing the wealth of stren- 
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gth in large measure and remover of all enemies, destroy all j 
misery that belongs to our people on earth, to our elephants, 
horses and other parts of the army and our pure righteous 
dealings and destroy those persons who are violent, causing us 
trouble. In this way, make us happy. 
PURPORT 

Men should pray to-God in the following manner. O 
God, by casting aside all those foes of un-righteous conduct, 
bestow upon us all kinds of wealth and prosperity. In the 
previous hymn (28th.) the means of the Science of various 
objects created by God have been described, while in this it 
is the civilised people under the guidance of the President that 
are able to take benefit from those substances have been told. | 
So it is connected with that. Here ends the twenty-ninth | 
hymn. 


COMMENTATOR'S NOTES 
( परिक्रोशम्‌ ) परितः सर्वतः क्रोशन्ति रुदन्ति यस्मिन 
दुःखसमूहे qu- — Misery. 
(जम्भय) विनाशय अदशनं प्रापय s Deno 


( कुकदाइ्वम्‌) कुक हिंसनं दाशयति ते शत्रुम्‌ अत्र दाशुधा- 
तोर्बाहुलकादो णादिक उण्‌ प्रत्ययः ततोऽभि पूवे इत्यत्र वा 
छन्दसीत्यनुट्त्तो पूवे सवणविकस्पेन यणादेशः 

= Violent enemy. 


c | 
(इन्द्र) सवेशत्रुनिवारक सेनाध्यक्ष, 
= O commander of the army destroyer of the strength 
of enemies. 


(शंसय) सुखिनः सम्पादय- = Make as happy. 
(गोषु) पृथिव्या राज्यव्यवंहारेषु | 


In administration of a plot of land 


(तुवीमघ) अधिकं मघे बलार्यं धनं यस्य अत्रापि पूववत्‌ 


दीधे = Possessing wealth in the form of strength. 








अथ त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXX. 


अस्य femper शुनःशेप ऋषिः। १,१६ इन्द्रः । 
१७-१९ अश्विनो २०-२२ उषा देवता। १-१०, १२-१५। 
१७-२२ गायत्री । ११ पादनिचुद्‌ गायत्री त्रिष्टुप्‌ च 
छन्दांसि । १-२२ षड्जः स्वरः | १६ Yaa: स्वरः | 


Seer Shunah Shepa, Devata or Subject 1-16 Indra 17-19 
Ashvinau 20-22 Usha Metres-Gayatri and Trishtup. Svara 
or tune-1-22 Shadja 16 Dhaivata. 


तत्रादिमे इन्द्रशब्देन शूरवीर गुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, by the use of theterm Indra, the 
attributes of a hero are taught. 


Mantra—1 | 

आ वृ इन्द्रं क्रिविं यथा वाज॒यन्त॑ः शतक्रतुम्‌ | 

मंहिष्ठं सिञ्च॒ इन्दुंभिः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे सभाध्यक्ष) मनुष्या यथा कृषीवलाः क्रिवि ( md) 
संप्राप्य तज्जलेन क्षेत्राणि सिचन्ति यथा वाजयन्तः ( वायवः ) 
इन्दुभिः शतक्रतुं महिष्ठम्‌ इन्द्रं च तथा त्वम्‌ अपि परजाः सुखे 
सिच (संयोजय) ॥ 

TRANSLATION 


O President of the Assembly; as farmers dig a well and 
use its water for watering fields and as winds moving waters 
sprinkle along waters the fire mighty and accomplishing hun- 
dreds of works, in the same manner, you should sprinkle your 
subjects with happiness, make them happy and contented. 
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PURPORT 


There is simile in this Mantra. As men dig a well first: 
and by using its water for bathing, drinking and watering their. 
fields and gardens, enjoy happiness, in the same manner, learned 
scientists derive happiness by using the fire in machines and 


putting water there in proper propo:tion and position and 
accomplishing many works with their conjunction and move- 
ment. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(क्रिविम्‌) कूपम्‌ क्रिविरिति कूपनाम ( निघ० ३,२३ ) | 

= Well. 
(वाजयन्तः) जलं चालयन्तो वायवः 
= Winds, or airs. 
(शतक्रतुम्‌) शतम्‌ असंख्याता क्रतवः-कर्माणि यस्मात्‌ तम्‌ 


= Accomplishing hundreds of works. 


(इन्दुभिः) जलैः = With waters. 


( मंहिष्ठम्‌) अतिशयेन महान्तम = Very mighty. 

TRANSLATORS NOTES 

वाजयन्तः is derived from ब॒जञ-गतौ hence Rishi Daya- 
nanda taking it as the adjective of वयव: ‘or winds which is 
implied by the simile has interpreted it as चालयन्तः taking the 
first meaning of the verb vajin causative form. इन्दुमि: has 
been translated by Rishi Dayananda as जल: with waters. 
It is according to the Vedic Lexicon Nighantu where it is stated 
in 1.12 इन्दुरिति उदकनाम (निघ०१.१२) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is that Indra is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
श॒तं वा यः शुचीनां सहस्रं वा समांशिराम | 
ug निम्नं न रीयते I 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (gipa: )। 

पवित्र: च उपचितः विद्वान्‌ यः अग्निः (भोतिकः अस्ति) 
सः अयं ( निम्नम्‌ ) अधः स्थानम्‌ गच्छति इव शुचीनां शतं 
झतगुणो वा समाशिरां सहस्रं वा एतद्‌ वा आधारभूतः दाहकः 
वा रीयते (विजानाति) ॥ 
TRANSLATION 


A learned person of pure nature and selected among many 
on account of his wisdom and character knows, that as water 
goes to lower level, this fire which is the recipient of a hundred 
pure articles and of a thousand substances that are taken owing 
to their attributes, is the sustainer and burner of impurity. 
PURPORT | 

There is simile used in the Mantra. This agni in the 
form of the sun, electricity and material fire purifies substances 
in hundreds of ways and cooks thousands of articles speedily. 
As water goes to lowerlevel, this fire goes upwards or down- 
wards. Taking this constrast in mind and by placing fire 
below and water above it, by their conjunction through steam, 
speed and other qualities are produced. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुचीनाम ) शुद्धानां पवित्रकारकाणां मध्ये शुचिः शुचि! 
शोचतेज्वेलतिकमेणः ( निरुक्ते ६.१) । 
= Of the pure and purifying. 
(समाशिराम्‌) सम्यक्‌ अभितः श्रीयन्ते सेव्यन्ते सद्गुणैः 
ये तेषाम्‌ i अत्र श्रयते; स्वांगे शिरः किच्च (उणा ० ४,२००) 


= Of those who are taken or accepted on account of 


virtues. 
( रीयते ) विजानाति रीयतीति गतिकमेसु पठितम्‌ 
(निघ० २,१०) | = Knows. 
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सं यन्मदाय शुष्मिणं एना हयस्योदरे । 
समुद्रो न व्यचां दघे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | (ऋषिकृतः | 
अह हि खलु मदाय D समुद्रः वाचः न वा अस्य 
इन्द्राख्यरंथ अग्ने उदरे एना-एतेन शतेन सहस्रेण च गुणैः सह 


वतेमामा यत्‌ याः क्रियाः सन्ति ताः संदधे ॥ 
TRANSLATION. | 

For mighty delight, I unite many water-creating processes 
which are there in this Agni (fire) which is also called Indra, 
within which there are hundreds or even thousands of attri- 
butes as there are hundreds of jewcls within the ocean. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile in this Mantra. As in 
the ocean, there is deep infinite water.and there are many 
jewels and attributes, in the same way, in the fire, there arc 
many attributes and there are many processes. Therefore by 
the conjunction of the fire and water, men can take various 
benefits with labour. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मदाय) हर्षाय | — For delight. 

(शुष्मिणे) set प्रशस्तं बलं विद्यते यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै । 

शुष्ममिति बलनामसु - पठितम्‌ ( निघ० २.९ ) अत्र 

प्रशंसाथे इनि 1 . = For mighty dealing. 

(अस्य) इन्द्राख्यस्य अग्नेः 


= Of the fire known as Indra also. 
(व्यचः) विविधं जलादि वस्तु अंचन्ति ताः । अत्र व्युप- 
पदादंचेः क्विन्‌ ततो जस्‌। 


= Pervading water and various other things. 


आरआर 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Here Rishi Dayananda has taken Indra which is the devata 
or subject matter of the Mantra to mean Agni (fire) for which 
the following is the clear authority. 


अथ यत्रैतत्‌ प्रदीप्तो भवति उच्चैथूमः परमया जूत्या बल्ब- 
लीति तहि हैषं: ( अग्निः ) भवति इन्द्रः॥ ( शतपथ 
ब्राह्मणे २.३.२.११ ) | | 
Which clearly denotes that bright Agni (fire) is called Indra. 
पुनः स एवोपदिश्यते | 
The same subject is continued in the next Mantra. 
Mantra—4 | | 
sag ते समंतसि कपोतं इंव गर्भधिम्‌ । 
वचस्तच्चिन्न ओहसे UI 
सन्िच्छेदसहितोऽन्ब्रयः (ऋषिकृतः) 


अयम्‌ femur अग्निः उ wate कपोतः इव नः वचः 
सम्‌ ओहसे चित्‌ नः तत्‌ अतसि॥ अथवा क, ख. ग. हस्त- 
लेखानुसारमन्वयः di 

हे विदन्‌ ! ते (तव ) अयं परमेश्वयेहेतुः अग्निः उ इति 
वितर्के math कपोतः इव नः ( अस्माकं, वचः सम्‌ ओहसे 
सम्यक्‌ धाप्नोति ) स एव साधितः चित्‌ एव तत्‌ ( तस्मै ) नः 
(अस्मान्‌) अतति (निरन्तरं प्राप्नोति) i ! 
TRANSLATION 


O learned person, we know this Agni (fire) is the cause of 
great prosperity. As a pigeon approaches his mate, so this 
fire approaches our speech 1. e. it is known to us and is mani- 
fested by us well. When properly utilised, it is attaincd by us 
1 We can take benefit out of it. 
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PURPORT 


There is Upamalankar or simile used here in this Mantra 
As a pigeon approaches or follows his matc speedily,in the 
same manner, Agni (fire) when used scientifically, suitably 
benefits pcople. Men can learn this science of fire by listening 
to the teachings given by great scientists 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(अतसि) निरन्तरं गच्छति प्रापयति अत्र व्यत्ययः ॥ 


E Approaches or causes to attain 


(तस्मै) adt पूर्वोक्ताय बलांदिगुणवद्धकाय आनन्दाय । 


— For the delight that increases or develops strength 
| (ओहसे) आप्नोति = Attains. | 
अथेन्द्रशब्देन सभासेनाध्यक्ष उपदिश्यते | 


Now by the use of the word *Indra' the President of the 
Assembly or the Commander of army is meant 


Mantra—5 
स्तोत्रे रांधानां पते गि्वाहो वीर यस्यं ते | 
विभूतिरस्तु ust ॥ | 
` सेन्धिच्छेदसहिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे गिर्वाह: वीर राधानां पते समासेनाध्यक्ष विद्वन्‌ ! 
यस्य ते ( तव ) asa fayfa: अर्ति तस्य तव 
सकाशात्‌ अस्माभिः ग्रृहीतस्तोत्रं नः ( अस्माकम्‌ ) मदाय 


gR अस्तु ॥ 
TRANSLATION 


O Hero President of the Assembly or commander in-chief 
‘of the army, protector or guardian of all wealth that gives 
happiness and to be attained with Vedic speech, knower of the 
Vedas and dispeller of all miseries, the praise taken from you 
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O wealth of various kinds is full of truth, be for our mighty 
delight. 

PURPORT 

Only that person who is the lord or guardian of all, en- 
dowed with the Vedic virtues, wise, possessing truc w:alth and 
always just, such a president of the Assembly or commander- 
in-chief of the army should be accepted as dispenser of justice. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( राधानाम्‌ ) राध्नुवन्ति सुखानि ay प्रृथिव्यादिधनेषु 
तेषाम्‌ । राध इति धननामसु पठितम्‌ (निघ० २,१०) अत्न 
हलश्च (अष्टा० ३,१२१) इति घञ्‌। अत्र सायणाचार्येण 
राध्नुवन्ति एभिः इति राधानि धनानि इत्यशाद्धम॒क्तं qa- 
न्तस्य नियतपुछिगत्वात्‌ ॥ 
= Of wealth of various kinds. 

TRANSLATORS NOTES 


Here Rishi Dayananda has ponited out a grammatical 
blunder committed by Sayanacharya. He has used thc noun 
राधानिं neuter gender, though it is made of घम which is 
always in masculinc gender 


सूत्रता-सुष्ट ऋते यस्यां सा पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ 
(अष्टा० ६,३.१०९) इति Macey बुडागमश्च t | 
= Full of truth 


Sayanacharya has interpreted the word सूनृता as प्रियसत्य 
wqr— Pleasant or sweet and true | 


पुनरयं कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Hew is this Indra is taught further in the ‘sixth Mantra. 
Mantra—6 
ऊध्वेस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो | 
समन्येषु ब्रवावहै It 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे शतक्रतो | नः (अस्माकम्‌) ऊतये ऊध्वेः तिष्ठ एवं सति 
वाजे अन्येषु साधनीयेषु sg a मतिजनः अहं a द्वौ 
सेवामहे | | 


TRANSLATION 


O President of the Assembly or thc Commander-in 
Chief of the Army, for our protection in this conflict, be 
over us O possessor of infinite knowledge and action. We 
shall talk together in other matters. 

PURPORT 

Mcn who speak the truth being wrapt up in meditation, 
should decide the matter well, should obey the command of 
God and Commandcer-in-chicf of the Army, should discrimi- 
nate between truth and un-truth, the thing that is to be 
settled between which is duty and which is not duty. Without 
it. itis not possibleto get Victory, truth and knowledge. Those 
who take Ommipresent God as the Dispenser of justice and 
appoint a$ Commander of the Army a person who is right- 
eous and brave, get victory when they fight with their 
enemies, they are sure to triumph and none other. 


पुनरयं कीदृश yega | 


How is this Indra is further taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 
योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे । 
सर्वाय इन्द्रमूतये ।। 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकुतः) | 


वर्यं सखायः भूत्वा स्वोतये यागे योगेवाजे वाजे तवस्तरम्‌ 


इन्द्रं परमात्मानं सभाध्यक्षं वा हवामहे ॥ 


TRANSLATION 
(I) On the occasion of every thing that we have not yet 
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acquired, when commencing any noble work and on the 
occasion of every battle (internal against evil tendencies 
and external with the wicked) we as friends call upon 
the Almighty Lord for our protection and for the happi- 
ness derived from victory 


2) The Mantra is also applicable to a great Commander of 
an army who is mighty and learned. He is invoked or 
praised on the occasion of every battle with the' wicked 
un-righteous persons. | 


.PURPORT 

There is Shlesha Alankar, or double meaning in the Mantra. 
Men should be friendly to one another and should preserve 
the articles already got and should get victory. They should 
take shelter in Almighty God and mighty commander in chief 
of the army. But merely by taking shelter in God or the Chief 
Commander of the army, the purpose can not be served. But 
by knowledge and industriousness all this can be accomplished. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( योगे योगे )* अनुपातस्योपात्तलक्षणो योगः तस्मिन्‌ 
प्रतियोगे । 


= .On the occasion of the achievement of what we have 
not yet got. 


(तवस्तरम्‌) तूयते विज्ञायते इति तवाः सोऽतिशयितः । 
सायणाचार्येणात्र विन प्रत्ययस्य छान्दसो लोप इति युक्तं 
तदशुद्धं प्रमाणाभावात्‌ ॥ 

= Worthy of being known. 

(इन्द्रम्‌) सवे विजयप्रदं जगदीश्वरं वा दृष्टशत्रुनिवारकम्‌ 
आत्मशरीरबलवन्तं धार्मिकं वीरं सेनापतिम्‌ ॥ 


= God who is the giver of all victory or the Commander 
in-chief of the army who is destroyer of his enemies endowed 
with spiritual and physical power and a righteous hero. 
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स केन सहागच्छेदित्युपदिश्यते | 

With whom may Indra approach us is taught in the 8th 
Mantra. | | 
Mantra—8 


आ घां marie श्रवंत्सहस्रिणीभिरूतिर्भिः | 
वर्जिभिरुप॑ नो हव॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) । 
यदि स इन्द्र; ( सभासेनाध्यक्षः ) नः अस्माकं हवम 
आह्वानम्‌ श्रवत्‌ ( qona ) तहि सद्यः एव eei: 
ऊतिभिः वाजेभिः सह नः ( अस्माकम्‌ ) हवम्‌ ( आह्वानम्‌ ) 
उपागमत्‌ (उपागच्छत्‌) ॥ 
/ TRANSLATION 
If Indra (The President of the Assembly or the Commander 
of the army) listens to our call or prayer, he may come imme- 
diately with protection. accompanied by innumerable good arti- 
cles, wisdom and food. 
PURPORT 
Where men ea 


or the commander of an army, 
protection with the various parts or components of the army 


and with gems and jewels Without his help, it is not possible 
for any one to get true happiness and victory. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(घ) एव, ऋचि gga इति दीपे =: Only 
( सह्रणीभिः ) सहस्राणि प्रशस्तानि पदाथेमापणानि 
विद्यन्ते यास ताभिः । अत्र प्रशंसाथे इनिः । | 


rnestly serve tho President of the Assembly 
he comes tó them for their 


== Protection with a thousands of good articles. 








m 


l 
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(वाजेभिः) अन्नज्ञानयुद्धादिभिः सह 
= With food, wisdom and battles etc. 

TRANSLATOR'S NOTES . 

. Rishi Dayananda has interpreted वाजेभिः as अन्नश्ानयुद्धादिभि 
for which meanings we may quote am इति अन्ननाम ( frao 
२.७) वाजेभिः अन्नैः (निरुक्तेश ११.२६) वाज इति बलनाम ( निघ० २.६) ` 
The word ams is derived from वेज-गतौ गतेरश्रयोऽर्था: gri 
गमनं प्राप्तिश्च | Here Rishi Dayananda has taken the first 
meaning of शान knowledge or wisdom. Spiritually, the 
Mantra is applicable to God also, Who helps us immediately 
with His innumerable, ways of protection and with ‘wisdom 

. When we approach Him sincerely and earnéstly. 


अथेश्वरसभाध्यक्षयो; प्राथना सर्वेमनुष्येः कायेत्युपदिश्यते । 
All men should pray to God and the President of the 


. Assembly is taught in the n.nth Mantra. 
Mantra—9 | 


अलु प्रत्नस्योक॑सो हुवे तुंविभति नर॑म्‌ । 

य ते पूंवे पिता हुवे ॥ | 

diemsaufeqiseqa: (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्य ते पिता यं प्रत्नस्य ओकसः । सनातनस्य FR- 
णस्य सकाशात्‌) तुविप्रति (बहुकायेप्रतिमातारं) नरं ( परमेश्वरं 
वा ) पूर्व हुवे एतम्‌ एव अहम्‌ अनुकूलं हुवे (स्तौमि) ॥ 
TRANSLATION 


O man, 1 also invoke in right earnest God who creates 
many things and works from the eternal cause — Primordial 
matter) whom your father or preceptor also: invoked. 


PURPORT 





I teaches men : You should thus instruct other men. 
You should adore only that One God Who creates all these - 


Objects out of cternal cause — Primordial Matter and who has | 
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been always worshipped by pcople in the past, is worshipped 
now and will be worshipped in future by all wise men. If 
one asks whom do you worship ? One should reply I worship 
that God Whom your father or preceptor and all enlightened 
persons, adored, 1 always worship that One God Whom ‘the 
Vedas describe as Formless, Omnipresent, Omnipotent and 


eternal. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रत्नस्य) सनातनस्य कारणस्य 


= Of the eternal material Causc= of Primordial .‘matter. 
प्रत्नम्‌ इति पुराणनामसु पठितम्‌ ( निघ० ३.२ ) अल 
` स्नप्‌ प्रत्नाइच प्रत्यया वक्तव्याः ( अष्टा० ५,४.३९ ) 
अनेन प्रशब्दात्‌ नप्‌ प्रत्ययः | (ओकसः) सवेनिवासाथेस्य 
आकाशस्य ( तुविम्रतिम्‌ ) तुवीनां बहूनां पदार्थानां प्रति- 
मातरम्‌ । अत्रैकदेशेन प्रतिशब्देन प्रतिमातशब्दारथो गृह्यते । 
= Creator of many objects. 
(नरम्‌) सर्वस्य जगतो नेतारम्‌ 
= Sup-eme Leader of all‘ = God. 
(पिता) जनक आचायों वा 
TRANSLATOR'S NOTE 
The work पिता is used not only for father, but also for the 
Acharya or preceptor. As Manu has stated...... 
तदा मातास्य सावित्री पिता त्वाचाये उच्यते ( मनुः ) 
जनकश्चोपनेता च, यश्च विद्यां प्रयच्छति। अन्नदाता 
भयत्राता, पंचेते पितरः स्मृताः ॥ (वात्न चौती) 


| In this well-known Ve'‘se from Chanakyanesti 
also the word उपनेता is used for the Acharya and he has been 
called पत becaues it is he who performs the Upanayan 
Sanskar or initiation ceremony of his pupils. 





Mandala 1 : Hymn XXX 457 


उपनीय तु यः शिष्यम्‌, वेदमध्यापयेद्‌ द्विजः ॥ 
सकल्पं सरहस्यंच, तमाचार्यं प्रचक्षते ॥ मनु० २,१४० 


Saya Manu while giving the. definition of an Acharya. 


अथोक्तस्येश्वरस्य पार्थनाविषय उपदिश्यते | 


Now the subject of the prayer to God is taught. 
Mantra—10 


ते त्वा व॒यं विश्ववाराशास्महे पुरुहूत | 
_ सखें वसो जरितृभ्यः N 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृत:) | 
हे विश्ववार पुरुहूत वसो सखे जगदीश्वर ! पूर्वेप्रतिपादित 
त्वां वये जरितृभ्यः आशास्महे (भवदविज्ञानप्रकाशम्‌ इच्छामः 
इत्यथः) Uu 


TRANSLATION 

We desirous of Thy communion, long for thee O God, 
invoked by many, present in all beings and things and their 
Support, Chosen by all as Dispenser of Justice and our Friend. 
Bé gracious to Thy righteous learned praisers or devotees. 
PURPORT 

Men should desire to get the knowledge of and communion 

with this Go} Who is the Creator of the world, Adorable and 
Friend of all, the Support of the Universe, for no one can 
attain true knowledge without the teachings or sermons given 
by enlghtened parsons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(विश्ववार ) विश्वं वृणीते संभाजयति तत्लम्बुद्धो 

( आशास्महे) इच्छामः = Desire: 


( वसो ) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ यो वा सर्वेषु 


भूतेषु बसति तस्सम्बुद्धौ | 


=: Omnipresent and Support of all beings. 
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(जरितृभ्यः) स्तावकेभ्यः धार्मिकेभ्यः fagrer मनुष्येभ्यः 
= For righteous, learned devotees 


(पुरुहूत) पुरुभिः बहुभिः आहूयते स्तूयते यः तत्सम्बुद्धो 


Praised by all 


पुनः सभासेनाध्यक्षम्राप्तीचछाकरणमुपदिश्यते । 


= The desirc of getting the president of the assembly 
and commander-in-chief of the army is taught in the llth 
Mantra 


Mantra—11 


अस्माकं शिप्रिणीनां सोम॑पाः सोमपाव्नाम्‌ | 

ad वज्रिन्सखीनाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः ) 

हे सोमपा वज्रिन्‌ सखे सोमपाव्नां सखीनाम्‌ अस्माकं 

. स्त्री है k c * 

शिमिणीनां स्त्रीणां च सर्वेप्रधानं त्वा वयम्‌ आशास्महे (आप्तुम्‌ 
इच्छामः) I 
TRANSLATION 

O our friend full of wisdom tha: destroys all ignorance 
or protector of all created objects, giver of all happiness, we 
desire to attain Thce who art the-master of us-men taught by 
the wise and women full of spiritual and secular knowledge, 
and friendly to all, protector of all good things. 
PURPORT 

All men and women having mutual friendship should have 
communion with God and with industriousness should get 
the knowledge of Aryan (noble) system of administration, 


religious assembly and accomplishment of all dealings and 
works. | 


THE COMMENTATORS NOTES 








( शिमिणीनाम्‌ ) ` शिमे ऐहिकपारमार्थिकव्यवहारङ्ञाने 
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बिद्यते यासां ता fazer: स्त्रियः तासाम्‌। fjr इति 
पदनामसु Bag (निघ० ४.३) | 
अनेनात ज्ञानाथों गह्यते ॥ 


= Women Possessing spiritual and sccular knowledge. 


— 


(सोमपाः) उत्पादितान्‌ कार्याख्यान पदार्थान पाति रक्षति 
तत्सम्बुद्धो । 
= O protector of all created objects. 
( वजिन ) aa: अविद्यानिवारकः प्रशस्तो बोधः विद्यते 
यस्य तत्सम्बुद्धो । 
= Full of knowledge dispelling all darkness. 
अथ सभाध्यक्षाय कि किम्‌ उपदेशनीयम्‌ इत्युपदिश्यते । 
What teaching should be given to the president of the 
Assembly is taught in the 12th Mantra. 
Mantra—12 
तथा तदस्तु सोमपाः Be वज़िन्तथा कृणु | 
यथां त उश्मसीष्टये I 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (अषिकृतः) | | 

हे सोमपाः वज्रिन सखे (सभाध्यक्ष) यथा बयम्‌ इष्टये ते 
(तव) अनुकूलं यम्मित्राचरणं कतुम्‌ उश्मसि (कामयामहे कुमेः) 
च) तथा तत्‌ अस्तु तथा तत्‌ त्वम्‌ अपि कृणु (कुरु) ॥ 
TRANSLATION | | 

O President of the Assembly, protector of all created 
objects, friend and thercrore giver of delight, possessing know- 
ledge dispoller of all miseries, as we desirc to behave with you 
in a friendly manner, so you should also do. 
PURPORT 

As the president of the Assembly or the Commander-in- 
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chief of an army who possesses the knowledge of all.sciences 
and is the well-wisher of all, protects all his subjects, in the same. 
manner, thc people and soldiers of the army should always 
guard him. 


THE COMMENTATORS NOTES 


( वज्रिन्‌ ) am: सरवेदूःखनाशनो बहुविधः eet बोधः 
यस्यास्तीति तत्‌ सम्बुद्धो | अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌ । 


Possessing knowledge of various kinds that destroys 
miseries of all kinds. 


Mantra—13 


ata: सधमाद इन्द्रे सन्तु तुविवाजाः | 

कषुमन्तो याभिमेदेम ॥। 

सन्धिच्लेदसहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) | 

यथा श्रुमन्तः वये याभिः प्रजाभिः सधमादे मदेम तुविवाजा 
रेवतीः (रेवत्यः प्रजाः) इन्द्रे (परमैश्वर्ये) नियुक्ताः (सन्तु) d 
TRANSLATION 

May our people be rich in strength and knowledge obed- 


ient to the Lord, enjoying togeth»r, so that wealthy in food 
and full of devotion, we may rejoice. 


PURPORT 


Men should appoint the members of the assembly along 
with the president and the Commander of the Army for thc 
works connected with administration. dissemination of know- 
ledge and propagation of Dharma and thus enjoy admirable 
happiness themsclves and allow others to do so. According 
to the injunctions of the Vedas, young men and women should 
marry with mutual consent and of their own accord. After 
marriage, they should respect each other and should discharge 
Comestic duties jointly. All of them should be engaged in 
meditation on God and acting according to His command- 
ments, and according to the orders of good men and assemblies. 
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]t is not proper to behave in violation of these instructions on 
the part of any man or woman. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रेवतीः) रयिः शोभा धनं प्रशस्त विद्यते यासु ताः प्रजाः | 

अत प्रशंसार्थे मतुप्‌ रयेमेतो बहुलम्‌ (अष्टा० ६,१.३७) 

अनेन सम्मसारणम्‌ । छन्दसीर इति मस्य वत्वम्‌ । सुपां 
इति = | 


<= The subjects or people possessing good wealth. 


( सधमादे ) मदेन आनन्देन सह वतेमाने | अत्र सधमा- 
` दस्थयोञ्छन्दसि ( अष्टा ६,३.९६ ) इति सहस्य 


सधादेशः । 
= In delightful dealing 


(तुविवाजा:) तुवि ve विधः वाजः-विद्याबोधो यासां ता 


= Full of knowledge of various subjects 

( सुमन्तः) बहुविधं g-a विद्यते येषां ते । अत्र भूम्न्यर्थ 
मतुप्‌ s इत्यन्ननामसु पठितम्‌ (निघ० २.७) —— 

— Full of or endowed with abundant food. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is that Indra is further taught in the 14th Mantra. 


Mantra—14 
आ घ॒ त्वावान्त्मनाप्तः स्तोतृभ्यो धष्णवियानः । 
R न शचीभिः Ut 
सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) | 


हे geo ( अति प्रगल्भ सभाध्यक्ष ) त्मना आप्तः इयानः 
स्वावान्‌ त्वं त्वम्‌ एव असि यः त्वम्‌ चक्रयोः अक्षं न (इव ) 
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स्तोतृभ्यः ( स्तावकेभ्यः ) आऋणोः स्तावकान्‌ आप्नोषि इति | 
यावत ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly, mighty arid expert in various 
sciences, endowed with truth and other noble virtues, when wc 
can indeed lay hold of one (or take shelter in one) like you, to 
whom we can present our petitions, you fulfil our noble desires, 
knowing them well and. approach your admirers as the spokes 
of a wheel tend to the 3510. 

PURPORT 


As the axle of the spokes even while moving stays in its 
own limit but takes the chatiot far away, in the same way, you, 
O President of the Assembly, firm in your noble virtues, rules 
and regulations, control all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्वावान्‌) त्वादृशः | अत्र TTT प्रकरणे युष्मदस्मद्भ्यां 
छन्दसि सादृश्य उपसंरूयानम्‌ ( अष्टा ५,२.३९ ) इति 
सादृश्यार्थे वतुप्‌ । © = Like you 
(आप्तः) सर्वविद्यादिसदगुणव्याप्तः सत्योपदेष्टा | 


= Learned and virtuous teacher of truth. . 

(इयानः) सर्वाभीष्टाभिङ्ञाता अत्र इङ्‌ गतो इत्यस्मात्‌ 
छन्दसि लिट्‌ ( wee ३.२.१०५ इति लिट्‌) लिट्‌ 
कानज्‌ वा (अष्टा० ३.२.१०६) SARAT | 


=  Knower of all desires. 
पुनस्तत्‌ सेवनात्‌ कि फलमित्युपदिश्यते i 
What is the result of serving Indra is taught in the fifteenth 


Man tra. 
Mantra—15 


आ यद्दुवः शतकत॒वा काम जरितणाम्‌ । 
त" | न Tatty: Ii 


ee, € SG ee ———— * — ~= 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 
है शतक्रतो = ep जरितृभिः यत्‌ तव za: (परि 
चरणं ) ' तत्‌ प्राप्य शचीभिः ( शक्त्यहेकर्भभिः) अक्षं न (इव ) 
तेषां जरितृणां कामम्‌ आऋणो: ( तदनुकूले प्रापयसि) ॥ 
TRANSLATION 



















(1) O President of the Assembly, performer of numberless 
acts and endowed with sharp intellect being served by 
. your admirers, your fulfil their noble desires, with the 


constancy that all the movements of the cart tend to the 
axle. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 

a King who is president of the council of ministers serves learned 

. men and fulfils the desires of the students, in the same manner 

the worship of God fulfils all the desires of righte»us persons 
Therefore all mer should adore God 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुव:) परिचरणम्‌ = Seivice or worship. 
(अंगोः) प्रापयसि =: Causest to attain 
(अक्षम्‌) अश्यन्ते व्याप्यन्ते प्रशस्ता व्यवहारा येन तम्‌ 


= Pervading noble works 


TRANSLATOR'S NOTES 


दु+ has been explained by Rishi Dayananda as परिचरणम्‌ 
It is derived from gaa परिताप ५रिचरणयो: (करडवादिगणीय:) so the 
second mcaning of the verb has been taken by the comment- 
ator. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.5 also it is stated 
दुवस्यति षरिचंरण mu] ( निघ० ३.५) So Rishi Dayananda’s inter- 
pretation is well-authenticated 


पुनः स सभाध्यक्ष: कोदृशः कि करोतीत्युपदिश्यते | 


| How is that Indra (President of the Assembly and what 
does he do is taught in the 16th Mantra 
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Mantra—16 
maka: पोप्रंथदमिजिगाय्‌ नानंददभिः शाश्वंसदर्भिधनांनि à 
स नों हिरण्यरथं देसनांवान्त्स नं: सनिता स॒नये स-नो5दात्‌ ।। 


_ सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


इन्द्र: ( जगदीश्वरः ) शश्वत्‌ (शश्वतः अनादिकारणात्‌) 
नानदद्भिः maagi: deem: कार्ये: zea: fama 
( जयति) स दंसनावान (ईश्वरः) नः (अस्मभ्यम्‌ ) 
हिरण्यरथम अददात्‌ ( ददाति दास्यति) स नः ( अस्माक ) 
सनये ( सुखानां ) सनिता सर्वाणि सुखानि अदात्‌ इव सभा- 


सेनापतिवितेंत ॥ 
TRANSLATION | 
Indra (God) conquers all wealth and causes all to prosper 
having created all things from the eternal Primordial Matter 
with gross and inanimate articles, souls or electricity etc. making 
indistinct sound and living vital beings. He the Doer of ali 
noble deeds gives and will give to us vchicles, cars and aerop- 
‘lanes etc. to go round the world, shining substances like the 
sun and gold etc. He is the Giver of the fruit of our actions 
for our happiness. A President of the Assembly or commander 
of the army should also behave likc Him, trying to follow Him 
in justice and benevolence. | 
PURPORT 


As God creates all animate and inanimate things and 
beings (mioving and stationary) and gives happiness to all 
through them, in the same way, the president of the Assembly 
or the Commander of an army, dispensers of justice like the 
magistrates or judges having completed assemblies, armies 
and means of justice should constantly gladden all subjects. 
All should believe that there is none else the Creator of the 
T the Giver of the fruit of our actions and our Sovereign 
than one God and -thcy should act accordingly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( शश्वत्‌ ) अनादिस्वरूपात्‌ जगत्कारणात्‌ 


= From the eternal cause of the Universe i. e. Pri- 
mordial Matter. 


( इन्द्रः ) सृष्टिकर्ता ईश्‍वर: राज्यशास्ता | 

= God the Creator and Lord of the world. 
(पोमथद्भिः) अंतिशयेन स्थूलैः अचरैः कार्येः । अत्र 
प्रोथ पर्याप्तौ इत्यस्मात्‌ यड्‌-छुगन्तात्‌ शतृप्रत्यय उपधाया 
उत्वं च वणव्यत्ययेन | | | 


= By the souls or lightning or electricity etc. making 
indistinct sound. 


( धनानि ) पृथिवीसुवणविद्यादीनि- 
= Wealth consisting of the earth, gold or knowledge etc. 
( हिरण्यरथम्‌) Romai ज्योतिमेयानां सूर्यादीनां 
लोकानां सुवर्णादीनां qup वा रथः-देशान्तर पापणोयान 
समूहः | अत्न रथ इति रमु क्रीडायाम्‌ इत्यस्य रूपम | 
— Vehicles of various kinds. 
(देसनावान्‌) देसः कमे आचष्टे इत्यनया सा देसना। सा 
बह्वी विद्यते यस्य सः। देस इति कममेनामसु पठितम्‌ 
(Aao २,१ ) अस्मात्‌ तत्‌ करोति तदाचष्ट इतिणिच्‌ 
ततो ण्यासश्रन्धो युच्‌ इति युच्‌ ततो भूम्न्यर्थ मतुप्‌ । 
= Doer of noble deeds. 


(सनिता) विद्या कर्मोपदेशेन संभाजिता | 


= Distributor or Giver of the fruit according to the 
knowledge and works of the people. | 


पुनस्तो (अश्विनो) कीदृशो स्त इत्युपदिश्यते | 


How are the Ashvinau is taught in the seventeeth Mantra. 
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Mantra—17 
आशिनावरश्वावत्येषा यांतं शवीरया | 
mae हिरण्यवत्‌ ।। 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 


(हे विद्याक्रियाकुशलौ विद्वांसौ शिल्पिनो) दस्रौ अश्विनो 
(सभासेनास्वामिनौ) द्यावापृथिव्यो इब अभीष्टया अश्ववत्या 
शवीरया गत्या हिरण्यवत्‌ गोमत्‌ यानम आयातम्‌ (समन्तात्‌ 
देशान्तरं प्रापयतम्‌) ॥ | | 
TRANSLATION | 

O learned persons, experts in knowledge and action, O 
great artists, O dispellers of poverty, the president of the 
Assembly and commander of army, you who are like the 


heaven and the earth, come to us speedily with the vehicles 
full of gold and activities, giving happiness. 


PURPORT 


A car or conveyance manufactured and driven by Ashvinau- 
great artists and acientists can travel on the earth, the water 
and the sky. Therefore such a conveyance should be accom- 
plished soon. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( अभ्विनौ ) यथा द्यावापूथिव्यादिकद्रन्द्र तथा विद्याक्रिया- 
कुशलो | 


= As there is the pair of the heaven and the carth, so experts 
in knowledge and action. 


( अश्वावत्या ) वेगादिगुणसहितया अन्न मन्त्रे सोमाश्वे- 
न्द्रिय विश्वे (अष्टा ० ६.३.१३१) इति दीधः | 


= Endowed with speed. EE 
( शवीरया ) देशान्तरभापिकया गत्या शु-गतो इत्यस्माद्‌ 
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धातोर्बाहुळकादीरन्‌ प्रत्ययः 


== Speed that conveys to distant places. 
` (गोमत्‌) गावः-सुखमापिका बह्वयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ 
गोरिति पदनामसु पठितम्‌ (AT ५,५ ) अनेन 
 मप्त्यथो गृहते | 


= Full of many activities leading to happiness 
(दस्रा) दारिद्रयोपक्षयहेतू अत्र सुपां सुलुकू इति आकारा- 
देशः = Dispellers of poverty 
पुनस्तो कीदृशावित्युपदिञ्यते । | 
How are the Ashvinau is further taught in the 18th Mantra. 
Mantra—18 m 


समानयोजनो हि वां रथो TATA: । 

समुद्रे अंख्विनेय॑ते ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । ` 

हे द्रो (मागे गमनपीडोपक्षेतारो) अशिनो ( विद्वांसो ) 
यः वा (युवयोः) खलु समानयोजनः अमत्येः रथः समुद्रे ईयते 
यस्य वेगेन अश्वावत्या शवीरया गत्या समुद्रस्य पारावारो गन्तु 
युवां शक्नुथ: d निष्पादयतम्‌ ।। | 
TRANSLATION 

O destroyers of the suffering of journey, O learned expert 


artists, your balanced Chariot or conveyance goes to the sea 
and the sky without men-drivers. Manufacture such a vehicle 


by whose speedy movement you can go to the end of the sea — 


without any difficulty 
PURPORT 


Men can easily go to the end of the ocean with the steam- 
ers made with the proper combination of the fire, steam, 
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water and machines. without such devices, it is not possible 
to reach the destination in fixed time. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( समानयोजनः ) समान तुत्यं योजने संयोगकरण 


यस्मिन्‌ सः = Balanc>d. 
( अमत्येः ) अविद्यमाना आकषेका मनुष्यादयः प्राणिनो 
यस्मिन्‌ सः . = Not driven by men. 


(समुद्रे) जलेन सम्पूर्णे समुद्रेऽन्तरिश्षे वा 

= In the ocean or the firmament. 

( अश्विनो ) क्रियाकोशलव्यापिनो | अत्र सुपांसुलुक्‌ 
इत्याकारादेशः | = Experts in vanos arts. 
पुनस्तौ कीरृशावित्युपदिश्यते | 


How are they (Ashvinau) is taught further in the 19th 
Mantra. - 


Mantra—19 Se 
न्यघ्न्यस्य॑ quía चक्रं रथ॑स्य येमथुः | 

परि द्यामन्यदीयते ॥ ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (षिकृतः) 

हे अश्विनो ( विद्याच्याप्तो ) युवां यदि एकम अध्न्यस्य 
रथस्य मूद्धेनि अपरं द्वितीयं च चक्रम्‌ अधः रचयेतां तहि एते 
समुद्रम्‌ आकाश वा नियेमथुः ( नियच्छथः ) एताभ्यां gei 
युक्तं यामं यथेष्टे मार्गे इयते (प्रापयति) ॥ 


TRANSLATION 
O learned scientists, if you place one wheel on the top 


of the imperishable aeroplane etc. and the other group of - 


machines below, then you can travel in the sea and the sky 


sbove. A vehicle consisting of such machines can take you to : 


your desired destination 








Mandala 1 : Hymn XXX 469 

PURPORT ` | | 

What ever conveyance is desired to be manufactured by 
artists for speedy transport, a group of machines and wheels 
below and mechanical wheel to' move all machines should be 
placed above. When with its help water, fire, etc. are used 
artísts through its use can travel easily the route of earth 
sea and the sky. This is quite certain 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( अध्न्यस्य रथस्य ) इन्तुं विनाशयितुम्‌ अनहेस्य यानस्य 
विमानादियानस्य- 


= Of the imperishable vehicle like aeroplane etc 


(इयते) गमयति । . = Causes to move. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS | 


These two Mantras show clearly show the Vedas deal with 
scientific subjects and how remarkable is the reference to a 
vehicle which can travel on earth, sea and the sky. Such a 
vehicle has not yet. been discovered. Prof. Wilson, Griffith 
and other Western Scholars were not able to grasp the depth 
of the Vedic teachings on such subjects, yet their translations 
denote the scientific element, though they are very faulty and 
defective . 

Wilson’s translation of the above two Mantras is— 

18. Dasras, yqur chariot, harnessed for both alike, is im- 

perishable, it travels, Ashwin, through the air. (Wilson). 

19. “You have one wheel on the top of the solid (Mountain , 
while the other revolves in the sky. 

Griffith's translation of these Mantras is— 


18. Your Chariot yoked for both alike, immortal Ye of 
mighty acts 


Travels, O Ashvins in the sea. 
VENE EN CEU LNGENIN E 


19. High on the forehead of the bull, one chariot wheel ye 
ever. keep 


The other round the sky revolves (Griffith) 
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In the foot-note Griffith admits his inability to under- | 
stand the 19th Mantra saying; — - 

“The bull, apparently the sun.. "But the meaning is not - 
very clear." (Griffith’s foot-note Chowkhamba Series edition 
P. 40). l 


अथैतदविद्योपयोग्योषसः काल उपदिश्यते । 


. Now the time for this knowledge (Dawn) is taught in the 
20th.Mantra. | 


Mantra—20 

कस्तं उप: कधप्रिये सुजे मती अमर्त्य । 

क॑ नक्षसे विभावरि I 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (gius: )। 

हे विदन्‌ ! या इयम्‌ अमर्त्य कधमिये विभावरि उषः 
(उषा ) ua ( सुखभोगाय ) प्रत्यहं प्राप्नोति तां प्राप्य त्वं कं 


मनुष्यं न नक्षसे (प्राप्नोषि) कः मतेः सुजे ते (तव) सनीढं न 
प्राप्नोति t 


TRANSLATION | 

O learned man, the immortal (by the Pravaaha or Cycle) 
charming dawn which illuminates the world and in which the 
recitation of the Mantras and their exposition is pleasant, 
comes every day for giving you the enjoyment of happiness. 
Who is the person that does not approach you for getting true 
happiness by recciving proper instruction from you ? 


PURPORT 


Who is the person that can know the subtle and un-was- 
table movement of thc time ? All men do not know the: dawn 
which consists of the commencement of exertion ? It is only 
the wise enlightened persons that know it thoroughly. 
Therefore men should not waste a single moment from the time 
of their rising up in the morning till they go to bed. It is only 
such persons who know tbe value of time that can always 
enjoy happiness and not lazy men. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कधमिये) कथनं कथा मिया यस्यां सा | अत्र वणेव्यत्य- 
येन थकारस्य स्थाने धकारः ॥ 


= The dawn in which the recitation of the Mantras and 
their exposition is particularly pleasant. 


(अमत्ये) कारणप्रवाहरूपेण नाशरहिता । 
= Imperishable in the form of the. Cycle. 


(नक्षसे) प्राप्नोषि नक्षति व्याप्तिकर्मा (निध० २,१८) 
= Pervades or approaches. 

( विभावरी ) विविधं जगत्‌ भाति दीपयति सा विभावरि 

अत्र वनोरच्‌ (अष्टा० ४.१.९) अनेन ङीपू रेफादेशश्च | 
= That illuminates the various articles of the world. 

पुनः सा कीदृशी ब्ञातव्येत्युपदिञ्यते | 

How is Usha and how is she to be known is taught further 
in the 21st Mantra 


. Mantra—21 

वय हि ते अमन्मह्यान्तादा पराकात्‌ | 

अश्वे न चित्रे. अरुषि | 

सन्धिच्छेरसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे विद्वन्‌ | यथा वयं या चित्रे अरुषि अद्भुता रक्तगुणा- 
दया अस्ति ताम्‌ अन्तात्‌ ( आभिमुख्यात्‌ समीपस्थात्‌ देशात ) 
अपराकात्‌ (दूरदेशात्‌ च) sr न अमन्महि (तथा त्वम्‌ अपि 
विजानीहि) ॥ 


TRANSLATION 


| O learned person, as we the knowers of the value of time 
know the dawn which is wonderful, brilliant and red hued 
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from far and near like the rider on a trained horse, so you 
should also know 


PURPORT 


who know how to utilise the past, present and future times, 
can industriously accomplish all their works far and near. 
lherefore a man should never waste a single moment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. | 
(पराकात्‌) दूर देशात्‌ = From a distant कहद 
_ (आञन्तात्‌) समीपस्थात देशात्‌ = From near. 
(अरुषि) रक्तगुणप्रकाशयुक्ता | 


— Brilliant and red-hued dawn. | 
(चित्रे) आश्चयेव्यवहारे = Wonderful. .. 
पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते | | 
How is the Usha (Dawn) is furthcr taught in the 22nd 


Mantra. 
M antra—22 


ep त्येभिरा ग॑हि वाजेभिड्रेहित दिवः | 
अस्मे रयि नि धारय ॥ | | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । | i 
( हे कालमाहात्म्यवित्‌ विद्वन ) त्वं या दिवो दुहितः 
दुहिता उषाः संसाधिता सती त्येभिः कालावयंवेः अस्मे 
(अस्मान्‌) धारय ( नित्यं सम्पादय ) एवम्‌ आगहि (सवथा 


तद्विधां ज्ञापय यतः वयमपि कालं व्यर्थे न नयेम) I 


TRANSLATION 

O learned person who know the value of Time, the Usha 
(dawn)who is like the daughter of the sun approaches us with 
days and months and with food and other articles. you come d 
and nourish us by all means with the parts of time and give us | 
that knowledge by which we may never waste our time. 





अथेकत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXI 


अस्य सूत्तस्यांगिरसो हिरण्यस्तूप af: | अग्निदेवता 
१,७,९,१५,१७ जगतीछन्द्‌ः। निषाद: स्वर: | १.२७,१८ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर! | 


Seer—Hiranya Stoopa. Devata or Subject—Agni 1-7, 
9-15.17. Jagati and Trishtup Metres. Nishada and: Dhaivata 
Svaras (Tunes). 


तत्रादिमेनेश्वर उपदिश्यते | 
In the first Mantra, the nature of God is taught. 
Mantra—1 


त्वम॑ग्ने प्रथमो अङ्गिरा RRN ढेवानांमभवः शिवः सखा à 
wd ब्रते कवये विद्मनापसो5जायन्त मरुतो श्राज॑दृष्टयः॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे अग्ने यतः ववे प्रथमः अंगिराः ऋषि: देवानां देवः शिवः 

सखा अभवः (भवलि) ये विद्मनापसः मनुष्याः तव Gd वतेन्ते 

तस्मात्‌ ते एव भ्राजदृष्टयः कबयः अजायन्त (जायन्ते) ॥ 


. TRANSLATION 

O Resplendent Omniscient God, As Thou art the First 
Eiernal Life of Life of the earth and other worlds, being omni- 
present Revealer of the Vedas, Giver of Bliss to the enligh- 
tened persons, their Auspicious friend destroying all their 
miseries, those learned.persons, whose actions are guided by 
true wisdom and who always obey Thy commands and laws, 
become seers and righteous, endowed with brilliant know 
ledge. 
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PURPORT | 
Those who do not do anything except obeying the Comma- 
nds of God, discharging their duties and associating with the 
learned persons acquire friendship with God. As a result | 
of that friendship, there is light of wisdom in their souls. 
Then being enlightened and engaging themselves in doing 
- noble deeds, they become illustrious by leading all beings to 
happiness. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्ने) स्वप्रकाश विज्ञानस्वरूपेश्वर । 
= Resplendent Omniscient God. 
( अंगिराः ) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्य शिर आदीनां 
शरीरस्य रसः-अन्तर्यामिरूपेशावास्थितः आंगिरसः अंगानां 
हि रसः (शतपथ १४,३.९.२१०) | 


== The life of life of the earth and essence, pervading all. 


[ऋषिः] स्ेविद्यावित्‌ वेदोपदेष्टा | 


= Knowing all and Revealer of the Vedas. 


[ब्रते] धर्माचारपालनाज्ञानियमे 


z [n the commands and Laws (of God). 
[वि्यनापसः | वेदनं विद्य तद्‌ विद्यते येषु तानि विज्ञान- 
निमित्तानि समन्तात्‌ अपांसि कमाणि येषां ते | 


=: Whose actions are guided by true knowledge or 


P 


-o-Y 





wisdom. 
[मरुतः] धमेप्राप्ता मनुष्याः मरुत हते पदनामसु पाठेतम्‌ 
[निघः ५,५] = Righteous persons. 


[भ्राजदृष्टय:] प्राजत्‌ प्रकाशमाना विद्या आष्टिज्ञै्नि येषां ते 


= Men of brilliant knowledge. 








Mandala | : Hymn XXXI 475 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

It is very wrong on the part of Wilson, Griffith and others 
to take Angiras as the name of a Rishi. It means the Life or 
Essence as clearly stated in the Shatapath Brahmana 14.3.1.21) 
quoted by Rishi Dayananda in his commentary. अंगानां हि स्स 
Rishi Dayananda has interpreted मत: as 


धर्मप्राप्ता मनुष्याः | महत इति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० 
«,५) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञान गमन प्राप्तिश्च | 


Here the third meaning of प्राप्ति has been taken. But 
Wilson, Griffith and others take these Maruts to be Storm 
Gods. Though Wilson has left the word Maruts as it is, 
without trying to translate here, Griffith in his foot-note ex- 
plains Maruts as Storm Gods. Now according to Wilson's 
faulty translatiori also these Maruts are the wise, the all-diescern- 
ing, with the brishtweapons. In Griffith’s own translation, th: 
Maruts are Sages, active through Wisdom with their glittering 
spears, which last expression he (Griffith) wrongly considers 
to be lightning flashes.. All tbe. adjectives विद्यनापस कबयः, 
माजदृष्टय- used in the Vedic Mantra and even as translated by 
Wilson: and Griffith clearly substantiate Rishi Dayananda's in- 
terpretation as थमंप्राप्ता मनुष्या: or righteous persons and not 
the so-called Storm Gods of Prof. ‘Maxmuller, Griffith and 
other Western Scholars. 


विद्मनापस:-विद ज्ञाने, अप इति कमेनामसु (निघ? ) 
पुनः WIEN इत्युपदिश्यते | | 
How is that Agni is taught further in the secong Mantra. 


Mantra—2 
त्वम॑ग्ने प्रथमो अङ्जिरस्तमः कविदेंवानां परि भूषसि ब्रतम्‌। 

` विभ्वुविश्व॑स्पे भुव॑नाय॒ मेधिरो द्विमाता शयुः क॑तिधा Bere 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ATE!) 
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) 
हे अग्ने यतः त्वम्‌ प्रथमः शयुः मेधिरः द्विमाता अंगिरस्तमः | 
fay: असि तस्मात्‌ चित्‌ (एव) आयवे ( मनुष्याय ) विश्वस्मै 
भुवनाय च देवानां aa परिभूषसि | | 
TRANSLATION ` | 
O God, Destroyer of all miseries and burner of all internal 
and external enemies, as Thou art the first or Eternal, Superior 
to the soul Prana or man, who givest rest to all beings at the 
time of dissolution, Unifier of all, the Creator of both kinds 
of worlds shining and not shining, Omnipresent and Omnis- 
cient, Thou ordainest the eternal Law of tbe earth, 
the sun and other worlds and enlightened persons. 


PURPORT 


.. God adorns (or ordains) the laws of all worlds through 
the Vedas and a wise man does the same through the teachings 
of the Vedas to men and by keeping them in just laws. God 
who has created this world consisting of shining things like 
the sun and not shining like the earth is all-pervading. It is 
only those who can reveal the science of God and His creation 
can becomé enlightened. None can create this world exeept the 
omnipresent God and none can reveal this science to others 
except a highly learned and wise person. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्ने ) सवेदुःखपणाशक, सवेशत्रुषदाइक 
= God the Destroyer of all miseries and Buraor of all foes. 
( अंगिरस्तमः ) अतिशयेनांगिराः अगिरस्तमः । जीवात्‌ 
प्राणात्‌ अन्यमनुष्यात्‌ अत्यन्तोत्क्ृष्ट 
| —  '[he Best of all. 
(मेधिरः) सगमकः =  Unifer. 
(शयुः) यः प्रलये सर्वाणि भूतानि शाययति सः 


= He who gives rest to all beings, at the time of dissolution. 1 
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पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते | 


How are they is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—-3 


त्वमग्ने प्रथमो मातरिश्व॑न आविर्भव सुक्रतूया विवस्वते | 
अरेजेतां रोद॑सी होत्येऽसंध्नोर्भारमयंजो महो व॑सो ॥ 


सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (आषिकृतः) | 
हे अग्ने ( जगदीश्वर विद्रन वा ) प्रथमः त्वं येन सुक्रतूया 
ALEV] रोदसी zm अरेजेतां A 
मातरिश्वना होत्य रोदसी ( द्यावापृथिव्यो ) अरेजेतां तस्मै 
` मातरिश्वने विवस्वते च आविभेव (एतो प्रकटीभावय) हे वसो 
ardt महो भारम्‌ अयजः (यजसि) तो नो बोधय ॥ न 
TRANSLATION | i 
(1) O Omniscient God, Thou art eternal and it is under J 
Thy direction, that the air which enables us to do many noble | 
deeds causes the movement of the earth and the héaven which | 
are accepted: as good by all performers of the Yajnas (non- | 
violent sacrifices). . Reveal to us the knowledge of the air and 
the sun. O Support of the Universe, enlighten us about the 
real nature of these two (the air and the sun) by which Thou | 
upholdest the great burden of the heaven and the earth and 
dost not allow us to suffer. | 
PURPORT | | | 
It is the Agni (fire) in the subtlest causal form that takes 
the form of the sun and dispels darkness and thus upholds । 
the earth and the shining worlds. Being the cause of the | 
Yajna and industries, when used methodically in the machines, 
it moves the heavy vehicles rapidly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( मातरिश्वने ) यो मातरि आकाशे श्वसिति सोऽयं ma- 
रिश्वा वायुस्तस्मे — For the air. 
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(सुक्रतुया) शोभनः कतुः प्रज्ञा कमे वा यस्मात्‌ तेन । अत्र 
सुपां सुलुक्‌ इति याडादेशः ` 
= Which enables us to do noble deeds. 

सूयैलोकाय 
(विवस्वते) सूयेलोकाय = For the solar world. 
(अयजः) संगमयसि ` = Thou Unifiest. 


(वसो) वासयति सर्वान्‌ यस्तत्सम्बुद्धो | 

= The Support of all 

पुनः स इश्वरः कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is that God is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 "E 
त्वम॑ग्ने मनवे द्यामंवाशयः पुरूरवसे सुकृते BHAT: | 

waa यत्पित्रोसेच्यंसे qui त्वा पूवेमनयन्नापरं पुनः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने ( जगदीश्वर ) सुकृत्तरः त्वं पुरूरवसे सुकते 

€ . _ à; 

मनवे-द्याम्‌ अवाशयः श्वात्रेण सह वतेमानं त्वां (विद्वांसः) पुनः 
अपरं च देह विज्ञापयन्ति aq (यत ) समन्तात्‌ दुःखात्‌ मुक्त: 
भवसि (यस्य च नियमेन त्वं पित्रोः सकाशात्‌ महाकर्पान्ते पुनः 
आगच्छसि) तस्य सेवनं ज्ञानं च कुरु |! 
TRANSLATION 

LE God Illuminator of all, Thou Who art always the Doer 
of the best deeds, gavest knowledge about the sun and other 
‘objects to a person full of the light of Wisdom and thoughtful 
speech, engaged in doing meritorious acts. The enlightened 
persons attain Thee who art endowed with perfect Wisdom and 
the Lord of all wealth, in this or in the next life. O souls, acquire 


the knowledge of that Lord and adore Him who enables you 
to get emancipation and after enjoying it for a very long period 
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known as Maha-Kalpa, again sends you to this carth through 
the parents. Seive and honour those wise men also who in- 
struct you already learned about this and the next life. 


PURPORT 


The attainment of God Who has created the sun and 
other objects of the world and of the wise men who impart 
true knowledge is possible only through meritorious acts. 
Good wealth in the form of Vast good Government can also 
be got only through noble deeds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मनवे) मन्यते जानाति विद्याप्रकाशेन सवे व्यवहारं तस्मे 
ज्ञानवते मनुष्याय 
= To a person full of knowledge. 
(पुरूरवसे) पुरवः-बरहवः रवाः-शब्दा यस्य विदुषस्तस्मै 
पुरूरवा बहुधा रोरूयते (feo १०,४६) 

पुरूरवा इति पदनामसु पठितम्‌ निघ० ५,४) 
अनेन ज्ञानवान्‌ मनुष्यो DIA | अत्र पुरूपपदाद्‌ रु-शब्द 
इत्यस्मात्‌ पुरूरवाः | उणादि० v. २३७ इत्यसुन्‌ प्रत्य- 
यान्तो निपातितः । 


= An enlightened person who makes noble speech. 
(aA ) धनेन विज्ञानेन वा श्वात्रमिति धननामसु 
पठितम्‌ (निघ० २,१०) पदनामसु च (निघ० ४.२) 
= With wealth or knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Rishi Dayananda has interpreted मनवे as मन्यते जानाति 
विद्याप्रकाशेन सधं व्यवहारं तस्मे ज्ञानवते मनुष्याय as it is derived from 
maand मन्‌ (man) to know. In the Shatapath Brahman 


8.6.3.18 it is clearly stated ये fìgia waa: (शत०८.६.३.१८ ) 
But Sayanacharya forgetting the Meemansa Principle of परन्तु 
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श्रुति सामान्यमात्रम्‌ ( मीमांसा १-३२ ) 
wrongly takes it as the name of a particular person and says 
मनोरनुग्रहार्थम्‌ i. ९. for showing kindness to Manu. 

Prof. Wislon also follows him and translates the first 
stanza as “Thou Agni, hast announced heaven to Manu.” 

In the foot-note, he says further that“It is said,that Agni 
explained to Manu that heaven was to be gained by pious acts." 


How can Agni (if it is to be taken to mean firc) explain to 
Manu or any other person १ Griffith’s. translation is a bit 
better when he translates Manu as mankind. Agni, thou 
mekest heaven to thunder for mankind." 

But it is also wrong as.the word Manu derived from मनू 
(Manu) to know does not stand for mankind as such, but 
only thoughtful or enlightened person as Rishi Dayananda 
explains and the passage from the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 
clearly shows. 

Rishi Dayananda interprets पुरूरवा as पुरवः" बहवः tar 
शब्दा यस्य बिदुषर्तस्मे and quotes from Yaskacharya’s 
Nirukta 10.46 to substantiaet his interpretation, but Sayana- 
charya, Wilson, Griffith and others take Pururava to be the 
name of a particular King and refer to a story about him given 
in Vishnu Purana. How absurd it is to give preference to a 


Purana ignoring the interpretation given by Yaskacharya in 
Nirukta which Rishi Dayananda has quoted. 


पुनः स उपदिश्यते 
The same subject (of Agni) is continued. 
Mantra—5 | 


त्वम॑ग्ने इपभः dus vun भवसि sm: । 
य आहुति परि वेढा वष॑द्कृतिमेकांयुरगे विशं आविवांससि॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 

हे अग्ने (जगदीश्वर) यत्‌ त्वम्‌ अग्रे उद्यतसरचे श्रवाय्यः 
वृषभः एकायुः पुष्टिवपन: भवसि यः च वषद्कृतिम्‌ 
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आहुति विज्ञापपसि विशः (सर्वा: प्रजाः) ysgar 
त्वां सुखानि च परि आविवासति ॥ 


TRANSLATION 


Thou O Omniscient God, art the Showerer of happiness 
and bliss and augmenter of strength of the performer of Yajnas 
(non-violent sacrifices) and worthy of being heard about and 
and peached. Thou aft absolutely True and Knowest fully the 
good actions of the people like the Yajnas and teachest them 
(through the Vedas). All Thy subjects (people) developing 
their strength, worship Thee and enjoy happiness. 
PURPORT 


Men should know. well God who is the First cause of the 
Universe and the properties of the articles that are put in the 
fire. After knowing them, if they put in the fire substances 
that purify the air, rain and water, they enjoy much happiness 
in this world along with others. l 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( उद्यतस्रचे ) -उद्यता-उत्कृष्टतया गृहीता स्रग्‌ येन तस्मे 


यज्ञानुष्ठात्रे- 

= For the performer of the Yajnas. 

(एकायुः) एकं सत्यगुणस्वभावम्‌ आयुः यस्य सः | 

= Absolutely True. 

(आविवासति) समंतात्‌ परिचरति विवासतीति परिचरण- 
कमेसु पठितम्‌ | (निघ० ३,५) = Worships. 
(आहुतिम्‌) समन्ताद्‌ gad- ग्रह्मन्ते शुभानि यया ताम्‌ 


= The activity in which good qualities are accepted from 
all sides. 


हु-दानादनयोः आदाने च 
अथेश्वरोपासकः प्रजारश्षकः कि कुर्या दित्युपदिश्यते। 
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What should a man who is true devotee of God and the 


protector of the people do is taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 | 

«ni हजिनवंतेनि नरं सक्म॑न्पिपर्षि विदथे विचषेणे । 

यः शूर॑साता परितमम्े घने द ्ेभिंश्चित्समृंता हसि भूय॑सः 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ऋषिकृतः) | 

हे सकमन विचर्षणे अग्ने ( सेनापते ) यः न्यायविद्यया 
प्रकाशमानः त्वं विदथे शूरसातो (युद्धे) aüfa: (अल्पैः अपि 
साधनैः) वृजिनवतैनि नरं भूयसः (शत्रून्‌ ) च हसि सम्‌ ऋताः 
E कर्माणि पिपर्षि (स त्वं नः सेनाध्यक्षः भव) ॥ 
TRANSLATION 

0 unificr, Protector and observer of all in true form, “O 
commander-in-chief of fire-like nature, you destroy in the 
battle a mighty un-righteous person and many foes with even 
limited resources and means shining with justice and the light 
of knowledge. You preserve and guard truthful acts. It 
is therefore that we request you (0 be the Commander-in- 
Chief of the army. 


PURPORT 


This is the nature of God that He establishes those persons 
in Dharma (righteousness) who want to give up un-righteous- 
ness and observe the rules of righteousness and protecting 
those who want to wage righteous wer (to remedy injustice and 
tyranny etc.) and acquire wealth with righteous means. He 
gives them wealth also according to their actions. He punishes 
those persons who are unrighteous by giving them the fruit of 
their actions. He gives victory to those righteous persons 
cven with limited resources, who obey His: commands and 


commence a rigiieous War and not to others. 





Mandala 1 : Hymn XXXI 483 





B COMMENTATOR’S NOTES 


हृजिनवतेनिम) वृजिनस्य बलस्य वतेनिर्मागों यस्य तम्‌। 
अह सह सुपेति समासः | वृजिनमिति बलनामसु पठितम्‌ 


(निघ २,९) = Mighty. | 
(विदथे ) धर्म्ये युद्धे यज्ञे वा, विदथ इतिसंग्रामनामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३.१७) 


= Ina rightcous War 0 Yajna. 

( परितक्म्ये) परितः सरवतो हर्णनिमित्ते = delightful 
(तक-हसने इति भोवादिकधातो Tr. ) 
(afr: ) अस्पेयुद्धसाधनें। सह दश्नमिति gag 
पठितम्‌ ( निघ० ३.२ ) Tay अभकम्‌ इत्यत्यस्य qu 
दम्नोतेः géx भवति अभेकेवद वृत्तं भवति | ( निर्‌ 
३.२०) sra बहुलं उन्दसीतिभिस ऐस न 


= Little or insignificant, limited. 


पुनरीश्‍वरो जीवेभ्यः कि करोतीत्युपदिश्यते । 

What does God do for the souls is taught in the seventh 
Mantra. 
Mantra—7 


`त्वं तम॑ग्ने agaa उं्तमे मतें दधासि श्रव॑से दिवेदिवे । 
यस्तांतूषाण उभयाय जम्म॑ने मय॑ः कृणोषि प्रय आ च॑ सूरयें॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | | 
हे अग्ने (जगदीश्वर) त्वं यः सूरिः (मेधावी) दिवे दिवे 


श्रवसे (सन्मोक्षम्‌ इच्छति) तं मते ( मनुष्यम्‌ ) उत्तमे अमृतत्वे 
(मोक्षपदे) दधासि यः च सूरिः (मेधावी) मोक्षसुखम्‌ अनु- 
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भूय पुनः उभयाय जन्मने TINT: सन तस्मात्‌ पदात्‌ निवतेते 
तस्मै सूरये मयः प्रयः च आकृणोणि ॥ 


TRANSLATION 


O God, Giver of emancipation and other kinds of happi- 
ness, Thou sustainest every day the wise mortal who worships 
Thee that art ever to be heard about, in the best state ofiimmort- 
ality or deliverance. To the wise person who has enjoyed 
for a long time the bliss of emancipation and longs fora birth 
in the human form, Thou bestowest bappiness (both spiritual 
and material). ^ 


PURPORT 


For the enlightened righteous persons who attain emanci- 
' pation, God is the only Support. The birth that is past, the 
further, the present and got from the association of the know- 
ledge and the Acharya (preceptor) that is the fourth. All 
, these four constitute one birth. By second birth in this con- 
text is meant the birth in human form that is got after enjoying 
the bliss of emancipation for a very long period. All souls 
endeavour for the birth of these two kinds. This order is 
maintained by God alone. 


a COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रवसे) श्रोतुमर्हाय भवते- 


= To Thee (God) who art worthy of being heard 


about. 
(तातृषाण: ) पुनः पुनः जन्मनि तृष्यति | अत्रछन्दसि लिट्‌ 
इति लडर्थे लिटू लिटः कानज्‌ वा इति कानच्‌ वणेव्यत्ययेन 


दीघेत्व च — Longing for, thirsting. 
( मयः ) सुखम्‌ . मय इति सुखनामसु पठितम्‌ 
(fate ३.९) = Happiness, paritcularly spiritual. 


(प्रयः) प्रीयते काम्यते यत्‌ तत्‌ सुखम्‌ 
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== Material happiness got from food and water etc. 
(प्रयः) इति अन्न नाम (निघ० २,७) - Food. 
Su: इति उदक नाम (fue १,१२) .. water, 


( सूरये ) मेधाविनें। सूरिति मेथाविनामसु qaq । 

(निघ० ३.१६) = A wise man." 

पुनस्तदुपासकः प्रजायै कीदृशः इत्युपदिश्यते | 

How is God's devotee for the people is taught in the 
8th Mantra. 
Mantra—8 

त्वं ना अग्ने सनये Talat TAG कारँ Fa स्तवानः | 

ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्योवापृथिवी प्रावतं नः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे अग्ने त्व स्तवानः सन्‌ नः ( अस्माकं ) धनानां सनये 
( संविभागाय ) यशसं कारुं कृणुहि ( सम्पादय ) ( यतः वयं 
पुरुषाथिन: भूत्वा ) नवेन अपसा सह कमे कृत्वा ऋध्याम 
( नित्यं वर्द्धेम ) विद्यामाप्तये देवैः सह युवां नः ( अस्मान्‌ ) 
द्यावापृथिवी च प्रावतम्‌ (नित्यं रक्षतम्‌) ॥ 


O devotee of God, augmenter of fame and zeal, glorify- 
ing God, you should render illustrious and performer of good 
actions enthusiastically, every man among us for the proper 
and just distribution of wealth in the form of knowledge, gold 
and vast but good government, so that being industrious, we 
may grow with new enterprises along with enlightened persons, 
for the acquisition of knowledge, preserve and guard us and . 
both the earth and the light of the sun. 


PURPORT 


Men should pray in the following manner :— 
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us such noble learned persons who 
d sciences that lead to good wealth, 
blish an admirable administra- 
erprises and taking bene- 


O God, create among 
are the knowers of all arts an 
so that we may be able to esta 
tion on earth by undertaking new ent 
fit from all substances. — 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सनये) संविभागाय 
— For good, proper or just distribution. 


(कारुम) यः उत्साहेन उत्तमानि कर्माणि करोति तम्‌ 


— Performer of noble deeds with zeal. 


(अपसा) पुरुषाथेयुक्तेन कमेणा सह 


= With an act done enthusiastically. 


अप ida कमेनामसु पठितम्‌ (निघ० २.१) (द्यावापूथिवी) 
झो 


= The earth and the light of the sun. 
c : सिद्धा 
(घनानाम्‌) विद्यासुवणेचक्रवतिराज्यमसिद्धानाम्‌ 
— Of the wealth of various kinds consisting of know- 


ledge gold and good and vast government. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is further taught in the 9th Mantra. - 
Mantra—9 


त्वं ना अग्ने पिल्नोरुपस्थ आ देवो देवेष्व॑नवद्य जागृविः । 


Ld प्रमंतिश्व कारवे त्वे कल्याण वसु विश्वमोपिषे N 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

अनवद्य अग्ने ( सभास्वामिन ) mr देवः तनूकृत्‌ त्व॑ 
देवेषु frat: उपस्थे नः (अस्मान्‌) ओपिषे (वपसि सवतः प्रादु- 
भावयसि) हे कल्याण प्रमतिः त्वम्‌ कारवे महां विश्वम्‌ आबोधि 
(समन्तात्‌ बोधय) N | | 


| 


1 
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TRANSLATION 

O irreproachable Agni (President of the Assembly) being 
vigilànt or awake to your duties and illuminator of justice and 
wisdom, disseminator of knowledge about the earth and other 
worlds, make us illustrious among the enlightened and devot- 
ed to our parents. 0 auspicious being a wise person, enlighten 
me an artist about all wealth to be gained from knowledge, 
gold and vast and good Government. 


PURPORT 
God should be prayed thus— 


Whenever thou grantest us birth, grant us the assóciation 


of enlightened persons and make us full of knowledge of ail 
sciences, so that having acquired all knowledge, we may enjoy 
happiness | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
देवः) सवस्य न्यायविनयस्य द्योतकः 


i illuminator of all justice and wisdom, 

(जाश॒वि:) यो नित्यं धर्मेण पुरुषार्थ जागति सः 

= Ever awake to righteous exertion 

(अनवद्य) न विद्यतेऽवद्यं Pea कमे यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धो 
अनवद्यपण्यवये , (अष्टा० 3.2.20) अनेन 'गर्हेऽबद्यदन्दो 
निपातितः | = Irreproachable: 

( तनूकृत ) यस्तनुषु पूथिव्यादि विस्तृतेषु. लोकेषु विद्या 
करोति । 


= Receiver of knowledge aout the earth and other 
vast worlds. 


( ओपिषि ) वपसि (सरवतः प्रादृ भवियसि) i 
= Thou makest us illustrious. 


BED विज्ञानस्वरूप 


= Embodiment of knowledge. 





488 The Holy Rigveda 


(अदाभ्य) दभितु हिंसितुं योग्यानि दाभ्यानि तान्यविद्य- | 
मानानि यस्य तंत सम्बुद्धौ । अत्र दभेश्चेति वक्तव्यम्‌ 
(अष्टा० ३.१.१२४) अनेन वातिकेन दभ इति सोलाद 


घातोण्येत्‌ t! 


= Inviolable or irreproachable. 


पुनः स AZT इत्युपदिश्यते | 


How is He (God) is told in the tenth Mantra. 

Mantra—10 ^ 
त्वमंग्ने प्रमंतिस्त्वे पितासिं नस्त्वं वयस्कृत्तवं जामयो व॒यम्‌ | न 
सं त्वा राय॑: शतिनः सं azfavi: सुवीरं यन्ति ब्रतपामंदा भ्य।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अदाभ्य अग्ने (सभाध्यक्ष) प्रमतिः त्वं नः (अस्माकं) 

पिता ( पालकः ) असि त्वं. नः [अस्माकं | वयः कृत्‌ असि तव 

कृपया वयं जामयः यथा भवेम तथा कुरु यथा च शतिनः सह- 

fern: [विद्वांसो] मनुष्याः । व्रतपां सुवीरं त्वाम्‌ आसाद्य रायः 

[घनानि] संयन्ति तथा त्वाम्‌ आश्रित्य वयम्‌ अपि तानि 


धनानि afa: i 


TRANSLATION 

O inviolable enlightened president of the council of 
ministers thou art of exalted wisdom. Thou being kind- 
hearted art our father. Thou art giver of new lifeto us 
endowed with knowledge and happiness. By thy grace, may 
‘we be like thy good children endowed with knowledge. As 
hundreds and thousands of highly learned persous obtain 
good wealth having approached thes who art very brave and 
mm of truth and other vows, 50 let us also acquire 
much wealth of all kinds. 
PURPORT 

As a father is to be honoured and  revered by his 
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| TRANSLATOR’S NOTES 

| Rishi Dayananda explains मधु as मधुरंगुणविशिष्ट॑ विज्ञानम्‌ for 
it is derived from मन्‌-ज्ञाने मनेधेश्डन्दसि (उणादि० २.११६) मन्यते बुध्य ते 
qd यन या तद्‌ मधु Sweet knowledge wae has been interpreted by 
the Rishi as श्रविदयारोगान्यकारविनाशकबलाय as the word is derived 
from qà- शकत्रीकरणाथ: In Apte’s well-known Sans- 
krit-English Dictionary, we find the following note on नद 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda's 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 


वि वि c रि €. 
पुनस्ते कि कि कुयुरित्युपदिश्यते 
What also should they (the teachers and the taught) do 
is told in the 18th Mantra. 


Mantra—18 © 


Ry विश iC, at 
दश नु विश्वदशत दशे रथमधि aft । 
एता जुंषत मे frt: ॥ 
| 
| ` सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 
( हे agem: ) यूयम्‌ अधिक्षमि स्थित्वा fazia वरुणं 

( परेशम्‌ ) दश रथं नु दश मे (मम ) एताः गिरः ( वाणीः ) 
(नित्यं सेवध्वम्‌) | 
TRANSLATION 

O Ye men, being established in the conduct full of forgive- 
ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach- 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 


wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicles for your happiness. 


PURPORT 

b Because it is not possible to know God and the nature of 
the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 
with the learncd persons of forgiving sweet nature, therefore 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. | 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
(विश्वदशतम्‌) सर्वेबिद्रदर्मि! द्रष्टव्ये जगदीश्वरम्‌ । 
— To God who must be seen (realised) by all wise men. 
is 
(दशम्‌) पुनः पुनद्रष्टुम्‌। 
-— To see or realise again and again. 
(रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌। 
= Charming vehicles like the aeroplane etc. 
(क्षमि) क्षाम्यन्ति सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन 
स्थित्वा | अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। वा 
छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यनुनासिकस्य क्विब्‌ झलो 
रिति दीघो न भवति ॥ 


TRANSLATOR'S NOTES 


दशेत:-दृशेः भ्रम दशियजिपर्वि पच्यमितमिनमि हय्यिभ्यो 
sqq (उणा० ३,११० ) इति अतच्‌ प्रत्ययः 

= Worth seeing. 

( रथः ) रंहतेगेतिकमेण: स्थिरतेवां स्याद्‌ विपरीतस्य 
रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा (रम-क्रीडायाम्‌ इति धातोः) 
रणतेर्वा रसतेर्वा (निरुक्ते ९,११) ॥ 


= Charming or beautiful venicle. 


( af) Rishi Dayananda's interpretation given above is based 
upon the root meaning of क्षमूष-सहने to endure or forgive. 
Other commentators have generally interpreted it as *on earth' 
depending on ìà पृथिबी नामसु (निघ० १.१) But they 
have to change  wfa into क्षमायामू as — Sayanacharya, 
Shri Kapali Shastri and others have done. क्षमि-क्षमायाम्‌ 
( आतो5भाव: छान्दसं इति श्री कपालि शास्त्रिण:) 


Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 
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of a modern (belonging to a particular time) person in the 
Vedas. This interpretation is opposed to the Vedic Lexicon 
highantn also where the word «gw stands afor men in general. 


नहुषइति मनुष्य नामसु पठितम्‌ (निघ० २.३) 


The second blunder committed by Sayanacharya is regard- 
ing the interpretation of इडा Sayanacharya interprets itas the 
daughter of Manu saying. 


मनुषस्य-मनो: इलाम्‌-एतन्नामभेयां पुत्रीम्‌ ॥ 
or the daughter of Manu. 


Rishi Dayananda rightly rejects this interpretation saying 
SAT सायणाचार्येण मनो: पुत्री गृहीता तदप्यशुद्धमेव t i.e. Sayana- 
charya has taken इडा to mean the daughter of Manu which ts 
wrong. The word इडा has been interpreted in the Vedic 
Lexicon Nighantu as इडेति वाडनामसु पठितम्‌ ( faao १.११ ) 

z Ida means (Vedic) Speech 


As has been pointed out before, the Vedas being eternal, 
can not have historical references. This interpretation given 
by Sayanacharya is opposed to his own introduction to the 
Rigveda commentary based upon the aphorism of thc meemansa 
like आख्या-प्रवचनान्‌ परन्तु श्रुतिसामान्यमात्रमू and others. 


पुनः स एवोपदिश्यते 
The same (Agui) is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra—12 . 


त्वे ना अग्ने ad देव पायुभिमेघोनों रक्ष तन्वश्च बन्ध । 

त्राता तोकस्य तन॑ये गवामस्यनिंमेष रक्ष॑माणस्तवं ब्रते ॥ 

सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे देव वन्द्य अग्ने (सभेश्‍वर) तव व्रते वतेमानान्‌ मघोनः 
नः (अस्मान) तव तन्वः (तनून्‌ च) पायुभिः त्वम्‌ अनिमेषं 
रक्ष तथा रक्षमाणः त्वं तव व्रते बतेमानस्य तोकस्य गवाम्‌ 
अस्य सं ५आरस्य च अनिमेषं च तनये आता भद |i 
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O worthy of praise, President of the Assembly, Presserve | 
us who possess good wealth (earned righteously) and always | 
remain under your true laws. Preserve the bodies of our child- | 
ren also who are always engaged in developing their know- । 
ledge and. physique with your preserving powers and means 
incessantly protecting in your holy way. Guard our mind and | 
other senses as well cattle and other animals and other articles 
of the world. You are our true protector. 

| 


PURPORT 

The king who is the President of the Assembly should 
always preserve and guard all lawful people with the attributes 
of protection etc. of God and following Him with all noble 


virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देव) सवेसुखदातः 

= T he Giver of all Happiness. 

( तोकस्य ) अपत्यस्य तोकमित्यपत्यनामसु पठितम्‌ 

(fao २,२) _= Of the Off-spring. 

(तनये) विद्याशरीरवलवर्धनाय प्रवतेमाने पुत्रे (तनयम्‌ 

इत्यपत्यनामसु निघ० २.१) 

= In the son trying to develop the power of his know- 
ledge and body. 

(गवाम्‌) मन आदीन्द्रियाणां चतुष्पदां वा 

= Of mind and other senses or quadrupeds. 


(ब्रते) सत्यपालनादि नियमे 


— [n the laws of the observance of truth etc. 


Rond NOTES 
The word देव is derived from दा-दाने besides fàg and aq ! 
as pointed out ly Yaskacharya in the Nirukta 1.15. 3 
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देवो दानाद वा दीपनाद वा द्योतनाद वा द्युस्थानो 
भवति वा (निरु० ७.१५) — 


Hence Rishi Dayananda has interpreted it as सवे सुखदात.. तनयः 
is derived from तनु-विस्तारे to expand or grow, hence 
Rishi Dayananda's interpretation. 


तनये विद्याशरीरबलवधनाय प्रवतेमाने ga | 


/ That shows how deep Rishi Dayananda went to under- 
stand and interpret the correct significance of the Vedic words. 


पुनरग्निगुणः सभापतिरुपदिश्यते | 
The atrributes of the President of the Assembly as “Agni” in 


his nature are further taught in the 13th Mantra. 


Mantra-—13 


त्वम॑ग्ने यज्य॑वे पायुरन्तरोऽनिषङ्ायं चतुरक्ष इध्यसे | 
यो रातहंव्यो5ऱकाय धाय॑से कीरेश्चिन्मन्त्रे मन॑सा वनोषि तम्‌ t 
सन्धिच्छेदसहितो ऽनयः (ऋषिकृतः) 
अग्ने (हे सभापते) मनसाचित्‌ (इव) रातहव्यः अन्तरः 
चतुरक्ष त्वम्‌ अनिषंगाय अवृकाय धायसे यज्यवे ( यज्ञकर्त्रे ) 
इध्यसे (दीप्यसे) कि च यं वनोषि ( संभजसि ) तस्य कीरेः 
सकाशात्‌ (विनयम्‌ अधिगम्य प्रजाः पालये?) |i 


O President of the Assembly, shining like the Agni (fire), 
you who even in mind are Charitable and selfless, having given 
everything for the good of others, supervising the four divisi- 
ons of the army, are kindled (elected) for the benefit of a person 
who is free from prejudice or attachment, who is perfectly 
honest, harmless, benevolent protector of all good actions and 
performer of the Yajnas. You should protect all your 
subjects having received education and training from a 
true devotee who induces all with his speecb, and whom you 
serve properly. | 
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PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. A: 
students acquire knowledge from their teachers sincerely, in 
the same manner, O king, you should also discharge the duties 


of an administrator in accortance with the instructions of the 
persons who are true in thought, word and deed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्ने) योऽग्निरिव देदीप्यमानः 


= Shining like fire. | | 
(यज्यवे) होमादिशिल्यविद्यासाधकाय विदुषे 
= For the sake of a loarncd person who accomplishe: 


| j 
Havan and the science of industries and arts. 


(अनिषंगाय) अविद्यमानो नितरां संगः पक्षपातो यस्य 


= Free from attachment and prejudice. 
(कीरेः) किरति विविधतया वाचं प्रेरयतीति कीरिः 
स्तोता तस्मात्‌ कीरिरितिस्तोतूनाम (निघ० ३.१६) 
(वनोषि) यज़से संभजसि वा 
= Beg or serve. 
TRANSLATOR'S NOTES 
वन-संभक्तो भ्वा० वनु-याचने तना० 
पुनः स एवोपदिश्यते । 


The same subject (of Agni) is continued— 
Mantra—14 


त्वम॑ग्न उरुशंसाय वोघतें wn यद्रेकणः परमं वनोषि तत्‌ | 
EES. | चित्पम॑तिरुच्येसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र ant विदुष्टरः 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अग्ने ( विज्ञानयुक्त न्यायाधीश ) यत्‌ ( यतः ) भमतिः 
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विदृष्टरः त्वम्‌ BRETT वाघतें स्पाहे परमं रेक्णः (धनं) पाकं 
दिशः ( उपदेशकान्‌ च ) वनोषि धर्मेण आध्रस्य सर्वान्‌ पिता 
चित्‌ (इव) प्रशास्सि [तस्मात्‌ सवैः मानाहेः असि] । 
TRANSLATION 


: 

O learned and just king you who are very wise and re- 
mover of all difficulties and miscrics, desire that a learned 
many-commended priest may acquire that most desirable 
wealth (spiritual as well as secular). You are called the well- 
| intentionod protector and father of the State which is to be 
| well-guarded. You who are the wisest, instruct or teach your 
subjects about the righteous proper conduct and appoint 
highly learned people truc in thought, word and deed, to set 
the example of and preach about good character. 

. PURPORT 
There is Upamalankar or simile used in the Mantra, As 
a fathe: protects, maintains, educatcs and gives necessary 
wealth to his children, in the same manner, a king should 


protect all his subjects and by proper and just distribution of 
wealth, according to their actions should reward and punish 
the people under him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( वाघते ) वाक्‌ हन्यते ज्ञायते येन तस्मे विदुषे ऋत्विजे 
मनुष्याय वाघत इति ऋत्विड-नामस पठितम्‌ ( निघ? 
३,१५ ) = For a learned priest. 

( रेक्णः ) धनम्‌ van इति धननामसु पठितम्‌ ( निघ० 
२.१९ ) RIR विच । (उणादि ४.२०६) अनेन रिच्‌ 
| m प्रत्ययः नुडागमश्च। = Wealth. 
(वनोषि) याचसे = Ask for a desire. 


( आध्रस्य ) समन्ताद्‌ ध्रियमाणस्य राज्यस्य अत्र आङ्‌ 
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पवेकाद्‌ धाञ्‌ धातोर्बाहुलकात्‌ ओणादिको रक्‌ _ 
आकारलोपश्च N 

= Of the State to be well-guarded. 

( पाकम्‌ ) पचन्ति परिपक्वं ज्ञाने gafa यस्मिन धर्म 
व्यवहारे तम्‌ Il 


= In the righteous conduct where knowledge is ripened. 


(दिशः) दिशन्ति उपसजन्ति सदाचारं तान्‌ आप्तान । 


Ej Those learned persons who are true in thought, word 
and deed. and who. teach about good characer. 


( विदुष्टरः ) यो विविधानि दुरिष्टानि तारयति 
प्लाबंयति EMT 
=: Destroyer of all difficulties and miseries. 
TRANSLATOR’S NOTES 
/ f . e 
“` इन्‌-हिसागत्योः गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 


| Hence Rishi Dayananda has interpreted हन्यते as ज्ञायते । 
तु, - प्लवन सन्तरणयोः 





Rishi Dayananda has interpreted am as वाक्‌ हन्यते 
ज्ञायते येन तस्मे विदुषे ऋत्विजे मनुष्याय 


= Fora learned priest, but as in the Nighantu the famous 
Vedic Lexicon, the word बाघतः, has got another meaning of a 
genius or Wise man वधत इति मेधाविनांम ( निध० ३.१५) it may 
02 taken here also in the sense of a wise man besides a learned 


priest. 
पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते । 
What does he (Agni) do is taught in the fifteenth Mantra. 
. Mantra—15 


त्वमग्ने प्रयंतदृक्षिणं नरं वर्मेव ga परि पासि विश्वतः | 
SEAT यो वसतो स्योनकुज्जांवयाजं यर्ते सोप॒मा Ra: |i 
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` सम्धिच्छेद्सहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । . 
_ - है अन्ने (राजधमेराजमान) त्वं वमे इव यः स्वादुक्षद्मा स्योन- 
त्‌ मनुष्यः वसतो ( विविधैः यज्ञैः ) यजंते d जीवयाजं स्यूतं 
नरं विश्वतः परिपासि स भवान्‌ दिवः उपमा भवति॥ | 
TRANSLATION : . | FE a | 
O King Shining in your duties of kingship, you protect 
from all sides like well-stitched armour the humble man who 
gives presents to the priests and delivers sermons about Dharma 
and right knowledge to the people; you-defend a. man who 
keeps good food and water in his dwelling, is benevolent to 
all and performs various Yanjas (non-violent sacrifices urging 
upon them to do them(the Yajnas)and making them righteous. 
You are the likeness of the light of the sun i. e. you are like 
the sun, dispeller of all darkness (of ignorance). | 
| PURPORT mE E 
| There is Upamalankara in this Mantra. . Those people of 
benevolent nature who being industrious are engaged in making 
others happy and performing Yajnas, are like the sun which 
. gives happiness to all by its light. As the armour protects the 
fighting heroes from the onslaughts of the weapons, so the 
king and officers of the state should shield all righteous persons 


from all miseries. | | 
THE COMMENTATORS NOTES 
(अग्ने) सत्यन्यायप्रकाशमान | 


om Shining on account of Truth and justice. x 
(भयतदक्षिणमू) प्रयताः प्रकृष्टा यता विद्या धर्मोपदेशारूया 
दक्षिणा येन । 


= Who has given presents to the priests and delivered .. 
sermons to preach righteousness to the people. 


_ (वमे) देहरक्षकं कवचम्‌ ` 


æ Armour that guards the body. 
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अन्नानि 


क्षद्षेत्युदक नामसु पठितम्‌ (निघ १.१२) अन्ननामसु च 


Nat 


(fro २.७) | NE "s | 
= . He who has got delicious food and good pure water. - : 
(जीवयाजम्‌) जीवान्‌ याजयति धर्मे च संगमंयंतीति तम्‌ | d 


...., =. He who officiates over the Yajnas or induces others to 
perform them and unites them with Dharma. (Righteousness 
and duties) 








2 deus 
m क. मकी सूर्यप्रकाशस्य 





(दिवः) सूयेमकाश्ञस्य = Of the light of the sun 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS . 
Sayanacharya has committed two mistakes in his com- 

mentary on this Mantra. . : | 
He has interpreted स्वादुघ्दद्मा ds स्वादूसूक्तदतीति स्वादुक्षद्मा gafat- S 


Rai । अन्येभ्बोऽपि श्यत इति मनिन्‌ . 
Rishi Dayananda pointing out Sayanacharya’s mistake says— 


इदं qd सायणाचार्येण अन्ययैव व्याख्यातं तत्‌ असगतम्‌ ॥ 


1. e. Sayanacharya has interpreted this word स्वादुछदूमा wrongly 
. The interpretation given by Rishi Dayananda is simple 
and in accordance with the Vedic Lexicon Nighantu which 
clearly states in 1.12 चद्मेत्युदक नामसु १ठितम्‌ (निघ? १-१२) 1.6. SL 
means water. In Nighantu 2.7 it is stated छदूमेति अंन्न नामसु पठितम्‌ 
(Rmo. 2.9) i. e. qaa means food. Therefore Rishi Dayananda's 
interpretation as स्वादूनि outa safa suf यस्य स: He, who has 
delicious 10०0 and good or pure water is quite correct. The 
other mistake committed by Sayanacharya is with regard to the 
meaning of the word . जीवथाजम्‌. His first interpretation 1S 
better नीवा 'ऋत्विज: ,श्ज्यन्ते बक्षिणामिः पूज्यन्ते. wei अधिकरणे धन 1. ९ | 
where priests are hohoured with sacrificial presents.. It is not — | 
‘so objectionable or absurd as the second one when he says— — 


य्दा जीवे:-पंशुमियेजनं जीवयहं 








ee Yajna with the animals. . It. is wrong, as it is against the 
spirit of the Vedic Yajnas which are termed as अध्वर or 
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non-violent अध्वर. इति यहनाम ध्व,ति हिंसाकर्मा तत्प्रतिषेधः ( निरुक्ते १.७.) 
.-. Á.non-violent act ( निरुक्ते १७) How significant. is 
Rishi Dayananda's interpretation as जीवान्‌ याजयति धम च संगमयति 
"i 


== He who prompts others to perform Yajnas (or Officiates 
over them)and unites thém with Dharma or righteous conduct 


D EN) fte 
करंणदानेष 5. 
i t 4 ** x e$ 


Nv 





Among the three meanings of the root qq here Rishi Daya- 


nanda has mainly taken thë second meaning of संगतिकरणश or 
_ Whiting 


पुनः स एवार्थः प्रकाश्यते 


The same. subject is continued— 
 Mantra—16 


quus मीमेषो iit न amati यमगाम दूरात्‌ । 
ˆ आपिः पिता प्रमंतिः सोम्यांनां भुमिंरस्यषिकृन्मत्यानाम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसंहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


हे अग्ने (विद्वन्‌) त्वं सोम्यानां मर्त्यानाम्‌ आपिः पिता 
प्रमतिः ufa: ऋषिकृत्‌ असि नः इमां शंरणि मीमृषः बयं दूरात्‌ 


अध्वानम्‌ अतीत्य आगाम (नित्यम्‌ अभिगच्छेम) (तं त्वं वयं च 
सेवेमहि) ।! 


TRANSLATION 


O learned man, you are kith & kin, father and protector 
of persons. of quiet nature, most Wise, going from place to. 
place to preach Dharma, making mortal people seers please 
dispel the darkness of our ignorance. May we who have left 
the path of un- righteousness and come to the path of righteous- 

, ness always follow it 


PURPORT 


When men sincerely desire to get the true path, then God 
Creates in them love and desire to know the Truth from the 
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association with noble persons. Then they being full of faith 
^ having approached truly learned and truthful Yogis; acquire 
true knowledge and become righteous 





THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्ने) सवेसह अनुत्तम faz 
= Learned best person, bearing all with equanimity.. 


. (शञरणिम्‌) विद्यायदोषहिसिकां विद्याम्‌ 
= True knowledge which dispels the darkness of evil. 
(मीमृषः) अत्यन्तं fmm = Dispel 
(आपिः) यः परीत्या प्राप्नोति सः 
= Kith & Kin who approach lovingly mi | 
(ऋषिकृत्‌) ऋतवतो- मन्त्रायद्रष्ट्न्‌ कृपया ध्यानोपदेशाभ्यां | 


E अत्र कृत्यो बहुलमिति करणे fag 


= He who makes people the seers of the Vedic Mantra-- 
the knowers of their secret. | | 


पुनः स एवोपदिश्यते B 


The same subject of Agni is continued 








Mantra—17 . 

मनुष्वदंग्ने अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने पूवेवच्छुचे | 

अच्छ याह्या वहा दैव्यं जनमा सांदय बर्हिषि afit च परियम्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 0 | 

हे शुचे अंगिरः अग्ने ( सभापते ) ep विनयन्यायार्भ्या | 

| agad अंगिरस्वत्‌ ययातिवत्‌ पूववत्‌ प्रिय देव्य जनम्‌ अच्छा | 

याहि ते'च विद्याधर्म प्रतिआवह बहिषि सादय सदने यक्षि | 

(ame) | i 
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TRANSLATION | | 
O Agni (President of the Assembly going to all places for 
supervision etc.) O pure upholder of the earth like the Prana, 
(Vital breath) like good men, like the Pranas, like industrious 
persons doing good deeds, like experienced old people, approach 
a dear learned person with humility and justice. Lead him 
towards knowledge and Dharma (righteousness) and with their 
help towards emancipation. Ask him to sit in a proper place 


like the Yajna Shala or altar and make him perform the Yajna 
(non-violent sacrifice). 


PURPORT 


The President of the Assembly, when served by men with 
the acquisition of knowledge, the observance of the Dharma 
(rules of righteousness) and with love, urges upon them to 
discharge their duties properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 

— (मनुष्वत्‌) यथा मनुष्या गच्छन्ति तद्वत्‌ | 
= Like the conduct of good. men. | 
( ग्रंगिरस्वत्‌ ) As the Pranas (vital airs in the body). 
(अंगिरः) पृथिव्यादीनाम्‌ अंगानां प्राणवद्धारक | 
= . Upholder of the earth etc. as the vital breath. 
(ययातिवत्‌) -यथा प्रयत्नवन्तः पुरुषाः कर्माणि प्राप्लुवन्ति 
प्रापयन्ति च। ` | | 


= As industrious persons perform actions and cause 
others to do. 


(RR) उत्तमे मोक्षपदेउन्तरिप्ते वा। | | 
= In the best state of emancipation Or in the firmament. 
TRANSLATOR'S NOTES 


In this Mantra, the words like मनुष्वत्‌ अंगिर्सवत्‌ and ययातिवत्‌ 
are found, which Sayanacharya, Wilson, Griffith and many 
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other commentators of the East and the West have misinter- 
preted taking the words मनु, अंगिरा and Yayati as proper nouns 
denoting the names of some individuals. According to all the 
shastras- (including thc Brahmanas, Six Systems of Philosophy 
the Smritis, the Upanishads, the Ramayana, the Maha Bharat 
and others) the Vedas being eternal, cannot have any historical 
references, therefore this historical interpretation can not hold 
good and is directly opposed to the principles of Meemansa of 
the sage Jaimini who is an authority on the system of interpreta- 
tion of the Vedas. Jaimini has clearly stated | 


आख्या प्रवचनात्‌ | परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ | 


(Meemansa by Acharya Jaimini Chap. 1) 

As to the derivative meanings given. by Rishi Daya- 
nanda for the words like Manush, Angiras and Yayati 
that occur in the Mantra, they are authentic. being based upon 
the Brahmanas and the root-meaning. Manush is from मनु- 
siad 07 wit so it means a thoughtful man. © 
‘In the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 it is stated ये 


` बिद्वांसरते मनवः. ९. learned persons are called Manus. (uao 


८. ६. 8e १८ ) 

_ Inthe Aitareya Brahmana 2.34 it is stated while explaining 
the Mantra. portion अस्निहोता Wgsd:— भयम्‌ अग्निर्हि सवतो मनुष्य 

gq: Rishi Dayananda has interpreted sifra, in the Mantra 


as: यथा शरीरे प्राणा गच्छन्त्यागच्छन्ति तद्वत्‌ 


So Angiras has been taken to mcan प्राण or vital breath 


This is well-autheaticated. as based upon the Shatapath Brah- 


mana 6.1.2.28 and 6,5.2.3-4 where itis'clearly stated— ` 
प्राणो वा अंगिरा: (mae ६.१.२८.६ ५.२.३.४) ` 

Angira means Prana, or Vital breath. The word Yayati 
is derived from यती-प्रयत्ने so it means an industrious person | 


as explained by Rishi Dayananda. He has rightly remarked 


about Sayanacharya's interpretation that it is-wrong as he 


(Sayana) considers Yayati to be a historical personge 





sé सायणाचार्येण भूतपूरवेस्य कस्यचिद्‌ यः 
केयासम्बन्धे व्याख्यातं TAT ॥ 


The reason has been pointed out above. Such an interpre- 
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tation is also against Sayanacharya's own Introduction to his 
commentary of the Rigveda where he has proved that the 
Vedas are eternal. — | | 


पुनः स कोह्शो भवेदित्याह 
How should that Agni be is taught in the 18th Mantra 
. Mantra—18 


` एतेनाग्ने ब्रह्मणा वाहधस्व शक्ती वा यत्ते चक्रमा विदा वां | 


उत भणेष्यभि वस्यो अस्मान्त्सं न॑ः सज सुम॒त्या वाजबत्या॥ 
सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने ( विद्वद्ये ) त्वं ब्रह्मणा वाजवत्या सुमत्या क्ती 
(शक्त्या) अभि वस्यः अभि खुज त्वम्‌ उत विदा वावृधस्व ते 
( तव ) यत्‌ प्रियाचरणं तत्‌ वयं qum त्वं च अस्मान्‌ प्रणेषि 
(सदबोध प्रांपपसि)॥ | 
TRANSLATION 


O best among the learncd and the teachers, grow with the 
Vedic knowledge, with good intellect combined with good 
food and wisdom, with physical and spiritual power and know- 
ledge of various kinds accompanied by Yoga and urge upon 
others to do so. We always try to obey and please you with the 
best of our power and ability. Ploase lead us onward to wealth 
(spiritual as well material) by imparting us true education and 
proper instruction. Endow us with right understanding. 


PURPORT 


Those persons who act righteously according to the Vedic 
teachings, become wise, intelligent and righteous. The right- 
eous, good Jearned person whom they serve, makes them full 
of good knowledge and power. _ 


THE COMMENTATORS NOTES 
(अग्ने) TENS > A teacher., 
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(वस्यः ) अतिञ्चयेन धनम्‌ (अत्र वसुशब्दात्‌ ईयसुन्‌ प्रत्ययः | 


छान्दसो वर्णलोपो वेतीकारलोपः ।! 


= Abundant wealth 


(वाजवत्या) वाज:-परशस्तमन्नं विज्ञान वा विद्यते यस्यां 


तथा = Full of good food and wisdom. 
TRANSLATOR'S NOTES 


वाज इत्यन्न अन्न नाम (निघ० २.७) = Food. 


The word बाज is derived from वज-गतो maasai: . हानंगमनं 
qaya Here the first meaning of ज्ञान or knowledge has 
been taken by Rishi Dayananda. This hymn is connected 
‘with the previous hymn as the Devata or subject matter is _ 
Agni or Indra with various meanings. Here ends the 3lst | 
hymn of the first Mandala of Rigveda Sanhita. 





अथ द्वात्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXII 


अस्य सूक्तस्य आंगिरसो हिंरण्यस्तूप ऋषिः | इन्द्रो देवता । 
त्रिष्टप छन्द: । पेवत: AT | | 


Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject-Indra, Metre- 
Trishtup. Tune-Dhaivata 


तत्रादाविन्द्रशब्देन सूयलोकः दृष्टान्तेन राजगुणा उप- 
दिश्यन्ते । 


In the first Mantra, the attributes of a king are taught by 
the illustration of the Sun. . 


Mantra—1 


न्द्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचं यानि चकारं प्रथमानिं वज्री । 

अहन्नहिमन्वपस्तंतदे भ॑ व॒क्षणां अभिनत्पवेतानाम ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

[हे विद्वांसो. मनुष्या] यूयं यथा यस्य इन्द्रस्य [ uer] 
यानि प्रथमानि वीर्याणि ( पराक्रमान्‌ ) तानि अहं नु 
प्रदोचम्‌ यथा स quip अहिम्‌. अहन्‌ तदवयवाः अपः अथः Ud 
चकार ते ततदे पवेतानां सकाशात्‌ प्र वक्षणाः अभिनत्‌ [तथा 
अहं शत्रून Fa] तान अधः ऊध्वेस्‌ अनु तर्देयम्‌ [दुर्गादीनां 
सकाशाद युद्धाय आगताः सेना eg] — 

RANSLATION 


1. O learned person, as you declare the former valorous 
deeds of Indra (Sun) which he the upholder of the thun- 
. derbolt in the form of his rays has achieved, he clove the 
cloud, he cast the waters down to earth, he broke the 

way for the torrents of the mountain or the cloud. 
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2. As the Sun destroys the clouds, so a king or President 
of the Assembly should destroy his wicked enemies and. 
thus should become praise worthy -like the Sun. He 
should. be full of vigour and spendour like the Sun 
He should strike down all enemies that come from the 
fort or other safe places 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 
the sun created’ by God does all his natural works like giving 
heat, light, attraction, raining, burning etc. day and: night 
in the same way, all officers and workers of the state should 


discharge their duties properly, being engaged day and night 
in protecting and preserving their subjects 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


[ इन्द्रस्य ] सर्वपदार्थविदारकस्य सूयेलोकस्येव सभापते 


राज्ञः | 
= Of the king who is the president of the Assembly and 
who is like the Sun. © 


[वज्री] सर्वपदाथविच्छेदक किरणवान्‌ इव शत्रुच्छेदी । 


= The destroyer of his enemies like the Sun dispelling . 
hall darkness by his rays 


( अहिम्‌ ) मेघम्‌ अहिरिति Haag पठितम्‌ (fne 
१,१०) = Cloud 


(qa) तदेति-हिनस्ति अत्र mei लिदू । 


= Destroys, strikes down 

(वक्षणाः) वहन्ति जलानि यास्ता नथः = Rivers. 
इति नदी नाम (निघ० १.१३) T 

( पबेतानाम्‌ ) मेघानां गिरीणां वा पवेत इति मेघनामसु 
पठितम्‌ (निघ० १.१०) 
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= Of the clouds or mountains. 
पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते | 


What does he (Indra) do is further taught in the second 


Mantra 
Manira—2 


agate wa शिश्रियाणं त्वष्टास्मै वज wa ततक्ष | 
वाश्रा इव धेनवः स्यन्द॑माना ASA समुद्रमवं जम्मुराप॑: ॥ 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


. यथा अयं तष्टा ( erate: ) पेते शिश्रियाणं स्वयेम्‌ 


अहिम्‌ अहन्‌ ( हन्ति) अस्मै मेघाय ast ततक्ष ( तक्षति )। 
एतेन RAN वाश्रा धेनवः इव स्यन्दमानाः अंजः आपः समुद्रम 
agmg: (अवगच्छन्ति) | तयैव सभाध्यक्षः राजदुर्गाश्रितं शत्र 
हन्यात्‌ अस्मै TAT qui qq तेन वाश्राः धेनवः इव स्यन्द्‌- 
मानाः AA: आपः समुद्रम्‌ अवगमयेत्‌ ॥ 

TRANSLATION | 


l. 


The Sun who is disintegrator by his rays,strikes down the 
thundering cloud seeking refuge on the mountain; he 
sharpens his far-whirling bolt in the forni of his rays then 


‘the flowing waters quickly hasten to the occean like 
. cows hastening to their calves | 


The king who is the President of thc Assembly should 
be full of vigour and splendour like the Sun. He should 
be destroyer of his un-righteous enemies with his splendour 
and force. He should smite the fos who has taken shelter 
in the royal fort with his powerful and destructive weapons 
He should put an end to the life of such wicked and unrighte- 
ous enemies 


J| PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As. 


the Sun gives new life to all beings by striking down the cloud 








— 
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in the firmament and bringing it down on the earth, in tlie same 
manner, the Commander of the army should strike down wicked 
enemies who take shelter in the mountains or the forts and 
thereby should gladden the people constantly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अहिम्‌) मेघमिव WT 


— Enemy like the cloud. 
(पर्वते) मेघमण्डले इव गिरो 
| == On the mountain like the Clouds. 
qia इति मेघनांमस पठितम्‌ ( निघ० १-१० ) | | 
(eren (१) स्वकिरणे: छेदनसूक्ष्मकर्ता uis (२) 
स्वतेजोभिः शत्रुविदारको वा सेनासभाध्यक्षः 
(1) The disintegrator of the articles-the Sun. 


(2) The disintegrator or destroyer of enemies-tho Commander 
of the army or the President of tbe Assembly. | 


(स्वयम्‌) स्वरे गजने वाचि वा साधुम्‌ 

= Thundering or speaking loudly. 

स्वर इति are नामसुपठितम्‌ (निघ० १.११) 

इदं पदं सायणाचार्येण मिथ्यैव व्याख्यातम्‌ ॥ 

ex  Sayánacharya has explained this word wrongly. 
(वाश्रा इव) वत्सप्राप्तिमुत्कण्ठिताः शब्दायमाना ईव गावः 
= Like the lowing cows eager to meet their calves. 
— (अंजः) व्यक्ता गमनशीला वा 

= Manifest or moving. 

अंजू-व्यत्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु इत्यस्य प्रयोगः 

(समुद्रम्‌) जलेन पूणिसागरम्‌ अन्तरिक्षं वा 


= To the ocean full of water or the firmament. 


LE | de 
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(अपः) जलानि शन्नुप्राणा वा 

— Waters or the lives of the enemies. 
TEANSLATOR'S NOTES | | 

Rishi Dayananda in his commontary has pointed out the 
mistake of Sayanacharya regarding स्वयेम्‌ Sayanacharya seems 
to be himself un-certain about the correct derivation and 
interpretation. He gives two derivations quite different from 
each other and Rishi Dayananda's main objection scems to 
his first arbitrary interpretation which is— 


ऋ-गतो अस्मात्‌ सुपूर्वकात्‌ कहलोण्येत्‌ इति ण्यत्‌ । संज्ञा- 
gaat विधिरनित्य इति वृद्धयभावः | 


This derivation is arbitrary and faifetched. Being himself 
dissatisfied with this interpretation (to which Rishi Dayananda 
has rightly objected) Sayanacharya gives another derivation or 
interpretation saying 


(3) "at स्वृ-शब्दोपतापयोः इत्यस्मात्‌ ण्यति पूर्ववद 
वृद्धयभावः | तित्‌ स्वरितम्‌ इति स्वरितत्वम्‌ ॥ 


Rishi ‘Dayananda’s own interpretation based upon the 
Vedic Lexicon-Nighantu (1.ID is akin to this, which is natural 
and direct. | | 

आप; has been interpreted by Rishi Dayananda as जलानि 
शत्रप्राणा वा | | 


The first meaning of waters is too well-known to require 
any authority.- The second meaning of yası: is based upon 
the following and other Brahmanic passages 


प्राणा वा आप! ॥ तैत्तिरीय”? ३,२.५,२॥ ताण्ड्यमहा- 
ब्राह्मणे ९.९,४ आपो वै प्राणा; ||. शत० ३,८.२.४ ॥ 
प्राणो ह्यापः ॥ जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.१०.९ ` 
पुनः स कोटूश इत्यपदिश्यते | 
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| How is that Indra is further taught in the third Mantra 
Mantra—3 


वृषयमांणोऽहृणीत सोमं त्रिकद्रकेष्वपिवत्सुतस्य | 
आ सार्यकं मंघवांदत्त वजमहंन्नेन प्रथमजामहीनामं ।। 


सन्धिच्छेद्सहितो5न्वेयः (ऋषिकृतः)। ` 
T यथा वृषायमाणः इन्द्र! ( सूयेलोकः ) मेघः इव . सुतस्य 
SRG सोमं रसम्‌ अवृणीत (स्वीकरोति) अपिबत्‌ (पिबति) 
मघवा सायकं TAY आदत्त इव अहीनां प्रथमम्‌ एनं मेघम्‌. अहन्‌ 
हन्ति ) | एतादशगुण क्मस्वंभावपुरुषः सैनापत्यम्‌ अहेति ॥ 


TRANSLATION 


Impetuous like a bull, the Sun takes with his rays the sap 
of all substances jn the world which have their birth, sustenance 





and disintegration like the cloud. He smites the first formed 


cloud with his rays. A person acting like the Sun and po- . 
ssessing 'sun-like vigour and splendoui, deserves to be the 
commander of an army | 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile in this Mantra. As 

bull increasing his vitality becomes powerful and happy,in the 
same way, this commander of an army should become mighty - 
by taking the juice of the fruits and other substances and 
enjoy happiness and health. As the Sun draws the water with 
his beams, keeps it in the firrnament and causes it to rain 
in the same manner, the commander of an army should draw 
‘out or lessen the power of his enemies, should cause to grow 
or develop the power of his own army and should shower 
happiness on the people 


THE COMMENTATOR'S NO TES | 
[ त्रिकद्रकेए | त्रयः उत्पत्तिस्थितिभलयाख्याः aga: विविध- 
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कला येषां तेषु कायेपदार्थेषु। अत्र कदिधातोः ओणा- 
दिकः कन प्रत्ययः qe समासान्तः कप्‌ च | 


=: In the substances which have their birth, sustenance 
and disntegration 


(सुतस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये 
= [n the world created by God 
(वञ्जम्‌) किरणसमूइम्‌ इव अस्त्रम्‌ 
The band .of weapons like the rays of the sun 
[अहीनाम्‌ | मेघानाम्‌ = Of the clouds. 


TRANSLATOR'S NOTES 

. Rishi Dayananda has interpreted अहीनाम्‌ here as मेवानाम्‌ 
for which there is the clear authority of the Vedic Lexicon- 
Nighantu 1.10 श्रहिरिति mem (frae १.१० ) | 


(सोमभ्‌) = has been explained by the Rishi as 
सूयते FTI यस्तं रसम्‌ 


= The sap or juice that is produced 


. Jt is derived from घू-प्रसवंश्‍वयंयो. -Here the first 
meaning of producing ‘has been taken | 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


| How is he (Indra) is further taught in the. 4th Mantra 
Mantra—4 


यदिन्द्राहन्मथमजामही नामान्मायिनाममिना! प्रोत मायाः 

sme जनयद्यामुषास तादीत्ना aa न किलां विवित्से ॥ 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे सेनाराजन्‌) त्वम्‌ इन्द्रः ( सूयः ) अहीनां म्रथमंजां 
मेघम्‌ अहृन्‌ तेषां मायिनाम्‌ अहीनां मांयादीन्‌ प्रमिणाः तादीत्ना 
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तत्‌ (ये) aa ( 'किरणसमूहम ) उषसं द्यां च प्रजनयन्‌ (दिनं 
करोति) न (इव) तरून विवित्से तेषां माया हन्याः (तदानीं 
्यायार्के प्रकटयन्‌ सत्यवि्याचाराख्यं सवितारं जनय ॥ 


TRANSLATION :— | | 
O commander of the army, as the sun destroys the first 
born clouds and dispels the darkness caused by them, so you 
should slay the wicked and destroy the delusions ofthe delud- 
ers, As the sun manifests his group of rays, the dawn and the 
the firmament, you should. manifest your splendour like the 
sun, your vast and generous nature like the sky and-your beauti- 
ful nature like thc dawn dispelling the darkness of ignorance. 
_ Then you will not find any enemy to oppose you. You should 
manifest the sun of justice and true knowledge, good character 


and conduct. 
PURPORT | 

There is simile used in the Mantra Asa man having des- 
troyed the force and the deceit of his enemy and having con- 


quered him, manifests happiness and the light of justice in his 
| kingdom or self-government, jn the same manner, the sun 
| destroys the solid cover on light caused by the cloud by expand- 
| ing his rays, dispels darkness and manifests nis own splendour. 
| THE COMMENTATOR'S NOTES 
। x a | 
: ( इन्द्र ) पदायविदारयितः सूय लोकसदृश 
_ The Commander of the army, splendid like the sun. 
(अहीनाम्‌) सपेस्येव मेघावयवानाम्‌ 
^i Of the clouds like the serpents. 
( मायिनाम्‌ ) येषां पायानिर्माणं घनाकार सूर्यमकाशा- 
. E + | | 
च्छादकं वा बहुविधं कमे विद्यते तेषाम्‌। अल gral इनिः। 


= The clouds which cover the light of the: sun variously 








_or the deluders. 
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(मायाः) अन्धकाराय़ाः इव 
= Darkness or ignorance etc. 
पुनः स कीदृशं करोतीत्युपदिश्यते । 


How does he (Indra) do t5 him (Cloud or enemy) is taught 
further in the fitth Mantra. 


Mantra—5 
Mega quei व्यॅसमिन्द्रो quier महता TIA । 
स्कन्धांसीव कुलिशेना विष्टक्णाहिः शयत उपपृक्पृंथिव्या: ॥ 
सन्शिच्छेद्रसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


हे सेनापते अतिरथ त्वं यथा इन्द्र: मरुता वञ्रण कुलिशेन 
विवृक्णा (विच्छिन्नानि) स्कन्धांसि इव व्यंसं यथा स्यात्‌ वृत्रम्‌ 
अहन्‌ वधेन हतः आहः (मेघः) पृथिव्याः sqq सन शयते 
(शेते इव सर्वारीन्‌ हन्याः) | 
TRANSLATION 
_ O mighty Commander of an army, as the sun with great 
and deadly thunderbolt of his rays smiies into pieces the cloud 


that covers his light,in the same manner, you should strike down 
your Wicked and un- righteous enemies. | 

As the trunks of trees are felled by the axe or the lightning 
falling upon them, so lies the cloud prostrate on the earth. You 
should smite all your wicked foes and make them lie dow 
prostrate on the earth. | 


PURPORT 


As a mighty person, having smitten into pieces the limbs 
of his enemy with sharp weapons fells him down on the 
ground and he lies prostrate on the earth, in the same manner, 
IEEE sun or the lightning smites into pieces the parts of the cloud 
and fells it down on the earth, where it lies prostrate as a 
sleeping person. 
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THE COMMENTATORS NOTES 


त्रम्‌) मेघम्‌ । वृत्रो मेघ इति नेरुक्ताः (निरु० २.१६) 
gat वृणोते वां वतेतेवा वघैतेर्वा यदवृणोत्‌ तद्‌ वृत्रस्य 
वुद्वत्वमिति विज्ञायते ॥ (नि० २.१७) 


. s Cloud as it covers the light of the sun. 


(कुलिशेन) अतिशितधारेण खड्गेन । अल अन्येषामपि 
दृश्यत इति दीघे 


zx With very sharp-edged sword. 
(अहिः) मेघः — Cloud. 
(वृत्रतरम्‌) अतिशयेन आवरकम्‌ 


= Very much covering the light of the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

There is one thing that has struck us as significant. 
Though Wilson has merely translated Sayanacharya who ex- 
plains vritram ( aga) as प्तभ्नामकम्‌ असुरम 4 Rakshasa of 
Dragon of that name, both Wilson and Griffith have given a 
note disagreeing with his views on the subject. Prof. Wilson's 
foot note is worth-quoting. He says— 

“In this and subsequent Suktas, we have an ample eluci- 
dation of the original purport of the legend of indra’s slaying 
vritra, converted by the Pauranik writers into a literal contest 
between Indra and an asura 0 chief of the asuras, from what 
in the Vedas is merely an allegorical narrative of the production 


of rain. Vritra, some times also named Ahi, is nothing more 


than the accummulation of vapour condensed,or figuratively, 
shut up in or obstructed by a cloud. Indra with his thunder- 
bolt, or atmospheric or electric influzace, divides the aggregated 
mass, and, vent is given to the rain, which then desceads upon 
the earth, and moisons the fields, or passes of in rivers," 
(Wilson's notes on eae | 1 Rigveda Translation P.249) 
Griffith has appreciatively quoted this in his footnote on 


P. 43. | | 
Rishi Dayananda's interpretation is more comprehensive. 


He takes Indra and vritra in the Cosmic sense for the sun and . 








1 
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the cloud, but in the Adhi-Bhautik or social sense, he takes 
them generally for the Commander of an army (or sometimes 
the president of the Assembly) and an un-righteous enemy 
According to him, in this and many other hymns of the Vedas 


. Upamalankar or simile has becn used in the Mantras combined 


with Shleshlankara or double entendre in some cases 
पुनस्तो कर्थ पुध्यते इत्युपदिश्यते । 


How do they (Indra-and Vritra) fight is taught in the 6th 
Mantra 


Mantra—6 
अयोद्धिव दुमेद आ हि जुहे महावीरं तुंविबाधमुजीपम्‌ | 
` नातांरीदस्य॒ समृति वधानां सं रुजानां: पिपिष॒ इन्द्र॑शत्रुः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
यथा FAT: अयोद्धा इव अयं मेघः ऋजीषं तुविबाधं महा- 
वीरम्‌ इन्द्रं (सूयेलोकम) आ aes अनेन हतः अयम्‌ इन्द्रशत्रुः 
संपिपेष स मेघः अस्य . इन्द्रस्य वधानां समृतिम्‌ न अतारीत्‌ 
(समन्तात्‌ न उल्लेघितवान) हि (खलु ) अस्य वत्रस्य शरीरात्‌ 
उत्पन्ना रुजाना न्यः ( पवेतपृथिव्यादिकूलान्‌ छिन्दन्त्यः 
चलन्ति तथा सेनासु विराजमानः अध्यक्षः शत्रुषु चेष्ठेत ॥ 
TRANSLATION 


1. (Vritra) The cloud like a mad weak warrior, challenges 
Indra (the mighty sun) the destroyer of all darkness and 
helper by his light in earning much. wealth. It has been 
crushed by the mighty sun. It has been;unable to withstand 
the rays of the sun. The rivers born of this crushed cloud 
flow breaking the banks. A Commander of the army 
should behave like the mighty sun. He should smite down 
all his wicked foes vigorously and should attain re- 
putation as a great hero, destroyer of his un- rightcous 
enemies 
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PURPORT | | 
There is simile used in the Mantra. As the cloud fights 
with the sun giving light to the world and covers him for the 
time being, but cannot stand before the powerful sun for u 
long times when destroyed by the sun, it falls down on the | 
earth, then by ihe water which is à part of its body,the rivers 
are filled and ‘hey flow towards the sea; so should a king or a 
Commander of the army destroy his enemies with his might, 
so that they may Never raise their heads. 
THE COMMENTATORS NOTES 
(तुविबाधम्‌) यो बहून शत्रून बाधते तम्‌ 
= Destroyer of many (enemies or clouds}. 
€ ne at T" 
(ऋजीषम्‌) उपाजकम्‌, अल अजक जू च (उणा ०४.२९) 
c +» ति l 
इत्यजधातोरीषन प्रत्ययः ऋजादेशश्च (मृतिम्‌) संगतिम्‌ | | 
— Association. i 
| (रुजानाः) नद्यः, रुजाना इति = पठितम्‌। 
(निघ० १, १२) = Rivers. 
TRANSLATOR’S NOTES 


| तुवीति बहुनामसुपठितम्‌ (निघ०३.१) = many 
| मृतिम्‌ ऋगतो » lh 


| पुनः स कीदृशो भूत्वा भूमो पततीत्युपदिश्यते 
How does the cloud fall down on the earth is further 
taught in the seventh Mantra. 


Mantra—-7 

अपादहस्तो अपृतन्यदिन्द्रमास्य वज्रमधि साना जघान । 
sont वध्रिः प्रतिमानं TUTTE. gat अंशयद्व्य॑स्तः ॥ 

; सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋृषिकृतः ) | 

| | (हे सवेसेनाखामिन) c यथा TA gem; प्रतिमान 


बुभूषन्‌ वध्रिः इव यम्‌ इन्द्र प्रति agaaa, ( यत्‌ आत्मनः 
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` पृतनाम्‌ इच्छन-तस्य अस्य वृत्रस्य सानो अधि ( शिखराकार 

उपरि ) इन्द्रः (सूयैलोकः) वज्रम्‌ आजघान तेन हतः सन्‌ वृत्रः 
अपात्‌ अहस्तः व्यस्तः RAT अशयत्‌ ( बहुषु भूमिदेशेषु ) 
शयानः इव भवति तथा एव त्वम्‌ एवं भूतान्‌ शत्रून्‌ भित्वा 


छित्वा सतते विजयस्व ॥ 


TRANSLATION 

1. Foot-less and handless, still Virtra (cloud) challenges Indra 
(Sun), who smites him with his t hunder bolt (of rays) bet- 
ween his mountain like shoulders. 

2. This is figurative and g:sphic description of the battle 

. between Indra and Vritra (ihe sun and the cloud), A com- 
mander of the army, should conduct himself like the 
mighty sun and should get vigtory of his un-riglitsous 
and. wicked foes, having destroyed them with his mighty 
weapons. 


PURPORT 

As a weak person may desire to fight with a mighty hero, 
in the same way. vritra (cloud) wages war with the mighty 
sun.But as it falls down on the earth shattered oz smitiea into 
pieces by the sun, completely vanquished,in the same muner, 
the man who desires to fgat with a righteous king meets the 
same. fate. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अपृतन्यत्‌) आत्मनः पृतनां योद्धम्‌ इच्छतीति अन्न कव्य- 
AT पृतनस्य ( अष्टा ७,४.३९ ) इत्याकारादेशः 

=. Desires to fight with his army. 
(इन्द्रम्‌) सूयेलोकम्‌ is did Solares dd 
(Taq) स्वकिरणाख्यम 

= Thunderbolt in the firm of the rays cf the sun. 
(टृष्णः) वीयेसेक्तुः पुरुषस्य = Ofa virile person. 
( वधिः ) वध्यते aati: निर्वीयो नपुंसकमिव अत्र 
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वन्धधातोर्वाहुलकात्‌ ओणादिकः क्रिन्‌ प्रत्ययः 


| = Emasculate. . 

— (प्रतिमानम्‌) सादृश्यं परिमाणं वा | | 
| ॒ = Likeness or measure. 
` (व्यस्तः) विविधतया प्रसिप्तः — Thrown away. 
FAA = To ‘throw. 


TRANSLATOR’S NOTES 
That Indra stands for the sun as interpreted by Rishi 
Dayananda is substantiated by authentic passages from the 


Brahmanans like | 
अय यः स इन्द्रः असो स आदित्यः (शतपथ ब्रा० ८.५ 
३,२) | | 
एष वा इन्द्रो य एप (सूर्य: ) तपति i (so २. ३. 
४. १२) | 

ge: ae: og सायणाचायोंऽपि (ताण्ड्य महात्राह्मणस्य 
१४,२,८) भाष्ये | 

` पुनस्तो m कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 

What do they (Indra and virtra) do is taught in the 8th 

Mantra. | | 

Mantra—8 | | 
नदं न भिन्नमंमुया शर्यानं मनो रुहांणा अति azad: | 
aiagat मंहिना परयेतिष्ठत्तासामहिँः पत्सुतः शीबेभूव ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
( भो महाराज ) त्वं यथा अयं वृत्रः ( मेघः ) महिना 
( स्वमहिम्ना ) परि अतिष्ठत्‌ निरोधकः भूरा ada: स्थितः 
अहिः इतः सन्‌ तासाम्‌ अपां qup fene पत्सुत: शीबेभूव 
(भवति) तस्य शरीरं मनोरुहाणाः याः चित्‌ एव अन्तरिक्षस्थाः 
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आपः भिन्नशयानं यन्ति ( गच्छन्ति) az न ( इव ) अमुया 
(भूम्या) सहवतेन्ते (तथा एव सर्वान शत्रून्‌ बद्ध्वा नय ॥ 
TRANSLATION 


O great king, as the cloud with its greatness tries to cover - 


thé sun, and then vanquished by the sun, lies down recum- 
bent on this earth, as a river bursts through its broken banks 
This Ahi (cloud) has been prostrated beneath the feet of the 
waters that delight the minds of men and which vritra (cloud) 
by its might had obstructed. In the same manner, you should 
subdue all your wicked enemies by captivating them. 
PURPORT 

. The water that goes to the sky with air, disintegrated by 
the Sun, becomes cloud. . When the tanks and rivers become 
full of water, the cloud covers the light of the sun. When the 
sun, smites it into pieces with his rays, then it enters the banks, 
big rivers or the sea and sleeps there (so to say). It may 
be said that it is trampled under the feet of men. In the same 
manner, an un-righteous person goes to ruin, having grown 
much for some time 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुहाणा: ) प्रादुभवन्त्यश्चलन्त्यो नद्यः . 


—  Flowing rivers 
(पत्सुतः) यः पदेष्वधः शेते सः | अत्र सप्तम्यन्तात्‌ पाद- 
शब्दात्‌ इतराभ्योऽपि दृश्यन्ते अष्टा ५,३.१४) इति तसिल्‌ 
वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति विभक्त्थलुक्‌ । 
शीङ्घातोः क्विप च ॥ 
= Prostrated beneath the feet. 


` पुनः स कीदशो भवतीत्युपदिञ्यते | 


How is Indra 1s taught further in the 9th Mantra 


Mantra—9 
नान अभवद्धत्रपुत्रेन्द्रें अभवदूंतपुत्रेन्द्रों अस्या अव्‌ वधजेभार | 


उत्तरा सूरधरः पुत्र seta: शये स॒हव॑त्सा न धेनुः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

( हे सभाध्यक्ष ) त्वं यथा दृत्रपुत्रा सूः ( भूमिः ) उत्तरा 
न्तरिक्ष वा अभवत्‌ अस्याः पुत्रस्य वधः ( वधम्‌ ) इन्द्रः अव 
जभार MAA अस्याः पुत्रः नीचावयाः अधरः आसीत्‌ | दानु 
सहवत्सा धेनुः BAYAN सह माता न (इव ) च शये ( शेते ) 


तथा स्वशत्रून्‌ पृथिव्या सह शयानान्‌ कुरु) |i 
TRANSLATION WITH PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra 
There are two mothers of Vritra (cloud) the earth and the 
firmament (Antariksha or middle region), because Vritra 1s 
born from them. As there is a cow With her calf, so when 
the cloud goes up, its Mother (Antariksha or middle region) 
appears to be sleeping with her son (Cloud). 

When through rain, the cloud comes down to the earth, 
then its mother (earth) seems to be sleeping with it. The sun 
is the father of the cloud, being its generator. The earth and the 
firmament are like two wives of the Sun. When the Sun draws 
the water and throws it through the air in the firmament, then 
his son cloud grows like a mad man. Then the sun smites it 
down and causes it to fall down on the earth. Thus the cloud 
sometimes goes up and again comes down on the earth. In 
the same manner, the King and other officers of the state should , 
throw away the thorns of the people (wicked people) hither and ! 
thither and should safe-guard the interests of their subjects. 
They should protect and preserve them well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नीचावयाः) नीचानि वयांसि यस्य मेघस्य सः 
= The cloud. 
(सूः) सूयते उत्पादयति सामाता = Mother. 
(उत्तरा) उपरिस्था अन्तरिक्षा 


= The firmament that is above 
` (दाबुः) ददाति या सा | अत्र दाभ्यां नुः (उणा० ३.३१) 
इति नुः प्रत्यय | = Giver 
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पुनस्तस्य शरीरं कीदृशं क्व तिष्ठतीत्युपदिश्यते | 

How is the body of that Vritra (Cloud) and where does 
it stand is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra—10 


अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ | 
ga निण्यं वि चरन्त्यापो हीस तम आशयदिन्द्रशत्रुः 1 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः )। | 

भो सभेश त्वया. यथा यस्य मेघस्यअनिवेशनानाम्‌ अति- 
ष्ठन्तीनाम्‌ अपां निण्यं शरीरं काष्ठानां feat मध्ये निहितम्‌ 
अस्ति यस्य च शरीराख्या आपः AÅ तमः विचरन्ति स pu 
शत्रु; मेघः तासाम्‌ अपां मध्ये समुदायावयविरूपेण आशयत्‌ 
(समन्तात्‌ शेते) तथा प्रजायाः द्रोग्धांरः ससहायाः शत्रवः बद्वा 


काष्ठानां मध्ये शाययितव्याः | 
TRANSLATION 
O President of the Assemtly, as the nameless hidden body 
of the never-stopping, never resting currents of the Vritra 
(Cloud) lies in the midst of various directions and whose body 
in the form of the waters is covered by loag-lastins da:küess 
(is in un-conscious and inanimate state), that vritra (Cioud) the 
enemy of the Sun lies among the waters on all sides) in the same 
manner, all enemies of the people (who come in the way of 
their real progress) should be captivated along with all their 
helpmates and should be kept in prisons. 
PURPORT 


It is the duty of the President of the Assembly, to minimise 
the force of the (ce enenies and keep them under his sub- 
jection. As the cloud is not visible when it is lying among the 
waters of the sky in subtle form, but then through rain it takes 
a concrete form as a mass of waters, it becomes visible. But 
these waters which never stop for a moment, but always go up 
and down below and which form the body of the Vritra (Cloud) 
are not seen in the firmament, as they are very subtle, similarly 








LM 
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the mighty foes should be overcom: by making their power 

less and less day by day. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( निण्यम्‌) निर्चितान्त हितम्‌ | निष्यमिति निणीतान्तहित- 
नामसु पठितम्र (निघ० ३.२५) 

= Hidden or secret. 
(काष्ठानाम्‌) काश्यन्ते प्रकाइयन्ते यासु ता दिशः काष्ठा 
इतिदिङ्नामसु पठितम्‌ । (निघ १.६) अत्र हनि कुषिनी 
उणा २.२ इति क्थन्‌ प्रत्ययः ॥ | 


= Directions. 


(अनिवेशनानाम) अविद्यमानंनिवेशनम्‌ एकत्र स्थान यासां 
तासाम्‌ | 


— Never stopping at a place. | 
पुनः area प्रति कि करोतीत्युपदिश्यते | 
What does the Sun do towards ths cloud is taught further 
in the 1101 Mantra. 
Mantra—-11 | 
ठासप॑त्नीरहिगोपा अतिष्ठन्निरुद्धा atq: पणिनेंव गाव: । 
अपां बिलमपिहितं amazi saat अप तद्वार ॥ 


सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे सभापते) यथा पणिना इव गावः STATA? अहिगोपाः 
येन वृत्रेण निरुद्धाः आपः अतिष्ठन्‌ ( तिष्ठन्ति ) तासाम्‌ 
अपां यद्‌ विलम्‌ अपिहितम्‌ आसीत्‌ ( अर्ति ) तं सविता 
जघन्वान्‌ (हम्ति) हत्वा तत्‌ जलगमनद्वारम्‌ अपववार (अपवृणोति 
उद्घाटयति) तथैव FATA शत्रून निरुध्य न्यायद्वार 
प्रकाशितं रक्ष) ॥ | 


O President of the Assembly, as the cows are confined by 
the cowherd or a trader in a cowshed,the waters, whose husband 
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is the cloud by which they are covered, stand obstructed, but 
by slaying vritra (Cloud), Indra (the Sun) séts open the cave 
that confines them and after he (Sun) has killed the cloud, he 
sets open the door of their going out, in which the floods had 
been imprisoned, in the same manner, you should capativate 
and keep in prison un-righteous enemies and should keep open 
always the door of justice. | 
PURPORT 

As a cowherd keeps his cows confined for some time in 
a suitable place and sets them free by opening the door of the 
cowshed, as by vritra (cloud) the waters are kept under con- 
trol (so to speak) by imprisoning them in a way, as the Sun 
destroys the cloud and sets free thc imprisoned waters by open- 
ine their door, in the same way, the officers of the state should 
captivate and keep under subjugation their un-righteous enemies 
and should constantly guard and preserve their subjects 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दासपत्नी!) दास आश्रायदाता पतियांसां ताः । 
= Waters whose husband (cloud) is giver of shelter to thom 
(अहिगोपा:) अहिना मेघेन गोपा:-गुप्ताः आच्छादिताः 
= Covered by tho cloud. 
विलम-गतेम्‌ ==. Pit or hole. 
(वृत्रम्‌) सूयेप्रकाशावरकं मेघम्‌ 
= The cloud which covers the light of the sun. 
(पणिना) गोपालेन वणिग्जनेन वा 
= By cowherd or a trader. 
पण-व्यवहार = A dealer 
पुनस्तो कि कुरुतः इत्युपदिश्यते | 
ane do these (Indra and vritra) do is further taught in 
the 12th Mantra 


Mantra-—12 
अश्व्यो वारो अभवस्तदिन्द्र सुके यत्त्वां प्रत्यहन्देव एकः | 
अजयो गा अज॑यः शूर सोममवाख्जः सतवे स॒प्त ATA N 
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सम्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 
(हे शूर सेनेश) इन्द्र त्व यथा यत्‌ (यः) अश्व्यः वारः 


एक: देवः मेघः quen सह योद्धा अभवः ( भवति ) सके, 


स्वघनदलं प्रत्यहन्‌ (किरणान्‌ प्रतिहन्ति । gà: ते मेध जित्वा 


गाः अजयः (जयति) सोमम्‌ अजयः (जयति) एवं कुवन्‌ सूयैः . 


* qd उपरि सि os g 
जलानि सपेवे (सुम्‌ उपरिअधः गन्तुम्‌) सप्तसिन्धून अवारजः 
(सजति) तथा एव Tag चेष्टसे तत्‌ तस्मात्‌ त्वा (खां युद्धषु 
| < 
qu अधिकुमः) | 
TRANSLATION | | 
O heroic Commander of the army, you behave towards 
your enemies as the Sun destroys the moving and active cloud 
which fights like a warrior, but m the Sun smites into pieces 
with his rays. Thereby the Sun wins the cows and wins. the 
Soma and other herbs and sends the water to seven places of 
water consisting of seas, rivers, wells and tanks on the earth and 


near places in the firmament lying, distant and mid between : 


them. 
PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As when the cloud covers the light of the Sun, the latter strikes 

it with his rays and causes 11 to fall down on earth in the form. 
| of the rain. He (Sun) is therefore the cause of the seas which 
| store the mass of waters that come and go. In the same manner, 
a king who is the protector of his subjects should subdue his 
i foes, shouid smite them with his weapons and thus by humbl- 
ing them, he becomes the instrument in their treading upon 
the path of righteousness. 
E THE COMMENTATOR'S NOTES 


| (अश्व्यः) यः अ्वेधु-वेगादिगुणेषु WT: 

= Moving rapidly. 
| (सके) वजे इव किरणसमूहे खक इति वजनामसु (निघ? 
| २.२०) | 
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— In the group of rays like the thunderbolt. 
(देवः) दानादि गुणयुक्तः = शो त 
(एकः) असहायः = Helpless (Cloud.) 
(सोमम्‌) पदार्थरससमूहम्‌ 


= The collected Juice of various substances. 

(सतुम्‌। गन्तुम्‌ | अत्रतुमर्थे से-सेन्‌ adada इति तुमर्थे 

तवेन्‌ प्रत्ययः = To flow. 

( aafaa) yal महाजलाशयसमुद्र,दीकूपतडाग- 

` स्थान्‌ चतुरः अन्तरिक्षे निकट मध्य ` दूरदेशस्थान्‌ e च 
इति सप्त जलाशयान्‌ | 

Seven places of water consisting of the seas, rivers, wells 


and tanks on the earth and those standing near, distant and 
mid between in the lirmament. 


एतयोरस्मिन्‌ युद्धे कस्य विजया भवतीत्युपादिश्यते | 
In this battle of Indra and vritra, who gets victory is taught 
in the 13th Mantra. 


Mantra—--13 

नास्मे faga तन्य॒तुः fata न यां मिहमकिरद्धांदूनि च | 

इन्द्रश्व यद्युयुधाते अहिश्चोतापरीभ्यो मघवा वि जिग्ये ॥। 

सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

(हे सेनापते) त्वं यथा येन अहिना अस्मे इन्द्राय प्रयुक्ता 
विद्यत्‌ एनं न fata (निवारितुं न शक्नोति) तन्यतुः (गजना 
अपि अस्मे प्रयुक्ता न fata (निषेद्धं समर्था न भवति) यः अहि 
यां हादुनि fuk (दृष्टि) च अकिरत्‌ (प्रक्षिपति) सा अपि अस्मै | 
न faa | अयम्‌ इन्द्रः परीभ्यः ( पूर्णाभ्यः सेनाभ्यः ) युक्तः : 
उत अपि अपरीभ्यः सेनाभ्यः युक्तः अहिः (मेघः) च परस्पर . 
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Killed by the svn, the cloud falls down on the earth and by its 
waters are filled many rivers. As a pigéon freigltened by the 
hawk, the cloud struck by the Sun, lays prostrate on the earth 
transversing ninety-nine or indefinite number of streams like a 
hawk. Because the sun is great and mighty on account of his 
light, attracticn and piercing powers, therefore he is superior 
to all other worlds. He surpasses them all. Thereforc O 
hero, thou shouldst also 0० mighty and splendid likethe sun 
and kill all enemies whom ihou seest or imaginest in Thy heart. 
Fear should never enter thy heart. When fear enters the heart 
of even a mighty person, he flees away to distant places. 
PURPORT : 

There is Upamalankara. or simile used in the Mantra. 
The heroes of a state should get victory over their enemies 
As a freightened or alarmed hawk when attacked bv some one 
goes hither and thither, in the same manner, the cloud destroyed 
by the sun falls down here and there. By its waters which are 
like its body, it fills up many streams in the world. There 
is no cause for the existence of the cloud excepi the Sun. 
As fear enters the heart of some weak beings in dark, in the 
same way, the lightning and thunder of the cloud cause fear and 
their remover or dispeller also is the Sun. He (sun) is the cause 
of the dealings of all worlds on account of his light and attrac- 
tion etc. Bearing all this in mind, heroes should behave like the 
Sun 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


[इन्द्र] शत्रदलविदारक uz: 


= O warior destroyer of your enemies. 
[स्रवन्तीः] गमनं कुवन्तीनेदीः नाडीर्वा स्रवन्त्य इति नदी- 
नामसु पठितम्‌ [निघ० १.१३] रूधातोगेत्यथैत्वाद रुधिर 
प्राणा गमनमार्गा जीवनहेतवः नाड्यः अपि गृह्यन्ते । 


Flowing rivers or nerves which cause the movement of the 
blood or prana. 


[रजांसि] | — All worlds, 
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— पुनः aa: कीदृश इत्युपदिश्यते । ` 
How is the sun is taught in the fifteenth. Mantra. 
Mantra—15 | 2 | 
Fal AA SAAT राजा शरमस्य च YT वज॑बाहुः | 
az राजां क्षयति चषेणीनामराज्न नेमिः परि ता बभूव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय; (ऋषिकृतः) | 


सूयः इव वज्रबाहुः इन्द्रः यातः सभापतिः अवसितस्य 
शमस्य शुंगिणः चषेणीनां च मध्ये अरात्‌ नेमिः न (इव) ता 
( तानि ) रजांसि परिक्षयति स च इत्‌ उ-उत अपि सर्वेषां 
राजा बभूव (भवतु) 
TRANSLATION 


The. President of the Assembly who like the sun is shining 
among all men of peaceful nature and of horned creatures like 
the cattle, wielder of the thunderbolt and other weapons in his 
arms, king of the whole world-moving and un-moving, causing 
or controlling the movement of all, containing all as spokes 
within the felly, be our protecter. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this Mantra 
As the felly moves the spokes, as the Sun shining in the whole 
universe whether peaceful or otherwise, upholding all worlds, . 
causes them to move in their axis and without him the suste- 
nance, attraction, heat and rain etc. are not possible, so the 
king or the President of the Assembly should rule over all 
righteously 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is figurative description of the battle between Indra (sun) and 
Vritra (cloud) or good and evil here 

Here ends the 32nd hymn and the seventh Anuvaka of 
the Ist Mandala and the second chapter. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) सूयलोकः इव सभासेनापतिः राज्यं प्राप्त: 


The President of the Assembly or Commander of the army 
shining like the Sun. 


(अवसितस्य) निश्चितस्य चराचरस्य जगतः N 


== Of the world moving and un-moving. ` 


(राजा) न्यायप्रकाशकः सभाध्यक्षः 


— The President of the Assembly as dispenser of justice. 


(क्षयति) निवासयति गमयति 


== Controls or moves. 
TRANSLATOR’S NOTES 


क्षि-निवास गत्योः राज-दीप्तो 


Sayanacharya and other orthodox commentators take this 
hymn to be the description of the batile between Indra (the 
Chief of the Gods) and vritra (a demon). Prof. Wilson and, 
Griffith have also followed them, only mentioning in their 
foot-notes the allegorical or figurative nature of this fight 
between the Sun and the cloud. Rishi Dayanánda has given 
both the natural senses as battle between the Sun and the cloud, 
and also a political sense representing Indra as a righteous 
President of the Assembly सभाध्यक्षः Or the Commander 
of the army सेनाध्यक्ष :. fightning against un-righteous and 
wicked persons represented by Vritra or Ahi-men of serpent- 
like nature. 

It is worthwhile to note how Shri Madhvacharya and his 
follower-Raghavendra Yati have given a spiritual interpreta- 
tion to the words used in the Mantras of this hymn besides | 
orthodox or Pauranik interpretation which can not be accepted 
by rationalists. - | 


अहिनामादैत्यो लोकोपद्रवाय Wade नदीद्वाराणि रुद्धवा 
मेधपतितं चोदकम्‌ अन्तरिक्षे प्रतिबध्य स्थितः-तं हत्वा 
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इन्द्रः नदद्वाराणि विवृत्य प्रवाहायं उदंकमांगे ` खनितवान्‌ 
( राघवेन्द्र यती मन्त्राथे spp श्री माध्वभाष्यानु 

सारिण्याम्‌ ) 
The spiritual interpretation given by Shri Madavacharya 


and explained by Raghavendra Yati of some important words 
of this hymn is as follows— 


(अहिम्‌) हीति निश्चयवाचिस्यात्‌ इति वचनान्निश्चय 
विरोधिनम्‌-भक्तानां संशयम्‌ । ` 


= The doubt in the minds of the devotees 


( इन्द्रस्य ) प्रसिद्धस्य, वासुदेवस्य वा म० ४ ( इन्द्र ) 


परमेश्वर (पर्षतानाम्‌ ) जन्मार्य TATA जीवानाम्‌ 
= Of the souls 


( wq ) ज्ञानाख्यवज्ञस॒ — Weapon of knowledge’ 
( समुद्रम्‌ ) समद्रिक्त देवं प्रति | E 

== To God, the Occan of virtues 

सोमः) मन: ‘ = Peaceful mind 


(त्रिकद्रकेषु) बुद्धयादिस्थानेषृ 


= [n three places like the intellectetc 


(सायकम्‌) अविद्यादीनां लयकृत्‌ ज्ञानम्‌ 


z Knowledge that dispels ignorance. 


(वृत्रम्‌) वृत्र नाम दैत्यम्‌ अज्ञानम्‌ 
= A demon named virtra or ignorance. 
(मायिनाम्‌) मायावादिनाम्‌ =. if iist 
(qaq) ज्ञानहेतुम्‌ आचायेम == Preceptor’ 
( उषसम्‌ ) ज्ञानम = Wisdom . 


( द्याम्‌ ) मोक्षम्‌ | == Liberation 
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(gaara) वृत्रादधिक वृत्ततरनामर्क च दैत्यं, मिथ्याज्ञानं 

वा (कुलिशेन) वज्रेण, अध्यात्मंतु कुलमस्यास्तीति कुली 

रह्म ज्ञानी, स्वकुलस्य सुखहेतुतया कुली इत्युच्यते तस्य 
कुलिनः श॑ सुखं यस्माद्‌ भवति तेन कुलिशेन ज्ञानेन 


= By thunderbolt or knowledge. 
(पृथिव्याः ) बुद्धः a of the intellect 


Some of these meanings are very significant and suggestive 
from the spiritual point of view which has been almost ignored 
‘by Shri Sayanacharya and Western Scholars. Though Rishi 
Dayananda has given natural and political interpretation of the 
Mantras, he has given the spiritual meanings for some of these 
words. | 
. For instance, in his commentary on the Rigveda 1.30.11 
he has interpreted aw and afaq as q3: अविद्यानिवारक: प्रशस्तो 
बोधोविदते यस्य तत्सम्बुड्धी । अत्र अजेगेत्यर्थात्‌ erred औणादिको र॑न्‌ तत: प्रशंसाथां 
agas इनिः ॥ 
. In his commentary on Rig. 1.30.12 also he has interpreted 
वज़िनू as बञ्रः - सबंदुःखनाशको बहुविधो रृढोवोथो यस्यास्तीति तत्सम्बुद्धौ । 

In both these places, Rishi Dayananda has taken घज to 
mean knowledge which dispels all ignorance and misery. 
In his commentary on Rig. 4. 18. 11 Rishi Dayananda has 
interpreted gsm: as मेघमिवाविद्याम्‌ i.e. ignorance like the cloud. 

»Thus we find that Rishi Dayananda's interpretation is 
very comprehensive giving natural, political, social and spiritual 
significance of the Vedic words. | 





MIN 


अथ तृतीयोऽध्यायः प्रारभ्यते 
. तरयस्त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXIII 


ओम्‌ विश्वानि देव सवितदुरितानि परासुव । यद्‌ aR 
तन्न॒ आसुंब ॥ - 
अथ पंचदशचेस्य तयस्थिंशस्य सूक्तस्यांगिरसो हिरण्यस्तूप. - 
ऋषिः इन्द्रो देवता । १,२,४,८,१२,१३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
. ३,६,१० त्रिष्टुप्‌ । ९,७, ११ विराट्‌, १४,. १५ शुरिक्‌ , 
` पंक्तिश्छन्द्‌ः । पंक्तेः पंचमः। त्रिष्टुभो Aaa: स्वरश्च । ` 


Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject Indra. Metres— 
Trishtup, Virat, Pankti.and others. Tune—. Dhaivata 


तत्रादाविन्द्रशब्देतेश्वरस भापती उपदिश्येते । 


In the first Mantra, by Indra, God and the President of 
the Assembly are ineant | | n 


Mantra—1 m n : 
 एतायामोप॑ गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रमंति qm । 
` अनामृणः कुविदादस्य रायो गबां केतं परमावजेते -नः॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAE) | 

हे मनुष्याः यथा गव्यन्तः वये यः अस्माकम्‌ अस्य जगत 
च कुवित्‌ रायः वावृधाति यः चं आत्‌ (अनन्तरं) नः (अस्म- 
भ्यम्‌) अनामृणः गवां परं केतं वावृधाति , अज्ञानं च ST 
सम्मतिम्‌ इन्द्रं परेशं न्यायाधीश वा शरणम्‌ उपायाम तथा एव ` 
यूयम्‌ अपि एत ॥ 
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TRANSLATION 


O men, come, desiring the protection and purification of 
your senses. Let us approach God. He. exhilirates our 
intellects, being inviolable, Kind and devoid of malice. He 
bestows upon us perfect knowledge of mind and other senses 
the earth and the cattle etc 


PURPORT _ 


Men should increase the power of their body and soul by 
obeying the. commands of and the communion with that God 
who causes the growth of our real wealth by dispelling our 
darkness and augmenting our knowledge. Without His aid 
none can ‘attain the fruit of Dharma (righteousness) wealth 
falfilment of noble desires and emancipation). - 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गंव्यन्तः) आत्मनो गाः इन्द्रियाणि इच्छन्तः। अत्र 
गोशब्दात्‌ सुप आत्मनः क्थच्‌ ( अष्टा० ३.१.८ ) इति 
क्थच्‌। गोरिति पदनामसु पठितम्‌ (निघ०. ४.१) 


= Desiring the protection and purification of the senses 


(अनामृणः) अविद्यमानाः समन्तात्‌ मृणाः हिसका यस्य सः। 
Inviblable 

( कुवित्‌ ) बहुविधानि । कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌ 

(fatto रे १) — Much, perfect 

( गवाम्‌ ) मन आदीनाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌, पृथिव्यादीनां 

पझूनां वा | 


= Of mind and other senses, of the earth and other worlds : 
and cattle and other beasts 


( आवजेते ) समन्तात्‌ वजेयति त्याजयति | अत्र आङ्‌ 


पूवकात aired बहुलं छन्दसीति शपोलुझ न अन्त- 
गेतो ण्यथेश्च ॥ 
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— Causes to leave or destroys. 
पुनः स कीदृशः इत्युपदिश्यते | 


How is He (Indra) is taught in the second Mantra 
Mantra—2 


Viet धनदामप्रतीत जुष्टां न waar व॑सति पंतामि । 
इन्द्र॑ नमस्यन्चुंपमेभिरकेयः स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति ATA I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) | 
‘as हव्य: स्तोतृभ्यः धनप्रदः अस्ति तम्‌ अप्रतीतं धनदाम्‌ 
इन्द्रं. नमस्यन अहं जुष्टः वसति श्येनः न ( इव ) यामन्‌ 
(गमनशीले अस्मिन्‌ संसारे) उपमेभिः अके: इत्‌ (एव) उपपतामि 
( अभ्युपगच्छामि) t 
TRANSLATION 


I fly to God and seek Him who is worthy of being accepted, 
Giver of wealth (material as well as spiritual) to His worshippers 
and Who can noi be: grasped with these external senses. I 
fly to that Invisible wealth-giver as the falcon does to its 
_ cherished nest. With fairest hymns of praise, adoring God 

J approach Him, Whose glory is known through many solar 
worlds in this universe 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
As a hawk reaches its cherished pleasant nest from other places 
quickly, in the same manner, men should adore God bowing 
before Him and verifying His glory through the illustration of 
the solar worlds and other wonderful things. All the created 
substances in the world ensure the presence of the Creator. 
Nothing can be created without a creator. As in this world, 
nothing can be made unless there is a maker, in the same way, 
we should know about the creation made by God. That being: 
the case, how absurd and foolish it is on the part of those who 
denying the existence of God become atheists ? It shows their 
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. profound ignorance. Here Prof. Wilson has not understood 


the simile of the Hawk and has taken it to mean cow, which is 
Wrong ; 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अप्रतीतम्‌) यः चश्षुरादीन्द्रियेः न प्रतीयते तम्‌ अगोचरम्‌ 


= Invisible or that cannot be grasped with the eyes and 
other senses | 


(उपमेभिः) उपमीयन्ते यैस्तेः अल माझ्‌ धातोधेञर्थे 
कविधानम्‌ । इति. वार्तिकेन करणे कः प्रत्ययः । बहुलं 
E छन्दसीति भिस ta न ॥ — By usain: 
. ` (यामन्‌) याति गच्छति प्राप्नोति स यामा तस्मिन्‌ अस्मिन 


_ संसारे | 
TRANSLATOR'S NO TES 


Rishi Dayananda has criticised Prof. Wilson for wrongly 
translating the word. शयेन: which means hawk as cow 
In the edition that 1 have been using in this translation now and 
then; Prof. Wilson's translation is— 


. "I fly, like a hawk to its cherished nest, to that Indra, who 
18 to be invoked by his worshippers in battle, glorifying with 
excellent hymns, him who is invincible and the giver of wealth." 
(Rigveda—Sanhita Vol. 1 Translated by H. H. Wilson 
M. A., F. R. S., Published by the Banglore Printing and Publi- 
shing Co. Ltd., Bangalore City. May 1946.) ` 
| | Therefore it may be that in Rishi Dayananda's days, there 
was an edition (as it was printed for the first time in 1850 and 
there after) which contained the. horrible mistake pointed out 
by the Rishi 


अथेन्द्रशब्देन शूरवी रगुणा उपदिश्यन्ते .। 


Now by tlie use of the term Indra; the attributes of a hero 
. are taught 
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Mantra—3 mE y l u | 
नि ससेन इषुधी“ रंसक्त समयो गा अंजति यस्य वर्टि | 
चोष्कूयमाण इन्द्र भूरिं वामं मा पणिभूरस्मदधिं पद्ध ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) |. 


वैसे ien ‘ 1 
हे अधिपटद्ध इन्द्र सबेसेनः पणिः चोष्कूयमाणः त्वं भूरि 
] € | CA TE 
इषुधीन्‌ धृत्वा अयः गाः भूरि सम्‌ अजति इव न्यायासक्तसञ्जनः 
अस्मत्‌ वार्मःमा भूः यस्मात्‌ ( यस्य भवतः प्रतापः ) वष्टि 
विजयी च भवेः ॥ f X 
TRANSLATION | P 
O Commander-in-chief of the army, destroyer of enemies, 
subduing all, you possessing a complete army: honest and truth- 
ful in your dealing use your arrows and other arms whenever 
necessary, to keep your opponents under control, as a trader 
keeps his catile. Being always.just, be not be opposed to us. 
. Let your splendour shine, so that you may always be victorious. 
PURPORT LIE Ee 
As a trader arranges to graze and feed his cattle properly 
and with their milk, his purpose is accomplished well, as the 
rays of the grand Solar world created 5y God penetrate all the 
objects of the world like arrows and with the help of the air 


make them move upward and downward, making them full of 
sap and gladden all, in the same manner, a kin g should protect 


and preserve his subjects: "E 

THE COMMENTATOR'S NOTES `- E 
( aà: ) वणिग्जनः। अरथः-स्वामिवैश्ययोः (sete 
3.2.3) इत्ययं शब्दो निपातितः ॥। = A trader, 
(चोष्कूयमाणः) सर्वान्‌ आमावयन्‌ स्कुञू-आमवणे इत्यस्य 
यङन्ते रूपम्‌ II ptor 


= Making all advance 01689, making. all active. 
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(पणिः) सत्यच्यषहारः = Trauthful in his dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


चोप्क्यमाण* has been explained by Rishi Dayananda 
as सवान्‌ आप्राचयन्‌ ë GA- श्राप्रवर्ण In धातुरूप कल्पद्रमी of 
श्री गुरुनाथ विद्यानिधि, the meaning given for this verb in Eng- 
lish is "to go by leaps 

in the Vedic Lexicon Nighantu 4.3 we find न्रोष्कृयमाण 
इति पदनाम पद-गतौ गतेस्वदो$थी. शानं गमनं sara So it may mean 
knowing, going or moving others and attaining 


पणि: has been interpreted by Rishi Dayananda as सत्य- 


व्यवहार : or truthful in his dealing, as it is derived from qq- 
व्यवहारे स्तुतो च | 

The text of the saq in printed edition agaa सज्ज: seems 
to be corrupt. Most probably it may be न्यायासक्त सज्जन: = a 
just person. Indra means both the king from इदि परमेश्व lord 


of much wealth as well as commander-in-chief of an army. 


Here the etymology of the word as given in the Nirukra ईन्‌दा- 
fàn and quoted by Rishi Dayananda is शात्रणां दारयिता 
1. e.destroyer of enemies. 

In the Gopath Brahmana 2.9 it is stated. सेना इन्द्रस्य पत्नी 
i. e. army is the wife of Indra. So it is evident that Indra 


| stands for the commander of an army. 
न्द्रशब्देन पुनः स एवाथे उपदिश्यते | 
Mantra-——4 


वधीहि दस्युं धनिने घनेनँ एकश्चर॑न्तुपशाकेभिरिन्द्र । 
धनोरधि विषुणक्ते व्यायन्नय॑ज्वानः सनकाः प्रेतिमीयुः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र (शूरवीर) यथा इश्वरः सूयेलोकः च उपशाकेभिः 
एकःचरन्‌ दृष्टान्‌ हिनस्ति तथा एकाकी त्वं घनेन दस्युं वधी: 
( हिन्धि ) विनाशय विषुणक्‌ त्वं धनोः अधिवाणान्‌ सक्ता 
दस्यून्‌ निवाये धनिने वयः यथा इश्वरस्य निन्दकाः सूये- 


[ai Fe RA Aun ng Rr A El UE ENED SE PS 


ee Re ` 
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लोकस्य शत्रवः घनेन (सामर्थ्येन किरणसमूहेन वा नाशं व्यायन 
वियन्ति तथाहि ते (तव) अयज्वानः मेतिम्‌ इयुः (यथा sq 


तथा एव यतस्व) Il 
TRANSLATION 

O hero, as God destroys with His Powers the wicked, so 
you should even if alone or singly, slay an un-righteous person 
taking away others’ wealth with force and injustice with your 
adamantine weapon. Being destroyer of unrighteous persons 
with your destructive bow and other arms, drive away the 
wicked and support the righteous wealthy persons. As atheistic 
un-righteous persons who revile God are ruined by His Powers 
or germs. are destroyed by the rays of the sun, in the same 
manner, you should endeavour to put an and to the lives of - 
those wicked persons who forcibly take away and enjoy others 
aricles and who do not perform Yajnas and other noble deeds- . 
who are utterly selfish mE 
. PURPORT | 

As God is without any enemies or as the sun overcomes 
all clouds that cover his light, so . men should 
also destroy all thicves and plunderers, protect righteous 


wealthy persons and should become so popular as to be 
without any enemies 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(दस्युम्‌) बलान्यायाभ्यां परस्वापहर्तारम्‌- 


= Taker of other's property and wealth with force and 
injustice 


( विषृणक्‌ ) वेविषति अधर्मेण ये ते विषव: तान्‌ नाशयति 
सः | अत्रान्तगेतो UT: || 

= Destroyer of un-righteous persons 
( सनकाः ) सनन्ति सेवन्ते परपदार्थान्‌ ये ते अत्र aga 
शिल्पिसंज्ञयोरपूर्वस्यापि-[उणा० २,३२] 


= Those who enjoy other's articles. 
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षण-संभक्तो ` ` Fr 

[ मेतिम्‌ | 1 यन्ति म्रियन्ते येनःतं मृत्युम्‌ = ‘Death 

[घनेन] वञ्राख्येन शस्त्रेण मूताघन: [अष्टा० ३.३.७७] 

इति घनशब्दो निपातितः तेन काठिन्यादि गुणयुक्तो हि 
` शस्त्रविशेषो ue । 


=  Destructive weapon like the thunderbolt. 


अथेन्द्रशब्देनशूरवीरकृत्यमुपदिश्यते | 


i The duties of a hero are taught by the use of the term 
ndra | 


Mantra—5 
परां चिच्छीर्षा dosed इन्द्रायंज्वानो यज्वंमि: eqq RTT: | 


प्र यहिवो हरिवः स्थातस्ग्र fur staat रोदंस्योः ॥ ` 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे हरिवः [ युद्धं प्रति प्रस्थातः ] उग्र इन्द्र यथ्रा प्रस्थाता 
aqa: [ gieta: | रोदस्योः प्रकाशाकषेणे कुवेन वृत्रावयवान 
छित्वा पराधमति तथैव त्वं यद [ये] अयञ्यानः यज्वभिः स्पधे- 
मानाः सन्ति ते यथा शीर्षा [ शिरांसि ] aga: [ त्यक्तवन्तः ] 
भवेयुः तान्‌ अत्रतान्‌ निरधमः [नित्तरां शिक्षय दण्डय] ॥ 


TRANSLATION 
O hero starting for the battle, O fierce unyielding destroyer 


of the enemies, O possessor of thé trained horses, elephants, 
as Indra, the sun, giving light to both heaven and earth and 
attracting (or possessing the powcr of gravitation) casts away 


clouds having cut them into pieces, in the samc manner, you 
should cut the heads of those un-righteous persons who neg- 


lecting the Yajnas and other noble acts contend with the - 


performers of those Yajnas (non-violent sacrifices) and arc 
without any sacred vows of truthfulness etc. 1. e. liars and un- 
righteous. , You must punish them suitably. | 
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PURPORT 7 | 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra.. 
As the sun gives happiness to all beings by upholding the day, 
the earth and other worlds and the light, in the same manner, 
You should establish true Government and make people happy 
by upholding all good virtues, by giving up all vices, by duly. 
punishing the un-righteous persons and by raining wisdom and 
good education and preaching righteousness day and night. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
-(दिवः) प्रकाशस्य à = Of the light. | 
( हरिवः ) हरयो5श्वहस्त्यादयः प्रशस्ताः सेनासाधका 
विद्यन्ते यस्य स हरिवान्‌ तत्सम्बुद्धो i 


== Possessing trained horses and elephants etc. in the army. 


(अव्रतान) ब्रतेन सत्याचरणेन हीनान्‌ मिथ्यावादिनो 
दृष्टान्‌ । | 


== The wicked devoid of truthfulness and other vows. 
(उग्र) दृष्टान्‌ प्रति तीक्ष्णव्रत- 


= Fierce only to the un-righteous or wicked persons. 


पुनस्तस्य कि कृत्यमित्युपदिश्यते i | 

What is again his duty is taught in the 6th Mantra. 
Mantra--6.- 

अयुयुत्सन्ननवद्यस्य सेनामर्यातयन्त क्षितयो dur 

वृषायुधो न वध्रयो rr: प्रवदभिरिन्द्रांच्चितयन्त आयन ti 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: )। | 

` हे नवखाः वृषायुधः चितयन्तः क्षितयः ( मानुषाः ) 

भवन्तः यस्य अनवद्यस्य सेनाम्‌ अयातयन्त दुष्टैः शत्रुभिः सह 
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अयुयुत्सन यस्मात्‌ इन्द्रात्‌ (सेनाध्यक्षात्‌) WA: न (इव) शत्रवः 
चितयन्तः निरष्टाः सन्तः प्रवदूभिः मार्गे. आयन्‌ (Yen) 
(ते सेनाध्यक्षं स्वीकुवेन्तु)॥ 
TRANSLATION 

O heroes, having received: good education and giving it to 
others, fighting under a powerful commander, knowing all the 
rules of the military science, you should accept him as the Chief 
Commander of the army when fighting with un-righteous foes 
who is irreproachable and before whom, scatter all his foes, 
conscious of their inferiority, like the emasculated weaklings 
contending with mighty men. They fly before him by precipi- 
tous paths, as they can never dare stand before him. Under 
his command, you should try to make your army invincible 
in every respect 
PURPORT | 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. Those 
men who accept as their commander-in-chief a person who is 
endowed- with physical and spiritual power and who isa righ- 
teous hero and make their army ideally powerful and the best, 
when they begin to fight with un-righteous enemies, their foes 
fly before them as the sheep and goats from a lion and as 
clouds disappear before that power of the sun, having lost 
their happiness and turning their backs. "Therefore all men 


should enjoy a Government after acquiring such wonderful ` 


strength 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अयातयन्त) सुशिक्षया प्रयत्नवतीं संस्कुषेन्तु 


= Should try to train and making it (army) industrious. 


( क्षितयः ) क्षियन्ति क्षयं प्राप्नुवन्ति निवसन्ति ये ते 


मनुष्याः। क्षितय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ (निघ० २.३), 


क्षि-निवास गत्योरथैयोवतेमानाद धातोः far क्तो च 
संज्ञायाम्‌ (Ato ३.३.१७४) अनेन FATI Men. 


e O ^ TE ere a et ee AL a a. he 


Re Fa rd ase 77 — — —H——M —— £ 70 7.7 
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(नवग्वाः) नवीनशिक्षाविद्याभाप्ता: प्रापयितारश्‍च, 
नवगतयो नवनीतगतयो वा (निरु० ११-१९) 


= . Having received good education and trained others. 


(बध्रयः) ये बध्यन्ते निर्वीया नपुंसका वीयेहीनास्ते | 


. = ‘Emasculated weak persons 


(निरष्टाः) ये नितराम्‌ अश्यन्ते व्याप्यन्ते शत्रुभिबलेन ते- 
= Overcome by the enemies 
_ (चितयन्तः ) धनुर्विद्या प्रह्रादिकं संजानन्तः 


= Knowing how to give a blow according to the millitary 
Science 


(चिती-संज्ञाने 
पुनरिन्द्रशब्देन शूरवीरकतेव्यमुपदिश्यते i 


By the use of the word Indra, the duties of a hero are taught. 


. Mantra—7 


त्वमेतानंदतो MAI रज॑स इन्द्र पारे । 

अवादहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र gaa: FATT: N 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे इन्द्र (सेनेश्‍वयेयुक्त सेनाध्यक्ष) त्वम्‌ एतान्‌ दुष्टकमे- 
कारिणः रुदतः ( रोदनं कुवेतः शत्रन जन्तून्‌ वा ) दस्युं च 
स्वकीयभृत्यान्‌ जक्षतः ( बहुविधभोजनादिप्रापितानक्ारित- 


हर्षान अयोधयः । एतान्‌ ( धर्मशत्रन ) रजसः पारे कृत्वा 


अवादहः | एवं दिवः ( उत्कृष्टानि कर्माणि ) प्रसुन्वतः 
( आस्तुवतः) तेषां शसं च प्रावः ॥ 
TKANSLATION 


O Commander of the army, you should tnduce your ser- 
vants or sub-ordinates whom you feed properly and gladden 


i ——— a — —À 
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to fight with those unrighteous persons who commit sins who 
unjustly take away other's property and then have to weep as 
a consequence. You should send these enemies of righteous- - 
ness.far away from the world and burn them up or consume 
- You should protect and preserve those persons who are engaged 
in doing noble deeds and who praise God 


PURPORT | 

Men ‘should do various acts in connection with a war. 
The first is to please and feed properly the soldiers of one's 
own army and the second to diminish the force and zeal of the 
un-righteous foes. As the sun gives light to all and dispels all 
darkness, in the same way,'a person should manifest all noble 
virtues and eliminate all evils and defects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qu) सेनेश्वयेयुक्त 
= O commander of the army, possessing wealth. 

(दस्युम्‌) बलात्‌ अन्यायेन परपदाथेहतारम्‌ 


= Robber who takes away other's property un-justly and 
forcibly 


(रजतः) पृथिवी लोकस्य- = Of the earth. 
लोका रजांस्युच्यन्ते (निरु ४.१४) 
TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्र-इदि qum 
— Lord of wealth and Commander of an army 


सेना इन्द्रस्य. पत्नी (गोपवात्रह्मणे Fo २,९) 


According to this Brahmanic passage, सेना or army ‘is 
the wife of Indra.. Therefore it is evident, that the word Indra 
stands for the Commander of an army as pointed out before. 
It is stated in the Aitareya Brahmana 7.16, 8. 12. 


न्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठ: सहिष्ठ सत्तमः पार- | 
] यिष्णुतमः (ऐतरेय mo ७,१६,८.१२) ` 
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It is stated in the Kaushitaki Brahmana of the: Rigveda 
6.14. 


न्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठ: (कोषीतकी ato ६,१४) 


. In both these passages, Indra is said to be the mightiest 
and most powerful among all the devas, which also means 
soldiers who: desire to conquer from दिखु-क्रीडाविजिगीषा 
Thus also it is clear that in thc Vedic Literature, the word Indra 
is used for the Chief Commander of an army. 


 पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते ।. 
The duities of Indra are taught further. 
Mantra—8 | , 
चक्राणासः परीणहं पूथिव्या हिरण्येन मणिना getaan: i 
न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इन्द्रं परि स्पश अदधात्सूर्येण | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


यथा यान्‌ gà: परिअदधात्‌ (परिदधाति) ते anai वा 
घनाः सूयेस्य प्रकाश स्पशः (बाधमानाः) पृथिव्याः परिणहं 
चक्राणासः हिरण्येन मणिना इव सूर्येण झुम्भमानाः हिन्वानासः 
न्द्रे न तितिरुः (न प्लवन्ते)--न उल्लंघयन्ति तथा स्वसेना- 
ध्यक्षादीन्‌ जनान्‌ शत्रवः बाधितुं समर्थाः यथा न स्युः तथा . 
Wd: अनुष्ठेयम्‌ || | 
TRANSLATION 


As the clouds trying to cover the light of the sun and to 
envelop the earth, can not overcome the sun who is decorated 
with gold and jewels (so to speaks in the same manner, all 
should endeavour in such a way that the enemies may not be 
able to harm the commanders of their armies. 

PURPORT 

As God has endowed the Sun with light, attraction and 

gravitation etc. He has enjoined upon all to appoint only such 





546 The Holy Rigveda 


persons for ruling as are endowed with knowledge, Dharma. 
(righteousness) justice and brave army etc. It is only they that 
can rule over men on account of their extra-ordinary ability. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
_ ( परीणसम्‌ ) परितः da: प्रबन्धनं मुखाच्छादकत्वेन. 
व्यापनं वा | णहूबन्थने इत्यस्मात्‌ क्विए चेति क्विप्‌ नहि 
ृतिट्टषि व्याधि रुचि सहित ay क्वो (अष्टा० ३.११६) 


€ 
अनेनादेदी घेः = Enveloping on all sides. - 


— (हिरण्येन) न्यायम्रकाशेन -सुवर्णादिधातुमयेन वा 
~ With the light of justice or with gold etc. 
(हिन्वानासः) सुखं सम्पादयन्तः = Causing happiness. 
(इन्द्रम्‌) सबलं सेनाध्यक्षम्‌ 


e Mighty commander of,the army. 
(तितिरुः) प्छवन्ते उल्लंघयन्ति | अत्र wed लिट्‌ । 
= Overcome. 
(स्पशः) ये स्पशन्ति ते | 
TRANSLATOR'S NOTES 


हिरण्येन has been explained by Rishi Dayananda as न्यायप्रकाशेन 
for which the following passages from the Brahamanas 


may bequoted— 
ज्योतिहिरण्यम्‌ ।। गोपथ्‌ पू० २.२१, . 
ज्योतिहिहिरण्यम्‌ ॥ (शतपथे ४.३.१.२१) 


उयो तिवैं हिरण्यम्‌ | ताण्ड्यब्राह्मणे ६,६,१०, LES, 


Ado ६.७.१.२ | | 
In all these passages हिरण्यम्‌ has been interpreted as 
ज्योति: 0. light. So Rishi Dayananda's interpretation as the 


light of justice is well-authenticated. 
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पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते | 
The duties of Indra are further taught— 
Mantra—9 


परि यदिन्द्र रोदसी उभे अबुंभोजीमेहिना frad: सीम्‌ | 

अम॑न्यमानी अभि मन्य॑मानैनिन्रेह्मभिंरधमो दस्युमिन्द्र ॥ 

सन्धिच्छेदसाहितो5न्यय: (ऋषिकृत:) | 

है इन्द्र त्वं यथा इन्द्रः (सूयेलोक:) महिना (महिम्ना) उभे 
रोदसी सीं (Raa) परि अबुभोजीः । मन्यमानैः sehr: 
(बृहत्तमेः किरणे: दस्यु qub (मेघम्‌) अमन्यमानान्‌ मेघावयवान्‌ 
धनान्‌ यत्‌ यस्मात्‌ अभि निरधमः | अमितः नितरां स्वतापा- 
ग्नियुक्तान कृत्वा निवारयति तथा विश्वतः महिम्ना सीमा उभे 
रोदसी परि अबुभोजीः (aaa: differ) एवं च हे इन्द्र मन्यमानैः 
ब्रह्मभिः अमन्यमानान्‌ मनुष्यान्‌ दस्युं दुष्टपुरुषं च अभि 


निरधमः आभिम॒ख्यतया शिक्षय ।। 
TRANSLATION— | 

As the sun enjoys or surpasses both heaven and earth, 
investing the universe with his magnitude destroys with his 
grand rays the clouds that try to veil his light, in the same 
manner, O Commander of the army, you who shine in both 
worlds on account of your glory and enjoy them properly, 
should dispel the ingornace of those wicked thieves or robbers 
who are ignorant and prejudiced, with the help of those wise 
men who are endowed with wisdom and straight forwardness, 
being free from prejudice or partiality. 
PURPORT 

As the solar world illuminates the earth and other worlds 
and upholds them by its power of gravitation, dispelling the 
darkness of the clouds and the night, in the same manner, O 
men, you should enjoy the happiness of vast and good Govern- 
ment with the help of the Vedas, and the highly educated per- 
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sons removing the ignorance of the foolish and teaching good 
lessóns to your opponents 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


सीम्‌) gamfa: | सीमिति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० 
R) अनेन TAT WT | 


सीमिति परिग्रहार्थीयः (निरुक्ते १.७). 


= Enjoyment of happiness on all sides 


(अमन्यमानान) अज्ञानहठाग्रहयुक्तान AA काशनिरोध- 
कान मेघावयवान | 


== (1) Persons full of ignorance and prejudice 
(2) The clouds that cover the light of the sun 


( मन्यमानैः ) विद्याजवयुक्‍तेः, दुराग्रहरहितेः मनुष्ये: ज्ञान 
सम्पादकैः किरणेर्वा | 


— (1) With those persons who are endowed with wisdom 


and straight forwardness, being free from prejudice 
(2) With the rays that illuminate all objects. . 


(ब्रह्मभिः) वेदैः, त्र्मविदभिर््रहमणेरवा 
= With the Vedas, or the Brahmanans i. e. the knowers of 
the Vedas 


ब्रह्म हि त्राह्मणः (शतपथ० ५,१.१.११) 
(दस्युम्‌) TERA सह quur परद्रोहिणं quae 
चोरं ai वा | 


=: Wicked persons or enemies who take away other's property 
and bear malice toward others 


पुनरिन्द्रकर्माण्युपदिश्यते | 


The acts of Indra are further taught— 








Mandala 1 : Hymn XXXII 549 | 


Mantra—10 


न ये fea: पुथिव्या अन्तंमापुने मायाभिर्धनदां पर्यभवन्‌ 


युजं वज श्‍षभशश्‍चंक्र इन्द्रो निर्ज्योतिषा तमसो गा अंदुक्षद ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
(हे सभेश) त्वं यथा अस्य वृत्रस्य ये घनादयः अवयवाः 
दिवः (सूयेप्रकाशस्य) पृथिव्याः अन्तरिक्षस्य च अन्तं न आपुः 
* € e e 
मायाभिः gagi न पर्यभूवन तान उपरि वृषभः इन्द्रः युजं qui 
Tra ज्योतिषा तमसः आवरणं निश्चक्रे गाः अधुक्षतं (तथा 
€ 
VAT वतेस्व) || 
TRANSLATION 
O President of the Assembly, as the clouds can never reach 
the end of the light of the sun, the earth and the middle regions 
and they cannot cover for ever the sun with all their thunder, 
darkness and lightning, in the same way, thieves, robbers and 
other wicked foes cannot attain the end of the splendour of 
your justice, force and might, of your vast government on earth, 
with all their deceit, cunningness and unrighteousness like the 
thunder and darkness of the clouds. They can not comprehend 
your politics which is like the rain, showering happiness on 
the people. | 
The brave President of the Assembly or the council of mini- 
sters who is splendid like the Sun and showerer of arms like the 
rain on his un-righteous enemies grasps powerful weapons like 
the thunderbolt and with the light of the good education and 
justice dispels the darkness of ignorance, cunningnoss and 


un-righteous conduct and fills like the earth, mind and other 
senses. 


PURPORT | 

There is बाचक लुप्तोपमालंकार or implied simile used in 
the Mantra. Men should righteously enjoy the happiness of 
Sood Government by acting like the sun bearin g splendour and 
light (of wisdom) dispelling the darkness of injustice done by. 


Te ——— — o — —— A ह 
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the enemies of the State. There can not be any stability in 
the rule of deceitful and cunning people. Therefore, highly 
educated persons should be prepared to administer the state, 
being themselves free from deception, but at the same time, 
removing or displacing the cunningness used by their opponents. 


THE COMMENTATOR'S NOTES _ 
(दिवः) सूर्यभकाशस्येव न्यायबल पराक्रमदीप्तेः ' 
= Of the light of justice, force and might. 
(मायाभिः) गर्जनान्धकार विद्युदादिवत्‌ कपट धूर्तता5धर्मा- 
दिभिः | | 


—  Deceit, cunningness and un-righteousness which are 
| )J like the thunder, darkness and lightning. 


| (gw) जलवद वषेयति यः शस्त्रसमूहम्‌ 
z The showerer of the arms like the rain. 
| (इन्द्रः) सूर्यलोकसदृक्‌ शूरवीरः सभाध्यक्षा राजा 


= The Brave Président of the Assembly or the council of : 
Ministers like the sun. 


(ज्योतिषा) प्रकाशवदविद्यान्यायादिसदगुणमरकाशेन 


= With the light of the knowledge, justice and other noble 
virtues. 


(तमः) अन्धकारवत्‌ अविद्याह्नलाधमेव्यहारस्य | 


= The darkness of ignorance, cunningness and un-righte- 
ous conduct. 


पुनस्तस्येन्द्रस्य कृत्यमुपादिश्यते । 
The act of the Indra is taught further. 
Mantra—11 | 
अनु स्वधामक्षरन्नापो अस्यावधेत मध्य आ नाव्यानाम्‌ । 
सप्ीचीनेन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्मनाहन्मभि T ॥ 
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सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) | 


. (हे सेनाधिपते) यथा अस्य वृत्रस्य शरीरं नाच्यानां मध्ये 
आवधेत यथा अस्य आपः सूर्येण छिन्ना अनु स्वधाम्‌ अक्षरन | 
यथा च अये वृत्रः सध्रीचीनेन ओजिष्ठेन इन्मना मनसा अस्य 
सूयेस्य अभिद्ून अहन (हन्ति) | यथा इन्द्रः (विद्युत्‌) सभीची- 
नेन ओजिष्ठेन बलेन तं हन्ति। अभिद्यून स प्रकाशान ) दर्शयति 
तथा नाव्यानां मध्ये नोकादिसाथनसहितं बलम्‌ आवर्धथ (अस्थ 
युद्धस्य मध्ये पाणादीनीन्द्रियाणि) sup स्वधां चाळय सैन्येन 
तम्‌ इमं शत्रुं हिन्धि न्यायादीन्‌ प्रकाशय च | 
TRANSLATION 


O Commander-in-chief of the army, as the body of this 
vritra (cloud) waxed mighty among the navigable. streams, 
tanks, rivers and seas, as his waters dispersed by the Sun go to 
the production of the food, as this vritra with straight going 
and rapid force like the mind, covers the light of the— Sun and 
, then Indra (in the form of lightning) with most powerful fatal 
weapon strikes it and shows the light, in the same manner, you 
should increase your Naval force among rivers, tanks and seas 
with boats, steamers etc. should take proper food during the 
war also and with your strong and indomitable army, slay your 
enemies and manifest justice and other virtues. 

PURPORT | 

There is implied simile ( वाचकलुप्तोपमालंकारं ) used in 

this Mantra. 


As the rain produced by the lightning after the destruction 
of the vritra (cloud) causes to grow the barley and other articles 
of food and the water of the rivers, tanks and Oceans, in the 
same manner, men should rain down or shower all noble virtues 
on all sides, give happiness to the people, slay their enemies, 
illuminate or manifest knowledge and other virtues and should 
. always follow Dharma or righteousness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


( स्वधाम्‌) TAY = Food 
(नाव्यानाम्‌) नाव्या तार्याणानदीतडाक समुद्राणाम्‌ नो 
क्यो धर्मेत्यादिना यत्‌ (अष्टा० 


(सध्रीचीनेन) सह sata गच्छति तत्‌ dup सध्य्झ एव 
सध्रीचीनं तेन | सहस्य wf: (अष्टा० ६,३,९५) अनेन 
ager: | विभाषांचरकादिक स्त्रियाम्‌ (अष्टा० 
६.३.१३८) इति दीपेत्वम्‌ | 

. = Going together or straight—going. 

(मनसा) मनोवदवेगेन = Rapidly like the mind. 
(इन्द्रः) विद्युत्‌ = Lightning. 
(इन्मना) हन्ति येन तेन अत्र कृतो बहुलम्‌ इति अन्ये- 
भ्योऽपि दृश्यन्ते इति करणे मनिन प्रत्ययः | न संयोगाद्‌ 
वनन्तात्‌ (अष्टा० ६.४.१३७) KIB न । 


= With powerful weapon. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted am, as sme, For 
this interpretation, there is the clear authority of the Vedic 
Lexicon-Nighantu सवथा Xd अन्ननाम (निघ० २.५) Rishi Dayananada 
has interpreted इन्द्र: (Indra) as fgg for which there is the 
authority of the Kaushcetaki Brahmana 6.9 


यदश्निरिन्द्रस्तेन (कोषीतकी ब्राह्मणे ६,९) 
पुनारिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते i 


Again the function of Indra is taught 
Mantra—12 


न्यांविध्यदिली विशैस्य हळहा वि शुङ्गिणमभिनच्छुष्णमिन्द्रः । 
यादत्तरों मघवन्यावदोजो quier शत्रुमवधीः ITT ॥ 
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सान्थिच्छेदसाहितोन्वयः (after)! 

हे मघवन्‌ वीर त्वं यथा इन्द्रः स्तनायित्नुः इलीविश्वस्य वृत्रस्य 
स्वस्य यावत्‌ तरः यावत्‌ ओजः अस्ति तेन संह युजा qu 
शृंगिणं झुष्णं न्यविध्यन्‌ (निहन्ति) gat qeu WY अवधी 
(हन्ति) तथा TIT चेष्टस्व ॥ 
TRANSLATION 

O brave person, as Indra (sun) or lightning cuts into 
pieces the strong parts of vritra (cloud) sleeping in the cavern 
of the earth, with all his light, with the thunderbolt of the rays, 
slays the horny (mighty) cloud, in the same manner, you should 


also kill all those enemies who want to attack you with their 
armies... You must behave like the sun and the lightning. 


PURPORT 

There is वाचकलुप्तोपमालंकार or implied simile used 
in the Mantra. As the lightning gladdens all by striking the 
. clouds and producing water, in the same manner, men should: 
constantly shower or rain down all happiness on. people, by 


teaching wicked persons or punishing them properly and by 
overcoming enemies by severe punishment and use of power- 
ful weapons 


THE COMMENTATOR'S. NOTES 
(इलीविशस्य) इलायाः पृथिव्या RA शेते wer quer 
इलेति पृथिवी नामसु पठितम्‌ ( निघ० १.१ ) इदमभीष्टं 
पदं पृणोदरादिना arate । इळीविशस्य-इला बिलशयस्य 
(निरु० ६.१९) 

= Of the cloud sleeping in the caverns of the earth. 
( शृंगिणम ) शुंगवत्‌ उन्नत विद्युदगजना कारणघनी भूत॑ 
मेघम्‌ 


== The cloud thundering and powerful like the horn. 
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(शुष्णम्‌) शोषणकर्तारम्‌ = Powerful 

(इन्द्रः ) - विद्युत्‌ = Lightning. 
TRANSLATOR’S NOTES 

शुष्णम्‌ इति बलनाम (निघ० २.९) 

इलीविश् इति पदनाम (निघ० ४.३) 

पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 


Taking the third meaning of प्राप्ति it may mean that which 
causes happiness by raining on the earth. Hence it has been 
explained by Shri Yaskacharya in his famous Nirukta as 
( इलाबिलशयस्य मेघस्य) Of the cloud, sleeping in the caverns of the 
earth. | 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 
Mantra— 13 | | 
अभि सिध्मो अंजिगादस्य शत्रून्वि तिग्मेन॑ gramm पुरे।ऽभेत्‌ | 
सं वज्णासजदष्टत्रमन्द्रः प्र स्वा मतिमतिरच्छाशंदानः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथाअस्य ( स्तनयित्नोः ) सिध्मो वेगः तिम्मेन zd 
aga व्यजगात्‌ ( विजिगाति ) अस्य पुरः भेत्‌ पुराणि विभि- 
नत्ति | यथा अयं शाशदानः इन्द्रः TA AT समरूजत्‌ (सरः 
जति-संयुक्तं करोति तथा मति ज्ञापिकां रीति प्रातिरत्‌ (प्रकृष्ट- 
तया) ada अनेन सेनाध्यक्षेण भवितव्यम्‌ ॥ 
TRANSLATION | 
As the conquering impetus of the lighning with sharp and 


rain-bringing force conquers the enemies in the form of the 
clouds and destroys their cities (so to say) the sun with his 


— 


oo C 
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disintegrating power attacks. vritra ( cloud ) with his sharp 
thunder bolt (of his rays) and manifests understanding or 
exhilirates mind dispelling darkness caused by the cloud, so 
should the commander of an army behave. 


PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the lightn- 
ing with its sharp impetus strikes down the solid cloud and. 
its parts and makes it fall down on earth, in the same manner, 
the President of the assembly or the Chief Commander of the 
army should destroy his enemy with the power of his intellect 
and body, should cause him to fall down on the ground and if 
he.is alive, should bring him to his side. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सिध्मः ) सेधति प्राप्नोति विजयं येन गुणेन स' अत्र 
. षिधु-गत्यामित्यस्मादौणादिको मक्‌ प्रत्ययः à 
= Conquering quality. . 


(वज्रेण) गतिमता तेजसा — with moving splendour. 


(इनदरः) सूर्य; - Son. 
(शाशदान ) अतिशयेन शीयते शातयति छिनत्ति यः सः 
=  Disintegrating or cutting into pieces. 
पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते | 
The function of Indra is taught further. 
Mantra—14 | 
आव! कुत्समिन्द्र यस्मि|ज्चाकन्पावो युध्य॑न्तं हृषभ॑ दशद्युम्‌ । 
शफच्युतो रेणुनेक्षत द्यामुच्छवैज्ेयो उषाद्यांय तस्थो ।। 


समन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (RAFT) | 


हे इन्द्र भवता यथा सूर्यलोकः यस्मिन युद्धे युध्यन्तं gu 
दशमं gi प्रति कुत्सं (वज) प्रहृत्य जगत्‌ । मावः RN मेघः 
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प्रच्युतः रेणुः च द्यां नक्षत ( प्राप्नोति ) तृषाह्याय चाकन्‌ vq 
तस्थौ ( सुखानि ) आवः ( प्रापयति ) तथा ससभेन राज्ञा 
प्रयतितव्यम्‌ ti 


TRANSLATION 

O Indra ( Commander-in-chief of the Army or the Presi- 
dent of the Assembly). 

As the sun protects the world by striking with thunder-- 
bolt in the form of his rays the powerful cloud fighting with 
him and shining in all directions, as the cloud-the son of the 
earth, the dust falling from the hoofs of the cows and horses 
ascend to heaven, in the same manner, a king with his assembly 
or the council of ministers should always desire to do good to 
the people and to help them in every Way. 


PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the Sun 
gives happiness to. all beings by causing the fall of the cloud 
with his rays, in the same manner O Commander of the army, 
you should also constantly protect and preserve all subjects by 


subduing all enemies by the use of the army, military education 
and arms. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[ कुत्सम्‌ ) वञ्जम्‌ कुत्स इति वत्रनामसु [निघ० २.२०] 
=" Thunderbolt or powerful weapon. 
सायणाचार्येणात्र श्रान्त्या कुत्सगोत्रोत्पन्न ऋषिगुह्ीतोऽ- 
सम्भवादिदं व्याख्यानमशुद्धम्‌ | 
[इन्द्र] सुशी लसभाध्यक्ष | 


sx The good natured President of tho Assembly. 


(चाकन) चेकन्यते काम्यत इति चाकन्‌ | कनी दीप्तिका- 
fa गतिषु | इत्यस्य यड्‌ छुगम्तस्य. क्विबन्तं रूपम्‌ । वा 
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छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नुगभावः । दीर्घोऽकित 
इत्यभ्यासस्य दीघेत्वं च सायणाचार्यिणेदं भ्रमतो मित्सज्ञक- 
स्यण्यन्तस्य च कनीधातो रूपमशुद्धं व्याख्यातम्‌ | (आवः) 
(१) Taq अत्र Berg - (२) प्राणिनः सुखे 
प्रवेशयेत्‌ शवैत्रेयः शिवत्राया वर्णेकत्रर्या भूमेरपत्यं श्वैत्रेय: | 


== The cloud, the son of the earth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted कुत्सम्‌ as se Thun- 
derbolt or a powerful weapon. He has pointed out the mistake 
of Sayanacharya in taking the word as the name of particular 
Rishi. The same mistake has been committed by Prof. Wilson, 
Griffith and other Western translators. It has been pointed 
out how inconsistent it is with the eternity of the Vedas to 
take Kutsa, Dashadyu and Shvaitreya as the proper nouns. 
It is against the fundamental principle of the Vedic terminology 
enunciated by Acharya Jaimini and others through the 
aphorisms like aren प्रवचनात परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ ( मीमांसा 2.22.82) 
etc. Sayanacharya’ interpretation of कुत्सम्‌ . AS कुत्सम्‌ एतन्मामकं 
गोत्र प्रषतैकम्‌ ऋषिम्‌ दराद्युम्‌श्वेत्रेय: is opposed to his own views on the 
subject expressed in his introduction to his commentary of the 
Rigveda .It is therefore to be rejected as self- contradictory. 

The same is the case with the words दशद्युम्‌ and aay 
which Sayanacharya has taken as the name of a particular 
Rishi. It is really strange how great scholars like Sayanacharya 
could contradict their own statements made implicitly in the 
Introduction strongly substantiating the eternity of the Vedas. 
It is only Rishi Daysnanca that has been consistent throughout 
and he has substantiated his interpretation with proper quo- 
tations from the Vedic Lexicon Nighantu, Nirukta of Yaska- 
charya and other Vedic Literature. 


पुनरिन्द्रस्य कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 


What.is the function of Indra is taught further in the 


| fifteenth Mar*— 
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Mantra—15 | | 
आवः शमं ze तुगच्यांसु भेतजेषे मंघवञूछिवत्र्यं गाम । 
ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसों अक््छजूयतामधरा Fears: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मघवन्‌ सभेश cb यथा सूयः क्षेत्रजेषे स्वित्रयं हृपभं 
तुग्यासु अप्सु गां किरणसमूहम्‌ आवः (प्रवेशयति शत्रूयतां तेषां 
(मेघावयवानाम्‌) अधरा ( नीचानि ) वेदना ( वेदनानि पाप 
फलानि दुःखानि तस्थिवांसः ( किरणाः ) छेदनं ज्योक्‌ अक्रन 
अत्र. भूमो निपातनम्‌ ceno Saws आसु क्रियासु fene 
gib शम्‌ आवः ( शान्तिं प्रापयति) गां (पृथिवीम्‌ आवः दुःखानि 
अक्रेश्चित्‌ इव (शत्रुं निवाये मजा; सदा सुखय) | 
TRANSLATION 
O wealthy Fresident of the council of ministers, as the Sun 
causes his rays to enter the raining clouds which ere inimical 
to him in order to help the enjoyment of the earth with food 
etc.and causes pain to the wicked as a rcsult of their unrighteous 
deeds, he causes the cloud to fall down on the earth and gives 
happiness and peace to all through his action in the waters, 
protects the earth and removes misery, in the same manner, 
you should always make your people happy by subduing or 
removing all your enemies. 


PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. As the sun 
gives happiness to all beings by causing the fall of the water of 
the cloud from the firmament, in the same manner, the co- 
mmander of the army and other persons should constantly 
-enjoy happiness by captivating and imprisoning wicked enemies 
and protecting the righteous people. 





| 
| 
| 
| 
\ 
I 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( वृषभम्‌ ) वर्षणशीलं मेघम्‌ = The cloud that rains. 
(तुग्यासु) अप्सु हिसनक्रियासु 


= Ín the waters that destroy diseases. 
(गाम्‌) ज्योतिः पृथिवीं बा = The light or the earth. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Here again Sayanacharya has committed the mistake of 
taking श्वित्रम्‌ as the proper noun fur: पुत्र पूर्वोक्तं दुरुषम्‌ 
wilson has followed him by translating “Thou hast protected 
the excellent son of Shvitra-Griffith followed Sayana and 
Wilson in taking Dashadyum in the 14th. and Shwitra in the 
15th Mantra though admitting in the foot note-Dashadyum 
is also said to have been a Rishi, but nothing is known of him 


The same may be said of Swaitreya or Svitrya, the son of a 
woman named Shvitra. 


How un-certain and un-reliable are the explanations of 
many Western translators in clear from the following note 
given by Griffith on the word Tugryas which he translates as 
Tugra’s Houses, He says “The meaning of Tugryas in the 
text is not clear. Sayana explains it in. the waters ““Benfey 
Translates “among Tugra’s daughters” and the Petersburg 
Lexicon takes it to mcan ” “among the families of the Tugryas 
P. 47 


In this hymn Rishi Dayananda has taken Indra besides ` 
God to mean in some Mantras as समेश, राज्येस्षय gm ( President 
of the Assembly or the council of ministers) and in others as 
सेनाध्यक्ष ^, maui दारयिता the Chief Commander of the Army, | 
the destroyer ‘of enemies. Both these meanings are substan- 
tiated clearly by the Brahmanic passages like इन्द्रो à देबामामोगिष्ठो 
बलिष्ठ: सहिष्ठः सत्तमः पारयिष्शुत म: ॥ ऐतरेय ७. १६ ॥ ८. १२) 


These adjectives are applicable to the President of the 
Assembly or the council of ministers as the mightiest and the 
best among enlightened persons. 
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इन्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठः ॥ ( कोषीतकी ब्राह्मणे 
६,१४ गोपथ उ० १.३ ) 


The two adjectivcs used here are chiefly applicable to the 
comniander-in-Chief of an army as the mightiest or the most 
- powerful among the herocs desiring to conquer. 


Jn some mantras the word Indra stands for the sun for 
which there is the authority of the Brahmnas saying. 
| सूये 
स यः स इन्द्रः एष एव स य एष ( सूयः ) एव तपति |i 
(जैमिनीयोपनिषद ब्रह्मणे १.२८.२) 


अथयः स इन्द्रोऽसो स आदित्यः ॥ शतपथ ब्रा०८.५,३.२ 
पष एवेन्द्र: य एष (सूये:) तपति।। शतपथ०१,६,४,१८) 


Concluding remarks of the commentator— 


पूवे ama सहात्र सूयेमेघयुद्धाथेवणनेनोपमानोपमेया- 
SENT मनुष्येभ्यो युद्धविद्योपदेशार्थस्यैतत्‌ सूक्तार्थस्य 
संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ।। इति safest सूक्तम्‌ | 


In this hymn also by the simile of the battle between 
the Sun and the cloud, the military science is taught, hence 
it has direct connection with the previous hymn. Here ends 
the thirty third hymn of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 


अथ चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXIV 


अथास्यं द्वादंशचस्य सूक्तस्य हिरण्यस्तूप आंगिरसं ऋषिः | 
अशिनो देवते । १-६ fug जगती छन्दः २,३,७.८ 
निचुज्जगती । ५,१०.११ जगती छन्द: | निषादः स्वरः 

४ भुरिक्‌ तिष्ट्पं । १२ निवृत्‌ eed छन्दः । Ja 
स्वरः । ९ atta theses: पंचमः स्वरः ॥ 


Seer—Hiranya Stoopa; Devata or subject Ashvinau 
Metres Jagati and Trishtup of various forms 
Tunes—Dhaivata and Panchama 


तत्रादिमेन मन्त्रेणांशिदृष्टान्तेन शिल्पिगुणा उपदिइयन्ते | 


In the first Mantra, by the illustration of simil (Ashvinau) 
the attributes of artists are taught | 


Mantra—1 


त्रिश्रिन्नो अद्या vad नवेदसा gdr याम॑ उत रातिर॑श्विना। 


=> 


युवो हिं यन्त्रं हिम्येव वासंसो ऽभ्यायं deat भवतं मनीषिभिः 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे परस्परम्‌ उपकारिणो अभ्यायसेन्या न वेदसो अश्विनौ 
युवां मनीषिभिः सह RA: सह सखायो शिल्पिनो हिम्या इव 
नः [अस्माकम्‌] अप [अस्मिन वतेमाने अहानि शिल्पकायसाधको 
भवतं हि यतः वयं युवोः सकाशात्‌ यंत्रं ( संसाध्य यान समूह 
चाळयेम ) येन नः ( अस्माकम्‌ ) वाससः रातिः प्राप्येत उत 
(अपि) वाँ (युवयोः सकाशात्‌) fay: यामंः (रथः) च प्राप्त 
सन्‌ अस्मान देशान्तरं सुखेन (त्रिः) fidit गमयेत्‌ अतः युष्म- 
त्संगं कुर्याम ॥। 
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TRANSLATION 


O learned persons, helping one another and conducting | 
yourselves like the shining Sun and the moon, highly intelli- 
gent, accomplish the works of art and industries with the 
co-operation of other wise artists being friendly to them like 
day and night, so that we may be able to conduct various 


vehicles having learnt from you their proper use and utilise 
ourtime. From your association, may we manufacture various 
chariots and cars (including the aeroplanes) which may enable 
us to travel to distant places comfortably and which may take 
us to far off countries-even thrice round the world in a day. 
Therefore we keep company with you. 


PURPORT 

Men should use various machines in proper order and co- 
ordination like the day and the night. We should manufac- 
ture vehicles which may travel on earth, in oceans and the 
sky by making various machines, pegs and wedges etc. and 
moving them with the combination of the water, air and other 
elements. Without this science, it is not possible for any one 
to eradicate poverty and attain prosperity. Therefore all men 
should greatly endeavour to acquire the knowledge of this 


science. AS men use clothes to cover their bodies in winter, 
in the same manner, vehicles should be properly fastened with 


nails, pegs and machines etc. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(नवेदसा) न विद्यते वेदितव्यं ज्ञातव्यमवशिष्टं ययोस्तौ 
विद्वांसौ । न वेदा इति मेधाविनामसु पठितम्‌ ( निघ० 
३.१५) = Highly educated persons. 
(विभुः) सर्वेमागेव्यापनशीलः = Going everywliere. 
(यानः) याति गच्छति येन स यामो रथः 


== Vehicle or chariot, car, aeroplane etc. 





Mandala 1 : Hymn XXXIV 563 


( अश्विना ) स्वप्रकाशेन व्यापिनो सूर्याचन्द्रमसाविव सर्वे- 
विद्याव्यापिनो | 


= Well-versed in various sciences and behaving like the 
shining Sun and moon, dispelling darkness of ignorance. . 


(Ren इव) हेमन्तताभवा महाशीतयुक्ता रात्रय इव भवे च 
छन्दासि इतियत्‌ | हिम्येतिरात्रिनामसु पठितम्‌(निघ० १.७) 
AR a ( उणादि ३.११६ ) इति हन uim 
द्यादेशश्च | = The nights of the winter season. 
(वाससः) वसन्ति यस्मिन्‌ तद वासः दिनम्‌ तस्य मध्ये | 


= In day time. 


( मनीषिभिः ) मेधाविभिः fare: शिल्पिभिः सनी- 
षीति मेधाविनामसु पठितम्‌ (famo ३.१५) à 

= With the wise or highly intelligent artisans. 
पुनस्ताभ्यां तत्र कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते । 


What should be accomplished by wise'artists is taught 
further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
त्रयः gaat मधुवाईने रथे alder: Farag विश्व इद्विदुः | 
qd: स्कम्भासः स्कभितास आरभे त्रिनेक्तं याथखिवेश्विना दिवा i 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे श्रशिवनो इव ( समग्र शिल्पविद्याव्यापिनो पुरुषौ ) 
युवां यस्मिन्‌ मधुवाहने रथे त्रयः पवयः त्रयः स्कम्भासः 
स्कभितासः भवन्ति (तस्मिन्‌ स्थित्वा) त्रिःनक्तं ( रात्रो ) 
त्रिः दिवा (दिवसे च) श्रभीष्टस्थाने याथः (उपगच्छथ; ) 
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तत्रापि युवाभ्यां विना कार्यसिड्धिनं ज्ञायते। मनष्याः यस्य- 
मध्ये स्थित्वा सोमस्य चन्द्रस्य at ab (कमनीयां कान्ति) 
सदयः प्राप्नुवन्ति यं च आरम्भे विश्वेदेवाः इत्‌ (एव) विदुः 
( ज्ञानन्ति ) ( तम्‌ उ रथं संसाध्य यथावत्‌ ware क्षिप्र 
प्राप्नुतम्‌ ) N 


TRANSLATION 
O highly educated persons, behaving like the sun and the 
moon, for the production of smooth, graceful motion in a Car 
and for swift locomotion, there should be attached three sets 
of strong wheels and mechanical appliances and the artisans 
should construct three supports to make it firm and steady and 
to keep the various mechanical parts in their places. The 
- learned mechanics know that these cars lead to comfort and the 
fulfilment of desires. . They should construct these cars with 
the help of thc Ashvinaü (fire and water etc. ) because by their 
use alone, they can obtain success in manufacturing such cars 
as will traverse the greatest distances within three days and 


three nights. 


PURPORT 


— Those persons who desire to travel on the earth, the ocean 
and the firmament, should construct aeroplanes and other 
vehicles with three sets of wheels and supports. Sitting in 
such cars, they can travel by the.route of the earth, the ocean 
and the firmament thrice in a day and a night. The pillars or 
supports should be of such a nature that all parts of the machines 
and the parts of the pillars made of wood and iron may have 
their proper place. . These cars or vehicles should be moved 
with the proper use of the fire and water. None can travel on . 
" the earth, the ocean and the middle regions, without such 
vehicles. Therefore special efforts should be made for the 


construction of such cars. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES— 
(पवयः) वज््रतुल्यानि चालनार्थानि कलाचक्राणि a 
. पविरिति वज््रनामसु पठितम्‌ (निघ० २.२०) । 
The wheels of the raachines for locomotion like the thun- 
derbolt. 
(वेनाम्‌) कामितां यात्राम्‌ । 


घाप्ल वस्यज्यतिभ्यो न; ॥ (उणादि० ३.६) 
इत्यजधातोन; अत्ययः « The desired journey. 


(aan) अध्विनाविव सकलझिल्पविद्याव्यापिनो । 

== Expert artisans behaving like the Sun and the moon. 
(मधुवाहने) मधुरगुणयुक्तानां द्रव्याणां वेगानां वा 
वाहनं प्रापणं यस्मात्‌ तस्मिन्‌ । 


= Causing the attainment of seet substances or speed. 


(रथे) रमन्ते येन यानेन तस्मिन्‌ । 


= Car, chariot, aeroplane or any other vehicle by which a 
persons can get enjoyment 


TRANSLATOR’S NOTE 

This mantra is very significant showing the most advanced 
views on the scientific and. technical subjects found in the 
Vedas-admittedly ‘the oldest books in the library of mankind 
Such a vehicle or conveyance by which a man can comfortably 
travel on the earth, the sea and the sky round the world thrice 


in a' day has not yet (1973 A. D.) been invented, so far as I 
know. 


पुनस्ताभ्यां कृते याने कि कि साधनीयमित्यपदिश्यते à 


What al] should be accomplished with these conveyances 
made by expert artisans is taught in the next Mantra. . 


"y 
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Mantra—3 


समाने ` अहन्त्िरवद्यगोहना fra यज्नं मधुंना मिमिक्षितम्‌ । 
Ramada aaa युवं दोषा अस्मभ्यमुषसश्च पिन्वतम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (करषिकरतः) | | 

हे भ्रश्विनौ अवद्यगोहनो (mead) युवं (युवां) समाने 
श्रहनि यज्ञं त्रिः मिमिक्षतम्‌ na श्रस्मभ्यम्‌ दोषा उषसः 
fa: यामानि पिन्वतम्‌ वाजवतीः इषः च त्रिः पिन्वतम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O expert artisans, the manufacturers and conductors of the 
conveyances like the fire and water, you who are dispellers of 
‘all evils and miseries thrice every day, sprinkle thrice the 
Yajna (in the form of an industrial enterprise Or undertaking 
beneficial to all) with water and other necessaries Provide 
us thrice with suitable vehicles in day time and at night and 


provide us with speedy boats and steamers which give us desi- 
rable happiness. 


PURPORT 


Learned artisans and conductors of vehicles with machines 
should manufacture verious conveyaaces artistically for the 
happiness and pleasure of the body, mind and soul. They 
should earn money and make all beings happy, so that every 
one may learn this science and make progress in it day and 
night industriously, giving up indolence and endeavour to 
preserve it with zeal. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (श्रवद्यगोहना) श्रवद्यानि गर्ह्माणि निन्दितानि दुःखानि 
गहतः श्राच्छादयतः दूरीकुरुतः तौ । श्रवद्य पण्यवर्या 
` गह्य पणितव्यानिरोधेषु ( श्रष्टा० ३.१०१ ) इत्ययं 
निन्द्यार्थं निपातः च्यन्ताद्‌ गुहू संवरणं इत्यस्माद्‌ 
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धातोः ण्यासश्रथोयुच्‌ । ( भ्रष्टा० ३.३.१०७ ) 
इतियुच्‌ ॥ | | 
= Removers of all evils and consequent miseries. 
(यज्ञम्‌) ग्राह्मशिल्पादिसिद्धिकरम्‌ 
Yajna—Accomplisher of art and industry etc. | 
(इषः) याः इष्यन्ते ता: इष्टसुखसाधिकाः नौकादयः 
= Boats and steamers, givers of desirable happiness. 
( afaa ) वह्विजलवद्‌ - थानसिद्धं सम्पाद्य प्रेरक 
चालको aay । अ्रश्विनावध्वयूं । ( शतपथे 
१.१.२.१७ ) । | 


The impellers and conductors of various vehicles with 
fire and waíer etc. 


(दोषा ) रात्रिषु । श्रत्र सुपां सुलुक्‌ (भ्रष्टा० ७.१.३६) 
`इति gq व्यत्ययः । दोषेति रात्रिनामसु (निघ० १.७) 


; = At nights. 
The same subject is continued. 


Mantra—4 


तिवेतियोतं Bras जने त्रिः amet Se शिक्षतम। 
fered वहतमश्विना युवं त्रिः पृक्षों अस्मे अक्षरेवपिन्वतम | 


` सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


हे श्रविवना युवं ( युवाम्‌ ) श्रस्मे ( श्रस्माकम्‌ ) afa: 
( सार्गम्‌ ) त्रिः यातम्‌ । त्रिवारं प्रापयतम्‌ । शिष्याय 
त्रेधाहस्तक्रिया रक्षण चालन ज्ञानार्थं शिक्षयन्नध्यापक: इव 
CQ त्रिः शिक्षतम्‌ श्रस्मान्‌ adfa: वहतम्‌ (त्रिः 
्रापयतम्‌) यथा नदीतडागसमुद्रादयः जलाशया: मेघस्य. 
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सकाशात्‌ । अक्षराणि (जलानि) व्याप्नुवन्ति तथा श्रस्मान्‌ 
पक्ष: (विधासम्पक ) त्रि: पिन्वतम्‌ n 


T RANSLATION 


O givers and receivers of education, please lead us to the 
path of righteousness thrice. Come also and take us to the 
desirable man who is well-disposed towards us, has taken the 
vow of truth and gives good advice. Like a teacher who gives 
practical education in works of art with hand, its preservation 
and theoretical knowledge, you kindly teach us in three ways 
by giving instruction, by giving suitable advice and by practical 
training. Give us thrice the knowledge of art and industry 
which is to be always developed. As rivers, tanks and oceans 
get water from the clouds, impart us proper education in the 
above three kinds and thrice a day. 


PURPORT 


It is the duty of the persons well-versed in various arts, to 
make those intelligent men who desire to acquire the knowledge 
of these arts, to give proper theoretical and practical training 
and thereby enable them to accomplish many works by acqui- 
ring the knowledge of these arts, with dexterity and labour. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(बतः) वतन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ मार्गे हृ पिषिरुहि 
बृतिविदिछिदिकीतिभ्यशच n ( उणादि० ४.११९ ) 
इत्यधिकरणे इ प्रत्ययः e कका, 
(त्रेधा इव) यथा त्रिभिः पाठनज्ञापनहस्तक्रियादिभिः 
प्रकारेस्तथा | | 


—  Bythree methods of teaching, advising and giving practical 
training. 


(नान्द्यम्‌) नन्दयितुं योग्यं शिल्पज्ञानम्‌ । 


=: The knowledge of art that is always to be developed. 
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(araar) विद्यादाता प्रतिग्रहीतारो श्रध्वर्य । 
— The givers and receivers of education 

( भ्रक्षरा.इव ) यथा श्रक्षराणि जलानि तथा अत्र 

शेइछन्दसीति शेर्लोपः। श्रक्षरम्‌ इत्युदकनामसु पठि- 

तम्‌ । (निघ० १.१२) = Like the waters. 

(पिन्वतम्‌) MTATA = Cause to attain. 
TRANSLATOR’S NOTES | 

Here Ashvinau ( श्रश्विना ) has been interpreted by 
Rishi Dayananda 25 विद्यादातताप्रतिग्रहीतारो अध्यय = Givers and 
receivers of education. | | 

The expression अश्विनाध्वयू_ is found in the Yajurveda 
(14. 2. 3). 

In the Aitareya Brahmana 1.18 in Shatapath Br. 1.1.2.17 
Taittiriya Br. 3.2.2.1 and Gopath Br. 11.2.6 we come across 
the significant passage 


afrasa ( Udo १.१८, Wao $.9.9.9'9 

तैत्ति०ब्र० ३.२.२.१ गोपथ Fo २.६ ) 

The word Adlivaryu ( sg ) has been explained by 
Yaskacharya in Nirukta 1.3 . 8. as seag ag: अध्वरं युनक्ति 
` अध्वरस्य नेता अध्वरं कामयते इति ap (नि०१.३.८ ) 

According to this interpretation, Adhvaryu means one who 
desires the Yajna (non-violent sacrifice) and one who organises 
it and is its leader. Among the five daily great Yajnas the 
first is ब्रह्मयज्ञ which includes Sandhya and Svadhyaya or study 
of the Vedas. The students who desirc it and teachers who 
are its leaders both are Adhvaryus of this first Yajna and 
therefore Rishi Dayananda's interpretation of अश्विनो अध्वयू as 
विद्यादांताप्रतिमहीतारौ the givers and receivers of knowledge is 


well-authenticated 
पिन्बतम्‌ is from पिवि-सेचने sprinkle and establish contact 
afü: has been interpreted as वतन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ माग 


Path. Sayanacharya has explained it as अस्मदीय ade साधन गृहम्‌ 
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Which Prof. Wilson.has translated.as “Dwelling” and Griffith 
as "home". 


. It is very significant to find the Vedas lay so much stress 
on theoretical and practical knowledge of various arts and 
industries along with spiritual education. This harmony is 
not found in any other so-called religious book. 

The same subject is continued— 


Mantra—5 

Brat रायि वहतमश्विना युवं atar Benda faa: | 

तरिः सोभ गत्वं तिरुत श्रवोसि afa at सूरे दुहितारुहृद्रथंम ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 


हे देव तातावहिवनो युवं (युवाम्‌) नः (श्रस्मभ्यं) रायि 
त्रिः वहतम्‌ नः ( were ) धियः ( बुद्धीः ) उत (nfà 
बलम्‌) त्रिः श्रवतम्‌ नः अस्मभ्यम्‌ faeb सौभगत्वं 
त्रिः बहतम्‌ (epp) उत ( श्रपि ) वांसि त्रिः 
वहतम्‌ ( प्राप्नुतम्‌ ) वां ययोः श्रर्विनोः सूरे दुहिता 
पुत्रीव सुविद्या नः ( श्रस्माकं ) रथं त्रिः श्रारुहत्‌ (त्रिवारम्‌ 
ग्रारोहेत्‌ ) तौ वयं हिल्पकार्येषं सं प्रयुज्महे n 
TRANSLATION 

O learned husband and wife whose relation is like that of 
the sky and the earth, teachers and preachers who extend the 


field of noble virtues. thrice bestow upon us excellent wealth 
which consists of the attainment and preservation of knowledge, 
administration and prosperity. Preserve our intellects and 
strength in three ways i. e. physical, mental and spiritual. 
Cause us to obtain exertion which is connected with physical, 
mental and spiritual happiness and which inakes men pros- 
perous in three ways i. c. training servants, army and wife etc. 
and enable us to get the knowledge of the Vedas and other 


LO --- - oc- 
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Shastras in three ways hearing, reflection and meditation. Let 
us utilies properly the Ashvinau (fire and watery in all works of 
arts and industries by whose association, the daughter of the 
sun-beauty accompanies the band of aeroplanes etc. constructed 
scientifically. 
PURPORT 


Men should always enjoy happiness by accomplishing the 
works of arts with the help of the ashvinau (fire and water), ~ 
developing their intellects, food and prosperity and travelling 
to distant places in the vehicles manufactured by expert artisans 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( देवताता ) शिल्पक्रियायज्ञसम्पत्तिहेतु wat देवान्‌ 
विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा तनुतः तो । श्रत्र दुतनिभ्यां 
दीर्घश्च (उणा० ३.८८) इति क्तः प्रत्ययः । देवता- 
तेति यज्ञनामसु पठितम्‌ (निघ० ३.१७) । 
l =  ]ncreasers of divine virtues. 

( त्रिःरयिम ) विद्याराज्यश्रोप्राप्तिरक्षणक्रियामय॑ 
परमोत्तमं धनम्‌ | 
Good wealth that consists of the attainment and preser- 
vation of knowledge, administration and prosperity. 


( fa: सोभगत्वम्‌ ) त्रिवारं भृत्य सेना स्वात्मभार्यादि 
झिक्षाकरणम्‌ | 


= Training servants, army and wife etc. 


( त्रि:अवांसि ) श्रयन्ते यानि तानि वेदादिशास्त्रश्रव- 
णानि त्रिवार श्रवणमनननिदिध्यासनकरणम्‌ । 


= The study of the Vedas and shastras in three ways of 
hearing, reflection and meditation. 


(त्रिष्ठम्‌ रथम्‌) त्रिषु शरीरात्ममनः सुखेषु तिष्ठतीति 
forem । 


Relating to the physical, mental and spiritual happiness. 
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(fa: श्रवतम्‌) त्रिवारं शरीरप्राणमनोभी रक्षणम्‌ । 


= Protection of body, vital energy and mind. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya and others commentators or translators 
have not taken pains to explain rationally the significance of the 
expression fà: Thrice or in three ways. They have simply 
used the expression several times without trying to explain its 
significance. It is only Rishi Dayanand who has endeavoured 


to explain it successfully. | 
. Following Swami Ananda Tirtha (Madhvacharya) 
Raghavendra Yati in his Mantrartha Manjari has given the 


following spiritual interpretation of त्रिष्ठ बां सूरे दुहिता रुहन्‌ बाम्‌- 

युवयो प्रसादात्‌ ( सूरे ) at: विदुषो गुरोः दुहिता-बुद्धि: (fru) त्रिकालमवम्‌ 

रथम्‌ आरुह त्‌-भक्तदेदै छानोदयोऽभवत्‌ इति | | | 
Knowledge dawned in the body of the devotees. 


The same subject is continued— 
Mantra—6 


त्रिनी. अश्विना feat भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिरु दत्तमद्भथः। 
ओमान शंयोमेमंकाय gat त्रिधातु शमे वहतं शुभस्पती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः à 

` हे शुभस्पती अध्विनों युवां नः ( ग्रस्मभ्यम्‌ ) अ्रद्भ्यः 
दिव्यानि भेषजा ( श्रोषधानि ) fa: दत्ताम्‌ उ इतिवितकं 
पार्थिवानि भेषजा त्रिः दत्तम्‌ ममकाय सूनवे शंयोः (सुखस्य 
दानम्‌) ओमानं च त्रिः दत्तम्‌ त्रिधातु शमं ममकाय सूनवे 
fa: बहतम्‌ । प्रापयसम्‌) N 


TRANSLATION 
O Protectors of the auspicious good actions of. men, O 
learned men, full of the light of knowledge, thrice grant us the 


medicaments like Soma etc. which manifest good virtues like | 


rrr mom 


a l 
- | ——— 


Mandala | : Hymn XXXIV 573 


know!cdge, by increasing intellect and those got from the earth 
and those got from the water, ever moving air and electricitv. 
Grant unto our sons (whether physical or Spiritual) prosperity, 
happiness end peace which protect and help in the acquisition 
of wisccm. Grant unto us the conveyances that enable us 
to travel on earth, sea and firmament which give us happiness 
and are made like our home. 
PURPORT 

Men should take for health, «medicines which are in the 
water or on the earth, which destroy ciseases. They should 
manufacture conveyances like the home of iron, copper and 
brass etc. store there Farley and other corns, should burn fire, 
place water and by their combination should make them to 
move fast, going to distant places for business and work arid 


- coming back soon. In this way, they can enjoy much happi- 


ness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अश्विनो) विद्याज्योतिविस्तारमयो | 
= Learned persons full of the light of vast knowledge. 
( दिव्यानि ) विद्यादिशुभगुणप्रकाशकानि 
= Which manifest good virtues like knowledge. 
(भ्रद्‌ भ्यः) सातत्यगन्तूभ्यो वायुव्द्यिदादिभ्यः 
= From cver moving air, electricity and other articles. 
[शंयोः] शं सुखं कल्याणं विद्यते यस्मिन्‌ तस्य 
= Of possessing happiness. 
[त्रिधातु] त्रयोऽयस्तास्र पित्तलानि धातवो यस्मिन्‌ 
भूसमुद्रान्त रिक्षगमनार्थं याने तत्‌ | 
= Made of iron, copper and brass. 


A vehicle by which one can ‘travel on earth, sea and 
firmament. 


| शर्म ] गृहस्वरूपं सुखकारकं वा । शर्मेति गृहनामसु 
[निघ० ३.४] = Home. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted 3rd as गृश्रस्विरूपं सुखकारक वा 


Home and happiness though he has quoted from Nighan- 
tu to show that the word शर म means home. He thought 
perhaps that the other meaning of सुख or happiness was too 
well-known and therefore did not deem it necessary to quote 
from the Vedic Lexicon. 


शमं इति सुखनामसु [निघ० ३.६] 


Sayanacharya has wrongly taken शंयोः 10 be the name of 
a person named Shanyu who was the son of Briliaspati 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. As 


has been pointed out several times, such interpretation is - 


against the fundamental principles of the Vedic terminology 
as given in the meemansa in aphorisms like.yeg श्रुति सामामामात्रम्‌ 
( मी० af १.३१) 


In the Nirukta has been explained as शमनं च रोगायां यावनं 


मयानाम्‌ ( निरुक्ते ४.३ ) 
= Removal of diseases and of fear. 


यु-मिश्रणामि्णयोः श्रत्र श्रमिश्रणार्थ: । त्रिधातु शर्म 
has been explained by Sayanacharya as 


वातपित्तलेष्मधातुत्रय शमनविषयं सुखम्‌ 


The happiness derived from the proper position of the 
wind, bile and phlegm in the body. 


Though Rishi Dayananda has interpreted feng शर्म 


here differently as given above, he has also given that meaning . 


in his commentary on Rig.1.85.12 saying त्रिघातु-त्रिथातूनि arafia- 
कफा येषु शरीरेषु तानि This is akin 10 Sayanacharyas’ interpretation. 
As in this hymn, there is clear reference to various fastgoing 
conveyances, Rishi Dayananda has given the above interpre- 
tation 

The same subject is continued— 
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Mantra—7 


Prat अश्विना यज॒ता दिवेदिंवे परि त्रिधातुं पृथिवीमशायतम्‌ | 
तिस्रो नांसत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वस॑राणि गच्छतम्‌।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः à 

हे नासत्यो यजतौ रथ्यो श्ररिवनो इव | शिल्पिनौ | 
युवां पृथिवीं प्राप्य fa: परि श्रशायंतम्‌ श्रात्मा इव [प्राणः] 
च स्वसराणि दिवे दिवे गच्छति तद्वद्‌ गच्छतम्‌ नः 
( श्रस्माकं ) त्रिधातु यानं परावतः मार्गात्‌ तिस्रः गतीः 
TATAA N 


TRANSLATION 

O absolutely truthful respectable artisans who are like the 
fire and water useful for vehicles, go round the world and go to 
the firmament and then rest thrice. 

(Three times more than usual on account of exhaustion). 

As the soul goes to the middle region before taking another 
body or as the vital air is fast moving as we see every day, so 
you should also be active and take our aeroplane and other 
speedy vehicles made of gold, silver and other metals to dis- 
tant places, with high, low and middle speed as is required. 


PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who desire worldly happiness, should construct vehicles 


with parts of the earth and other elements and mechanical 
devices and by the proper use and combination of the water 
and fire should go soon to distant countries, as the soul soon 
goes to another body by the path of the firmament after death. 
None can enjoy worldly happiness without this act. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अशिना ) जलाग्नी इव शिल्पिनो 


zz Artisans like the water and fire. - 
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त्रिधातु सुवणरजतादिधातुसम्पादितम्‌ 

= . A vehicle made of gold, silver and other metals 
(नासत्यौ) न विद्यतेऽसत्यं ययोः = Absolutely truthful 
(स्वसराणि) स्वस्वकायेप्रापकाणि दिनानि 

= The days which lead us to our actions 
स्वसराणीति पदनामंसु पंठितम्‌ ( निघ० ४.२) अनेन 
प्राप्त्यर्था gus It 

TRANSLATOR'S NOTES 


Though Rishi Dayananda has explained “स्वसराणि as 
स्वस्वकार्यप्रापकाणि दिनानि and quoted only from the Nighantu 
4.5 it can very well be quoted from the Nighantu 1 9 where it is 
clearly stated स्वंसराणीति अहर्नाम ( faao १.९ ) = Svasarani—Days 


When in the Nighantu 5.6 अश्विनों is पदनाम पद-गतेरत्रयोष्था 
ma गमनं प्राप्तिश्च ॥ by taking the 2nd and third meaning the word 
can very well be used for sanet water and fire, proper combi 
nation of which enables a man to have speedy locomotion, in 


the form of steam 
The saine subject is continued— 
Mantra—8 
त्रिरंदिविना सिन्धुभिः सप्तमांतृभिखय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम्‌ । 
तिस: प्रंथिवी रुपरिं प्रवा feat नाकं रक्षेथे यरुभिरक्‍तुरमिहितम्‌।॥। 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] | 
हे परवा गमयितारौ अस्विनो (वायुसूयौ इव) शिल्पिनो युवां 
सप्तमातृभिः सिन्धुभिः द्युभिः अक्तुभिः च यम्य त्रयः STENT: 


सन्ति तत्‌ त्रेधा हविष्कृतं (शोधितं) . नाकं हितम्‌ (द्रव्यम्‌) 
उपरि प्रक्षिप्य यत्‌ तिस्र पृथिवीः दिवः ( प्रकाशयुक्तान 
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किरणान्‌) प्रापय्य तत्‌ इतस्ततः चालयित्वा अधः वषेयित्वा 
एतेन सवे जगत्‌ त्री रक्षेथे त्रिवारं रक्षतम्‌ ) ॥ 
TRANSLATION 


O learned artisans like the moving wind and sun or shining 
like the sun and the moon, you should protect. this world with 
purified rivers which have the earth, fire; sun, air, electricity, 
gross water and space as their origins, with days and nights 
whose ways are of three kinds, up, below and middle. You 
should thrice purify the oblation which makes a man free from 
misery, put in the fire, load it towards the vast rays of the sun 
in the form of gross, Trasarenu and subtle atoms. Then 
cause it to go hither and thither,making it rain down on earth 


and thereby protect the world thrice. 


PURPORT 


Men should know that it is on account of the disintregra- 


ting, gravitative and rain-producing properties of the air 
and the sun, that the rivers flow. The oblation that ıs put in 
the fire, removes all*bad smell and other impurities and causes 
happiness to all which is free from all misery and beneficial so - 
that happiness and health grow day by day. Without it, 
none can live happily. Therefore men should perform this 
Yajna everyday with the object of purifying the air and water. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[Raa [१] सूर्याचन्द्रमसाविव] 

= Like the sun and the moon. . 
[2] वायुसूर्याविव = Like the air and the Sun 
[सप्तमातृभिः] सप्त अर्थात्‌ पृथिव्यग्निसूयेवायुविद्युदुद- 
HARA मातरो जनका यासां ताभि? सिन्धमि 


= Rivers which have the earth, fire, sun, air, lightning. or 
electricity, water and space as their originators 
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[तिरः] स्थूलत्रसरेणुपरमाण्वाख्या; । 
[दिवः] प्रकाशयुक्तान्‌ किरणान्‌ 
= Shining rays of the sun 
[युवा]गमयितारो = Moving or the causes of motion. 
[अक्तुमिः] रात्रिमिः | -= With rights. 
अक्तुरिति रात्रिनाम [निघ०१.७] Tes 
TRANSLATOR'S NOTES | | 


Rishi Dayananda has - interpreted अश्विनौ here as 
सूर्याचन्दमसो for which he has not quoted any authority 
but which is quite clear in the Nirukta 12.1 


The same Subject is continued — 
तत्कावशिनो द्यावापृथिव्यावित्येके, आहोरात्रावित्येके 
सूर्याचन्द्रमसावित्येके । निघ० १.२.१. 

Mantra—9 | 


क्व । त्री चक्रा त्रिदतो wie क्क“त्रयों at ये सनीळाः | 
कदा योगों वाजिनो रास॑भस्य॒ येन md नांसत्योपयाथः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 


हे नासत्यो अश्विनो शिल्पिनो युबां येन विमानादियानेन 
ag संगन्तव्यमागै कदा उपयाथः WATE स्थानं समीपवत्‌ 
प्रापयथ: तस्य च रासभस्य वाजिनः faa: रयस्य मध्ये क्व 
त्रीणि चक्राणि कतेव्यानि क्व च अस्मिन्‌ विमानादियाने ये 
सनीडा: त्रयः वन्धुराः [तेषां योगः कतेव्यः इति त्रयः प्रश्नाः] ` 
TRANSLATION 


O absolutely truthful learned artisans where are to be 
set up the three mechanical wheels of the triple chariot like the - 
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aeroplane (which can travel on the earth, water and firmament) 
etc. whereby you come to your distant destination (as if it is 
near) ? Where are three wheels of the Speed that produces noise? 
Where are the three seats for the water, fire and men thereto 
firmly fastened? These are the three questions you should 
consider and answer. 


PURPORT 


These are the answers of these questions hinted at above. | 
l. The persons who long for prosperity should fasten three 
things or have three seats in the beginning, middle and 
end of the vehicles. (1) A seat for men. (2) Second 
place for keeping the fire. (3) Third place for keeping 
water. Whenever. there is desirc to go out on tour, 
fuel «tc. should be properly put to feed the fire, which 
should be burnt with the aid of the air produced: by ma- 
chines and with the force of the steam. In this way, 
men can go to distant places as if they are close by. 
Without such conveyances or chariots (aeroplane being 
one. of them) no one can travel to distant places safely. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(चक्रा) यानस्य शीघ्रं गमनाय निर्मितानि कलाचक्राणि 


= Mechanical wheels for speedy locomation of the Vehicles. 


(faga: रथस्य) त्रिभिः रचनचालनसामग्री भि; पूणेस्य 
भूमिजळान्तरिभ्षमार्गेषु रमन्ते येन तस्य | 


= Of the vehicle which is full of all material for manufac- 
turing, driving and other requisites and which can travel on the 
earth, the waters and firmament. 


(सनीडाः) समाना नीडाः बन्धनाधारा ग्रहविशेषा अग्न्या- 
गारविशेषा वा येषु ते | 


=æ Possessing places for keeping fire etc. 
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(रासभस्य) रासयन्ति शब्दयन्ति येन वेगेन तस्य रास- 


= Of the speed which causes noise. 
The same subject is continued. 


Mantra—10 


आ नासत्या गच्छतं pud Eft: पिबतं मधुपेमिंरासर्भिः | 


| युवोहि dy सबितोषसो ररथ॑मृतायं चित्र घृतवन्तमिष्यति l 


सम्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिऊकृतः) | 

है अख्विनो नासत्याभ्याम्‌ अश्विभ्याम्‌ इव युवाभ्यां यद 
इविः gaa तेन हविषा शोधितानि मध्वः ( मधूनि जलानि ) 
मधुपेभिः आसभिः पिबतम्‌ । ( अस्मदानन्दाय ) घृतवन्तं चित्रं 


रथम्‌ आगच्छतम्‌ (समन्तात्‌ शीघं प्राप्लुतम्‌) ( युवोः ) युवयोः 
यः रथः उषसः पूर्व सविता इव प्रकाशमानः इष्यति स हि ऋताय . 


[अस्माभिः ग्रहीतव्यो भवति] | 


TRANSLATION 

O truthful expert artisans .! whatever fuel and oblations 
you put in the fire, drink the sweet and thereby purified water 
with lips that know the Sweetness of all. Come for ourdelight 
place at the dawn before the rise of the 
full of water etc. that sort of 
for true movement and speedy 


to our pleasant dwelling 
sun with your wonderful chariot 
chariot or car is to be taken by us 
locomation. 
PURPORT 

When fire and water are put in proper proportion and 
duly combined in the vehicles, they take us soon to distant 
places. There should be such a place for the exit of the steam, 
that the speed may be accelerated. He can enjoy happiness 
well who knows this science. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES : 

[इविः] होतुं cad दातुम अहे काष्ठादिकम्‌ इन्धनम्‌ | 
= Anything to be put in the fire like the fuel 
(मध्वः) मधर गुणयुक्तानि जलानि = Sweet waters 
मधुदृति उदकनामसु पठितम्‌ (निघ १,१२) अत्र छिगव्य- 
त्ययेन पुंस्त्वम्‌ वा छन्दसि wd विधयो भवन्तीति R- 

सवणेप्रतिषेधाद्‌ यणादेशः (आसभिः) स्वकीयैः आस्यवत्‌ 
छेदक गुणे! अत्रास्यस्य स्थाने पइन्मोमास (अष्ट? ६,१.६३) 


इत्यासन्नादेशः 
What else is to be accomplished by them (AshvinauJ) is 
taught further. 


| Mantra—11 


आ नांसत्या त्रिभिरेकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयंमस्विना | 

प्रायुस्तारिए नी रपाँसि मृक्षतं सेथतं दवेषो भवतं Targa ॥ 
सन्धिच्छेदसाहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | s 
हे शिट्पिनो युवां नासत्यो अश्विना सचासुवो इव देवेभिः 


` बिद्ृभिः सह इह उत्तमेषु यानेषु स्थित्वा. त्रिभिः अहोराबेः 


समुद्रस्य पारस एकादिः अहोरात्रैः भूगोलान्तं यातं द्वेष 

रपांसि च निमेक्षतं मधुपेयम्‌ आयुः sake सुसुखं सेधतं 
विजयिनो भवतम्‌ ) 

TRANSLATION 


O ye artisans of absolutely truthful character,you who are 
united like the heaven and the earth, go across the ocean along 
with other learned persons in three days and nights and to the 
end of the whole world in eleven days and nights. Prolong. 
our charming sweet lives, efface our sins, make us happy, des- 
troy our enemies and be ever victorious 


582 The Holy Rigveda 
PURPORT 


When men travel in such nice vehicles as mentioned above, 
they can comfortably go to the other end of the great ocean in 
three days and nights and go round the world in eleven days and 


nights. Doing this, attaining full age, casting aside all their. 


miseries, conquering their enemies, they are entitled to enjoy 
the happiness of vast government. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afaa) द्यावापृथिव्यादिको द्रौ at 


= The heaven and earth and other pairs | 
` (रपांसि-पापानि दुःखप्रदानि । रपो रिप्रम्‌ इति पापना- 
मनी भवतः। निरुक्ते ४,३.२२) | 


zz Sins which cause misery 


मृक्षतम्‌) दूरी कुरुतम्‌ = Remove, cast aside 
(सेधतम्‌) मंगलं सुखं प्राप्लुतमूं = Attain happiness 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted — sss! here as 
द्यावापृथिव्यादिको à द्वौ By mfg etc. may be taken according 
to Nirukta 12.1 अहोरात्रौ, सर्याचन्द्रसो Day and night, the 
Sun and the moon etc. मृच्षतम्‌ Rishi Dayananda has not 
pointed out the verb. Sayanacharya explains it as निमृ gaa- 
निःशेषेण शोधयतम्‌ = Purify completely. He derives it from मृश-आमशने 
which means to touch. Shri Kapali Shastri ji also follows him 
but it is not quite consistent with the रपांसि which Sayanachar- 
ya also has taken as पापानि = Sins Rishi Dayananda 
interpretszwW4, 25 दूरीकुरुतम्‌ = Remove. From धातुकल्पद्र _म of 
Gurunath Vidya Nidhi, it is clear that मृश means sax or 


to touch, according to some, but आमदने xum to destroy . 
according to others. This is the meaning that Rishi Daya- - 


nanda has taken; which is quite consistent with the context. 
It is not at all a farfetched interpretation. Sayanacharya and 
others including Shri Kapali Shastriji interpret सेथतम्‌ as प्रतिषेधतम्‌ 
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(which Wilson translates as restrain’ and say षिधुगत्वाम्‌ अत्र. 


केवलोऽपि बिधिः प्रतिपूब स्यार्थेंबतते 
But. Rishi Dayananda takes the verb विघु-गत्याम्‌ as it is and 


taking the third meaning of गति as mf explains it as सुखं 
प्राप्लुतम्‌ = attain happiness. This is quite simple and straight 
forward interpretation . 

The same subject is continued. 


Mantra—12 


आ नो अधिना Raai रथेनारवाञ्चँ रयि qud सुवीरंम्‌ | 
ra वामव॑से जोहवीमि दृधे चं नो भवतं बाज॑सातो ।। 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 


( हे शिल्पविद्याविचक्षणो ) शृण्वन्ता ( श्रावयितारो ) 
अखिनो युवां at द्रो इव त्रिहता रथेन नः (-अस्मान ) अवाचं 
सुवीरं रयिम्‌ आवहतं प्राप्तुतम्‌ नः ( अस्माकम्‌ ) वाजसातों 
aa ( वधेनाय ) च ( विजयिनो ) भवतं यथा वाम्‌ अवसे 
जोहवीमि ( पुनः पुनः आ ददामि ) तथा मां शृहणीतम्‌ ॥ 

_ TRANSLATION 


O expert artisans ! You who are united like the heaven and . 
the. earth or watér and fire and who listen to our requests 
borne in your car or chariot traverse on the earth, the. water 
and the middle region, bring to us present prosperity of vast 
Government with noble off-spring. I call upon you, listening 
to me for protection, Knowledge with ease and entry into wis- 
dom.Please accede to my prayer. | : | 


PURPORT 


No one can traverse by the paths of the earth, water and 
firmament without the car or vehicle prepared and yoked by 
expert learned artisans. Therefore men should attain props- 
perity of good Government, good army and brave persons.and 
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should get victory in battles using such wonderful vehicles. 
So men should pay attention to this important matter also. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अश्विना) जलपवनो | अत्र सवेत्र सुपां Su इत्या- 
कारादेशः | 


ex The water and fire. | 
(Bea) यः त्रिषु स्थलजलान्तरिक्षेषु पूर्णगत्या गमनाय 
वतेते तेन 


= That can traverse speedily on the earth, in the water and 
in the firmament. | 


(रथेन) विमानादियानस्वरूपेण रमणसाधनेन 


By any means of delight like the aeroplane. 
(अवसे) रक्षणाय, सुखेनावगमाय, विद्यायां प्रवेशाय वा 


_ For protection, for easy learning and entry into wisdom. 


(जोहवीमि) पुनः पुनः आददामि | 


= | call upon you or take you in (remember). 


(वाजसातौ) संग्रामे = In the battle, 


TRANSLATOR'S NOTES 


The adjective of रंथेन as त्रिवृता is very significant, Rishi 
Dayananda has interpreted it in this hymn serveral times as . 
यः त्रिषु स्थलजलान्तरित्तेषु पूणंगत्या गमनाय वतेते तेन यः त्रिषु विमानादियानस्वरूपेण 
रमणसाधने । | 
. ez That can traverse the earth, the water and the firmament. - 
Even Sayanacharya interprets fram रथेन as अप्रतिदृतगतित्वात्‌ त्रिषु 
लोकेषु बतंमानेन रथेन । 

= By the vehicle which can go in all the three worlds i. e. 
the earth, the water and the heaven. Prof. Wilson translates 
it as "Borne in your car that traverses the three worlds." 

अवसे used in the Mantra has been interpreted by 
by Sayanacharya as रक्षणार्थम्‌ But Rishi, Dayananda agreeing 
with Sayanacharya that it is derived from sra which has 19 
meanings including protection, takes it besides «wm for 
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gaama विद्यायां प्रवेशाय वा । saan (Knowledge) and प्रवेश 
(entry into wisdom). medta is from हु-दानादनयो. आदाने च 50 
Rishi Dayananda has interpreted as पुन: पुनः आददामि =Take 
you again and again. In the previous hymn,Indra had been des- 
cribed as thc accomplisher of this science and in this hymn, the 
heaven and earth, fire and water etc. have been mentioned as 
means, so it is connectcd with that hymn, as the same subject 1s 
continued. 


è € è e H * 
इति पंचमो वगः चतुस्त्रिंशं uad च समाप्तम्‌ | 
Here ends the fifth Varga and the thirty-fourth hymn of 
the first Mandala of Rigveda Sanhita. 


पंचत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXV. 


अथेकादशचेस्यपैचत्रिशस्य सूक्तस्यांगरसो हिरण्यस्तूप 
ऋषि; । आदिगस्यमन्तस्य अगिनि्मित्राषरुणो of: 
सविता च २-११ सविता देवता | छन्दः १ विराट्‌ 
जगती ९ निचुञ्जगती छन्दः । निषादः WT १.५. 
१०,११ विराट्‌ faced | ३.४.६ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः 
स्वरः | ७.८ भरिक पंक्तिश्छन्दः | पंचम: स्वरः | 


Seer—Hiranya Stoopa 
Devata or subject — 1. Agni, Mitra, Varuna, Ratri and 


Savita 2-11 Savita 
Metres — Jagati, Trishtup and Pankti in different mantras 
Svara or Tune — Dhaivata and Panchama 


अग्न्यादिगुणान विज्ञाय कृत्यं सिद्धं कुर्यादित्युपदिश्यते | 

One should know the attributes of Agni, Mitr a, Varuna 
and others and then should accomplish all works is taught in 
the first Mantra 


Mantra—1 


ह्वयाम्यग्नि प्रथमं स्वस्तये हृयांमि मित्रावरुणाविहावसे | 
ह्वयामि रात्रीं जगतो निवेशनीं galfi देवे संवितारमूतये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (YST: ) 

अहम्‌ इह स्वस्तये प्रथमम्‌ अग्नि gala अवसे मित्रावरुणौ 
हृयामि जगतः निवेशनीं राती gah ऊतये सवितारं देवं 
हयाम ।। 
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TRANSLATION: | 


I first invoke Agni ( fire here for our protection and happi- 
. mess.. I invoke for protection Mitra and Varuna (Praana and 
Udana — two vital breaths. I invoke or call on Ratri (Night) 
which brings rest to the world and J call for preservation and 
the acccmplishment of works the bright solar world. 
PURPORT 


Men should day and night utilise properly the fire air and 
sun and then attain happiness. Without this, none can enjoy 
happiness. . 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वस्तये) सुशोभनम्‌ इष्टं सुखमस्ति यस्मात्‌ qui सुखाय 


= For desirable happiness 


(मित्रावरुणौ) मित्रः प्राणः वरुणः उदानः ati 


= Prana and Udana — two vital energies. 


| (सवितारम्‌) सूयेलोकम्‌ = The solar’ world. 
(ऊतये क्रियासिद्धीच्छाय 


=: For the desire of the accomplishment of the works. 

TRANSLATOR’S NOTES ; | 
Rishi Dayananda has interpreted मिनत्रावरुणी here as 
मिश्रः प्राणाः वरुण: उदानः @ Mitra and Varuna or two vital 
energies. Though unfortunately; he has not quoted 


any authority, such authority is clearly found in several passages 
of the Brahmanas, as the following quotations show. 


प्राणोदानो वै मित्रावरुणी (शतपथ १.८,३२, ३.६.१.१६) 
प्राणोदानो मित्रावरुणौ (शतपथ ३.२.२.१३) 


So Rishi Dayananda’s interpretation is well-authenticated. 

The word æfa: is derived from अब sat: क्तिमि ज्वर त्वार्रिन्य- 

बिमवाझुपथायाश्च (Hele ६. ४. २०) इत्यादिना बकारंस्य उपधायाश्च ऊढ उत्ति यूतिजूति 
सातिद्वेति कीतेयश्च (अष्टा ३.३.६७) इत्यादिना लिन: उदात्तत्वम्‌ | 








588 The Holy Rigveda 


As ooti ( sf ) is derived from अब which has 19 mean- 
ings Rishi Dayananda has taken it to mean क्रियासिद्धीच्छाये । 
Mantra—2 | 2 | 

आ कृष्णेन रज॑सा वतैभानो निवेशय॑क्रमृतं मत्ये च । 

हिरण्ययेन सविता रथेना देवो याति सुंब॑नानि TAT ti 

सन्पिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

$श्वरपक्ले (१) अयं सविता देवः परमेश्वरः आ कृष्णेन 

रजसा सह अभिव्याप्य वतेमान: सबेस्मिन्‌ जगति अमृतं मत्यै 
च निवेशयन्‌ सम्‌ हिरण्ययेन यशोमयेन ज्ञानरथेन युक्तः सुवनानि 
` qaa आयाति (समन्तात्‌ सर्वान्‌ पदार्थान प्राप्नोति इति पूर्वी" 
ऽन्वयः) tl 

qq (२) अयं सविता देवः सूयैलोकः कृष्णेन रजसा 
सह वतमानः अस्मिन्‌ जगति अमृते मत्यै च निवेशयन्‌ हिरण्ययेन 
रथेन सुवनानि पश्यन्‌ ( दशेयन्‌ सन्‌ ) आयाति ( समन्तात्‌ 
दृष्ट्यादिरूपविभागं च प्राप्नोति इति अपरः अन्वयः ) ॥ 


TRANSLATION 


(1) In the case of God, the meaning of the Mantra is— 
The Supreme Lord is upholding all spheres with His 
Glorious power of attraction and with the gift of 
knowledge which makes the joy — producing activities 
possible. He vouchsafes true knowledge to mortal men. 
He bestows immortality on the dwellers of the earth. 
The Self-effulegent Lord upholds all the worlds and 
makes everything and the form and colour of all objects 
clear and distinct. | 

(2) In the case of the Sun the meaning of the Mantra is— 
The Lustrous Sun is upholding all spheres with his bri- 
lliant Power of attraction and with the gift of light which 
makes the happiness-producing activities possible. He 
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vouchsafes the band of rays to the abode of mortal man 
or fixes his place for it. He bestows rain which produces 
vegetation and hence is a source of life on the earth 


The brilliant sun upholds all the worlds and makes 
everything visible and the.form and colour of all objects 
clear and distinct. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कृष्णेन ) कर्षति येन.स कृष्णः तेन कृषेवेर्णे (उणा ० 
3.v) इति नक्‌ प्रत्ययः | अन्नाडः पूर्वकत्वात्‌ आकषेणार्थों 


गृह्यते H t= gravitating. 
(रजसा) लोकसमूहेन सह लोका रजांस्युच्यन्ते ( निरु० 
४.१९) = Worlds or spheres. 


(अमृतम्‌) अन्तर्यामितया वेदद्वारा च मोक्षसाधक॑ सत्यं 
ज्ञानं हृष्टिद्वाराउमृतात्मकं रसं वा | 


= True knowledge which leads to immortality or. sap through 
the rain 


(हिरण्ययेन) ज्योतिभयेन अनन्तेन यशसा तेजोमयेन वा 
ज्योतिहिरण्यम्‌ (शत० ४,३,१,२१) | 


= Full of. light, glorious or brilliant 
| [सविता] सर्वेषां प्रसविता = God as Creator of all. 
[२] प्रकाशहृष्टिरसानां च प्रसविता 
ॅ = The Sun source of light, rain and sap. 
[रथेन] रहति-जानाति गच्छति गमयति.वा येन तेन रथो 
anti € | 
तेगेतिकमेणः [निरु० ९.११] 


== Chariot in the form of knowledge in the case of God and 
Chariot metaphorically in the case of the Sun. 


[esa] [१] प्रेक्षमाणः = Sing case of. God. 
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e mE 
[२ |दशेयन्‌ = Causing or enabling to see, in the case of the Sun. 


[देवः] दीव्यति प्रकाशयतीति = Giver of Light, Refulgent. 

PURPORT री 

There is Shleshalankara or double meaning here. As the 
earth and other worlds uphold men and other creatures, in the 
same way, the solar world upholds the earth and other 
spheres by its attracting power or gravitation. God upholds 
the sun and other worlds by^His power. In this way, all 
worlds are upheld in proper order. Without this, it is not 
possible for any world with weight and velocity to stay in its 
axis. Without the rotation of the worlds it is not possible to 
have the parts of time like the seconds, hours, days and nights, 
fortnights, months, seasons and years etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda gives double meaning of the Mantra 
taking the word ( सविता ) in the sense of God and the sun, 
for which he has quoted from the Brahmanas. The following 
quotations from the Shatapath, Kaushitaki and other Brah- 
mahas can be aptly given. 


सविता वै देवानां प्रसविता [शतपथ १.१.२.१७] 
[नैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे ३.१८.३] सविता वै प्रसविता 
[कौषीतकी are ६,१४] यो दयेवर सविता स प्रजापतिः । 
[ate १२.३.५.१-गोपथ ATOTS ५.२२] भजापतिवे 
सबिता [ames महाब्राह्मणे १६.५.१७] असावादित्यो 
देवः सविता [शत० ६.३.१.१८] Il 


These quotations clearly show that the word Savita) 
stands both for God'and the sun. 


अथ TIAA शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते 


Now by the illustration of the air and the Sun, the attri- 


“butes of a hero are taught. 
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M antra—3 
याति 24: पवता यात्युद्रता यातिं शुभ्राभ्यां यज॒तो हरिंभ्याम | 
आ देवो याति सविता, पंरावतोऽपविश्वां दुरिता quidam: i 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (क्रषिकृतः) | 
राजपुरुषाः | भवन्तः यथा विश्वानि दरितानि aqar- 
` धमानः यजतः देवः वायुः प्रवता मार्गेण याति उदवता मार्गेण 
याति आयातिच यथा च किकवा दुरिता (सर्वाणि दृःखमदानि 
अन्ध्रकारादीनि) बाधमानः यजतः सविता देवः ( सूयेलोक: ) 
शुभ्राभ्यां हरिभ्यां (इरणसाधनाभ्याम अहोरात्राभ्यां कृष्णशुक्ल 
पक्षाभ्यां परावतः [दूरस्थान्‌ पदार्थान्‌ स्वकिरणेः प्राप्य पृथिव्या- 
दीन्‌ लोकान याति पाप्नोति तथा युद्धाय शूरबीराः गमनागम- 
नाभ्यां प्रजाः सततं सुखयन्तु ॥ 
TRANSLATION 
As chasing away all miseries and diseases, the air that dis- 
plays and is to be united with, moves upward and downward 
and as the sun driving away all darkness approaches distant 
objects with his rays and with days and nights and with bright 


and dark fortnights, so bravc men should go for the battle with 
unrighteous persons and make all people happy. 


PURPORT 


There is implied simile here. As in this universe, created 
by God, the air moving upward and downward, brings below 
those things that are above and takes upwards them that are 

below and as the sun with his rays dispels all darkness, some- 
times casts aside miseries and manifests happiness and at other 
ümes'drives away happiness and manifests distress, in the 
same way, the President of the Assembly and others with their 
armies should move here and there and having conquered their 
enemies, Should safeguard. the interests of the people 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


| [यजतः] संगन्तु योग्यः = Worthy of being united with. 
[हरिभ्याम्‌) कृष्णशुक्लपक्षाभ्याम्‌= 

With dark and bright fortnights 
[ परावतः ] दूरमार्गान्‌ परावत इति दूरनामसुः पठितम्‌ 
[निघ० ३,२६] | -" Distant. 


[दुरितानि] दुष्टानि दुःखानि = Miseries. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken सविता (Savita) to mean am air and सूर्य (sun) 
Though he has not quoted an authority to show how सविता 
(Savita) stands for the air, the following passages from the 
Brahmanas are clear 


ma वे सविता योऽयं वायु: पवते [शतपथे १४.२.२.९] 
वायुरेव सविता [गोपथ qo १.१३ जेमिनीयोपनिषद _ 
ब्राह्मणे ४.२७.५] 

He has interpreted हरिभ्याम्‌ here as कृष्णशुवलपश्ञाभ्याम्‌ without 


quoting an authority which is clearly available in the following 
passage of the Shadvinsha Brahmana 








पुर्वपक्षापरपक्षी वा इन्द्रस्य हरी ताभ्यां होद सच 
हरति । [षड्विश ब्राह्मणे १.१] | 


‘So his interpretation is well-authenticated. 


By their . (of the air and the sun) illustration the duties of 
a king are taught. 


| 7 g 
पुनस्तयोदृ ष्टान्तेन राजकृत्यमुषदिइयते । 
र 
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Mantra—4 


अभीवृंतं कृशनेविश्वरूपं हिरण्यशम्यं यज्ञतो वृहन्तम्‌ | 
आस्थाद्रथ सविता चित्रभानुः कृष्णा रजाँसि तविपी दधानः ti 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
(हे स॑भेश राजन्‌) त्वं यथा यजतः चित्रभान्‌ः सविता 
सूर्यो वायुर्वा warp किरणरूपेः वा बृहन्तं हिरण्यदाम्यम्‌ 
भ्रभीवृतं विश्वरूपं रथं कृष्णानि रजांसि ( पृथिव्यादि 
क्‍ लोकान्‌ ) तविषीं ( बलं ) च दधानः सन्‌ श्रास्थात्‌ (सम- 
न्तात्‌ तिष्ठति तथा भृत्वा वर्तस्व) it 
| 


TRANSLATION | 
O king or President of the Assembly, you should be like 
the many rayed'sun who is giver of light, having power to dis- 
perse darkness with his brightest splendour from the world, 
decorated with many kinds of golden ornaments and furnished 
with golden. yokes mounted on his golden chariot (so to speak) 
many-hued. You should also be like the air which upholds 
the world. (It is to be clearly understood that this description 
of the sun is poetical and metaphorical) 
PURPORT 
_ As there is the mighty air which is the cause of the sun and 
other objects and upholder of the solar and other worlds, 
having the power of gravitation and as there is the sun sustain- 
ing all worlds and manifesting all forms with his power and 
attraction and without them (the air and the sun) not even an 
atom can be sustained, so a king should maintain kingdom 
being full of the wealth of virtues 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृशन:) तनूकरणे: सक्ष्मत्वनिष्पादके: किरणेविविध- 
Saat कृशनमिति रूपनामसु पठितम्‌ (निघ० ३.७) 


= With his attenuating rays or various forms 
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(यजतः) संगतिप्रकाशयोर्दाता 
= Giver of Unity and light 


i | ( रथम्‌ ) यस्मिन्‌. रमते तम्‌ रममाणस्तिष्ठतीति वा 
| (निरुक्ते ६.११) (सविता) ऐदवर्यवान्‌ राजा सूर्यलोको 
atat । सवितेति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० ५.४) 
नेन प्राप्तिहेतोर्वायोरपि ग्रहणम्‌ । 
E (1) Wealthy King or President. 
(2) The sun, (3) The air. 
TRANSLATOR'S NOTES 
— For the meaning of the Savita as air, we have already 
quoted passages from the Brahmanas | 
The word सविता is from षुःप्रसर श्वर्थैथोः So the meaning 
of the word as wealthy king 18 clear 
पुनस्तौ कीदृशावित्य्‌पदिइयते । 


How are they (the air and the Sun) is taught in the fifth 








Mantra 
Mantra—5 


वि जनाञ्छ्यावाः शितिपादों अख्यत्रथं हिरण्यप्रउगं वद॑न्तः । 
शश्वद्विशः सवितुर्देव्य॑स्यापस्थे विश्वा भर्वनानि तस्थुः Il 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
हे सज्जन यथा wea. देव्यस्य सवितु TAMPA 
उपस्थे विदवा भवनानि ( wd भूगोलाः ) तस्थुः । तस्य 


शितिपादा: इयावाः (किरणाः) जनान्‌ हिरण्य प्रउग रथ 
se fam: च. हन्तः. व्यस्यन्‌ ( विविधतयाख्यान्ति ) 


! (तथा qa निकटे विद्वांसः तिष्ठन्तु त्व च विद्याधर्मो 
प्रकटय ) ॥ 
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TRANSLATION | 


O noble person, as all men and all the regions are dependent 
(for light and life) on the sun, whose white rays manifest light 
to man-kind, maintaining aeroplanes and other vehicles where 
fire and light are properly put, so learned men should stay 


with you and you should manifest knowledge and righte- 
ousness.: ` 


PURPORT 


.. € men, all these are the attributes of the solar world like 
the light and attraction which uphold the world and properly 
manifest all objects. The worlds that are near the sun. are 


illumined by the light of the sun and the air also sustains the 
people. On account of this, all worlds remain in their axis 


So you should bear all noble virtues and establish justice, 
maintaming proper order | 


| THE COMMENTATOR’S NOTES | 
( Surat: ) ध्यायन्ते प्राप्नुवन्ति ते । श्यावाः संवितु- 
रित्यादिष्टोपयोजन नामसु पठितम्‌ ( निघ० १.१५ ) 
- = The rays of the Sun 
(शितिपाद:) शितयः शक्लः पादा श्रंक्षा येषां किर- 
णाना त = White beams. 
(हिरण्य प्र उगम्‌) हिरण्यस्य ज्योतिषः mp प्रउगं 
सुखवत्‌ स्थानं यस्मिन्‌ तं प्रयोगाहंम्‌ पषोदरत्वादित्वा- 
_दभीष्टरूपसिद्धिः n | 


= Having proper place for the fire and light 
(रथम्‌) विमानादियानम 


= -Chariot or vehicle like the aeroplane etc 


पुनरपि वायु सूर्ययोर्गृणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of the air and the Sun are taught further. 
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Mantra—6 है 

frat ard: सवितुर्दा उपस्थाँ एकां यमस्य yaa विराषाट्‌ | 

आणि न रथ्यममृताधिं तस्थुरिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेतत्‌ d 
सन्धिच्छेदसहितो5न्चयः (ऋषिकृतः) । 


(हे fag) त्वं रथ्यम्‌ श्राण भृत्यान्‌ इव wed सवितुः 
(सूर्यलोकस्य प्रकाशे) याः तिस्रः द्यावः श्रधितस्थो तत्र at 
सवितृमण्डलस्य उपस्था बतंते | एका विराषाट्‌ (विद्युदा- 
हया दीप्तिः) quen [ नियन्तुः वायोः ] भुवने (अ्रन्तरिक्षे 


fg तिष्ठति । यानिञ्रमृतकारणरूपेण नाशरहितानि चन्द्रः 


तारकादीनि भुवनानि सन्ति तानि श्रन्तरिक्षे श्रधि तस्थुः 
(ग्रधितिष्ठन्ति) यः उ एतानि | चिकेतत ( जानीयात्‌ ) स 
तत्‌ (ज्ञानं) ब्रवीतु (तथा भूत्वा इमां विद्याम्‌ उपदिश) ॥ 
TRANSLATION | 

J Olearned person, as a battle where there are chariots and 
other things, depends upon the soldiers who serve in the army, 
there are three luminaries. The Sun, the fire and electricity, 
out of which two-the sun and the earth are in the proximity of 
or under the Solar world, while one the electricity is the world 
of the air — antariksha or firmament. The moon, stars and 
planets that are imperishable in the sense that they are origi- 
nated: from the eternal and imperishable Prakriti or Matter, 
are in the middle region. He who ‘knows all these 
things positively or thoroughly should speak out and declare 
this knowledge. You should also impart this knowledge to 
others, having become well-versed in it. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
All works are accomplished with the help of three luminaries 
the sun, fire and electricity born of Agni ih the subtle form. 
When the souls depart from the bodie they go to Yama--it 
is said. What is that Yama is the question. The answer is 
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that by Yama is meant here the Vayu or air in the firmament. 
As there are soldiers and servants as a part of the army, in 
the same manner, all living beings and thc dead are dependent 
upon the air. The earth, moon. stars and other worlds depend 
upon the light of the sun. Only a learned person, should give 
answers to questions and not a stupid fellow. Men should not 
balieve in the words of an ignorant person and should not have 
lack of faith inthe words ofan Apta i.e. aman truthful in 
thought, word and deed. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यावः) सूर्याग्निविद्युद्रूपाः 


Luminaries in the form of the sun, the fire and electricity. 


(यसस्य ) वायो: —  Ofthe air. 
(श्राणिम्‌) संग्रामम्‌ -श्राणाविति संग्रामनामसु पठितम्‌ | 
(निघ० १.१७) . = Battle. 


( चिकेतत्‌ ) जानीयात्‌ कित ज्ञाने इति धातोः लेट 
प्रथमेकवचनप्रयोगः । बहुलं छन्दसीति शपः इलुः ॥ ` 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted Yama (यम:) here as 
वायु: or air for which he has given the derivation नियन्ता यसु-उपरमे 
or controller, but has not quoted an authority which is clearly 
available as in the following passage of the Shatapath Brahmana. 


अय॑ a यमः योऽयं ( वायुः ) पवते (शतपथ ब्राह्मणे 
१४.२.२.११) 


Rishi Dayananda has interpreted आणि as संग्राम or battle on 
the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2.17 भाणाविति 
सं्रामनामसु (निषश्टौ २.१७) Other Commentators have overlooked 
this authority and have taken it to mean. 


रथाद्‌ बहिः श्रक्षछिदरे प्रक्षिप्तः कौलविशेष श्राणिरुच्यते 
[सायणाचार्य स्कन्द स्वामिनो] | 
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or the Pin of the axle (Wilson). *Chariot's axle." (Maxmuller) 
Linch-pin (Griffith). 

Rishi Dayananda's interpretation is therefore well-authen- 
ticated. Shri Madhvacharya and Raghavendra Yati take 
Savita here also as Hari or God and show the dependence of 


all on Him 

पुनरस्य सूर्यलोकस्य गुणा उपदिव्यन्ते i 

The attributes of tlie solar world are taught further in the 
seventh Mantra. 
Mantra—7 
वि सुपर्णा अन्तरिक्षाण्यख्यदगभीरवेपा sme सुनीथः | 
art सूयेः कश्चिकेत कतमां at रश्मिरस्या त॑तान ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] t 

हे विद्वन्‌ । यथा age गभीरवेपाः सुनोथः सुपर्णः 
भ्रत्य रश्मि: भ्रन्तरिक्षाणि व्यख्यत्‌ [विर्यापयति-प्रकाश- 
थति] तेन रङ्मिगणेन युक्त: सूर्यः इदानीं क्व वर्तते । एतत्‌ 
कः चिकेत [जानाति] कतमां द्याम्‌ ग्रस्य सूर्यस्य रहिस: 
ग्राततान एतत्‌ श्रपि कः चिकेत [कहिचित्‌ एव जानाति न 
तु सर्व, तत्‌ एतत्‌ तत्त्वम्‌ Wate] ti | 
O learned person, 


The solar ray which is the giver of life to all, deep-quiver- 
ing, well-directed or cause of the attainment of all articles, has 
illuminated the three regions. At night, where is the sun 
whose rays illumine or light up the world ? Who knows all 
. this properly? Who knows to what sphere, his rays have ex- 
tendéd ? This can. be known.only by some learned persons 
and not by all. You should know all this well. 


PURPORT 

When this earth while rotating around the Sun, covers 
the light of the sun and creates darkness, then learned persons 
ask where has tlie sun gone ? The question should be properly 
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answered that he is on the back of the earth. His rotation at 
his own axis is very subtle, therefore ordinary people. cannot 
know it. Such are also the thoughts of the wise, which all 
cannot understand 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सुपर्णः) शोभनपतनशीला रइमयो यस्य । सुपर्णा इति. 
रहिमनामसु पठितम्‌ (निघ० १.५) 


The Sun with rays which are like his charming Wings 


( गभीरवेपाः ) wate: fag: लक्षितुम्‌ naaa: 
qu: कम्पनं यस्य स: । ८ वेप-कम्पनं श्रस्मात्‌ सवं 
धातुभ्योऽसुन्‌ इति AJA प्रत्ययः i 


Deep-quivering whose quivering or subtle movement can 
not be known by ignorant persons 


(असुरः) सर्वेभ्यः प्राणप्रदः सूर्योदये मृता इवोत्तिष्ठ- 
न्तीत्यतः । 


= Give: of lite to gil beings, as at the rise of the sun, they get 
up as if from the dead state 


ग्रसुषु-प्राणेष्‌ रमते इति वा | 

( सुनीथा: ) ges नीथाः पदार्थप्राप्तयो यस्मात्‌ सः 

हनिकुषिनीरमि काषिभ्यः कथन्‌ (उणादि .२.२) इति 

अनेन णीज्‌-प्रापणे इति धातोः क्थन्‌ प्रत्ययः | 

=The cause of the attainment of all.articles. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted गम्भीरवेपा: as गभीरः- 


अविद्वद्धि: लक्षितुम्‌ अशक्यः षेप :-कम्पनं यस्य सः on the basis of the 
root-meaning of वेप-कम्पने | 


पुनरेतस्य कृत्यमुपदिश्यते i 


The same subject of Savita is continued. 
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Mantra—8 


अष्टो व्यख्यत्ककुभः पृथिव्यास्री धन्व योज॑ना सप्त सिन्धून्‌ | 
हिरण्याक्षः सविता देव आगाइधद्रत्ना दाशुषे वायाणि a 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 


। हे सभेश ) ed यथा यः हिरण्याक्षः सविता देवः 
(सूर्यलोकः) पृथिव्याः सम्बन्धिनोः श्रष्टौ ककुभः त्री (त्रीणि 
उपरिश्रघोमध्यस्थानि धन्वानि योजनानि तदुपलक्षितान्‌ 
मार्गान्‌ सप्त सिन्धून्‌ च वि nea (विख्यापयति) स दाशुष 
वार्याणि रत्ना ( रत्नानि ) दधत्‌ सन्‌ श्रागात्‌ ( समन्तात्‌ 
एति) (तथाभूतः सन्‌ वर्तस्व) ॥ 


TRANSLATION 

O president of the Assembly, You should be like the sun 
who lights up or illumines the earth's eight quarters, the three 
worlds where all objects are placed properly and the moving 
seven waters in the firmament. He the glorious Sun, comes on 
all sides upholding desirable gold and other objects for the 
benevolent Yajamana (performing Yajnas) imparting education 


to all 


PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. This Solar 
world illuminating all objects, disintegrating particles, taking 
them to the firmament through the air and bringing them down 
brings about charming happiness to all souls. It upholds or 
sustains the waters on the earth and upto about 50 miles in the 
firmament in gross subtle, light or heavy forms known techni- 
cally as Sapta Sindhus. In the same manner, learned persons 
should maintain all with knowledge and righteousness and 
should make them happy and blissful. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aA ककुभः) चतस्रो दिशः उपदिशंवच i 
ककुभः इति विडनामसु पठितम्‌ (निघ० १.६) 


== Four directions — East, West, North and South and four 
subdirections known as Agneya, Ishaana etc 


(त्री धन्व) त्रीणि भूम्यन्तरिक्षप्रकाशस्थानि भुवनानि 


= Three worlds i. e. the earth, heaven and middle region. 
धन्व-प्राप्तव्यानि अन्र रगत्यर्थाद्वविधातो रोणादिकः 
दानिन्‌ सुपां gan इति विभक्तेलुक ( योजना ) 
युज्यन्ते सर्वाणि वस्तुनि येषु भुवनेषु तानि योजनानि 
aA शेइछन्दसि बहुलम्‌ ( श्रष्टा० ६.१.७० ) इति 
saisit: i 

= Worlds in which all things are properly united. 
(हिरण्याक्षः ) हिरण्यानि ज्योतींषि श्रक्षीणि-व्याप्ति- 
शीलानि यस्य सः । = Glorious or Resplendent. 
(सविता) वृष्ट्युत्पादकः (सूर्य:) 

=The Sun-the cause of rains. 

ष-प्रसवश्‍वययो 
(दाशष)सर्वोपकारकाय विद्यादिदानशीलाय यजमानाय 


—For the performer of the Yajna who does good to others 
by giving them knowledge and other things. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(ज्योतिवे शुक्रं हिरण्यम्‌ ऐतरेय. ato ७.१२) ज्योति- 
fg हिरण्यम्‌ (शत०४.३.१.२२) = Light. 


Though according to the Nighantu ( 1.3) Dhanva ( gq ) 
is used for अन्तरिक or firmament seq इत्यन्तरिक्त नामसु ( निघ० १,३ ) 
yet because the number of the Dhanvas used here is three, 
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therefore it is clear that here it means three worlds. Sayana- 
charya and Skanda Swami have also given the same meaning 


saying साहचर्याद्‌ वा त्रयोऽपि लोकास्त्रीणि धन्वान्युच्यन्ते 

(स्कन्दस्वामी) धन्व-श्रन्तरिक्षोपलक्षितान्‌ त्रिसंख्या- 

कान्‌ पृथिव्यादिलोकान्‌ इति सायणाचायंः | 

पुनः स कि करोतीत्युपदिव्यते | 

What does Savita do is further taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 
हिरण्यपाणिः सविता विचेषेणिरुमे द्यावांपूथिवी अन्तरीयते | 
अपामीवां बाधंते वेति सूयमभि कृष्णेन रज॑सा cente ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

( भोः सभाध्यक्ष) यथा हिरण्यपाणिः विचषंणिः 
सबिता (सूर्यलोकः) उभे द्यावापृथिवी wet: इयते ग्रमो वाम्‌ 
श्रपबाघते सूर्यम्‌ श्रभिवेति कृष्णेन रजसा सह द्याम्‌ ऋणोति 
(तथा भूतः त्वं भव) ॥ | 


TRANSLATION 


O President of the Assembly ! You should be like the solar 
world which has light as its hands, which is generator of sap 
and disintegrator of particles. It travels (through its rays) 
between the two regions of heaven and earth, dispels diseases, 
spreads its rays, and overspreads the light with the earth. 


PURPORT 
O President of the Assembly, as this Sun related with many 
worlds on account of his gravitation, illumines all objects and 


enables all to distinguish between light and darkness, you 
should also be like him, spreading the light of knowledge, and 
dispelling all darkness of ignorance. - 
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THE COMMENTATOR'S NOTES: 
( हिरण्यपाणिः) हिरण्यानि ज्योतींषि पाणयः-हस्तवद्‌ 
ग्रहण साधनानि यस्य A: — Having light as its hands. 
(सविता) रसानां प्रसविता the generator of sap. 
(विचर्षणिः) विलेखन स्वभावेन विच्छेदकः । कृषेरा- 
देशच च: (उणा० ३.१००) इति कृष्‌-विलेखने धातो 


aft: प्रत्ययः | = Disintegrator 


(qaq) सरणशीलं स्वकीय रश्सिगणम्‌ 
"The band ofthe rays of the Sun. ' 


(कृष्णेन रजसा)! पृथिव्यादिना लोकसम्‌ हेन 
= With the earth and other worlds. | 


(द्याम्‌) प्रकाशम्‌ — Light. 

(ऋणोति) प्रापयति श्रन्तरगंतोण्यथंः 

=Causes.. (ऋ ०-गतिप्रापणयोः) 

(भ्रमीवाम्‌) रोगपीडाम्‌ — The pain of disease. 

. श्रम-रोगे 

श्रथ वायुगुणा उपदिश्यन्ते | 

= Now the attributes of the air are taught. 
Mantra—10 | 
हिरण्यहस्तो असुरः सुनीथः gus: Sat यात्वर्वाङ्‌ । 
अपसेध॑लक्षसों यातुधानानस्थदिवः प्रतिदोषं Sem ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्व": (ऋषिकृतः ) | 


हे सभेंश ! भवान्‌ यथा श्रयं हिरण्यहस्तः श्रसुरः 
सुनीथः सुमूडीकः स्ववान्‌ wate वायुः याति (स्वतः 
चलति) एवं प्रति दोषं गृणानः देवो वायुदु:खानि निवार्य 
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-सुखानि प्रापयित्वा श्रस्थात्‌ तथा यातुधानान्‌ रक्षसः 
ग्रपसेधन्‌ ( सर्वान्‌ ) दुष्टान्‌ निवारयन्‌ श्रेष्ठान्‌ गातु 
(प्राप्नोतु) ॥ 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, you should be like the air 
which is giver of life, whose going everywhere is like its hands, 
which is excellent and giver of good happiness,which possessing 
touch and other attributes moves in all directions. As the air 
being worthy of praise on account of its attributes day and 
night, dispels diseases and miseries and bestows happiness, in 
the same way, you should drive away unrighteous wicked 
persons, approach righteous people and guard them. 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, as this air keeps all objects 
in proper order on account of its attraction and force and as 
thieves cannot be so powerful in daytime (out of fear) so yau 


should also be. God who has created useful articles like the 
air, should always be thanked by all. 


THE COM MENTATOR'S NOTES 
(हिरण्यहस्त:) हिरण्यानि edat गमनानि हस्ता इव 
यस्य स; =- Air whose movement everywhere is like its 
hands. 
अन्न गत्यर्थाद्‌ gu धातोरोणादिकः कन्यन्‌ प्रत्ययः 
( स्ववान्‌ ) स्वे प्रशस्ताः स्पर्शादयो गुणा विद्यन्ते 
थस्मिन्‌ सः । अ्रत्र Safer मतुप्‌ । 


— Possessing in itself touch and other attributes. 
(यातुधानान्‌) यातवः यातनाः पीडा धीयन्ते येषु तान्‌ 


दस्यन्‌ — Plunderers and others who deserve punishment. 
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(देवः) सर्वव्यवहारसाधकः । 
= Accomplisher of all dealings छा 
(प्रतिदोषम) रात्रि रात्रि प्रति । अत्र रात्रेरुपलक्षण- 
त्वाद्‌ दिवसस्यापि ग्रहणमस्ति प्रतिसमयम्‌ इत्यर्थः 


दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघ० १.७) 
At every time, day and night. 


(गृणानः) स्वगुणेः स्तोतुमहः 

= Worthy of praise on account of good attributes. 
TRANSLATOR'S NOTES 

For the interpretation of the word सविता as वायु or air 


which seems rather strange being un-familiar, the following 
authorities from the Brahmanans may be aptly quoted. 


ma वे सविता योऽयं (वायुः) पवते (शत० १४.२.२.९) 
वायुरेव सविता (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्रह्मणे ४.२७.५) 
वायुरेव सवित] (गोपथ ब्राह्मणे qo १.३३) 

So Rishi Dayananda's interpretation though appearing 


queer to those who have studied only classical Sanskrit litera- 
ture, is well-authenticated 


wp सवितदब्देनेदवर उपदिव्यते i 
The attributes of God are taught by the use of the word 
“सविता 


Mantra—11 
ये ते. पन्थाः सविता: पूर्व्यासोऽरेणवः gar अन्तरि | 


तेभिनों अद्य प॒थिभिंः सुगेभी रक्षां च नो अधि च त्रूहि देव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
हे सवित: देव ( जगदीश्वर ) त्वं कृपया ये ते (तव) 
श्ररेणवः पुर्व्यास: सुकृता: पन्थानः भ्रन्तरिक्षे (स्वव्याप्तिरूपे 
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वर्तन्ते) aft: सुगेभिः पथिभिः नः (अस्मान्‌ ) श्रथ रक्ष च 
नः (अस्मभ्यं) सर्वा विद्याः श्रधिब्रूहि च ॥ 
TRANSLATION | 
© O God Creator of the world and: Giver of all happiness, 
protect us to-day and for ever by Thy dustless (or free from all 
. obstacles ancient and easy paths of righteousness followed by 
noble persons that Thou hast ordained in. Thy universe. 


Be our sure Protector on those easy and straight paths and teach 
‘us all wisdom and sciences. | 


PURPORT # n ai 

. O God, the paths that Thou hast ordained for the solar 
and other worlds for their rotation and the paths of righteous- 
ness for the happiness of all beings in the firmament and in 
Thy glory, they tread upon them. Instruct us about those 
eternal paths or laws and internal paths of righteousness and 
merits, so that we may never swerve an inch from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पन्थाः) धर्म मार्गाः = Paths of righteousness. 
(सवितः) सकलजगदुत्पादकेशवर | 


| = O God Creator of the world. 
( श्ररेणवः ) श्रविद्यमाना रेणवः धूल्यंशा इव विघ्ना 
uu ते... Dustless or free from all obstacles like the dust. 
(श्रन्तरिक्षे) स्वव्याप्तिरूपे ब्रह्माण्ड । n 
= In the Universe pervaded by Thee (God). 
( सुगेभिः ) सुखेन गच्छन्ति येष्‌ ते: । सुदुरोरधिकरणे 
(अष्टा० ३.२.४८) ato इति वातिकेत सूपपदाद 
` गरमधातोडं: प्रत्ययः । (afarie) gratii उपरिभाव 
gafan — Teach or instruct us with authority. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
This is the most important' and significant Mantra of 
the the hymn. While Skanda Swami, Venkata Mandhava 
Sayanacharya,; Wilson, Maxmuller, Griffith, Geldner and others: 
take Savita as ihc Sun and think, that the prayer for protection 
and instruction is addressed to him; Rishi Dayananda clearly 


states that by Savita is here meant God the Creator of the world 
This view is supported by the authorities from the Brahmanas 


like 
` प्रजापतिवे सविता ( ताण्ड्य महाब्राह्मणे १६.५.१८) 
यो ह्यव सविता स प्रजापति: (शतपथे १२.३.५.१) 
गोपथ ब्राह्मणे २.५.२२ सविता प्रजानयत्‌ (तस्ति रीय 


१.६.२.२) 


Among other distinguished Acharyas, Shri Madhvacharya 
and his follower Raghvendra Yati also take Savita here in the 
sense of Vishnu or God, though obsessed with the Pauranic 
conception, they have given it a Pauranic colouring in the form 
of नृसिंहरूपी सविता *a:— Man-lion God. 

Yogi Shri Aurabindo and Shri Kapali Shastri — a dis- 
tinguished South Indian Scholar and Commentator of the Ist 
‘ Ashtaka ( 121 Hymrs of tke Rigveda in Sanskrit Support Rishi . 
Dayananda in taking Savita (सबिता ) to mean the Creator God. 

The last line of the last Mantra of this hymn is specially 
worth considering in this connection mf च afẹ देब which 
Rishi Dayananda rightly interprets as सर्वी विद्या sfà a fe उपदिश 
= Teach us all sciences or give us wisdom 

This cannot surely be an address.or prayer to an inani- 
mate thing like the Sun 


Sayanacharya explains.i&-. as देबानामश्र अस्मान्‌ असुष्ठातृत्वेन 
` अधिकत्वेन कथय= 1 ७1 us superiers to ‘others before the gods 


Skanda Swami's interpretation is bettér 


अधिच अ हि । अधिवचनम्‌ आहापनम्‌ gua च यदाहापयितव्य' हे देव = 
Command us.what is to be done -E 
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Even Prof. Wilson's translation is not bad. 
*Deity, speak to us." (Wilson). 
Griffith’s translation as “Bless us" is not faithful to the 


original text. The same 15 the case with Prof. Maxmuller's 


translation “Grant to us today thy gracious blessing." - 
' Surely this is not correct translation conveying the sense 


of the beautiful stanza. Here ends the seventh Varga or 35th 
Hymn of the first Mandal of the Rigveda Sanhita. 








qz fist सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVI. 


अथ विशत्यूचस्य षट्त्रिशसूक्तस्य घोरः काण्व ऋषिः । 
अग्निर्देवता | १।१२ भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः। 
२ निचृद्‌ सतः पक्तिश्छन्दः । ४ निचत्‌ पंक्तिः । 
१०,१४ निचृद्‌ विष्टारपंक्तिः । १८ विष्टारंपंक्तिः २० 
सतः पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वरः | ३।११ Aga पथ्या 
ब्रती | ५।१६ निचत्‌ बृहती ६ afer बृहती ७ बृहती 
८ स्वराड्‌ बृहती ९ निचदुपरिष्टाद बृहती १२ उपरिष्ठाद 
बृहती | १५ विराट्‌ पथ्या बृहती १७ विराडुपरिष्टाद बृहती 
१९ पथ्या बृहती च छन्दः | मध्यमः स्वरः | 


Seer — Kanva, Deva:a or Subject — Agni, Metres — 
Bhurig Anushtup, Pankti, Brihati, of various forms. Svara or 
Tune — Gandhara, Panchama and Madhyama. 


तत्रादावग्निशब्देनेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, by the word Agni, the attributes of 
God are taught. 


Mantra—1 | 
प वो agi पुरूणां विशां gradat | 
अग्नि सूक्तेभिर्कचोभिरीमहे यं सीमिदन्य ईळ॑ते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

वयं यथा अन्ये विद्वांसः सूक्तेभिः वचोमिः देवयतीनां 
पुरूणां वः (युष्माकं) विशां ( प्रजानां सुखाय ) यं यह्वम्‌ 
अग्निं सम्‌ ईडते तथा तम्‌ इत्‌ एव प्र ईमहे (प्रकृष्टतया याचामदे 
| प्रकाशयामश्च) ।! 


610 The Holy Rigveda 


TRANSLATION 
With Vedic hymns and holy eulogies, we supplicate the 
Supreme Leader and Lord of all His devoted subjects who 
| desire to lead divine lives, Whom other benevolent, wise and 
righteous persons also inflame in their hearts for the fulfilment 


of noble desires. 


PURPORT 


O men, as learned persons having known with certainty 
the attributes of the Omnipresent God, teach others about 
Him and urge upon them to glorify Him, so we also manifest 
His glory and attributes. As God bestows happiness upon 
all living beings by the creation and preservation of the fire 
and other substances, in the same Way. we should also try to 
make all beings happy. This you should know wall. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

Caga ) गुणैमेहान्तम्‌ | यह्व इति महन्नामसु पठितम्‌ 
( निघ० ३.३ ) = Great, Supreme. 
( देवयतीनाम्‌) आत्मनो देवान दिव्यान्‌ भोगान गुणान्‌ च 
इच्छन्ती नाम्‌ = Desiring divine enjoyments and attributes. 
(इमहे) याचामहे ईमह इति याच्ञाकमेसु पठितम्‌ (निघ० 
३,१९ ) = Supplicate, beg, pray. 
qq: स एवाथे उपदिश्यते | 


The same subject is taught further. 
Mantra—2 ; 
जनासो अग्नि दंधिरे सहोष्टमं हविष्मेन्तो विधेम ते | 
स त्वं नों अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु «eum i 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (अषिकृतः) ... 
हे सन्त्य (ईश्वर) यथा हविष्मन्तः जनासः यस्य ते ( तव 
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आश्रयं ) दधिरे तथा d सहोहधम्‌ अग्नि त्वां वयं विधेम स 
सुमनाः त्वम्‌ अद्य नः ( अस्माकम्‌ ) इह वाजेषु च अविता 


भव |l 
TRANSLATOIN 
‘ O God, the most Liberal Donor, as worshippers offering 


oblations and possessing and giving good articles, take recourse 
to Thee, so we also worship Thee who art the augmenter of 
. vigovr. So O Omniscient Lord, be our Gracious Helper in all 
"deeds of might, be Thou, O Excellent, our Protector this day 
and for ever. 


PURPORT 


Men should remain contented with the Communion 
with or contemplation upon One God only. Wise lcarhed 
persons never accept anything else as Adorable in the place 
of God, therefore they can not be defeated. Thus those who 
are atheists can never overcome them. How can they be 
defeated who have God as their Protector ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( अग्निम्‌ ) सर्वाभिरक्षकमीश्वरम्‌ 
= To God who is the Protector of all. 

( हविष्मन्तः ) प्रशस्तानि हवींषि दातुम्‌ आदातुम्‌ अर्हाणि 

वस्तूनि विद्यन्ते येषां ते । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌ । 


= Those who have got admirable or. good things to give 
and to take. 


(सुमनाः) शोभनं मनो ज्ञानं यस्य सः 


= Whose knowledge is good and pure-Omniscient in the 
case of God. 


( सन्त्य ) सन्ती दाने साधुस्तत्‌ सम्बुद्धो । अत्र षणु-दाने 
इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ ओणादिकः तिः प्रत्ययः ततः 
साध्वर्थे यञ्च 1 = Liberal Donor. 


| 
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TRANSLATOR'S NOTES 
For the meaning of Agni as God, the passages like the 

following have already been quoted. 
एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यमं मातरिश्वानमाहुः | 
क० १.१६४,६, ब्रह्म वा अग्निः ॥ कौषीतकी बत्रा? . 
९।१।८॥। १२८, शतपथ २.५.४.८ ॥ RAVES 
तैत्तिरीय ३,९,१६.३. ब्रह्माग्निः (शतपथ १,३.३.१९) 
हु-दानादनयोः | 


On this basis is Rishi Dayananda's interpretation of 
edif as प्रशस्तानि दातुम्‌ आदातुमहाणि quis 4 


_अथ भौतिकाग्निदष्टान्तेन राजदूतगुणा उपदिश्यन्ते | 
Now by the illustration of material fire, the attributes 
or- characteristics of an ambassador are taught. | | 


Mantra—3 | 
प्र त्वा dd वृणीमहे होतारं विश्ववंदसम्‌ | 
महस्तें सतो वि च॑रन्त्यचेयों दिवि स्पृशन्ति भानवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः | ऋषिक्ृत:) 

(हे विद्वन्‌ राजदूत ) यथा q4 विश्ववेदसं होतारं दूतम्‌ 
अग्नि प्र ृणीमहे तथाभूतं त्वा ( त्वाम्‌ अपि ) प्रहणीमहे यथा 
च महः महतः सतः अग्नेः भानवः सर्वान्‌ पदार्थान्‌ स्पृशयन्ति 
( सम्बध्नन्ति अर्चयः दिवि विचरन्ति च तथा ते (तव) अपि 
सन्तु ॥ 

TRANSLATION 


We choose you, O Ambassador, a donor who endowed 
with all knowledge and art, as we choose for material prosperity 
the fire which contains all means of arts and industries and is 


giver of happiness being very useful. As the flames ef the 


o —MM 
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mighty fire are spread wide around and reach the sky, so let 
your splendour and reputation be. 


PURPORT 


| O Ambassador, dextorous in the discharge of your duties, 

as all men choose resplendent fire as messenger (means) for 
‘accomplishing technical and industrial. works and through it 
cause oblations to reach the heavens,attaining happiness thereby 
and as the flames or splendours of this electricity and the 
famous material fire go upwards, thus you should also be, full 
of splendour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( दूतम्‌ ) यो दुनोति उपतापयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ इतस्ततो 
मणेन दुष्टान वा दूतम्‌ दु-उपतापे | 


= Who punishes unrighteous persons, a messenger Or 
ambassador. 


( विश्ववेदसम्‌ ) विश्वानि सेर्वाणि शिल्पसाधनानि 
विन्दति यस्मात्‌ तं सर्वेप्रजा समाचारज्ञ वा । 


_ In the case of fire, from which all means of arts and indus- 
tries are got विदूलू-लामे In the case of messenger or ambass- 
ador, knower of all the news of the people. 


(अर्चयः) दीप्तिरूपा ज्वालाः, न्यायप्रकाशका नीतयो वा 

= Flames or policies which manifest justice. | 
(भानवः) किरणाः प्रभावा वा भानव इति रश्मिनाम 
(निघः १.५) 


= The rays or strong influences. 
पुनः स दूतः कीदृश इत्युपदिश्यते 
How is that ambassador or messenger is taught further. 
Mantra—4 
o देवासस्त्वा वरुणो मित्र अयेमा d दूतं प्रत्नमिन्धते | 


विश्वं सो अग्ने जयति त्वया धनं aed ददाश wed 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


(हे अग्ने ada) यः ते दूतः मत्ये; धनं ददाश यः त्वया 
सह झुत्रन्‌ जयति मित्रः वरुणः अयेमा देवासः यं दूतं समिन्धते c 
थः त्वा (त्वां प्रजाः च प्रीणाति स परत्नं विश्वे राज्यं रक्षितुम्‌ | 
sia 


TRANSLATION 


O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness) wisdom and other noble virtues, your 
messenger who is liberal in giving wealth of all kinds in charity 
and who conquers enemies with you, whom noble and most 
acceptable persons, friendly and life-givers to all and just 
enkindle or instruct, he who pleases you and the people, it 1s 
such a true messenger who makes enemies un-easy by adopting 
peaceful methods that can preserve the State. 





PURPORT 
None can achieve, preserve and develop or prosper the 
State without the brave ambassadors or messengers who are 
well-versed in al! Shastras, the best among the knowers of 
Political Science and History, righteous and clever. There- 
fore all should act as stated if these Mantras. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मित्रः) मित्रप्रदः प्राणप्रदः — —Life giver like a friend. 
दि e ७ नि 
दूतम्‌ । यो दुनोति सामादिभिः शत्रूस्तस्‌ । दूतानभ्य 
AAA | (उणा० ३-८८) = A messenger. 
c EN 
(अग्ने) धमेविद्याश्रेष्ठगुणेः प्रकाशमान सभापते | 
O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness), wisdom and noble virtues. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ` 


How is he (messenger) is taught further. 
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Mantra—5 


न्द्रो होता ग्रहप॑तिरग्ने दूतो विशामसि । 
सवे. विश्वा संगतानि aat भरवा यानि देवा अकृण्वत | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 


हे अग्ने यतः त्वं मन्द्रः होता शृहपतिः दूतः विशां पतिः 
असि तस्मात्‌ सर्व प्रजा यानि wat संगतानि व्रता [धर्म्याणि 


कर्माणि] देवा अकृण्वत तानि त्वे सततं सेवन्ते ॥ 


TRANSLATION 

O President shining with your physical power like the 
fire, because you are giver of delight, the giver of pleasures 
and gjscharger of your domestic duties, subduer of enemies, 
therefore whatever inviolable noble deeds ordinary people do 
and enlightened persons perform, all are aggregated and 
harmonised in you who protect the State.. 
PURPORT 

H is only the members of the Assemblies alongwith good 
ambassadors and messengers who can preserve the State and . 
none èlse. 


` अथाग्निदृष्टान्तेन राजपुरुषगुणा उपदिश्यन्ते | 
_ ‘Now by the illustration of fire, the attributes of the officers 
. of the State are taught. 


 Mantra—6 
इदग्ने सुभगं यविष्ठ्य विश्वमा dud हविः । 
स त्वं नों अद्य सुमनां उतापरं यक्षि देवान्त्सुवीया ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे यविष्ठ्य श्रग्ने यथा होत्राग्नो विइवं हविः spud 
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afena सुभगे त्वे (त्वयि) «rd: न्यायः श्रस्माभिः श्रधिक्रियते 
स सुमनाः त्वम्‌ ग्रथ उत अपि अपरं ( दिनं प्रति) नः 
(xaa) सुवीर्या श्रेष्ठपराक्रमयुक्तान्‌ देवान्‌ यक्षि 
(sie) n 
TRANSLATION 
O President of the Assembly, giver of happiness, O most 
youthful and auspicious,as all oblations are put in sacrificial 
fire, we have put all right of dispensing justice in you who are 
endowed with good wealth of all kinds — external as well 
internal in the form of wisdom. Be ever cheerful, having 


always noble thoughts in your mind and unite us today to- 
morrow and for ever with energetic enlightened persons. 


PURPORT 


As learned persons give happiness to the people of the world 
by putting pure oblation in the sacrificial fire, in the same- 
manner, the officers and workers of the State should put in ° 
prison wicked unrighteous persons and give delight to righteous 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sr) सुखप्रदातः सभेश 
== President of the Assembly, giver of happiness. 
(यविष्ठ्य) यो वेगेन पदार्थान्‌ योति संयुनक्ति संहतान्‌ 
भिनत्ति वा स युवा श्रतिशयेन युवा यविष्ठः यविष्ठ 
एव यविष्ठ्यः तत्सम्बुद्धो 
= Most youthful or powerful and active. 


(सुमना) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य सः 


== Possessing good knowledge. 


पुनः स एवार्थं उपदिईयते । 


= The same subject is continued. 
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Mantra—7 
तं घेमित्था dfaa sd स्व॒राज॑मासते | 
होत्रांभिरग्नि मनुंषः समिन्थते तितिवासो अति स्रिधः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय 
ये नमस्विनः मन्‌षः होत्राभिः तं स्वराजम्‌ arf 
( सभाध्यक्षं ) च उपासते सम्‌ इन्धते च ते nafaa: 


तितिर्वा सः भवेयः ॥ 
TRANSLATION 


Those persons who possess weapons to destroy their 
enemies and who with Havan (daily Yajna) and other noble 
acts approach and enkindle ( support ) the King or President 
‘of the Assembly who is bright with his radiance, are victorious 
over their foes. 


PURPORT 


None can overcome his enemies without the members 
of the Assembly and servants of the State, who are devoted 
to the liberal President ( of the Assembly or tbe council of 

७. a: [ \ à . न " 
ministers ) ‘having attained Swarajya. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ईम्‌ ) प्रदातारम्‌ । ईम्‌ इति पदनामसु पठितम्‌ । 
(निघ० ४.२) ग्रनेन प्राष्त्यर्थो गृह्यते Liberal conor. 
( नमस्विनः ) नमः प्रशस्तो वस्त्रः शस्त्रसम्‌हो विद्यते 
येषां ते icr प्रशंसाथं विन्तिः । 
= Possessing good weapons 

_ (स्रिधः) हिसकान्‌ aati A शत्रून्‌ = Violent enemies 

TRANSLATOR'S NOTES | 
ईम्‌-पद-गतो, गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच श्रत्र 
प्राप्त्यथेमादाय प्रदातारम्‌ इत्यथः कृतः 


=Lite:aily — he who causes to attain, donor. 
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नमस्विनः-नम इति tere (निघ० २.२०) 
पुनः स एवार्थं उपबिदयते । 
=The same subject is continued. 


| Mantra—8 


aea त्रमंतरत्रोद॑सी अप उरु क्षयाय चक्रिरे। 
,सुवत्कण्वे हर्षा genga: waa गविष्टिषु ॥ 





सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


( राजपुरुषाः ) विद्युत्सूय कि रणाः वृत्रम्‌ इव (शत्रुदलं) 
घ्नन्तः रोदसी श्रतरन्‌ श्रप कुर्युः (तथा) गविष्टिषु ऋन्दत्‌ 
Mea: इव SIEG: वृषा सन्‌ उरुक्षयाय कण्वे द्युम्नो ददत्‌ 
भुवत्‌ Hu 
TRANSLATION 

As ‘lightning and the rays of the sun smite and slay the 
cloud, in the same manner, the servants of the State and Com- 
mander-in-chief of the army and others should slay unrigh- 
teous enemies ar.d should act making earth and heaven and 
the firmament the spacious dwelling place or wide abode of 
living creatures. ‘May the ‘Agni (President of the Asembly 
or the Commander of the Army ) accepted as such, be bene- 
factor to wise men like a horse that neighs in the battles. 


PURPORT | 

As lightning, fire and sun, cut into pieces the cloud and 
causing rain fill all worlds with water that gives happiness to all, 
in the same manner, the subjects should be gladdened by the 
President of the Assembly and other workers of the State by 
destroying enemies like the thorns. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aaa) सेघमिव शत्रुम्‌ = The enemy like the cloud. 
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( ma: ) कर्माणि श्रप इति कर्मनाम । अप इति कर्स- 
नामसु पठितम्‌ (निघ०२.१) (कण्वे) दिल्पविद्याविदि 
मेधाविनि विद्वज्जने i 


=In a highly intelligent and learned person who is well- 
versed in arts and industries. 


(आहुतः) सभाध्यक्षत्वेन स्वीकृतः 
— Accepted as the President of the Assembly. 
( गविष्टिषु ) गवां पृथिव्यादीनाम्‌ इष्टिः प्राप्तीच्छा 
` येष्‌ संग्रामेषु ag | 
— [n the battles waged with the desire of acquiring land 
and wealth. 


(दयुम्नी) arara बहुविधानि घनानि भवन्ति यस्सिन्‌। 
AA भ्‌म्न्यथं इनिः 

TRANSLATORS NOTES 
वृत्र इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) पाप्मा वे qA: 
( शत० ११.१.५.७ ) द्युम्नम्‌ इति धननाम ( निघ 
१.१० ) कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
ग्रथ सभापतेंगुणा उपदिइयन्त à 


Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 
Mantra—-9 


d सीदस्व महाँ असि शोच॑स्व देववीतं॑मः | 
वि धूममग्ने अरुषं मियेध्य सज प्रशस्त TAT ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (THA) | 
(हे तेजस्विन्‌) मियेध्य अग्ने [सभापते | यः त्वं महान्‌ 
असि स देववीतमः सन्‌ न्याये संसीदस्व शोचस्व हे प्रशस्त 
[राजन्‌] त्वम्‌ sra विधूमम्‌ दर्शतम्‌ wed सुज [उत्पादय] । 
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O highly intelligent President of the Assembly who are 
mighty and great, full of splendour, throw away all evils. 
You, who know the earth and other elements and keep company 
with the enlightened persons, be established in Justice and shine 
(on account of your justice, truthfulness and other virtues). 
O admirable excellent King, Create in this world a form that is 
free from impurity like the smoke and is worth-seeing. 


PURPORT | 

Highly intelligent officers and workers of the state should 
be full of splendour like the fire and endowed with great vir- 
tues. They should create pure and greceful forms, knowing 
the real nature of the divine virtues and »f the earth and other 
elements and shining on account of their wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[संसीदस्व] दोषान्‌ हिन्थि i व्यत्ययेनात्रात्मनेपदस्‌ । 


= Destroy or throw away evils. 


[षदुलू-विश रणगत्यवसादनेषु | 
[विधूमम्‌] धम्‌सदृशमल रहितम्‌: = Tr. 
Free from impurity like the 'smoke. 
[श्रुषम्‌ सुन्दररूपयुक्तम्‌ — Beautiful. 
[ मियेध्य ] मेधाह-श्रयं प्रयोगः पृषोदरादिनाऽभोष्टः 


सिद्धघति —Highly intelligent or wise. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted अरुषम्‌ aS सुन्दररूपञ्ुषतम्‌ 
Beautiful. For the meaning of अरुषम्‌ ( Arusham ) as रूप 
there is the clear authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.7 
though Rishi Dayananda has not quoted it here अर्षम्‌ इति 
रूपनाम (निघ. ३-७) In his commentary on this Mantra, Rishi 
Dayananda has interpreted मियेध्य as भेथाई-- Highly inter 
lligent or wise. But there are two other meanings of the word 
which he has given in his Vedic Commentary, which it is worth 


while to quote here also. 
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मियेध्य:-दुखानां TAA: 
- =Thrower away or destroyer of all miseries. 
[so १.४४.५] यो मिनोति प्रक्षिपति दुष्टान्‌ तत्स- 
raat sra बाहुलकात्‌ ओणादिक एध्यप्रत्ययः 
किच्च । [यजुर्वेद भाष्ये ११.३७] 
= Overthrower of unrighteous persons. 
Jt is derived from डमिञ्‌-प्रक्षेपणे ( स्वादि ) 
मनुष्याः कीदृशं सभेशं कुर्युरित्याह- | 
Whom should men elect as the President of the Assembly 
or the State is taught in the tenth Mantra. 
Manta—10 


यं त्वां देवासो oed दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन । 


-N = 


य॑ कण्वो मेध्यांतिथियेनस्पृतं d हा यसुपस्तुतः | 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

EN e fi ° —À 2 : 7 

हे हव्यवाहन यं यजिष्ठं त्वा [त्वां] देवासः मनवः इह 
दधुः (दधति) यं धनस्पृतं त्वा मेध्यातिथिः कण्वो दधे। 
यं त्वा वृषा दधे । यं त्वा उपस्तुतः दधे (तं त्वां वयं सभा- 
पतित्वेन ग्रंगी कुमं हे । 
TRANSLATION 

O bearer of acceptable. wealth, we accept you as the 
President of the Assembly ( or the council of ministers ) who 
are the most liberal donor and performer of Yajnas, whom 
learned persons choose for the well-considered administration 
of the State, who are endowed with the wealth of wisdom 
and gold, upheld or supported by teachers having holy guests, 
whom a showerer of knowledge supports as you are rainer 


down of happiness and whom an admirer of nobility or 
virtues whole-heartedly supports. 
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PURPORT 


The man whom all learned and other righteous persons - 
appoint as the ruler of the State, because he is thoughtful, the 
bringer of all articles that are. worth-takin g,endowed with noble 
virtues, possessing the wealth of wisdom and gold etc, who 
is good mannered and civilised, should protect. and preserve 
all people like their father. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मनवे) मननयोग्याय राजशासनाय 


= For the administration of the State which should be well 
considered. 


(वषा) विद्यावर्षकः -The showerer of knowledge. 
(उपस्तुतः) उपगतः स्तोति स उपस्तुतो विद्वान्‌ भ्र 
स्तुधातोर्बाहुलकाबोणादिकः क्तः प्रत्ययः । . 


—He who advises well when approached. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Is is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take words like Manu and Kanva as the 
names of particular persons. It is against the prisciples of 
the Vedic terminology which takes all words as derivative 
or Yaugikas. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 it is clearly 
stated कणव इति मेधाविनाम ( fase ३.१५) । The word Manu 
is from मन-श्ाने or सब बघे hence according to the context, 
Rishi Dayananda has interpreted मनवे as मननयोग्याय राजशासनाय 
d. is note-worthy that while even Sayanacharya takes the 
| ५ मेध्यातिथि, sur and उपस्तुत as derivatives and Prof. 
Wilson follows him. Griffith goes in the wrong direction 
and mistakenly remarks in the foot-note:— 

*Medhyatithi: Sayana takes this word to be an epithet 
of Kanva ! entertainer of guests who are worthy sacrifical food 
“But it appears to be the name of a Rishi of Kanva's family, 
the seer of twenty eight of Books VIII and IX. Griffith further 






—ÉU "Án 
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remarks, “Vrishan, and Upastuta, rendered by Wilson after 
Sayana ‘Indra and some other worshipper are also apparently 
the names of the two other Rishis 

. All this audacious .interpretation is opposed to the Mee- 
mansa aphorisms. menama परन्तु अतिसामान्यमात्रम्‌ 
(मीमांसा १.३१.३३) as quoted by Shri Sayanacharya also in his 
Introduction. 


Mantra—11 
aafia मेध्यातिथिः कण्वं ईथ ऋतादर्धि 
तस्य॒ प्रेषो दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमर्नि वंधयामसि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

मेध्यातिथिः कण्वः ऋतात्‌ ग्रधि यम्‌ श्रग्निम्‌ ईथे तस्य 
इषः Afaa: (इमाः ऋचः तं वणंयन्ति) तम्‌ एव अग्नि 
(राजपुरुषा वयं शिल्पक्तियासिद्धये) वर्धयामसि ॥ 
TRANSLATION 

We, workers of the State and others, extol for the acco mp- 
lishent of the works of art and industry the fire (in the form of 
electricity) whom a wise man, expert in knowledge and action 
and surrounded by pure-minded pupils kindles from the water 
above the clouds and whose rays pre-eminently shine. 

These Vedic Mantras describe that Agni variously. 
PURPORT | 

The President of the Assembly and other persons of the 
State should properly utilise the fire which is kindled by the 
priests and other learned men for the homa that is meant to 
purify the air and the rain and whose glows or lustres go up- 
wards, whose properties are mentioned in the Vedic Mantras, 
for the accomplishment of the work of arts and industries 
that is helpful for administrative purposes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
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(मेध्यातिथिः) पबित्रेः पूजकः शिष्यवर्गेयुक्तो विद्वान्‌ 
= A learned person accompanied by pure and devoted 
pupils. 
(कण्वः) विद्याक्रियाकुशलः 
«e A highly intelligent expert in knowledge and action. 
[कण्व इति मेधाविनाम निघ० ३-१ ५] [ऋतात्‌ afer] 
मेघमण्डलादुपरिष्टात्‌ उदकात्‌ 


— From the water above the clouds. 
(इष:) प्रापिका दीप्तयो TIAA: = Lustres or rays 
_(इष--गतो--गतेस्त्रयोऽथौः इनं गमनं प्राप्तिश्च अत्र प्रकाशप्रापिका दीप्तयः) 


पुनश्च तेषामेव राजपुरुषाणां गुणा उपदिश्यन्ते i 


The attributes of those persons of: the State are taught 
further. 
Mantra—12 

रायस्पूंथि स्वधावोऽस्ति हि usi देवेष्वाप्यम्‌ । 

त्वं वाज॑स्य॒ श्रुत्य॑स्य राजसि स नो मूळ get असि ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) \ 
हे स्वधाव: अग्ने हि ( यतः") ते देवेषु आप्यम अस्ति 
रायः पुथि यः त्वं महान्‌ श्रसि श्रुत्यस्य वाजस्य च मध्ये 


राजसि स त्वं नः (अस्मान्‌) मुड (सुख-युक्तान्‌ कुरु) U 
| TRANSLAT ION | 

O President of the Assembly, full of splendour like the 
fire and the food materials, as you have friendship with enli- 
ghtened truthful persons and are great, you shine in the famous 
battles whose account is worth-hearing, make us happy. 
Make our wealth consisting of knowledge and gold and vast 
Government etc. perfect. | 
PURPORT 

The President of the Assembly and other persons of the 
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State should have friendship with the scholars of the Vedas and 
other highly learned persons. They should fill up continu- 
ously the stores of food and wealth and should be able to 
wage war against thieves and robbers. Thus they should give 
much happiness to the people. | 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रायः) विद्यासुवर्णचक्तर्वातराज्यादिधनानि 

== Wealth in the form of knowledge, gold and vast but good 
Government. | 


(स्वधावः) स्वधा भोक्तव्या श्रन्नादिपदार्था: सन्ति 
यस्य तत्सम्बुद्धौ (स्वधा इति अ्रश्ननाम निघ० २.७) 


= Tr. 
पुनः स कथं भूत इत्युपदिश्यते । 
How is he (Agni) is taught further. 
Mantra—13 


ऊध्वे ऊ gu ऊतये तिष्ठं देवो न संविता | 
ऊर्ध्वी वाजस्य सनिता यदज्जिभिवाधद॑भिर्विहयांमहे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: [ऋषिकृतः] i 


हे सभापते त्वं सविता देवः न (इव) न: [ श्रस्माकम | 
ऊतये ऊध्वें: सु तिष्ठ। उ च Hea: सन्‌ बाजस्य सनिता भव 
aa: वयम्‌ ग्रंजिभिः afg: ag त्वां विह्वयामहे i 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, stand up erect for our. 
protection like the sun. Being exalted, be the giver of light, be 
the giver of strength and food to us waging war against 


unrighteous persons. "Therefore with the help of the wise 
who instruct us about the, means, we call on and praise you. 


PURPORT 
A President of the Assembly should be full of splendour 
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like the Sun. He should overcome all unrighteous and wicked 
enemies by waging war against them and should take his seat 
on a high pedestal along with the learned priests for the pro- 
‘tection of all beings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES— 
[वाजस्य | संग्रामस्य = Of the battle. 
[अंजिभि:] साधनानि प्रकाश्यः 


= Manifesting or instructing about the means. 

अंजु - व्यक्तिम्रक्षणकाम्तिगतिषु ( उणा० ४,१२३ ) 
सर्वेधातुभ्यः इन्‌ इति अंजूधातोः इन प्रत्ययः । 
पुनः स कीदृश इत्याह | 


= How is he (Agai) is taught further in the 14th Mantra. 


Mantra—-14 
ऊध्वो नः meh नि केतुना विश्वं समत्रिण दह | 


कृधी नं ऊर्ध्वाञ्चरथाय जीवसें विदा देवे नो दुवः ॥। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ER)! | 
हे सभापते ! त्वं केतुना (भज्ञादानेन) नः. अंहसः निपाहि 


` विश्वम्‌ अत्रिणं (शत्रु) स दह ऊर्ध्वः त्वम्‌ चरथाय नः ऊर्ध्वान्‌ 


कुधी जीवसे न: दुवः विदा || 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, ever keep us away from the 
sin (of taking away others’ articles etc.) by bestowing upon us 
the right knowledge. Completely scorch away the foe that eats 
rs’ substances unjustly. Being exalted yourself or 
account of your noble virtues, raise us above all our fellow 
men in knowledge, valour, fortitude, strength and other merits, 
so that we may enjoy great happiness and bliss in life. 

Bestow upon us riches and learning that we may com- 
mand respect even among the elite. 
PURPORT | 

^ The President of the Assembly who is exalted on account 


away othe 
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of noble virtues and good temperament should keep all men 
away from sin with the fear, of the punishment for the trans- 
 gression of the laws of the State. He should burn away all 
Wicked foes, should keep with enlightened persons 
and make all endowed with noble virtues for the growth of 
knowledge, happiness and life 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
« 
(ऊध्वेः) सवोत्कृष्ट: | —Most exalted. 
क c 
( अहसः ) परपदाथहरणरूपपापात्‌ 


= From the sin of taking away others’ articles etc. 
अमेहुक्‌ च ( उणादि० ४.२२० ) इत्यसुन्‌ प्रत्ययो हुगा- 
गमश्च (केतुना) प्रकृष्टज्ञानदानेन केतुरिति भ्रज्ञानामस 
पठितम्‌ ( निघ० ३,९ ) | 


= By giving good or right knowledge. 
( अत्रिणम्‌ ) अत्ति-भक्षयति अन्यायेन परपदार्थान्‌ यः स 
शत्रु: तम्‌ | 
= The foe who eats away others’ substances or property 
unjustly 


(q3:) परिचर्याम्‌ — Service. 
TRANSLATOR'S NOTES 


In the Aryabhivinaya giving the spiritual meaning of the 
Mantra, Rishi Dayananda has taken sf for God and 
prayer is addressed to Him to keep men' away from sins and 
making them noble. The whole meaning in the case of God 
as given by Rishi Dayananda ssarasvati in the Aryabhivinaya is 
to the effect. — 

O Great God, shining in Thy Infinite glory above all, Thou 
surpassest all in goodness. Vouchsafe that we may attain 
great virtues and protect us in the higher spheres of life. O 
Lord, Destroyer of all evils, bestow upon us right knowledge . 
and ever keep us away from sins. O True Friend of man- 
kind, do Thou completely scorch away the foe that eats away 
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our substance and worries us, and also anger, lust and other 
evil passions. The rest as given above. 

The previous Mantra has a spiritual meaning also which | 
is as follows— 

O our Supreme Leader, stand up erect (so to speak) for 
our protecticn from all that is low, mean, sinful and degrad- 
ing. Stand up like the Sun over us, giving us light. Be always 
with and over us, giving us strength, when with the help of the 
hymns and wise devotees singing Thy glory, we call on Thee. 
We remember and meditate on Thee). 

The same subject is continued— | 


Mantra—15 
पाहि नों अग्ने रक्षसः पाहि धूर्तेरराव्ण: | 
पाहि रीषत उत वा जिघांसतो बहद्धानो afaga I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ्ृषिकृतः) | 
हे बृहद भानो यविष्ट्य अग्ने | समाध्यक्ष प्रहाराज ] त्वं 


N 


qa: अराव्णः रक्षसः न पाहि | रिषतः [ पापाचारात्‌ जनात्‌ | 
नः पाहि | उत वा जिघांसतः पाहि | 


O President of the Assembly or great King, full of splen- 
dour of knowledge and wealth and most youthful, protect us 
from beings of wicked and harmful inclinations. Protect us 
from the miserly fraudulent person. Protect us from the 
wolt, tiger, lion and other beasts of violent nature. Protect us 
from that enemy who wants to kill us. 

PURPORT | 

Men should pray for protection to the kind-hearted 
President of the Assembly who desires the growth of right- 
eousness and is the protector of all from all sides. Men 
should also keep themselves away from persons of wicked 
nature and all sins, 10 body, word and mind, Without doing 
so, none can remain ever hapbv. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
[अग्ने] सर्वाशणीः सर्वाभिरक्षकः 
| =Leader and Protector of all. 
तेः] विश्वासघातिनः | अत्र धुर्वी धातोर्बाहुलकादोणा- 
दिकस्तिः प्रत्यय: | 


—From a fraudulent person who betrays trust. 


[अराव्णः] राति ददाति स रावा न रावा अरावा तस्मात्‌ 
दृपणात्‌ अदानशीलात [रा-दाने] = From miserly person. - 
[रिषतः] हिसकाद व्याघ्रादे: प्राणिनः 


— From a violent or ferious animal like the wolf tiger, lion 
etc. 


अत्र अन्येषामपि दृश्यते [अष्टा० ६.३,१३७]इति दीषेः। 


[ यविष्ठ्य ] अतितरुणावस्थायुक्तः = Youthful. 
TRANSLATOR'S NOTES 

This Mantra has also a spiritual meaning as explained by 
Rishi Dayananda Sarasvati in the Aryabhininaya in the follow- 
ing manner, in case of God. O Effulgent God, Protect us from 
beings of wicked and harmful inclinations. Protect us from 
the miserly fraudulent person. Protect us from him who 
Prosecutes us, also from him who intends to harm us O 
Almighty Great and Divine Sun. 


The same subject is continued— 
Mantra—16 


घनेव विष्वग्वि जद्यराव्णस्तपुजेम्भ मो अस्मध्रक्‌ | 

यो wer: शिक्षी ते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [अषिकृतः] । 

हे तपुजेम्भ [सेनापते] विष्वक्‌ त्वम्‌ अराव्णः [ अरीन्‌ ] 
घनेन विजहि यः मत्येः अक्तुभिः अस्मद्‌ धरक्‌ इति शिशीते स 
रिपुः नः [ अस्मान्‌ ] मा ईशत ॥ 
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| O Commander of the army, possessing powerful destruct- 
| ive weapons, smite down the wicked miserly persons right and 
| left (as potter’s ware) with club, Let not the man who plots 
| 


against us in the night or is inimical to us, nor any foe prevail 
| over us. 

PURPORT 
There is Upamalankar or simile used in the Mantra. 
The Commander of an army and others should smite down 
the limbs of their enemies as artisans break the stones etc. 
They should then be engaged day and night in preserving their 
own subjects, so that enemies may not be able to give them 


trouble. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तपुजेम्म ) तप सन्ताप इत्यस्मात्‌ ओऔणादिकः उसिन 
प्रत्यय: सन्ताप्यन्ते शत्रवो यैस्तानि तपूंषि | जभि नाशने 
इत्यस्मात्‌ करणे घञ्‌ जभ्यन्ते एभिरिति जम्भति आयुधानि 
यस्य भवतस्तत्‌ Asal = Possessing destrouctive Weapons. 
(अक्तुभिः) अजति मृत्युं नयन्ति ép wp अञ्जू 


धातोर्बाइुलकात्‌ ओणादिकस्तुः प्रत्ययः | 

— From the arms that kill enemies. ( The other meaning of 
sag according to the Nighantu is night अक्तुरिति रात्रि नाम 
(figo १.७) The same subject 15 continued— 


Mantra— 17 
अग्निर्वने सुवीयेमग्निः way सोभंगम्‌ | 
अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यांतिथिमाग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
. यो विद्वान्‌ राजा अग्निः इव सातो ( संग्रामे ) sw 
gating अग्निः इव कण्वाय सौभगं वने अग्निः इव मित्रा 
(सुहृदः) परावत्‌ अग्निः इव उताग्निरिव मेध्यातिथि च सेवेत 
` स एव राजा भवितुमहेत्‌ ॥ 








त पक कर मी हे et सती vq 
-aia 
MN RNC aa he कच 
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TRANSLATION . 
That learned man who is like electricity in the battle, who 


prays for the admirable strength of the body and the soul and 
who gives prosperity to a highly intelligent righteous artist, 


who protects his friends and who like the fire serves the host 


of the holy guests (Sanyasis etc.) deserves to be a King. 
PURPORT 


As this material fire when properly utilised by the learned, 
gives them strength and prosperity and protects an expert 
artist and his friends; in the same manner, the President of the 
Assembly, when requested by the men of army and. others 
gives them strength and encouragement and wealth should 
preserve experts in the science of war and their friends. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्निः) विद्युदिव सभाध्यक्षो राजा 


= King as President of the Assembly who is full of splendour 
like - electricity. 


(बच्ने) याचते AY याचने इत्यस्मात्‌ sey लिट्‌ वन 
संभक्तो इत्यस्माद्‌ छान्दसो वर्णलोपो वेत्यनेनोपधालोपः॥ 


== Begs sor requests. 


(सातो) संभजन्ते धनानि यस्मिन्‌ युद्धे शिल्पकमेणि वा 


= Jn the battle or industrial or artistic work. 


सवें मनुष्याः सभाध्यक्षेण सह दृष्टान्‌ कथं इन्युरित्युपदिश्यते 
How should all men destroy un-righteous person, in 
co-operation with the President is taught in the 18th Mantra. 


Mantra—18 
अग्निनां तुवेशं ag परावतं उग्रा देवं हवामहे | 
अग्निनेयन्नव॑वास्त्वं yest तुर्वीति दस्यवे . सह॑ः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
वयं येन अग्निना संग्राह्य अदेवं. तुवेशं यदुं परावतः हवामहे 


स च दस्यवे सहः अग्निः नववास्त्वं बृहद्रथं तुर्वीतिम्‌ इह 


आनयत्‌ (बन्धागारे प्रापयतु ) ॥ 
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TRANSLATION 

We challenge for fight even from a distance along with 
the President of the Assembly who is splendid like 116 fire, 
a person who desires to take away or swallow others' articles, 
who is trying to mis-appropriate others’ wealth and who desires 
to conquer even energetic men. He (the President of the 
Assembly), the subduer of the robbers puts into prison the man 
who with evil intention builds new houses in the forest, has 
many big chariots and always harms others being of a violent 
nature. 


PURPORT 


All righteous persons should challenge for fight, in co- 
operation with the President of the Assembly those un-righ- 
teous people who take a way unjustly others' articles, who 
are crooked and desire tbeir victory. They should demolish 
their houses built on the mountains or in the forests and they 


‘should put them into prisons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्निना) अग्निवत्‌ तेजस्विना सभाध्यक्षेण 
= With the President of the Assembly who is splendid like 
the fire. 


( तुवेशम्‌ ) तुरा शीघ्रतया परपदार्थान्‌ वष्टि कांक्षति सः 
तुबेशा इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ (निघ० २.३) 


= To him who desires others’ articles. 
( यदुम्‌ ) इतरधनाय यततेऽसो यदुमनुष्यस्तस्‌ अत्र यती 
प्रयत्ने इत्यस्माद्‌ बाहुलकादोणादिक उः पत्ययस्तकारस्य 
दकार 
— To him who tries to swallow others’ wealth or property. 
` ( नववास्त्वम्‌ ) नवानि नवीनानि अरण्ये निर्मितानि 
वास्तूनि येन तम्‌ । | 


— Him who has built new houses in the forest. 
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( तुर्बीतिम्‌ ) afa हिनस्ति यस्तम्‌ 1 अत्र हिसार्थात्‌ adt 
धातोबाहुलकादोणादिक कतेकारक इतिः प्रत्ययः 


zz 10 him who harms or kills others 
(सह ) पराभावुक; =Subduer or overcomer. - 
TRANSLATOR'S NOTES 


At the end of his commentary, Rishi Dayananda has 
given the following note which is very remarkable. He says— 


सायणाचार्येण अयं मन्त्रो$र्बाचीन पुराणाख्यमिथ्या 
ग्रन्थरीतिमाश्रित्य श्रान्त्यानर्थो व्याख्यातः 0 


i. e. Sayanacharya has misinterpreted this Mantra based 
upon the style of the modern books named Puranas. Sayana- 
charya takes Turvasha, Yadu, Ugradeva, Nava Vastva, Bri- 
hadratha and Turveeti as the names of certain royal sages or 
Rakshasas as he calls them. But that is not only opposed to the 
fundamental principles of the Vedic terminology as given in 
the meemansa and other Shastras, but to Sayanacharya's 
own principles as given by him in his Introduction to the 
Rigveda commentary as we have pointed out before. 


Prof. Wilson and Griffith have also committed the same 
mistake. Wilson simply translates “We invoke from afar, 
along with Agni, Turwasha, Yadu and Ugra Deva, let Agni 
the arrester of the robber, bring hither Nava Vastva, Briha- 
dratha and Turviti. In his note, Wilson adds— 

. “Nothing more is said of the persons named in this verse 
than that they were Rajarshis, royal sages. Turvasha may be 
another reading of Turvasu who, with Yadu, was a son of 
 Yayati of the lunar race. We have several princes of the name 
of Brihadratha, but the others are exclusively Vaidik:” P.257. 
So Prof. Wilson has to admit willy-nilly that practically 
nothing is known about these so-called royal sages. As a 
matter of fact, it is not even hinted any where that they were 
Rajarshis or royal sages and Rishi Dayanandas' interpretation 
taking these words as denoting certain attributes 18 quite in 
keeping with the fundamental principles of the Vedic Termi- 
nology, as given in.the Meemansa and Nirukta etc Griffith 
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giving the above words without translating them, gives a more 
absurd and conjectural note as seems to be his habit, saying— 

“Turvasa and Yadu are frequently mentioned together as 
eponyoni of tribes of those names. The poet appears to pray 
for return of Navanastva, who ever he may have been, to 
protect the home attacked by the dasy us or robbers, and 
perhaps also to strengthen his prayer by an appeal to the 
spirits of departed heroes." P.,52. 

All this is nothing but Griffith's own imagination which is 
full of probabilities and which has therefore no value. . 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 both gaan: and यदव: 
are among the names of men in general gam इति मनुष्यनाम ( figo 
२ ३ यदव इति मनुष्यनाम ( निध०२ ) | 

It is therefore wrong to take these and Brihadratha etc. as 


proper nouns. 





aa सप्तत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVII 


अस्य पंचदशचेस्य सप्तत्रिशस्य घोरः कण्व ऋषिः । 
मरुतो देवताः | १,२,४,६,८,१२. गायत्री ३,९,११,१४ 
निचत्‌ गायत्री ५ विराइ गायत्री १०,१५ पिपीलिका 
मध्या निचुद गायत्री छन्दः षड्जः स्वरः | 


Seer—Kanva Devata or subject — Maruts. Metre — 
Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 


तत्रादिमे मन्त्रे बिद्वद भिर्वायुगुणिः कि कि कतेव्यमित्युपदि- 

श्यते 

What should learned persons do with the attributes of the 
air.is ‘taught in the first Mantra. 
Mantra—1 | 

क्रीळं वः शर्धो memati रथेशुभ॑म्‌ | 

कण्वा अभि प्र गायत ॥. 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृततः) | 

हे कण्वाः (मेधाविनो विद्वांसः) यूयं यद्‌ वः अनर्वाणं रथे 
क्रीडं क्रियायां शुभं मारुतं wa: अस्ति तत्‌ अभि प्रगायत i 
TRANSLATION | 

Sing forth or describe O highly intelligent persons, force 
of the Maruts (winds) which is working in a vehicle like the 
aeroplane etc. which is without any horse and is very good or 
useful. | 
PURPORT 

Learned persons should after experiments make proper 
use of the gases which accomplish various movement of force, 
speed and locomotion in carriages etc. 


Here Prof. Maxmuller has stated that “The fact is that in 
the Rigveda anarvan never means without horses"? 














636 The Holy Rigveda 


(See Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller) 

This is wrong and due to some misunderstanding as 
in the above Mantra, by अनर्बाणं wwa, "Anarvanam Ratham) 
horseless vehicle lik.. aeroplane is clearly indicated. Here it 1s 
by the air moved with machines that the fire is kindled and the 
रथ (Chariot) in the form of aeroplane etc. is started with the 
speed created by steam. Horses are not used in this Vehicle 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कण्वाः ) मेधाविनः = Highly intelligent persons 
( अनर्वाणम्‌ ) अविद्यमाना अर्वाणः अश्वा यस्मिन्‌ तम्‌ । 
Sera m पठितम्‌ | (निघ० १ १४) = Hórseless 
रथे) रयते गच्छति येन तस्मिन्‌ विमानादियाने 


= In the vehicle like aeroplane by which a man can travel to 
distant places. 

पुनस्तैः कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते 
= How should they (Maruts) be is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—-2 


ये पृष॑तीभिक्रेष्टिभिं: साक वबाशीमिरज्जिमिं। । 


अर्जायन्त स्वभानवः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
ये पृषतीभिः' ऋष्टिभिः अंजिभिः वाशीभिः सार्क 


क्रियाकोशले प्रयतन्ते ते स्वभानवः अजायन्त | 


TRANSLATION 

Those learned persons active like the winds who possess 
and properly use the water sticks used in various machines and 
the activities that manifest the attributes of the substances 
become illustrious on account of the propaganda for Dharma 


(righteousness) and various scientific activities. 


 PURPORT 


| O learned persons; you should know the properties of the 
air in this creation of God and should preach and teach about 
them. 
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PROF. MAXMULLER'S TRANSLATION 
“They who were born together, sélf-luminous, with the 
spotted deer (the clouds), the spears, the daggers, the glittering 


ornaments," 
(Vedic Hymn P. 63). 


]t is not correct as it is impossible for the air or storms 
to have deer, spears, and glittering ornaments. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller had to admit the absurdity of this inter- 
pretation and has stated further on P. 71 that “The spears and 
daggers of the Maruts for the thunderbolts, and the glittering 
ornaments for the lightning. 

| (Vedic. Hymns Vol. P. 30), 

He has also put a note on verse saying...... 

“The spotted deer (Prishati) are the recognised animals of 
. the Maruts, and were originally as it would secm, intended for 

the rain- clouds. Sayana is perfectly aware of the original 

meaning of Prishati as clouds. The legendary school he says, 

takes them for deer with white spots, the etymological school 

for many coloured lines of clouds.” (Rv. BH.1.64.8). 
gata: कि कुयुरित्युपदिश्यते 

What should they do with these things is taught in the 
third . Mantra. 

Mantra—3 


इहेवं IVT एष कशा हस्तेषु यद्वदान्‌ । नि याम॑ज्चित्रम॑झते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | 
अहं यत्‌ एषां (वायूनां) कशाः हस्तेषु सन्ति (प्राणिनः) 
वदान्‌ (वदेयुः) तत्‌ इह इव शृण्वे सवः (प्राण्यधाणी) यत्‌ यामन्‌ 
(यामनि) चित्रं कमे न्यंजते (तत्‌ अहम्‌ अपि कत शक्नोमि) 
TRANSLATION 
I hear what words are spoken by all living beings (with the 


| help of the air) and I know -he regulating actions like the whips 
or hunters that are in the hands of the winds (so to speak) 
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or that affect all parts of the body. - It is with the help of the air 
that all animate or inanimate ‘things accomplish wonderful 
acts on the path of happiness or to attain happiness. 
PURPORT | 
| There is. Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who are desirous of knowing sciences like Physics 
should know that what ever actions are done by animate. or 
inanimate things are on accourit of or with the help of thé air. 
If there were no gases, none could. do anything. The words 
that are spoken from a distant place, can be heard with the 
help of the air as if they were spoken close by. Without the 
movement of the air, none can speak or hear anything. 
Whatever mighty acts are done by the heroes in the battle etc. 
are all done with the association of the air. Without air, one 
cannot even twinkle the eye. Therefore every one should 
always investigate the properties of the air. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


Prof. Maxmuller's translation. 

“I hear their whips, almost close by, when they crack them 

in their hands, they gajn splendour on their way." 
f (Vedic Hymn Vol. P. 63). 

Or “Here, close by, I hear what the whips in their hands 
say, they drive forth the beautiful (chəriot) on the road.” 
(V. H. I. P. 64). and the note on Yaman saying “The locative 
Yaman( umm )is frequently used of the path on which 
the Gods move and approach the sacrifice. Hence it some times 
means as in our passage, in the sky." (V. H. I: P. 72) are wrong 
and misleading, for here by Kashas are meant the activities 
caused by the air and by Yaman ( amm ) the acts that 
lead all beings to happiness. | 


(कशा:) येष्टासाधनरञ्जुवत्‌ नियमप्रापिकाः क्रियाः 

» The regulating action like the whips or hunters. | 
[यामन्‌] यान्ति प्राप्नुवन्ति सुखहेतुपदार्थान्‌ यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 
मार्गे । अत्र सुपां सु TR इति SF ॥ 


es On the path or way where one gets all pleasant things. 
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पुनरेते वायोः कस्मै प्रयोजनाय कि कुयुरित्युपदिश्यते 


What should the learned persons do with the air is taught 
in the fourth Mantra. 


Mantra— 4 


प्र वः शधोय घृष्वये त्वेषद्युम्नाय शुष्मिणे। देवत्तं ब्रह्मं गायत ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
[ हे विद्वांसो मनुष्याः ] ये इमे वायवः वः [ युष्माकं | 
शर्धाय घृष्वये शुष्मिणे त्वेषद्युम्नाय सन्ति तञ्मियोगेन देवत्तं ब्रह्म 
qa गायत Il 


O learned persons, by the proper application of the winds 
which are endowed with terrible vigour and strength and make 
you illustrious, sing the Vedic Mantras revealed or given by 
God with Shadja and other tunes. __ 

PURPORT 

Learned peisons after studying the Vedas and knowing 
the attributes of the air.should give happiness to all beings by 
doing glorious mighty deeds. 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as “Sing forth 
the god-given prayer to the wild host of your Maruts (storm 
Gods) endowed with teriible vigour and strength.” is not correct. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller takes Maruts to be “Storm Gods” which 
is wrong as pointed out before. The word means learned 
priests, brave soldiers or Monsoon wind etc. देवत्तं ब्रह्म गायत 
which clearly shows that the Vedas are Revealed has been 
wrongly translated by Prof. Maxmuller simply as “God given 
prayer.” It is still more surprising to find that Sayanacharya 
has taken mq uscd in the Mantra for smr-gfaerqura अन्नम्‌ or 
food in the form of oblation instead of taking it in the sense of 
the well-known sense of the Veda, for which there are clear 


authorities like— 


| अह्मवो ऋक्‌ [कोषीतकी sro ७.१०] ब्रह्म वै मन्जर:[शतपथ 
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sro ६.१.१.५] Wet ब्रह्म [जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणै 
४,२५.३] 

Mantra—5 

प्र ससा गोष्वघ्न्यं क्रीळं यच्छधो मारुतम्‌ । जम्भे रस॑स्य qms 
सन्धिच्छेदसहितोउत्वयः (ऋषिकृतः) 
हे figa त्वं यत्‌ गोषु क्रीडम्‌ अध्न्यं med wed रसस्य 


सकाशात उत्पद्यमानं Ua: [बलं] sm तान्‌ m प्रशंस 


[नित्यम्‌ अनुद्याधि] 
TRANSLATION 


O learned person, you should always praise and instruct 
others about the inviolable power of the winds which is bene- 
ficial to the cows, which manifests itself in the earth and other 
elements, in the senses and which develops the body when food 


with sap is taken. 


PURPORT 


Men should always develop the power of the air that exists - 


in their bodies. All knowledge about the sap etc. is aquired 
with the help of the air. Therefore all should teach one ano- 
ther, so that all may know the attributes of the air. | 
Prof. Maxmuller's translation as— | 
| “Celebrate the bull among the cows (the storm among the 

clouds) for it is the sportive host of the Maruts, he grew as he 
tasted the rain.” | 

is wrong. What is stated in the Mantra is that we should 

admire the force of the air that is among the cows and. other 
beings. Whatever food or sap is taken also belongs to the 


winds. | 


- Prof. Maxmuller while translating the fifth Mantra: as - 


quoted above admits frankly “This translation is ‘merely 


conjectural. I suppose that the wind driving the clouds before. 


him, is here compared to a bull among caws of V. 52.3 (Vedic 
Hymns (Vo. 1. P-73). | Eu "n 
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Rishi Dayananda's criticism is thus quite justified. What 
is after ail the value of a merely conjectural translation ?* 
THE COMMENTATOR'S NOTES.. 


[गोषु] पृथिव्यादिषु इन्द्रियेषु qu वा 


= In the earth and other elements, in senses, in cows and 
other animals. 


[ अध्न्यम्‌ ] हन्तुम अयोग्यं अध्न्याभ्यो गोभ्यो हितं वा । 
अध्न्यादयश्च [उणा० ४.१.१६] अनेनायं सिद्धः । 
अध्न्येति गोनामसु पठितम्‌ frac २,११] 

== Inviolable or beneficial to thé cows. 

पुनरेतेभ्यः प्रजाराजजनाभ्यां कि कि कार्य ज्ञातव्यमित्युप- 
दिश्यते । 


What should the kings and their subjects know from them 
is taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 i 


को वो वर्षिष्ठ आ नरो frag spi gaa: | यत्सीमन्तं न der t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) à 
हे धूतयः नरः विद्वांसो मनुष्याः यद्‌ यूयं दिवः [सूयौदि] 
प्रकाशकान्‌ लोकान तत्‌ सम्बन्धिनः अन्यान्‌ च ग्मः [पृथिवीः] 
तत्सम्बन्धिनः इतरान्‌ च सीम्‌ [ सर्वतः ] तृणह॒क्षायवयवान्‌ 
` कम्पयन्तः वायवः न (इव) शझत्रुगणानाम्‌ श्रन्तं यदा धनुथ 
(समन्तात्‌ कस्पयत) तदा वः ( युष्माकम्‌ ) मध्ये कः बषिष्ठ 
विद्वान्‌ न जायेत ? | 
TRANSLATION 


O learned persons, shakers of all ignorance, you will shake 
your enemies to their very end, like the winds that are shakers 
of heaven and earth, who will not become advanced in know- 
ledge and wisdom among you | 
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PURPORT 


There is Upamalankara or simil used in the Mantra. 
Learned Officers of the State should shake all host of thc enemies 
as a mighty person shakes or makes to tremble a weak person 
py catching hold of his hair or as the winds uphold, shake and 
move the worlds in their axis. They should protect and preserve 
their subjects well. 


Professor Maxmuller’s translation as— 


Who, 0 Ye men, is the strongest among you here, shaker 
of heaven and earth, when you shake them like the hem of a 
garment." is not correct. His (Prof. M.Muller's) statement that 


«Antamna, literally, like an end, is explained by Sayana as the 


top of a tree. Roth proposer, like the hem of a garment, 
which I prefer etc. "is also not correct as the simile clearly 


shows that as the winds shake all worlds, so the workers and 
officers of the State shake their enemies. As a matter of fact, 
the meaning given by Sayanacharya and Prof. Maxmuller is. 


erroneous. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afqto:) ग्रतिशयेन वद्धः = most advanced. 

| (नरः) नयन्ति ये ते नरस्तत्सम्बुद्धौ - Leaders among men. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is gratifying to note that though Prof. Maxmuller takes 
the word “Maruts” wherever it occurs as *Storm Gods," in 
the translation of the Mantra he has rendered it as “O Ye men" 
that is consistent with the spirit of the Vedas which clearly use 
term 'नरः, Leading men नयन्ति ये ते | 

_ पुना राज प्रजाजने: कथं भ्रवितव्यमित्युपदिश्यते । 

How should the kings and. subjects be is taught further 

in the seventh Mantra. .. 
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Mantra-— 7 
नि वो यामाय मानुषो दघ उग्रायं मन्यवे | जिहीत पवतो शिरिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 


( हे प्रजासेनास्थ' मनुष्या: ) भवन्तः यस्य सेनापते- 
भयाद्‌ वायोः सकाशाद्‌ गिरिः पर्वतः इव शत्रुगणः जिहीत 
पलायत स मानुषः वः ( युष्माक ) यामाय मन्यवे उग्राय च 
राज्यं दध्र इति विजानन्तु ॥ 

TRANSLATION 
O people of the State and men of the army, you should 


know that the brave commander of the army by whose fear, 
the host of enemies flies away and begins to tremble like he 


cloud before the wind, upholds the State in order to lead you to 
noble conduct, for punishing the wicked severely, showing 
indignation towards all evil doers. 


PURPORT 


O men of the army and other subjects of the State, all 
your dealings are organised and ordained by the proper system 
of administration. When you go astray from your appointed 
right path, the President of the Assembly who is powerful like 
the wind gives you severe punishment. You should treat him 
as your father, by whose fear enemies begin to shake like the 
roaring clouds before the strong wind. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 


Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “At 
your approach the son of man holds himself down; the gnarled 
cloud fled at your fierce anger" is not correct. The words 
गिरि and «dq stand here for the clouds and not for the 
mountain, as explained by Sayanacharya बहुविधपवद्युक्तो गिरिः शिखर: 
The verb used in the Mantra is fax which means 
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“Certainly upholds.” Therefore itis wrong on the part of 
Prof. Maxmuller to say that it expresses the holding down 
of the head or the cowering attitude of man. 


So both thc interpretations given by Sayanacharya and 
Prof. Maxmuller are wrong. How could Prof. Maxmuller 
know the real meaning of the Vedic Mantras, when he did not 
believe in the Revelation of the Vedas 7 


( यामाय ) यथार्थव्यवहारप्रापणाय । श्रतिस्तु gafara 

मायावापदियक्षिनीभ्यो मन्‌ (उणा० १.१३९) इति या 

धातोमंप्रत्ययः । (मानुषः) सभापतिमनुजः | 
= Man here as President of the Assembly. 

(पर्वतः) मेघः = Cloud. 

(गिरिः)यो गिरति जलादिकं, गुणाति महतः शब्दान्‌ 
— Which rains down water and roars. 

पुनस्तेषां योगेन कि भवतीत्युपदिश्यते | 

What is the result of their association is taught in the 8th 
Mantra. | 


Mantra— 8 
येषामज्मेषु पृथिवी gaat इव fat: भिया यामेषुं रेजते ॥ 


सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

(हे विद्वांस:) येषां मरुताम्‌ WENT सत्सु भिया जुजुर्वान्‌ 
इव वृद्धः fanfa: पृथिव्यादिलोकसमूहः यामेषु रेजते 
(कम्पते-चलति) ( तान्‌ कायेषु संग्रयुङ्ध्वम्‌ ) | 
TRANSLATION | 


O learned persons, you should properly use the winds 
whose impetuous approach earth and other worlds move in 
their proper courses and tremble like an enfeebled king, through 
diseases or dread. of his enemies." 
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PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 
an old King trembles on account of some terrible disease or the 
fear of his enemies: in the same way, this earth upheld from all 
sides by the air moves in its axis and the same is the case with 

" other worlds. Without this thread-like enveloping air, no world 
can exist and move. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

Prof. Maxmuller while iranslating the Mantra as— 

= hey at whose racings the earth, like a hoary King, trem- 
bles for fear on their ways. ” Says in his notes—. 

"Ihe comparison of the earth (fem) to a King would be 
considered a grave offence in the later Sanskrit literature." 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 75). 

. This is wrong. 1n Upamalankara, this change of genders 
is not an offence. For instance in cven modern Sanskrit such 
expressions are commonly used." 


amag वायुगंच्छति, वायुरिव मनो गच्छति । इयेव- 
न्मेना गच्छति । स्त्रीवत्‌ पुरुषः । पुरुषवत्‌ स्त्री । हस्ती- 
वन्महिषो । हस्तिनी War चन्द्रवन्मुखम्‌ QIE इव 
राजनीतिः । | 

= So Prof. Maxmuller's objection is un-tenable. 
(अ्रज्मेषु) प्रापकक्षेपकादिगुणेष सत्सु i 


= In the presence of their attributes like bringing and 
throwing. | 


(यामेषु) स्वस्व गमनरूपमागेष्‌ 
= On the paths of their movement. 
पुनस्ते वायवः कीद्शगुणाः सन्तीत्युपदिइयते । 


What are the attributes of these winds is taught further in 
the ninth Mantra. 
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Mantra- 9 
स्थिरं हि जान॑मेषां वया मातुनिरेतवे । यत्सीमसुं दविता शव॑ः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 


( हे मनुष्या: ) एषां यत्‌ स्थिरं जानं शवः बलं द्विता 
aaa (uq आश्रित्य) वयः (पक्षिणः) (मातुः) Mea CATA 
मध्ये सौं निरेतवे शकक्‍नवन्ति(तान्‌ भवन्तः अनुविजानन्तु)॥ 
TRANSLATION 

O men, you should know the attributes of the winds whose 
origin is stable sky. Their force is of two kinds i. e. they 


possess sound and touch. It is on account of the force of the 
ah that birds are able to fly in the middle region (Antariksha). 


PURPORT 
You should properly use the winds which are born out 0 
the sky and which go hcre and there. They have their move- 


ment in all places where there is recess. Ali living beings get 
their strength from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
Prof. Maxmuller's translation— 


“Their birth is strong indeed; there is strength to come 
forth from their mother, nay there is vigour twice enough for 
it" is useless. The origin of all substances is from their 
causes which they imbibe in themselves. By Vayah are taken 
birds in this Mantra. 

Prof. Maxmuller admits in his note No. 1 that ‘it 1s very 
difficult verse .. what follows is very abrupt. Vayah may 
mean birds or vital strength. I therefore take Vayas as a noun. 
Sing. neut in the sense of vigour, life.” Prof. Maxmuller's 
uncertainty is quite clear and his interpretation is merely 
conjectureal, as has been admitted by him in scveral places. 


Fe CP ACTOR Oe ES PAS 
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पुनस्ते कीदृशं कमं कुर्यरित्यपदिव्यते । 


What kind of action should they do is taught in the 10th 
Mantra 


M antra— 10 
उदु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा अज्मष्वत्नत | वाश्रा अंभिन्नु यात॑वे॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | । 


(हे राजप्रजाजना:) भवन्तः त्वे (एते श्रन्तरिक्षख्याः 
सूनवः (वायवः) अभिज्नु वाश्राः इव गिरः काष्ठाः अज्मेषु 
उ भ्रायातवे (यातुं) तन्वन्ति इव सुखम्‌ उ uen (तन्वन्तु) । 


TRANSLATION 


O Kings and their subjects, let these winds wiich are in the 
firmament and cause th. delivery and extension of speech in all 
kness to their calves 


PURPORT 


The rulers and their subjects should know that it is the 
winds that move the sounds and waters and extending them 
cause us to hear them and tell others and they are causes of 
going coming, birth, growth and decay. So with their help 
only good actions should be performed 


Prof. Maxmuller’s translation given as follows— 


"And these sons, the singers, stretched out the fences in 
their racings, the cows had to walk knee-deep" is useless, because 
by the word ‘aaa:.’ Children uttering pleasant speech are to be 
taken. As cows in order to lick their calves place their knees 
on the earth and gladden their calves, so the winds make 
us happy. This is what is meant by the simile used in the 
Mantra. 


Ru RR LEE ILIILLHuQILL ह ंमशमज i od 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller himself admits regarding this translation 
in his note No. 2 “That the translation of this verse is purely 
tentative, and far from satisfactory was known to all Vedic 
scholars. Strongly criticising M.Bergaingner's interpretation, 


he further states— 

“I do not pretent to solve the difficulties, but I think, it 
is better to confess our difficulties than to hide them under the 
veil of a so-called systematic interpretation." 

(Vedic Hymns Vol. P. 77-78). 

Therefore there is no need of any more criticism, as Prof. 


Maxmuller admits the un-satisfactory and tentative nature of 
his translation as given above. 


पुनरेते कि कुर्युरित्यूपदिश्यते । 


. What should these (Maruts) do is taught furthar in the 
llth Mantra. 


Mantra-- 11 


त्यं चिंदया दीर्घ qi मिहो नपांतममुध्रभू । म च्यांवयन्ति amifir:t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 


(हे राजपुरुषाः) यूयं यथा मिहः वृष्टघा सेचनकर्तारः 


मरुतः यामभिः घ (एव) नपातम्‌ HAT पृथुं दोघं त्वं चित्‌ 
(अपि) प्रच्यावयन्ति (तथा इत्रून्‌ प्रच्याव्य प्रजा भ्रानन्दयत)। 


TRANSLATION 

O officers and workers. of the State, as Maruts (Mansoon 
winds) which cause rain, drive before them in their course of 
going and coming, the vast, un-wetting rain-retaining cloud, 
in the same manner, you should drive away and cause the fall 
of your enemies and gladden the people. 


PURPORT | 
As the Mansoon winds carry up much water that causes 
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the production of the cloud, generate lightning by mutual 
rubbing and make to fall down the long, vast, un-wetting rain- 
retaining cloud, in the same way, they should cause the fall of 
all unrighteous dealings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
Prof. Maxmulier’s translation. 


“They (Maruts) cause this long and broad un-ceasing rain, 
to fall on their ways" is also not quite corr.ct, as (Mihah) 


which is the adjective of meq:  ( Marutah) has been taken by 
him as the adjective of the clouds. 


(HAAR) न मधंते न उनति तम्‌ a अन्न नञ्‌ पुर्वका- 
न्मृधधातोर्बाहु लकादौणादिको रक्‌ प्रत्ययः । 
= Un-wetting मृथु-नन्दने to wet. 
पुनस्ते वायुवत्‌ कर्माणि कुर्यरित्युपदिव्यते i 
They (the officers of the State) should act like winds is 
taught in the 12th Mantra. 


Manítra-- 12 
मरुतो यद्ध वो बलं जनों अचुच्यंवीतन। गिरीरँचुच्यबीतन ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (arfega:) 

हे मरुतः इव वतंमानाः सेनापत्यादयः यूयं यत्‌ वः 
(युष्माक) ह बलम्‌ afer तेन वायवः गिरीन्‌ श्रचुच्यवीतन 
इव जनान्‌ ग्रचुच्यवीतन (स्वस्वव्यवहारेषु Sua) ॥ 
TRANSLATION 

O Commanders of the armies and other brave people, 


with your vigour, in invigorate mankind, as the winds give 
impetus to the clouds, prompt them to discharge their duties. 


PURPORT 


The Officers of the State like the Commanders of the armies 
should prompt the people to perform their works industriously 
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and justly, as the winds move the clouds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


Prof. Maxmuller's translation ot the Mantra as 

“O Maruts, with such strength as yours, you have caused 
men to trembie, you have caused mouníain to tremble." 

is inorrect, as the word गिरि:( Giri) stands here for clouds 
and not for mountains. गिर्रिरात Fara (fade १.१०) = Tr. 


(मरुतः) वायव इव सेनाध्यक्षादय: 
= The Commanders cf the armies, mighty iike the winds. 
पुनस्ते वायुभ्यः कि किमुपकुर्युरित्युपदिश्यते | 
What use snouid they make oi the winds 15 taught in the 
132th Manira. 
Mantra--13 
यद्ध यान्ति मरुतः d हं ब्रुवतेऽध्वन्ना । शृणोति कश्रिदेषाम्‌ N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा यदि एते मरुतः इतस्तत: हयान्ति तथा श्रध्वन्‌ 
(विद्यामा शिल्पिनः विद्वांसः ह amaaa एषां मरुतां विद्यां 
किचित्‌ एव शृणोति विजानाति च न सर्व ॥ 
TRANSLATION 
As these winds pass along here and there. artists and scien- 


tists give instructions on the path of (or for acquining know- 
ledge) knowledge and converse with one another about them. 
The knowledge of this scicnce of sound is gained by a few and 





not by all. 
PURPORT 
The science of air can be known by one who is well-versed 
in knowledge and practical work and not an idiot. 
THE COMMENTATOR' S NOTES 


Prof. Maxmuller’s translation of the Mantras as "As. 
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the Maruts pass along, they talk together on the way; does any 
one hear them ? 

is not‘ correct, because conversation among inanimate 
Maruts (Storms) is impossible. It is only conscious souls that 
can talk and hear and not inanimate like the winds and storms. 


पुनमंनुष्येर्बायुभ्यः कि कि कार्यमित्युपदिइयते à 
What use of the gases shouid be made by men is taught | 
further in the 14th: Mantra. 


Mantra— 14 
प्र यांत शोभमाशुभि: सन्ति कण्वेषु वो दुवः । तत्रो घु मांदयाध्वे।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे राजप्रजाजनाः यूयम्‌ aly: शीभं वायुवत्‌ 
प्रयाता येषु कण्वेषु वः दुवः सन्ति तत्र उ सु मादयाध्वे ॥ 


TRANSLATION 


O officers of the State and their subjects, | 

You should travel to distant places with swift Vehicles 
like the aeroplanes. You should take delight in serving highly 
intelligent persons. 


PURPORT 


]t is the duty of the learned rulers and their subjects to 
accomplish their works by manufacturing vehicles ‘for speedy 
motion. Thev should take pleasure in serving right: ous persons 

and in giving suitable punishment to the wicked people. 


THE COMMENTATOR'S NCTES . 


Prof. Maxmuller’s translation is as’ follows— 


“Come fast on your quick speeds ! There are worshippers 
for you among the: Kanvas. May you well rejoice among 
them.” (Vedic Hymns Vol. 1.P.64). 

This transiation is wrong because it is speed and other 

eee attributes of the winds that are supposed to be their horses. 
It is not possible for the winds to ride over them. They are 
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there by their permanent. relation. . By Kanvas are meani 
highly intelligent learned persons. By serving them and by 
keeping company with them, one can enjoy true delight and 
bliss. 
पुनस्ते वायवः कि प्रयोजनाः सन्तीत्युपदिश्यते । 
What is the special use of the winds or airs is taught in the 
fifteenth Mantra. l 


4 Mantra-- 15 


अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसिं ष्मा वयमेषाम्‌ | 

विश्वे चिदायुर्जीवसे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वांसः मनुष्याः एषां हि स्म वः ( युष्माक)मदाय 
जीवसे बिइवम्‌ arg: afer तथाभूताः वयं faa. स्मसि 
(स्म) ॥ 
TRANSLATION 


O learned p.rsons, let us be yours (Your admirers and 
followers) for enjoying bliss and leading full and happy life. 


PURPORT 

As persons who are well-versed in the science of Prana 
and practisers of Yoga: eating what is conducive to health 
enjoy blissfully the full span of life, others also should learn 
this science from them and enjoy full life. 

Prof. Maxmuller's translation is as follows— 

“Truly there is enough for your rejoicing, we always are 


their servants that we may live even the whole of life." 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 64). 
This translation is incorrect because here it is clearly stated 
that let us acquire the knowledge of the air, that enables us to 


lead happy life. 
As in this hymn Prof. Maxmuller has misinterpreted the 


Mantras from his own imagination, he has done so in other 


Mandala 1 : Hymn XXXVI 653 


Mantras and hymns also. When impartial learned persons will 
read my commentary of the Vedas and will carefully compare 
jt with that of Prof. Maxmuller and others, they will realise 
the mistakes committed by them, so there is no need of elabora- 
ting upon the subject here. EE 


In this hymn, the properties of the air which is the cause of 
all activities, life and strength and kindler of the fire and ` 
also the characteristics of the knowers of the science of the air 
have’ been described. Therefore, it is directly connected with 
the previous hymn. 


Here ends the thiry-seventh hymn and fourteenth Varga, 
with its commentary, translation and translator's notes. 





——0 














अष्टत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVIII. 


| पंचदशाचंस्याष्टत्रिशस्य सूक्तस्य घोरः कण्व 
ऋषिः । श्रग्निः । मरुतो देवताः १.८. ११. १२. १५ 
गायत्रीछन्दः । २-६-७६१० निचद्‌ गायत्री । ३ पाद 
निचत्‌ गायत्री । ५-१२ पिपीलिका मध्या ferat । १४ 
यवमध्या विराड गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 


Seer — Kanva. Devata or subject — Maruts. Metre— 
Gayatri in various forms Svars or Tune — Shadja. 


तत्रादिमे मन्त्रे वायुरिव मनुष्यैर्भवितव्यमित्युपदिक्यते | 


In the first Mantra, itis taught that men should be like the 





air. 


Mantra—1 
vd मत afr: पिता gat हस्तंयोः । ठि deeft 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 

हे कधप्रियाः वृक्त्बहिषः विद्वांसः, पिता हस्तयोः पुत्र 
न सरुः लोकान इव कत्‌ ह नूनं यज्ञ कमं दधिध्वे ॥ 
TRANSLATION | 

O learned priests who please and benefit. others by | 
telling good stories when. will you uphold or maintain the 
Yajnas ( unselfish philanthropic deeds ) as a father holds by 
both his hands a son or 88 gases uphold the worlds? 
PURPORT ` 


There is Upmalankara : and Luptopamalankara—Simile 
and implied simile in this Mantra. As a father holds his son 
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by both his hands, gives him proper education, brings him 
up sutably, ürges upon him to do noble deeds, and enjoys 
happiness, in the same manner, those persons who like 
thé air that upholds the worlds, take up Yainas with 
knowledge and perform them properly become happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कधप्रियः) ये कधाभिः कथाभिः प्रीणयन्ति ते श्रत्र 
AA वर्णव्यत्ययेन थकारस्य धकार: । ड्ययोः संज्ञा- 
छन्दसोबेहुलम (अष्टा० ६.३.६३) अनेन हस्वः ।। 


= Those who please and benefit others by telling 
good stories. | 


(व॒क्तर्बाहषः ) ऋत्विजो विद्वांसः -1 ८-१९० E. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted वृक्तबर्हिषः as ऋत्विजो विद्वांसः 


or learned priests without quoting an authority. But it is 
clearly available in the ‘Vedic Lexicon-Nightantu 3.18 which 


says... 
वृवतर्वाहष इति ऋत्विड्नाम (निघ० ३.१८) 
पुनस्ते कथं प्रनोत्तरं कुर्यरित्युपदिश्यते | 


How should they (Maruts) dialoguc is taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra—z 
vd नूनं कद्धो अर्थ गन्तां दिवो न प्रंथिव्या: | 
क्वं वा गावो a wafa 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिंकृतः) | 

मनुष्याः यूयं कत्‌ नूनं पृथिव्याः दिवः गावः अर्थ 
गन्तन क्व वः (युष्माकम्‌) NÅ गन्त तथा चः ( युष्माकं ) 
गावः रण्यन्ति (नेव मरुतः क्व रणन्ति) ॥ ` 
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TRANSLATION 


O men, where do you attain your object like the rays of the 
sun reaching the earth ? Where are your specches made as the 
cows make sound betore their calves. 


PURPORT 


There are two similes used in the Mantra. As the' rays of 
the Sun illuminate all objects of the world, in the same manner, 
you should also approach learned people and ask them the 
proper utilisation of the air and then enlighten others about it.. 
As the cows run to their calves after making sounds, in the same 
manner, you should also go quickly to the learned for keeping 
their company and ask them such questions as to how our 
senses go to external objects like the air and then decide about 


the matter. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) द्योतनात्मकस्य सूर्यस्य Of the shining sun. 
(गाव:) पशवः इन्द्रियाणि वा 


— The cows and other animals or senses. 


— 


पुनस्तदेवाह- 


The same subject is continued. 
Mantra— 3 
क्वं वः सुम्ना नव्योसि मरतः क्वं सुविता । 
क्वोऽविश्वांनि सोभंगा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मरुतः ( मनुष्याः ) यूयं ( विदुषां संदेशं प्राप्य ) वः 
( युष्माकम्‌ ) क्व विइवानि नव्यांसि grat क्व सुविता 
सौभगा सन्ति इति पृच्छत ॥ 
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TRANSLATION 

O active men going about quickly like the air, where are 
your latest means of happiness ? Where are your promptings 
of the heart and wherc are your auspicious means of pios- 
purity cf all kinds — these are the questions that you should 
put to the learned after approaching them with humility. 
PURPORT | 

O men going quickly lik the air to perform noble deeds, 
you should approach learned persons and ask them to enlighten 
you about the acts which enable us to fulfil our noble desires 
and should endeavour to do the same. 


(मरुतः) वायुवच्छोघ गमनकारिणो जनाः 
=O men going quickly lik. the air. 


(सुविता ) प्रेरणानि — Promptings. 


TRANSLATOR'S NOTES- 

As the word भंग means not only wealth as is generally 
supposed to bu the case, but also Dharma, (righteousness) 
reputation, wisdom and dispassion according to the well-known 
verse. 


ऐश्वर्यस्थ समस्तस्य, धर्मस्य यहासः श्रियः । 
ज्ञानवेराग्ययोदवेव षण्णां भग इतीरणा | 


The word सौमगा may include allthis and therefore it has 
been translated as “Prosperity of all kinds." 


| E पुनस्ते कीदृशाः स्यरित्युपदिव्यते à 


How should be the men of the State is taught in the next 


Mantra. 
Mantra-. 4 


aqi पृशनिमातरो मर्तासः स्यात॑न | स्तोता वों अमृतः स्यात ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
है पृहिनमातरः इव बतंमाना मर्तासः यूयं यत्‌ (यदि) 
पुरुषाथिनः स्यातन तहि वः स्तोता अमृत: स्यात्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

O men behaving like the airs whose mother is the firmament 
if you become industrious, your admirer — the President of the 
Assembly, may become inviolable by his enemies. 
PURPORT 

The officers of the State and their subjects should also give 


up indolence and be engaged in discharging their duties like the 
winds that go on incessantly, so that their protector, the Presi- 


dent of the Assembly or the council of Ministers, may not be 
killed by the enemies of the State. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( प्दिनमातर: ) पृद्दिन:-आकाशः माता येषां बाथूनांत 
इव a Like the winds whose mother is the firmament or atmosphere 

(AAT) arate: भ्रप्रतिहतः — Not killed by the enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES 

तत्सम्बन्धेन जीवस्य कि भवतोत्युपदिश्यते । 

What becomes of the Jiva or soul with their (Maruts) 
association is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
मा वों मृगो न यव॑से जरिता भूदजोष्यः | पथा qued WE |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


( हे राजप्रजाजना: ) यूयं यवसे मृगः न ( इव ) a: 
जरिता weiter: मा भूत्‌ यसस्य पथा चमा SIM 
(एवं विधत्ते) ॥ 

TRANSLATION 

O officers and people of the State, as a deer is never indi- 
fferent to pasture, so you should conduct yourselves in such a 
way that your admirer may not deserve censure but, be praise- 


worthy and practising Pranayama, may he not go to the Path of 
Yama (death) soon. (He may not die pre-maturely). 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As the deers become happy after eating grass to their fill,in the 
same manner, the knower of the science of Prana taking proper 
food and leading a regular life, does not fall in the Jaws of 
death soon. He should leave body easily without any discom- 
fort, having enjoyed ripe old age (of atleast 100 years), 


(यवसे) भक्षणीये ग्रासे —On eatable grass or pasture. 
(अ्रजोष्यः ) ग्रसेबनीयः . Deserving censure. 
जष-प्रीतिसेबनयो: — To love and serve, 
(यमस्य) निग्रहीतुः वायोः 

= Of the air that controls or catches. 


The same subject is continued— 
Mantra— 6 


मो घु णः परापरा नि्नेतिदृहेणां वधीत्‌ । sete तृष्णया- सह ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: [ ऋषिकृतः | 

(हे श्रध्यापकाः) = यथा परा श्रपरा Feat निऋति: 
(मरुतां प्रतिकूला गतिः) तष्णया सह नः ( अस्मान्‌ ) मा 
उपदीष्ट मा उपबधीत्‌ च किन्तु एतेषां या (g सुखप्रदा 
गतिः सा श्रस्मान्‌ नित्यं प्राप्ता भवेत्‌) एवं प्रयतध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

.. O teachers, you should endeavour in such a way that the 

adverse movement of the winds that causes diseases may never 
destroy us, along with the powerful passion of greed, but their 
movement and use which lead to health and happiness be 


attained by us. 
PURPORT 


The movement of the Maruts (winds) is of two kinds; 
one that is pleasant and giver of happiness, the second that 
causes misery and diseases. The former is that which is obser- 
ved and used regularly thereby destroying diseases and promot- 
ing health and happiness for the body and the mind etc. The 





660 


second is th 


ignorance. 


misery. 


२.७) 


Mantra—7 
सत्यं त्वेषा 


O me 
firmament 


winds tha 





rules, with negligence and thus causing vari 
ses and awful misery. Men sh 


industriousness. 
ing the first and keepin 
that thirst etc. are carse 


— The movement of Mar 


सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः यूयं धन्वन्‌ (अ्रन्तरिक्षे) त्वेषाः श्रमवन्तः, 
इद्रियासः मरुतः वर्तन्ते ग्रवातां मिहं (वृष्टिम्‌) आकृण्वन्ति 
तेषां मरुतां सत्यं कर्म afer चित्‌ ( इव) श्रनुतिष्ठत ।। 
TRANSLATION 


by internal and external rubbing, 
causing no withere 


PURPORT 
Men should perform all righ 
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at which is uscd without the observance of any 
ous terrible disea- 


ould choose and generat. 
They should advance happiness by generat- 
g away the second. Men should know 
d by the air and greed is created by 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋतिः) वायूनां रोगकारिका दुःखप्रदा गति: 


uts (airs) that causes diseases and 


निऋंतिनिरमणात कृच्छापत्तिरिति निरुक्ते ( निरु० 


 zFierce trouble or misery. 


(gent) दुःखेन हन्तुं योग्या 


— Difficult to the destroyed or overcome. 


Pd 


पुनस्ते BTA भवेयरित्युपदिश्यते | 


अमंवन्तो धन्व॑ञ्चिदा रुद्रियांसः | मिह न 


y behave like the winds in the 
d kindled with electricity caused 
giving life to the soul and 


d day or rains over even the desert. 


n, you should trul 
that are powerlul an 


teous deeds with proper use of 


t are in the firmament, causing rains and ‘possessing 





ae E 
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some true characteristics. When suitably used, they give 
happiness, but when used improperly, they become adverse and 


cause misery, therefore men should perform all righteous acts 
methodically. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( त्वेषा: ) बाह्माभ्यन्तरघर्षणेनोत्पन्ना विद्युदर्निना: 
प्रदीप्ता: । | 


Kindled by electricity and caused by external and internal 
rubbing. 


(अमवन्तः) श्रमानां रोगाणां गमनागमनबलानां या 
सम्बन्धो विद्यते येषां ते । श्रत्र सम्बन्धार्थं मतुप्‌ | 
AAC । श्रम गत्यादिषु च इत्यस्माद्‌ हलादेशच इति 
करणाधिकरणयोः घञ्‌ श्रमन्ति रोगं प्राप्नुवन्ति यद्‌ वा 
ग्रसन्ति गच्छन्त्यागच्छन्ति बलयन्ति ये: ते । 

= Causing disease when taken in impurely. 
( धन्वन्‌ ) घन्वनि-श्रन्तरिक्ष सरुस्थले वा धन्वेत्यन्त- 
रिक्षनामसु पठितम्‌ ( निघ० १.३ ) पद नामसु च 
(निघ० ४.२) । —in the middle regions or desert 
( रुद्रियासः ) रुद्राणां जीवानाम्‌ इसे जीवननिभित्ता- 
रुद्रिया वायवः =Airs beneficials for the souls. | 
(मिहम्‌) मेहति सिचति यथा तां वृष्टिम्‌ Rain 
एते किवत्‌ कि कुर्य्रित्युपदिइयते। 
How should they (Martus) do and like what is taught in 


the eighth Mantra. 
.Mantra—8 


वाश्रेवं विद्युन्मिमाति व॒त्सं न माता सिंषक्ति। यदेषां हृष्टिसंजि॥ ` 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्या: | यूयं यदि एषां विद्युत्‌ वत्सं वाश्नाइव मिहं 





ना >>> दर 
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मिमाति ( कामयमाना ) माता पयसा पुत्रं सिषक्ति न 


(इव) यया वृष्टिः wast (सृज्यते) तथा एव परस्परं शुभ- 
गुणवर्षणेन सुखधारकाः भवत | 
TRANSLATION 

As the lightning roars like a mother cow that bellows for ber 
calf and hence the rain is set free by the Maruts (winds), in the 
same manner, you should uphold and maintain happiness by 
taining down noble virtues. 
PURPORT 

As the mother cows loving and desiring their calves, loudly 
bellow and run towards them, in the same way, the lightning 
goes to the clouds, making a great sound. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वाश्रा) कायमाना धन्‌: = Desiring or loving cow. 

( सिषक्ति ) समेति-सेवते वा ¦ सिषक्तु सचते इति 

सेवमानस्य (निरु० ३-२१) =Approaches 

पुनस्ते ama: कि कुर्वन्तीत्युपदिध्यते | 
Mantra—9 


दिवां चित्तमः कृण्वन्ति पजेन्येनोदवाहेनं | यत्पूंथिवी व्युन्दन्ति 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | । 


हे मनुष्याः यत्‌ (ये) वायवः उदवाहेन पर्जन्येन दिवा 
तम: कृण्वन्ति चित्‌ पृथिवीं व्यन्दन्ति तान्‌ युक्त्या उपः 
कुरुत | 
TRANSLATION 

O men, the Maruts (airs) spread darkness ovet the day by 
a water-bea.ing cloud and thence inundate the earth, you 
should utilise them properly. 
PURPORT 


Learned people should tell all others that it is the winds 
that solidify the particles o! thc water and converting them 
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into the cloud, create darkness even in day time and then 
generating the lightning and dissolving the clouds make them 
to fall down on earth and wetting it, they produce herbs and 


corns etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उदवाहेन) य: उदकानि वहति धरति तेन श्रत्र कमं - 
ण्यण्‌ (अष्टा० ३.२.१) इत्यण्‌ प्रत्ययः 


=  Carrving or bearing water. 
(पजन्येन) मेघेन = By the cloud. 
पुनरेतेषां योगेन कि भवतीत्युपदिइयते i 


What happens with the Marut's association is taught in 
the tenth. Mantra. 
Mantra— 10 


अघं स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्य पार्थिवम्‌ | अरेलन्त प्र मानुषाः।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मानुषाः ! यूयं येषां मरुतां स्वनात्‌ श्रध fari 

पाथिबं सद्म कम्पते प्राणिनः प्रारेजन्ते (प्रकम्पन्ते) चलन्ति 


इति विजानीत |l 
TRANSLATION 

O men, you should know well that at the roaring of the 
Maruts (winds) every dwelling or seat of the earth shakes and 
men also tremble. 
PURPORT 

O knowers of astronomy, you should know it for certain, 
that all movement of things and beings is on account of the 
association of the Marufs (winds). Living beings tremble out 
of fear from the fierce sumbiing on the lighning and the earth 
rotates every moment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वनात्‌) उत्पञ्चाच्छुब्दात्‌ — From the sound स्वन-शब्दे i 
(सद्म) सोदन्ति यस्मिन्‌ गहे तत्‌ । सझेति गृहनामसु 
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पठितम्‌ (निघ० ३.४) (श्ररेजन्त) कम्पन्ते । रेजू-कम्पने 


Beate धातोलंडर्थ लड्‌ = Tr mbl 
पुनस्ते मानवा वायुभि: कि कुवंन्तीत्युपदिव्यते । 
What do men do with the winds is taught further in the 
110 Mantra. 
Mantra—11 


gest वोडुपाणिभिंश्रित्रा रोधस्वतीरलु । यातेम खिद्रयामभिः 1 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] i 
हे मरुतः ! यूयम्‌ श्रखद्रयामभिः वीडु पाणिभिः पवनेः 
सह रोधस्वतीः चित्राः ईम्‌ श्रनुयात | 


TRANSLATION 


O practisers of yoga or other worldly men, you should 
come (for a walk and meditation) to the beautifully embanked 
rivers with unobstructed progress along with ever-ipoving and 
strong winds. 


PURPORT 


The winds have the power of going about and strength 
natural in them. It is tbey that cause the movement of the 
rivers and when entering the nerves, they cause the circulation 
of blood and sap in the organs of the body. Therefore the 
Yogis should make proper usc of them for gaining strength 
through the practice of Yoga — Pranayama ctc. and other 
persons engaged in worldly occupations should also utilise 
them properly. 


(मरुतः) योगाभ्यासिनो व्यवहारसाधका वा जनाः 


= The practisers of Yoga or other worldly men. 
(ate पाणिभिः) वीडूनि दृढानि बलानि पाण्योग्रेहण 
साधनव्यवहारा येषां ते । वीलु इति बलनामसु 
पठितम्‌ । (निघ० २-६) —with powerful hands. 
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( रोधस्वती: ) रोधो बहुविधमावरणं विद्यते यासां 
नदीनं नाडीनां वा ताः, रोधस्वत्यः इति नदीनामसु 
पठितम्‌ (निघ० १.१३) == Rivers and fone 

( ग्रखिद्रयामभि:) ग्रच्छिघयानि निरन्त राणि गमनानि 
येषां ते । स्फायितंचिबंचि शकि क्षिपि क्षुदि सुप्नि तृपि 
aafaa वृत्यजनी पदि मदि मुदि खिदि छिदि 
शुभिभ्यो रक्‌ (उणादि० २.१४) इति रक्‌ 


== Unobstructed or ever going, 
The same subject is continued. 
' Mantra—-12 
de; ' TEC] 
स्थिरा d: सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ | सुसंस्कृता अभीशंव!| 
= (ऋषिकृतः) 

(हे विद्वांस: मनुष्याः) व: ( युष्माकम्‌ ) एषां मरुतां 
सकाशात्‌ सुसंस्कृताः नेमयः रथाः AATA: NIIT: च | 
स्थिराः सन्तु ॥ 

TRANSLATION . ह 4 

O learned men. may the fellies of your wheels be firm, May 
your chariots of various kinds including aeroplanes be stead 
and your horses o: fire etc. be properly trained and utilised: and 
may your rains be fashioned well. 

PURPORT 

God instructs: 

O men, you shou'd manufacture many kinds of vehicles 
endowed with various machines, use fire and water etc. and 
with their combinaticn and that of the gases vou should be able 
to move quickly everywhere. should get victorv over your 


enemies and accomplish all works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नेमयः) कलाचक्राणि 


æ Fellies and wheels of the machines. 
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(रथाः) विमानादीनि यानानि 


c Vehicles like aeroplanes etc. 


(ग्रश्‍वासः) श्रग्न्यादयः तुरंगा वा । अने श्राज्जसे रसुक्‌ 


इत्यसुगागस: — Horses or fire etc. 

(अभीशवः) श्रभितः श्रइनुवते व्याप्नुवन्ति मार्गान्‌ येः 
ते vaut हया dT == Reins or horses. 

ग्रत्र अभिपुर्वकात्‌ WAS व्याप्तौ इति धातोः कृवापाजि- 


निस्वदसाध्यशभ्य उण्‌ (उणादि० १.१) इत्युण्‌ qui- 
न्यत्ययेनाकारस्थान ईकारश्च 
तदेतदुपदेशको विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्यपदिइयते । 


How should be the learned persons Who teach all this is 
taught in the thirteenth Mantra. 
Mantra—13 


अच्छा वदा तनां गिरा जराये ब्रह्मणस्पतिम्‌ | अग्निं मित्र न देशेतम्‌। 
सन्धिच्छेद्सहतोऽन्वयः [ऋषिकृतः | 
( हे सवं विद्याविद्‌ विद्वन्‌ ) त्वं ब्रह्मणस्पतिम्‌ ata 
मित्रं न जराय तनागिरा (विमानादियानविद्याम्‌ ) aa 


TRANSLATION 

O learned man, well versed in various sciences, you should 
teach with your Vedic speech that spreads the light of the attri- 
butes, this science about the aeroplanes etc. like a person who 
protects all by teaching the Vedas, who is worth-seeing (charm- 
ing in appearance) who is endowed with spiritual splendour and 
friendly to all. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O learned men, as a dear friend pleases a loving friend who is 
4 preacher of the Vedas and full of splendour by service and 
praise of his virtues in the same way, you should teach well the 
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science of the manufacture of the aeroplanes and other vehicles 
with the Vedic speech for the knowledge of their properties. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(WSR) सम्यग्रीत्या wel. 
(तना) गुणप्रकाशविस्तारिकया 
= Spreading the light of the attributes. 
(ब्रह्मणस्पतिम्‌) वेदस्याध्यापनोपदेशेन पालकम्‌ 
‘== Protector by teaching the Vedas. 
पुनस्तत्पाठितो faerit कीदृशो भवेत्‌ इत्यपदिइयते i 


How is a student taught by scholars is tapght in the four- 
teenth Mantra. 


Mantra—-14 
L ~l € i | | 

मिमीहि छोकमास्ये पन्यं इव ततनः । गाय॑ गायत्रमुक्थ्यंम्‌ || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे faga मनुष्य ! त्वम्‌ श्रास्य इलोक मिमीहि d a 
पजन्य इव ततनः | उक्थ्यं गायत्रं च गाय | 
TRANSLATION 

O learned person, utter the Vedic Speech that is in your 
mouth, spread it out like a cloud spreading rain, chant the 


hymn that is worth-reciting in Gayatri and other Metres. 
PURPORT 


O men taught by the learned, you must make your speech 
refined by the study of the Vedas with labour and thus becom- 
ing the masters of the speech, should listen to the attributes of 
God and air etc. and should teach about them to others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( इलोकम्‌ ) वेदशिक्षायुक्तां वाणीम्‌ sate इति 

वाडनाससु पठितम्‌ (famo १.११) 

== Speech full of Vedic knowledge. 
_ (उक्थ्यम्‌) गातु वक्तुं योग्यम्‌ 
= Worthy of chanting and telling. 
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पुनः स कि कुर्यादित्युपदिव्यते | 
What else should he do is taught in the fifteenth Mantra. 
Mantra—-15 


वन्द॑स्व॒ मारतं गणं त्वेषं पंनस्युमकिणंम्‌ । अस्मे दृद्धा अंसन्निह।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

( हे बिन्‌ ) त्वं यथा इह sm वृद्धाः असन्‌ तथा 
ग्रकिणम्‌ त्वेषं पनस्युं मारुतं गणं वन्दस्व |i 
TRANSLATION 

Sing glory to the host of the maruts ( learned priests) 
brilliant, praise-worthy, musicians. heroes, active like the 
winds. Here let them be well with us. 

PURPORT 


Men should endeavour with knowledge end exertion 
in such a way that the wind may always be source of 


happiness. eccomplishine their works when properly utilised. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्वेषम्‌) श्रग्न्यादिप्रकाशवद्‌द्रव्ययुक्तम्‌ —Brilliant 
(श्रकिणम्‌) प्रशस्तः AH: naa विद्यते यस्मिन्‌ तम्‌ । 
Wa प्रशसाथं ga: है. Praise worthy. 
In this 38th, Hymn also the attributes of learned persons 


have been described by the illustration of the air so it has 
connection with the previous hymn 


इति सप्तदक्षो वर्गः श्रष्टात्रिशं सूक्तं च समाप्तम्‌ । 


Here ends the seventecth Varga aud thirty-erghth hymn 
of the Ist Mandala of the Rigveda. 





अथेकोन चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXIX 


अथ दशयेस्पकोन चत्वारिशस्य सूक्तस्य घोरपुत्रः कण्व 
ऋषिः | मरुतो देवताः । १-५,९ पथ्या हृहती उपरिष्ठद्‌ 
विराड्‌ बृहतीछन्दः | मध्यमः स्वरः । २-८, १० विराट्‌ 
सतः पंक्तिः । ४, ६ निचृत्‌ सतः पंक्तिश्छन्दः | पंचमः 
स्वरः | ३ MIS छन्दः | गान्धारः स्वरः 

Seer — Kanva, Devata or subject—Maruts, Metres — 
Brihati of various forms, Pankti and Anushtup, Tunes — 
Madhyama, Panchama and Gandhara. 

पुनस्ते विद्वांसः कथं २ संवदन्त इत्युपदिश्यते 

How do those learned persons converse is taught in the 
£ Mantra. 


Mantra—1 
प्र यदित्था प॑रावतंः शोचिने मानमस्यथ | 


कस्य॒ HAT मरुतः कस्य वपेसा कं याथ कं ह भूतयः II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
मरुतः यूयं यत्‌ (यं) भूतयः बायवः इव शोचिः न 
परावतः कस्य मानम्‌ अस्यथ | इत्था ह कस्य क्रत्वा वपसा चच 
कं याथ व (इति समाधानानि ब्रूत) ॥ 
TRANSLATION 
- O learned persons who are like air, shakers (of all ignorance) 
as the sun's rays descend from long distance on earth, so 
whose pride do you throw away by your vast learning ? It is 
by the knowledge and prompting action of God, Who is the 
source of all happiness and the pleasing form or manners of a 


lucky person who is giver of delight, that you go to a happy 
place and obtain objects that cause happiness. 
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PURPORT 


Those learned persons who desire happiness, should accura- 
tely know the properties of the air from God, The giver of all 
Delight (as given in the Vedas) and lucky great scholars or 
scientists, and then should enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( परावतः ) दूरात्‌ =From a distant place. 
[ शोचिः ] सूयेञ्योतिः पृथिव्याम्‌ इव 
— As the light of the sun descending on earth. 


(कस्य) सुखस्वरूपस्य परमात्मनः 
=Of God the Embodiment of all Delight. 


(मरूतः) विद्वांसः — Learned persons, 
(कम्‌) BUTT TY = Place that gives happiness. 
(धूतय:) ये धुन्वन्ति ते । क्तिच्क्तो च संज्ञायाम्‌ ( अष्ठा ० 
३, ३,१७४) इति क्तिच्‌ == Shakers. 

TRANSLATOR'S NOTES 
परावत इति दूरनामधेयम्‌ (निघ० ३,२६) कम्‌ इति 
सुखनाम [निघ० ३.६] अयेतेभ्यः उपदिश्य आशीदेत्वा 
युष्माभिः कि कि साधनीयम्‌ इत्युपदिश्यते 


What all should you accomplish with the help of the 
Maruts is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
स्थिरा d: सन्त्वायुधा पराणुढे' वीळू उत प्रतिष्कभें | 
युष्माकमस्तु तविषी पनीय॑सी मा मत्येस्य मायिनः I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
( हे धार्मिक मनुष्याः । ) वः आयुधा इत्रूणां पराणुदे 
उत प्रतिष्कभे स्थिरा वीळू सन्तु । युष्माकं तविषी (सेना ) 
पनीयसी अस्तु मायिनः मत्येस्य मा सन्तु ॥ 
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TRANSLATION 

Strong be your weapons for driving away your foes, firm in 
resisting them, Yours be the army that men praise, not that 
(army or strength) of an unri ghteous deceitful mortal. 
PURPORT 

Righteous persons receive the Grace of God and victory. 
God also blesses only righteous persons and not others. 
These righteous persons should manufacture powerful arms, 
should practise their use well, train thoir army, defeat, capture 
or kil! (as the case and necessity may-be) their unrighteous 


f foes and protect their subjects justly. Unrighteous, 
treacherous and fraudulent person can not do all this. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आयुधा ) आयुधानि आग्नेयानि धनुर्बाणभुशुण्डीशत- 
घ्न्यादीनि अस्त्रशस्त्राणि | 


= Arms of various kinds like cannons, rifles, bows, arrows, 
swords, spears and all other war weapons. 


(dt) वीळूनि इृढानि बलकारीणि | 
= Firm and strong, powerful. 

(तविषी) प्रशस्तषलयुक्ता सेना । तविषीति बलनामसु 
पठितम्‌ (निघ० २,९) . Powerful army. 
( मायिनः ) कपटाद्यधर्माचरणयुक्तस्य माया कुत्सिता 
प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्य अत्र निन्दार्थं इनिः । मायेति 
प्रज्ञानामसु पठितम्‌ ॥ ( निघ० ३,९ ) | 

= Of an un-righteous deceitful persons. 
अथ विद्रन्मनुष्यकृत्यमुपदिड्यते 


Now the duty of a learned person is taught. 


Mantra—3 


परां ह ufen हथ नरो वर्षयथा गुरु | 
वि याथन वनिनं; पृथिव्या व्याशाः TAMATI ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नरः (नायकाः) यूयं यथा वनिनः वायवः यत्‌ पवेतानां 
पृथिव्याः च व्याशाः सन्त! स्थिरं शुरु हत्वा नयन्ति तथा तत्‌ 
स्थिरं गुरु बलं सम्पाद्य शत्रून Wey ह ( किल ) एतान 
faia ( विजयाय वायुवत्‌ शत्रुसेनाः 13 पुराणि वा 
वियाथ t) 


TRANSLATION 


O leaders among men, defeat and kill your enemies, having, 
attained strong power, as the winds overthrow what is strong 
and whirl about what is heavy in all directions of the earth, 
the mountains and the clouds. Drive away your foes. Like 
the winds, go to the armies and towns of your enemies to 


conquer them. 


PURPORT 

As strong winds shatter trees and other things and sustain 
earth, in the same manner, righteous dispensers of justice, 
should demolish unrighteous conduct and preserve the people 
with righteous justice. The commanders of the armies should 
have vast armies, kill their enemies and establish vast and good 
Government and spread their good reputation everywhere. 
As Pranas are loved by all, in the same manner, they should 
be loved by all subjects on account of humility and good 


character. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरः) नेतारो मनुष्याः — = Leaders. 
(गुरु) गुरुत्वयुक्त न्यायाचरणं पृथिव्यादिकं द्रव्यं वा 
e Significant just conduct or earth etc. 


(वनिनः) वनं रव्मिसम्बन्धो विद्यते येषां ते वायवः d 
अत्र सम्बन्धाथे इनिः । 


= Airs connected with the rays of the sun. 
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(आशाः) few: | आशा इति emag ` पठितम्‌ 
(निघ० १,६) == Directions. 

( पवेतानाम्‌' ) गिरीणां मेघानां वा (पर्वत इति मेघनाम, 
faao १,१९ ) —Of the mountains or the clouds. 


पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 
How should they (learned men) be, is taught further in the 
fourth Mantra. 
Mantra—4 
— नहि a: शत्रविविदे अधि चवि न भूम्या रिशादसः। 
युष्माकमस्तु तविंषी तनां युजा रुद्रांसो न्‌ चिंढाधृषे'॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रिशादसः रुद्रासः वीरा चित्‌ यदि युष्माकम्‌ आधृपे 
तनायुजा तविषी अस्तु ( स्यात्‌ ) तहि अधि cafe (न्याय 
प्रकाशे ) वः ( युष्मान्‌ ) शत्रः नु नहि विविदे (कदाचित्‌ 
न प्राप्तुयात्‌ न भूम्यां ( भूमिराज्ये ) कश्चित्‌ शत्रु: उत्पद्येत di 
TRANSLATION ड 
O brave destroyers of your foes and diseases, if you have 
a powerful army, no adversary of yours will there. be in the 
light of justice nor any upon the earth, may your collected 


strength of army be quickly exerted O heroes who make your 
opponents weep, to humble or overcome your enemies. 
PURPORT 
As the airs have no enemies and are liked by all, in the 

same way, people should be endowed with knowledge, righteous- 
ness, strength and force and justice, so that they may rule over 
all with justice, may destroy their opponents and should be- 
come so popular as to have no enemy at all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रिशादसः) fara aga रोगान्‌ वा समन्तात्‌ दस्यन्ति 


ee 
Tr 
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उपक्षयन्ति ये. तस्सम्बुद्धौ । 


— Destroyers of the foes and diseases. 
(द्यवि ) न्यायप्रकाशे — In the light of justice- 
(तविषी) प्रशस्तबलयुक्ता सेना ~ Powerful army. 
पुनस्ते कीदृशानि कर्माणि कुथुरित्युपदिश्यते | 


What kinds of actions should they (Maruts) do is taught in 
the fifth Mantra. 
Mantra— 5 


प्र वेपयन्ति पवेतान्वि विश्चन्ति वनस्पतीन । 
प्रो आरत मरुतो दुमेदा इव देवांस सवया विशा N 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मरुतः देवास: यूयं यथा वायवः वनस्पतीन प्रवेपर्यान्त 
परतान्‌ विचन्ति तथा दुमेदा इव वर्षमानान अरीन्‌ युद्धेन प्रो 


€ | S; 

आरत (सर्वया प्रजया सह सुखेन वतेध्वम्‌ ) 
TRANSLATION | 

| O heroic learned mighty persons like the winds, O Comm- 
ander of the army, a5 the winds move the clouds making them 
tremble (so to speak) and shatter the trees, in the same manner, 
you should fight with wicked persons who behave like the 
intoxicated and should remain happy with all your subjects or 
the people in general. 


PURPORT 

There 1s Upamalankara. As loyal learned. persons, keep 
under their control intoxicated robbers and thieves, and pre- 
serve and support righteous people, you should also do like 
them. As winds move about the earth, you should also go 
round and move from place to place. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुतः)' वायुवद्‌ बलवन्तः 


= Powerful or mighty like the winds. 
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( देवासः) न्यायाधीशाः, सेनापतयः, सभासदो विद्वांस: 
= Dispensers of justice, commanders of the armies and 
members of the Assemblies. | 
TRANSLATOR'S NOTES | 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller to take 
Maruts as Storm Gods and to translate the last two stanzas 
of this Mantra as “come on Maruts, like mad men, ye gods, 
with your whole tribe." (Vedic hymns Vol.- I, P. 97) fag 
does not mean tribe but subjects or people.. दुम or mad 
men does not refer to the Maruts, but to their foes who are to 


be faught against. | 
पुनमंनुष्ये: केन सह एतान्‌ संप्रयुज्य कार्याणि साधनी- 
यानीत्यपदिइयते । | 
With whose association, should they (Maruts) accomplish 

their tasks is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 


उपो Ag . पृषतीरयुग्ध्वं प्रष्टिवेहति रोहितः | 
आ वो यामाय पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुषाः ॥ 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
हे मानुषाः, यूयं वः ( युष्माक) यामाय प्रष्टी रोहित: 
afa: पृथिवी भूमौ श्रन्तरिक्षे गमनाय यान्‌ उपो श्रा वहति 
यस्थ शब्दान्‌ UNI प्रबोभयन्त तेषु रथेष तं पृषती: च 
TUS || 
TRANSLATION 
O men, in order that your chariots (Vehicles) may travel 
- on eatth, water and the sky, you should yoke or harness the 
red fire about which you may ask the learned scientists. This 
fire mainly sustains the vehicles, and by its sound men are 
frightened 


PURPORT 
If men properly use water, fire and air in the vehicles and 
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thereby travel from one place to another, they can easily go 
and come everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रथेषु ) स्थलजलान्तरिक्षाणां मध्ये रमणसाधनेषु 


आ, 
ATAN —In the vehicles by which a man can on 
earth, water and the firmament. 


(qereft:) पर्षन्ति सिचन्ति याभिस्ताः शी प्रगती: मरुतां 
धारणवेगादयोऽइवाः । पृषत्यो मरुतामित्यादिष्टोप- 
योजननामसु पठितम्‌ (निघ० १,१५) Fast going airs. 
( रोहितः ) रत्नगुणबिशिष्टस्याग्नेवंगादिगुणसम्‌ हः 


रोहितोऽग्ने रित्यादिष्टोपयोजननामसुपठितम्‌ (निघ. १.३) 


= The attributes of red fire. 
पुनस्ते कीदृशा भवेय्रित्युपदिश्यते | 
How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 
आ वे! wq तनांय क॑ रुद्रा अवो छृणीमहे | 


गन्तां नूनं नोऽव॑सा यथां quem कण्वाय बिभ्युषे' ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

( हे रुद्राः ) यथा वयं बः श्रवसा मक्ष नूनं कं वृणीमहे 
इत्था यूयं नः We गन्त यथा च ईइवरः बिभ्युषं तनाय 
कण्वाय रक्षां विधत्ते तथा यूयं वयं च मिलित्वा श्रखिल- 
प्र जाया; पालनं सततं विदध्याम || 
TRANSLATION 

© Rudras—heroes who have observed Brahmacharya 
upto the age of 44 years and who therefore make your enemies 


weep, as We quickly desire your protection, you also come to 
our help. As God protects an intelligent frightened person who 





— ess 
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spreads happiness by teaching wisdom and righteousness, in 
the same manner, you and we should always sustain or uphold 
the people constantly. 
PURPORT 

As wise men enjoy happiness by casting aside all fear by 
the proper combination of the air, water and fire etc. so we 
should also do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तनाय ) यः aà सद्विद्याधमोपदेशेन सुखानि 
तनोति तस्मे । श्रत्र बाहुलकादौणादिको न प्रत्ययः । 


= fora person who spreads happiness by teaching wisdom 
and righteousness. 


( रुद्राः) दुष्टरोदनकारकाः चतुद्चत्वारिदद्वर्षकृत 


ब्रह्मचयंविद्याः ॥ —Those who make the wicked people 
weep by the observance of Brahmacharya for 44 years. 


| (कण्वाय) मेधाविने —For a wise man. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Maxmuller's note on Kanva — as "the author of the 


hymn" 15 wrong. Kanva simply means a wise man as clearly 
stated in tne Vedic Lexicon Nighantu (3.15) 


कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


Ihe Rishis are seers and not the authors of the Mantras, 
as erroneously supposed by Prof. Maxmuller and others, 


पुनः युष्माभिस्तेभ्यः कि साधनोयमित्युपदिइयते। 
What more should you accomplish with their help and 
co-operation is taught in the 8th Mantra. 


: Mantra—8 


युष्मेषितो मरुतो मर्त्यंषित आ यो नो अभ्व ईष॑ते । 
बि तं युंयोत शवसा व्योज॑सा वि युष्माकांमिरूतिभिंः || 
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संन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ्ृषिकृतंः ) 

gp मरुतः यूयं यः WA: युष्मेषितः मत्यं षितः शत्रु: नः 
(अस्मान्‌) ईषते तं शवसा वि श्रोजसा यु ह्माकाभिः ऊतिभिः 
वियुयोत ll 
TRANSLATION 

O brave learned people, whatever adversary whom you 
and other persons of the army desire to overcome, attacks us, 
deprive him of power, by your strong army, by your own might 
and by your defending forces endowed with protection, love 
and knowledge etc. | | 
PURPORT 

Men sbould extend happiness which brings about welfare 
to all, by making them refrain from evil selfish enemies who 
have no idea of doing good to others, but on thecontrary who 
give them trouble, by imparting them good knowledge and 
education or conquering them in battles with the help of army 


and power. 
THE COMMENTATOR' S NOTES 


(मरुतः) ऋत्विजः मरुत इति ऋत्विङनामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३.१८) = Priests and other learned persons. 


(ईषते) हिनस्ति — Attacks or assails. 

(अंभ्वः) यो विरोधी, मित्रो न भवति सः 

= Adversary, not friendly. 

(ऊतिभिः) रक्षाप्रीतितुप्त्यवगमप्रवे्ञयक्ताभिः सेनाभिः 

Forces endowed with protection, love and knowledge etc. 
E" (वियुयोत) पृथक्‌ कुरुत Remove, deprive. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ईषते is from इघ-गतिहिंसादर्शनेषु Here the second mean- 


ing of the Verb हिंसा has been taken by Rishi Dayananda 
and has been interpreted as हिनस्ति Attacks or assails. 
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यु-मित्रणामिश्रणयो: Here it is in the sense of श्रमिश्रण removing 
or depriving of power. 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as “What- 
ever fiend, roused by you or roused by men, attacks us, deprive 
him of power, of strength, and of your favours," is not correct 
as it is absurd to say that the Maruts (learned priests or other 
good brave people) rouse the fiends or wicked persons: 


पुनस्तच्छोधिताः प्रेरिताः कि कि साध्नुवन्तीत्युपदिइयते 
What do people reformed and prompted by them (Maruts) 
accoumplish is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 


असामि हि प्रयज्यवः Ge हृद मंचेतसः | 
असांमिभिमेरुत आ ने ऊतिभिगेन्ता दृष्टि न विद्युतः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे प्रयज्यवः प्रचेतसः मरुतः ययम्‌ श्रसामिभि ऊतिभिः 
विद्युतः वृष्टिं न असामि सुखं aden दद हि (किल) aa- 
विजयाय कण्वम्‌ ग्रागन्तन || 
TRANSLATION 

O mighty highly learned persons who are always engaged 
in the performance of Yajna in the form of philanthropic acti- 
vities, give entire happiness to all. by your undivided protect- 
ive powers as lighting brings the rain. Come to the aid of 
a highly intelligent person for conquering his enemies. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As Monsoon winds, sun and lightning cause the production 
of fruits and flowers by means of the rains for the happiness of 
all, in the same manner, learned persons should make all people 
happy by giving them Vedic knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रचेतसः) प्रकृष्टं चेतो ज्ञानं येषांते ull of Knowledge. 
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(असामि) सम्पुर्णम्‌ । सामीति खण्डवाची । न सामि 
अ्रसामि l= Entire, whole S. Sama-Latin and English Semi. 


( ग्रसामिभिः ) क्षयरहिताभि: रीतिभिः wa षेक्षये 
इत्यस्माद बाहुलकादौणादिको मिप्रत्ययः । 


= By un-decaying manners. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
Wilson, Griffith, Maxmuller and other Western transla- 


tors have again committed the mistake of taking Kanva as the 
name of a particular Sage, instead of taking it as a general 


" noun denoting a highly intelligent person 85 un-ambiguously 


stated in the Vedic Lexicon-Nighantu— 


कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

How audacious are some of these Western scholars is 
exemplified by Ludwig's conjecture which Prof. 
Maxmuller remarks as bold. “Ludwig proposes some 
bold conjectures. He would change ( क्वम्‌ Kanvam ) to 
(qaa Ranvam ). No comments are needed. 

It is remarkable .that Prof. Maxmuller also translates 
quu: as wise Maruts and so. does Griffith. Is it appli- 
cable to Storm Gods ? 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते | 

What again should they (Maruts) do is taught in the 
tenth Mantra. 

Mantra—10 


असाम्योजों विशृथा सुदानबोऽसांमि भूतयः Ta: | 

ऋषिद्धियें मरुतः परिमन्यव इषुं न सुंजत द्विपम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे धूतयः सुदानवः मरुतः (ऋत्विजः) ca परिमन्यवः 
द्विषं (sri ) प्रति इष्‌ शस्त्रसम्‌हं प्रक्षिपन्ति न ऋषिद्विष 


e 


ग्रसामि Aa: असामि वः विमुञ्चथ ब्रह्मद्विषं sri प्रति 
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शस्त्राणि सृजत (प्रक्षिपत) I 


TRANSLATION 

O bounteous givers, you carry whole strength of know- 
ledge, whole or un-diminished power, ye shakers of the world. 
O brave learned persons, let loose your indignation and your 
powerful weapons against wicked persons who hate the seers 


and are opposed to Vedas, Vedic scholars and believers in 
God. 


PURPORT 

As righteous brave people’ when full of indignation con- 
= their enemies with powerful weapons and gladden their 
subjects (people) having attained resistless Government, in the 
same manner, all persons should conquer with all their might 
(spiritual as well as physical when necessary), those who are 
haters of the true knowledge (Vedas) God and Vedic Scholars 
~ and should thus make their Rajya (State) full of the light of 
God and the true Vedic knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रोज:) विद्यापराक्रमम्‌ =The strength of knowledge. 


(ऋषिद्विषे) वेदवेदविदीइवरवि रोधिने दुष्टाय मनुष्याय 
—For the wicked person who is opposed to and is hater 
of the Vedas, Vedic Scholars and God Himself. 


(मरुत:) ऋत्विजः = Learned priests. 


TRANSLATOR'S NOTES 
| It is wrong on the part of Prof. Max Muller to translate 
the expression ऋषिद्विषे as “‘Wrathful enemy of the poets." 
Rishi does not mean poet'but a seer or sage—a truly wise man. 
Here ends the commentary of the 39th hymn and 19th 
Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 


-——0———— 











चत्वारिशं सूक्तम्‌. 
HYMN XXXX. 


aia चत्वारिशस्य सूक्तस्य कण्व ऋषिः । बृहस्पति- 
देवता । ११२ निचृदुपरिष्टाद बृहतीः छन्दः । मध्यमः | 
३।७ आर्ची Regg छन्दः dae: स्वरः ४॥६। PR 
पक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वर: | 
|. Seer Kanva. Devata or subject — Brihaspati. Metre— 
Brihati of various kinds and trishtup. Tunes Dhaivata 
and Panchama. 


` पुनमैनुष्यो वेदविदं कथमुपदिशेदित्युच्यते | 
How should a man say to the knower of the Vedas 18 
taught in the Ist Mantra. 
Mantra—1 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तंस्त्वेमहे | 

उप प्र यन्तु Sed: सुदानंब इन्द्र OCCUR सथां ॥ 
सन्धिच्हेद सहितो ऽन्वयः (KAFT) | 
हे ब्रह्मणः पते इन्द्र यथा सचा सह देवयन्तः सुदानवः 


mea: वयं त्वा ईमहे यथा च सवें जनाः उप प्रयन्तु तथा त्व 


qg: सर्वे ganqa: भव (der हिताय) उत्तिष्ठ | 
TRANSLATION 

O Master of the Vedic Knowledge giver of the Supreme 
wealth of wisdom, desiring true sciences with knowledge, posse- 
ssing charitable disposition, we priests and other learned persons 
know you (as a great preceptor). Let all good people. humbly 
approach you. Be bringer of all happiness to us and get up 
(be alert) for the welfare of all. 


J| PURPORT | | 


Men should enjoy all happiness and bring the same to 


rH TT TT Cena 
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others by the association of and service to the learned persons, — 
knowledge, Yoga, righteousness, doing good to others and 
other means. T hey should get happiness of all kinds by acquir- 
ing the knowledge of God —the Lord of all true wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ब्रह्मणः) वेदस्य —or the Vedas. 

(देवयन्त:)सत्यबिद्या: कामयमानाः = Desiring true sci ences. 
| ( इमहे) जानीमः = We know. 

( मरुतः ) आत्विजीना विद्वांस = Learned priests. 

(प्राझूः) यः प्राश्नुते भकृष्टतया व्याप्नोति सः 


— All-pervading. 
TRANSLATOR'S NOTES 


( ब्रह्म ) वेदो ब्रह्म जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ४,२५.३ 
== Veda. 
इणू--गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अंत्र प्रथमार्थ 
ग्रहणम्‌ । | 
qaid: परस्परं कथं वर्तितव्यमित्यूपदिश्यते । 
How should they (learned persons) deal with one another is 


taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


त्वामिद्धि सहसस्पुत्र मत्यै sagt uo हिते १ 

gay मरुत आ स्वश्व्यं दधीत यो व॑ आंचके ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 

हे सदसः पुत्र यः मत्ये: विद्वान त्वाम्‌ उप ब्रूते हे मरुतः 
यूयं वः हिते धने आचके तस्मात्‌ एवं gagi वीय यूयं देधत ॥ 
bas 

O son of a person possessing physical and spiritual power, 


a learned person gives you knowledge. O intelligent persons, 
for him who satisfies you from all sides with happiness, so 
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that you may acquire wealth of wisdom etc. that gives you true 
delight, you should use your strength that is full of knowledge 
of all subjects. 
PURPORT 

Men should enjoy happiness by benefiting one another 
in the dealings of learning and teaching. 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 
(सहसः) शरीरात्मबलयुक्तस्य विदुषः 


= Of the person possessing physical and spiritual power. 


(मरुतः) धीमन्तो जना) = Intelligent or wise men. 
( स्वश्वयम्‌) शोभनेषु अश्वेषु विद्याव्याप्तविषयेषु साधुम्‌ । 


— .Good in all subjects pervaded by knowledge. 


(आचके) सर्वतः सुखैः तपेयेत्‌ ॥ 
= Satisfy with happiness from all sides. 
(चक-तुप्तो Tr.) 
पुनस्तैः कथं वतितव्यम्‌'इत्याह | 
How should they. (learned persons) deal is taught in the 
3rd Mantra. | 
Mantra—3 l 


परेतु ब्रह्म॑णस्पतिः प्र Red सूनृतां । 

अच्छा वीरं नयें प॒ङ्क्तिरांधसं ठेवा qi न॑यन्तु नः ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faga ब्रह्मणः पते भवान्‌ यं पंक्तिराधसं नयम्‌ अच्छा 


वीरं सुखमापकं wd भ्र एतु हे विदुषि सूनृता देवौ सती भवती 
अपि एतं TUT । तं नः देवाः प्र नयन्तु ॥ 


TRANSLATION 


May the Master ‘of the Vedic Knowledge and protector 
of the knower of the four Vedas come to our Yajna (in the 
form of studying and teaching) which gives us perfect physical 
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and spiritual power, which is beneficial to all mankind and 
which accomplishes the desires and objects of the band of 
righteous and brave men. May a learned lady shining with 
the knowledge of all Shastras, endowed with pleasant and truth- 
ful speech also attend this Yajna. May all enlightened persons 
lead us to this Yajna (of reading, teaching, hearing and deliver- 
ing sermons). 
PURPORT 

All men should do and desire that there may be develop- 
ment and diffusion of knowledge 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(देवी) सबेशाख्रबोधेन देदीप्यमाना | 

-—Shining on account of the knowledge of all shastras. 

(ugar) प्रियसत्याचरणलक्षणवाणीयुक्ता 


Endowed with pleasant and true speech. 
( पंक्तिराधसम्‌) पंक्तीधमांत्मवी रमलुष्यसमूहान्‌ राध्नोति 
यद्वा GHA राधः अन्नं यस्य 


= That which accomplishes the desires and objects of the 
band of righteous brave persons. 


( यज्ञम्‌ ) पठनपाठनश्रवणोपदेशाख्यम्‌ | 
Yajna in the form of reading and teaching, bearing and 
delivering sermons regarding the Vedas. 


विद्वि भरितरेभैतुष्ये € A A < 
श्र परस्परं कि कतेव्यमित्युपदिश्यते | 
What should learned persons and others do mutually is taught 
in the 4th Mantra. 


Mantra—4 
यो वाघते ददांति सूनरं वसु धत्ते अक्षिति श्रव॑ः | 
E wal सुवीरामा यजामहे सुप्रतूंतिमनेहसंम्‌ ॥ 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
थः मनुष्यः वाघते सूनरं qu ददाति याम्‌ अनेहसं 
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सुप्रतूतिम्‌ सुवीराम्‌ इडां वयम्‌ आयजामहे तेन तया च सः 
अक्षिति श्रवः धत्ते II 


TRANSLATION 


He, who gives a noble present to a highly learned priest, 
wins fame that shall never decay or enjoys inexhaustible abun- 
dance. For him we invoke the noble speech that produces 
great heroes, that makes men active in achieving their goal and 
that is inviolable. D 


PURPORT 


The man who serves learned persons with bodv, speech and 
mind, acquires inexhaustible wisdom, enjoys the earthly king- 
dom and then attains emancipation. Those who are well- 
versed in the science of speech or language. can make others 
learned. and not others. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाघते) ऋत्विजे । 
—For a highly learned and intelligent priest. 
qaa इति मेधाविनाम ( fago ३.१५ ) वाघत ति 
ऋत्विड नाम (निघ० ३,१८) 
(इडाम्‌ ) पृथिवीं वाणीं वा इडेति पृथिवीनाम१.१) इडेति- 
queam (निघ० १.११) 


(सुमतूतिम्‌ ) सुष्ठु weer तृतिः त्वरिता प्राप्तियेया 
ताम्‌ ॥ 

— That which enables to achieve the end soon. 

( अनेहसम ) हिसितुमनही, रक्षितुं योग्याम्‌ 
—[nviolable, worth-preserving. | 


अथेश्वर: कीटश इत्युपदिश्यते ` 


How is God is taught in the fifth Mantra. 
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Mantra— 5 
प्र नूनं ब्रह्मणस्पतिमेन्त्रे वदत्युक्थ्यम्‌ । 
यस्मिन्निन्द्रो वरूणो मित्रो अथेमा देवा ओकासि चक्रिरे il 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 


य: ब्रह्मणस्पततिः ईश्वरः नूनम्‌ उकथ्यं मन्त्रं प्रवदति 
यस्मिन इन्द्रः वरुण; मित्रः अर्यमा देवाः च ओकांसि 
चक्रिरे. सस्‌ एव वयं यजामहे ।। 


TRANSLATION 


Verily God, the Just Lord of the vast universe and the 
Vedas, proclaims or reveals the admirable, worthy to be heard 
and spoken, Mantras contained in the Vedas, It is in Him that 
electricity, Ocean, Moon and stars, Prana (vital energy), air, 
the earth and other worlds and learned persons have made 
their dwelling place (as He is Omnipresent, pervading and con- 
trolling all ). 


PURPORT 


O men, you should adore only that one God who has 
revealed the Vedas (in the beginning of the Human creation) 
who pervades the entire Universe, in Whom the earth and other 
globes reside and in Whom learned persons abide during 
emancipation. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणस्पति:) बृहतो जगतः वेदस्य वा न्यायाधीशः स्वामी 


The just Lord of the vast Universe and the Vedas. 
(वरुण: ) चन्द्रसमुद्रतारकादिसमूह: 

The moon, ocean and group of stars etc. 

( मित्र; ) HIvr:—vitai energy. 

(अयेमा) वायु». 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has translated Mitra as प्राण for which 
there are several clear authorities, for instance. 


प्राणो वे मित्र: — (शतपथ ८.४.२.६) 
प्राणो मित्रम्‌ (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.३.६) 
प्राणोदानौ मित्रावरुणो ( शतपथ ३.२.२,१३) 


Varuna ( वरुणः) has been interpreted by Rishi Dayananda 
as चन्द्रसमुद्रतार कादिसमूह + For moon and stars etc. the 
authority is असौ चलोको वरुण: (शत० १२.९.२.१२) 

The meaning of water or ocean etc. is too well-known for 
which such authorities as आसु 4 वरुणः (तेत्तिरीय १.६.५.६) 

—etc. may be quoted. | 


अथ सर्वमनुष्यार्था वेदाः सन्तीत्युपदिश्यते | 
- The Vedas are Universal is taught in the 6th Mantra. 


Mantra 6 


तमिद्रांचेमा विदथेषु शम्सुवं मन्त्रं देवा अनेहसम्‌ । 
इमां च वाचं प्रतिहयेथा नरो विश्वेद्रामा वो अश्नवत्‌ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । , 


हे देवाः ( विद्वांसः ) वः (युष्मभ्यम्‌ ) वयं विदथेषु यम्‌ 
अनेहसं शम्भुवं मन्त्रं वोचेम तम्‌ इत्‌ यूयं विजानीत । हे नरः 
quq इत्‌ यदि इमां वाचं प्रति हयैथ तहि विश्वा [सर्वा ] वामा 
प्रशास्ता इयं वाक वः (युष्मान्‌) श्रशनवत्‌ (व्याप्नुयात्‌) |i 


TRANSLATION 


. O learned persons,as in all dealings of reading and teaching, 
we teach these felicitous and faultless Mantras, you should also 
do likewise. O leaders of knowledge, if you know well these, 
the Divine Speech contained in these auspicious Vedas, she may 
obtain all bliss for you. 


Mandala 1 : Hymn XL 689, 
PURPORT 7 

Learned persons should teach to all the Vedas with their 

meanings and limbs (grammar, metre, etymology etc.), their 

= and practical application. If one desires to enjoy 

happiness, he must acquire the Vedic knowledge. Without 

it, none can attain true happiness. Therefore all teachers and 

the taught should learn and teach all Vedas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( विदधेष्‌ ) विज्ञानेषु पठनपाठनव्यवहारेषु कत्तंव्येष 
सत्सु । विदधानि वेदनानि विदंधानि प्रचोदयात्‌ इत्यपि 
निगमो भवतीति निरुक्ते ६.७ । ( श्रनेहसम्‌ ) श्रहिस- 
नीयं, सवदा रक्ष्यं निर्दोषम्‌ । 

= 1101013012 and faultless, ever to be preserved. 

wa ata हन एह च । उंणा० ४.२३१ इति नञ्‌ 
पूर्वकस्य हन्‌ धातोः प्रयोगः (इमां वाचम्‌) वेदचतुष्टयीं 
NAH = The speech consisting of the four Vedas. 
(प्रतिहयंथ ) पुन: पुनविजानीथ know again and again. 
( चामा ) प्रशस्ता वाक । वाम इति प्रद्वस्यनामसु 
पठितम्‌ । ( निघ० ३.८) 


TRANSLATOR'S NOTES 
The above two Mantras clearly show that the Vedas are 


Revealed by God and are therefore flowless and Universal. 
Their study and teaching is the duty of all learned persons. 


| The translation of the 6th Mantra by Wilson and Griflith, 
though very faulty, conveys the idea to a certain extent, though 

unfortunately they could not understand its full import. 

They wrongly thought that the reference was only to some 

particular Mantra or hymn. 

Prof. Wilson's translation is— 
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“Let us recite gods, that felicitous and faultless prayer at 
sacrifices, if you leaders desire (to hear) this prayer, then will 
all that is to be spoken reach unto you.” (Wilson). 

Griffith's translation is— 

*May we in holy Synods, Gods, recite that hymn, peerless, 
that brings felicity. If you O Heroes, graciously accept this 
word, may it obiain all bliss from you. (Griffith). 

Both have mis-interpreted देवा: as “gods” or Gods, while 
according to विद्वांसो हि देवाः ( wao ३.७,३.१० ) it means learned 
persons as translated by Rishi Dayananda. 


कद्चिदेव विद्वांसं प्राप्य विद्याग्रहणं wd शक्नोतीत्यु- 
पदिइयते | 


It is only some that can attain knowledge from the learned 
perscns is taught in the 7th Mantra. 
Mantra—-7 


को देवयन्त॑मश्चवज्ञनं को ART । 

ot दा्वान्पस्त्यांभिरस्थिताऽन्तर्वावरक्षयं दधे ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | | 

कः (मनुष्यः) देवयन्तं कः च वृक्तर्वाहषं जनम्‌ AIA- 
बत्‌ ( प्राप्नुयात्‌ ) कः दाश्वान्‌ प्रास्थित ( प्रतिष्ठते ) कः 
(विद्वान्‌) पस्त्याभिः श्रन्तर्वावत्‌ क्षयं (गृहं) दधे (AA) ॥ 


TRANSLATION 

Who is the person that approaches a man desiring to get 
divine attributes and is himself devoted to enlightened truthful 
persons ? Who approaches a highly learned priest well-versed 
in all sciences devoid of all impurity ? Who is the charitably 
disposed lucky person that builds a beautiful house on good 
ground, full of pure air and well-ventilated .? 


PURPORT | 
It is not all persons that approach a learned man who 
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desires to diffuse knowledge. It is not all that can build a 
house that is suitable and source of happiness in all seasons. 
But it is only some fortunate persons that are able to do it. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दाइवान्‌) दानशीलः दाश-दाने -- Charitable 

( पस्त्याभिः ) पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यासु भमिष 
ताभिः । पस्त्यम्‌ इति गृहनाम ( निघ० ३.४ ) तत 
‘wat श्रादिभ्योऽच्‌' (श्रष्टा० ५.२.१२७) (श्रन्तर्वावत) 
श्रन्तमध्यं वाति गच्छति सः श्रन्तर्वा वायुः a विद्यते 
यस्मिन्‌ गृहे तत्‌ । —Well ventilated. 

एतल्लक्षणस्य विदुषः कीदशं राज्यं भवतीत्यपदिइयते | 


How is the Government of such a learned person is taught 
in the 8th Mantra 


Mantra—8 
उप॑ क्षत्रं पृञ्चीत हन्ति राजभिर्भये चित्सुक्षिति 23 । 
नास्य॑ ab न तरुता मंहाधने नार्भ अस्ति व॒ज्रिण॑ः ॥ 
सन्धिच्छेदसहतो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
यः क्षत्रं पृ चीत सुक्षिति दधे श्रस्य afan: राजभिः 
संगे भये स्वकीयान्‌ जनान्‌ शत्रून्‌ हन्ति महाधने (युद्धे) वर्ता 
( विपरिवर्तयिता, ) नास्ति श्रभे युद्धे चित्‌ ( nfa) तरुता 
(बलस्य उल्लंघयिता) न ग्रस्ति॥ 
' TRANSLATION 


Such a highly learned President of the Assembly or of the 
Council of Ministers, concentrates his strength and amplifies 
his lordly might with the aid of brave heroes shining with 
splendour; he slays his foes being himself very mighty. In 
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greater or lesser fight,none checks him, none subdues as he is 
the wielder of the thunderbolt. Even amid alarms, he remains 
secure. 


PURPORT 


Those officers and workers of the State who conquer their 
enemies in greater as well as lesser fights, imprison them and 
restrain them from doing any mischief, can administer the 
State righteously, enjoy happiness in this world and attain ema- 
ncipation after passing away. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षत्रम्‌) राज्यम्‌ = Kingdom. 
(वर्ता) विपरिवर्तयिता —changer or Checker. - 
(तरुता)संप्लवनर्ता _Subduer. (तू -प्लवन-सन्तरणयोः) 


(afro: ) बलिनः, Tet वे वीर्यम्‌ (शत०७.४.२.२४) 

‘Of the mighty, holder of thunderbolt. 

This hymn is in continuation of the subject matter of the 
previous hymn and is connscted with that. Thus ends the 
commentary on the fortieth hymn and 2lst Varga of the 
first mandala of the Rigveda Sanhita. 


eame (3 amnem 


अथेकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLI 


अस्य नवचेस्य सूक्तस्य घोरः काण्व ऋषिः .। १-३ । ७-९ 
वरुणमित्रायेमणः ४-६ आदित्या देवताः । १।४।५।८ 
गायत्री । २, ३, ६ विराड्‌ गायत्री ७,९ निचृद गायत्री 
छन्द: | षड्जः स्वरः ॥ 


Seer — Kanva. Devata or subject Varuna, Mitra, 
Aryaman and Aditya. Metre — Gayatri in various forms. 
_ Tune — Shadja. 


Mantra—1 
` गं रन्ति प्रचंतसा वरुणो मित्रो अयेमा | 
नू चित्स दंभ्य ते जनः II | 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: [ऋषिकृतः] 
प्रचेतसः que: मित्र: अयेमा च एते यं रक्षन्ति स चित्‌ 
== कदाचित्‌ नु दभ्यते | 
| TRANSLATION 
Never is he injured or harmed, whom excellently wise, 
noble, friendly and just people protect. 
PURPORT 


Men should elect the best person as the President of the 
Assembly or Commander-in-Chief of the Army, one who is 
friendly to all as ambassador, teacher and preacher and a 
righteous person as dispenser of justice. Having obtained pro- 
tection from them, they should kill al] their enemies, properly 
administer a vast Government and bring about the welfare 
of all. None should be afraid of death, as death is inevitable 
to all living .beings. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ वरुण: ] उत्तमगुणयोगेन श्रेष्ठत्वात्‌ सर्वाध्यक्षत्वाहे: 


= [he best person qualified to be the President of all assem- 
blies. 


स संरक्षितः सन्‌ कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते । 


What does he acquire, thus protected is taught in the second 
Mantra. | 


Mantra-—2 

गं बाहुतेव पिप्नंति पान्ति मत्ये रिषंः । अरिष्टः सवे एधते It 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
एते वरुणादयः यं मत्ये बाहुता इव पिप्रति रिषः [ शत्रोः 


सकाशात्‌ ] पान्ति स सर्वेः [जनः] अरिष्टः [ निविध्नः सन्‌ | 


देवविद्यादिसदगुणेः नित्यम्‌ एधते ॥ 
TRANSLATION 


The man ever prospers with knowledge of God and other 
virtues and is free from all obstacles whom Varuna, Mitra 
and Aryaman (the best person, friendly and just) safeguard as 
with both arms or with power. and force and enrich and whom 
they preserve from every foe. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As President of the Assembly, the Commander-in-Chief of the 
army and other officers of the State set aside or remove with 
their power and strength all wicked robbers and thieves as well 
as poverty, protect well all subjects, make all happy, eliminate 
all obstacles, keep them engaged in doing noble deeds, observe 
Brahmacharya (continence), renounce hankering after lustful 
indulgence and develop their physical and spiritual faculties 
with wisdom and good education, so should all people among 
the subjects also do. 


, 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ रिषः ] हिसकात्‌ शत्रोः =From malignant foe. 
रिष सर्ववि , 
[ AIT: ] विष्नर हितः == Free from all obstacles. 
पुनस्ते राजप्रजाजनाश्च परस्परं कि कुर्युरित्युपदिश्यते 


How should the officers and subjects behave mutually 
is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—-3 | 
वि दुर्गा वि द्विषं पुरो ध्नन्ति राजांन एषाम्‌ | 
नयन्ति दुरिता तिरः ॥ 
सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
ये राजानः एषां शत्रूणां दुर्गा ध्नन्ति द्विषः [शत्रून्‌ ] तिरः 
नयन्ति ( ते साम्राज्य प्राप्तु शक्नुवन्ति ) ॥ 
TRANSLATION 


The persons shining on account of their virtues, first des- 

troy the strongholds of the enemies and drive them away and 

= good men safely over distress. Such persons are fit to 
rule over an empire. 


PURPORT 


Men should ever try to destroy those wicked persons,who 
trouble the righteous and then enter their forts, come out of 
them and then again cause trouble to the noble. They should 
always be engaged in protecting the righteous, in overcoming, 
subduing or even killing the wicked and administering the 
country righteously. 


(राजानः) ये राजन्ते सत्कमंगण: प्रकाशन्ते ते । 
= Those who shine on account of their virtues. 


पुनस्ते कि साधययुरित्यृपदिश्यते i 
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What should they accomplish is taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra —4 
सुगः पन्थां अनृक्षर आदित्यास sed यते | नात्रांवखादो अस्ति qi 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्र श्रादित्यासः रक्षका भवन्ति यत्र च एते! WAT 
सुग: पन्थाः सम्पादितः तदर्थम्‌ ऋतं यते च व: श्रत्र Ue 
स्वाद: न ह Aled ॥ 


TRANSLATION 


Where Adityas (learned persons who have observed Brahma- 
charya upto the age of48 or more)are the protectors and where 
the path has been made thornless (externally by which men 
can go to the land, water and sky and internally the path which 
leads to education, knowledge, Dharma (Righteousness) and 
justice and free from the conduct of thieves, robbers, bad edu- 
cation and unrighteousness)on that and for the person that tries 
to attain God, Truth and Yajna, there is no fear in the dealing, 
protected and preached by the enlightened. 


PURPORT 


Men should construct easy straight paths free from the 
fear of thorns, pits, thieves and robbers by which chariots, 
steamers and aeroplanes may travel on the earth, the sea and 
the sky and there may not be any inconvenience and fear to any 
one. Having done all this, they should enjoy the happiness 
of good and vast Government and should allow others to do 
the same. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(wert) जलस्थलान्तरिक्षगमनार्थेः शिक्षाविद्याधर्म- 
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UT AUIS मार्ग: । | 
«e Path in the water, land and firmament (externally) and 
leading to ducation, wisdom, Dharma and justice. 


( maa: ) कण्टकगर्तादिदोषरहितः सेतुमार्जनादिभिः 
सह aima: सरलः, चोरदस्य॒कुशिक्षाऽविद्याऽघर्मा- 
खरणरहितः i | 

== Free from thorns, pits and other defects, endowed with 


bridges and sweeping etc. as well as free from thieves, robbers, 
bad education, ignorance and un-righteous conduct. 


( श्रादित्यासः ) सुंसेवितेनाष्टचत्वारिशद्वषंब्रह्मचर्येण 
शरीरात्मबलसाहित्येन श्रादित्यवत प्रकाशिता श्रवि- 
नाशिधमंविज्ञाना fazia: । श्रादित्या इति पदनामसु 
( निघ० ५. ६ ) श्रनेन ज्ञानवत्त्वं सुखप्रापकत्वं च 
TERI 
= Highly learned persons, shining like the sun on account 


of the observance of Brahmacharya (continence) upto the age 
of 48 years, extra-ordinarily wise and givers of happiness to all. 


(दो-श्रवखण्डने) (अवखादः) विखावः भयम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 


श्रवखादः इति खादि: सामर्थ्याद हिसार्थ: इतिस्कन्द 
स्वामी 


MM This meaning is akin to Rishi Dayananda's interpretation. 
पुनरेते क॑ संरक्ष्य कि प्राप्नुय्रित्यपदिव्यते । 

What should they obtain by preserving is taught in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 
यं यं नयथा नर आदित्या ऋजुनां पथा । प्र वः स धीतयें नशद॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषितः) । 

हे प्रादित्या नरः qa धीतये यं यज्ञम्‌ ऋजुना पथा 
नयथ स वः प्रणशत्‌ यूयम्‌ श्रपि नयथ | ud कृते स यज्ञः 
व: (युष्माकं) धीतये न प्रणरात्‌ (नाझं न प्राप्नुयात्‌) ॥ 


TRANSLATION 


O highly learnéd guides, tlic yajna in the form of destruc- 
tion of enemies and preservation of the tighteous you lead by 
a straight just path, let that lead to happiness and may never 


end. 
PURPORT 

Where learned persons being the presidents of the Assem- 
bly, commanders of the armies, members of the Councils and 
servants behave politely, there is never an end to happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(यज्ञम्‌) शत्रनाशक श्रेष्ठपालना LA राज्यव्यवहारम्‌ 

— Administration ‘which destroys enemies and protects the 


righteous persons. 
(नरः) नर्यान्त सत्यं व्यवहारं प्राप्नुवन्ति maa च 
दूरीकुर्वान्त | = Guides who lead to truthful dealing 
and remove false-hood. 
(धीतये) धीयन्ते प्राप्यन्ते gafa naat क्रियया सा 
धौतिः तस्ये — For an act that leads to happiness. 
( दुधाञ्‌-धा रणपोषणयोः | 
TRANSLATOR'S NOTES 
Yajna in the Vedas is a Very comprehensive term. It 1s 


derived from यज्ञ-देवपूजासंगतिकरणदानेषु । Hence it can be 
used for any noble act in which the learned are honoured, 
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there is association ‘with rioble persons and Charity. Proper 
administration is also such a noble act 


The adjective for Adityas clearly shows that they arc true 
leaders. Hence Rishi Dayananda's interpreattion given 
above about Adityas as highly learned men observing Brahma- 
charya for 48 years and thereby shining like the sun is correct. 

Skanda Swami explains (Narah) used here as नराकाराः 

Assuming human form Why not take them for good 
leaders directly as Rishi Dayanand has done? 


Mantra—6 


स रत्नं neat वसु विश्वे तोकमुत त्मनां । अच्छा गच्छत्यस्तंत: tt 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः श्रस्तृतः (अहिसितः) मत्यें: ( मनुष्य: afer ) 
त्मना ( आत्मना ) faza रत्नं उत ( श्रपि ) तोकम्‌ प्रच्छ 
गच्छति i 
TRANSLATION 


That mortal, protected by you and not harmed, gains 
pleasing wealth. He also gets noble off-spring by his power. 


` PURPORT 

Men protected by learned persons acquire all desirable 
objects and noble progeny. Without this, none can make 
true progress. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रत्नम्‌) रमन्ते जनानां मनांसि यस्मिन्‌ ( रम्‌-क्रीडा- 
याम्‌) —Pleasing or charming, attractive. 
(ग्रस्तृत:) अहिसित: = Not harmed but protected 
( तोकम्‌ ) उत्तमगुणवत्‌ श्रपत्यम्‌ तोकमित्यपत्यनाम 
(निघ R २) = Virtuous progeny 
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an a . ॥पयितव्यमित्यपविव्यते 
सर्वे: कि paaa सुखं प्रापरयत् यरुपविव्यत । 
How should men cause this happiness by doing what is 
taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 


कथा रांधाम सखायः स्तोमं मित्रस्यार्यम्णः | महि प्सरो qme 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

बयं सखायः सन्तः मित्रस्य अर्यम्णः वरुणस्य च महि 
स्तोमं कथा राधाम श्रस्माक कथं प्सरः (सुखभोगः) स्यात्‌ ॥ 
TRANSLATION 

How shall we being friendly to one another sing glory of 
and accomplish the attributes of the person who is friendly 


to all, of the dispenser of justice and of the best or the most 
virtuous ? How shall we enjoy happiness T 


PURPORT 


When some one ask another how shall we attain friend- 
ship justice and good knowledge, he should tell him that it is 
possible to do so only by diffusing knowledge and by benevol- 
ence or doing good to others. Without these, it is not possible 
for any one to enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रयंम्णः) न्यायाधीशस्य — Of the dispenser of justice. 
(वरुणस्य)सर्वोत्कृष्टस्य = OF the best or the most virtuous. 
( प्सरः ) यं प्सान्ति भुंजते सभोगः (प्सा-भक्षणे इति 


धातोः) = Enjoyment. 
सभाध्यक्षादयः प्रजास्थैः सह कि कि प्रतिजानीरन्नि- 


त्य पदिइयते । 


Mandala 1 : Hymn XLI 701 


What promise should be made by the Presidents of the 
Assembly and others to the people is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


मा वो घ्नन्तं मा शप॑न्तं प्रतिं वोचे देवयन्तंम्‌ । 
सुम्नैरिद्र आ विवासे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

me व: (युष्मान्‌ मन्मित्रान्‌ ) घ्नन्तं मा प्रति वोचे वः 
(amma) शपन्तं मा प्रतियोचे ( प्रियं न वदेयम्‌ ) किन्तु 
युष्मान्‌ सुम्नैः सह देवयन्तम्‌ इत्‌ (एव) श्राविवासे ॥ 


TRANSLATION 


Let me not speak sweet words to him who strikes you 
my friends, nor to him who reviles you — you who are desirous 
of acquiring divine virtues. But let me serve only him who 
leads you to happiness and noble qualities 


PURPORT 


A man should not love those who are enemies of his friend 
and who are their (his friends’ enemies, accomplices or helpers. 
Friends should always be protected and safe-guarded. The 
learned friends should always be served with wealth, food) 
clothes and vehicles etc. A man without friends cannot enjoy 
happiness, therefore men should make friendship only with 
। and learned persons 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शपन्तम्‌) भ्राक्रोदान्तम्‌ (शप-अ्राक्रोशे) 


= Reviling or abusing 


(देवयन्तम्‌ देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ कामयमानस्‌ 


= Desiring divine virtues 


बक्ष्यमाणेम्यश्चतुस्यों दुष्टेस्यो भयं कृत्वा कदाचिन्न 
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विश्वसेदित्युपदिश्य ते । 
The following four wicked persons should never be trusted, 
is taught in the Ninth Mantra. 


Mantra—9 
चतुरंश्रिदददमानाद्विभीयादा निधातोः | 
न॒दुरुक्ताय॑ स्पृहयेत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) | 
( मनुष्यः ) घ्नतः शपत: ददमानात्‌ निधातोः एतान्‌ 
चतुरः प्रति न farada बिभोयात्‌ तथा दुरुक्ताय न स्पृहयत्‌ 
(एतान्‌ पंच मित्रान्‌ कतुं न इच्छेत्‌) n 
TRANSLATION | 


A man should not trust but have apprehension or want of 
confidence in the following four wicked persons. | 

(1) One who kills or resorts to violence. 

(2) One who reviles or abuses. 

-(3) Who administers poison to. give trouble. 

(4) Who. misappropriates others’ articles unjustly, one 
should also not love to speak ill words. A man should not 
make the above five including a man of illwords as his friends. 


PURPORT 


A man should not associate himself with or trust persons 
of ill words and wicked actions. He should not also be un- 
faithful to his friends, nor hate or insult them. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ददमानात्‌) दुःखार्थं विषादिक प्रयच्छतः 
— From giving poisonous substance to cause trouble. 
(निधातोः) भ्रन्यायेन परपदार्थान्‌ स्वीकतुः 


= From a person misappropriating other's property. 


Mandala 1 : Hymn XLI 703 


In this hymn the subjects like the protection of the people, 
conquering enemies, keeping friendship with righteous persons, 
not trusting the wicked, refraining from un-righteous conduct 
etc. have been told and so it has direct connection with the 
previous hymn. 

Here ends the commentary of the forty-first hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. | 





Mandala I : Hymn XLII 705 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


[ पूषन्‌ ] पोषणविद्यया पुष्टिकारक Rea पूषेति पदनाम 
[निघ GR [e Noürshee 

[अहः] दुःखरोगवेगम्‌ अत्र अमेहेक्‌ च [उणादि ४,२२०] 
Wey | अनेन वेगो गृह्यते .. Force of disease and misery. 
[विमुचः] वि मंच Remove. 

[नपात्‌ ] न विद्यते पातोयस्य तत्सम्बुद्धौ 


= One who does not fall. 
TRANSLATOR'S NOTES 


It is very strange or rather absurd on the part of Sayana- 
charya, Wilson and Griffith to translate विमुचो न पादू-जल 


बिमोचनृहेतोमेधस्य पुत्र ( सायण: ). The son of the cloud (Wilson) 
or cloud-born God.” (Griffith) 


There is no sense in Poosha being called as the Son of - 

the cloud or cloud-born. Rishi Dayananda's interpretation 
quoted above is simple and direct. 
_ As a matter of fact, Pooshan is a person who being well- 
versed in the science of nourishment, biology and healing, 
nourishes. It is not deity or God sitting some where in heaven, 
as supposed by many of the commentators or Western transla- 
tors. 


ये धमेमागेराजमार्गेषु विध्नकर्तारस्ते निवारणीया इत्युपदिश्यते | 


Those who put obstacles in the path of righteousness or 
Royal Roads should be removed, is taught in the Second 
Mantra. 


Mantra—2 


यो न॑: पूषन्नघो कों दुःशेवं आदिदेशति | अप॑ स्मर तं प॒थो जहि।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
oUm पूषन [ विद्रन्‌ ] त्वं यः अघः दुःशेवः हकः स्तेनः 











a 
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अस्मान्‌ आदिदेशति ते पथः अप जहि ( विनाश्य वा दूरे 
क्षिप ) ॥ 
TRANSLATION 

O nourisher, learned person, drive away from our path, 
(annihilate or throw away a5 the need be) & sinner who is a 


thief, a wicked, inauspicious person who deserves punishment 
for causing suffering to others, and who lies in wait to injure US. 


PURPORT 


Men should kill, throw away छा. imprison with the help 
of education, knowledge and army those wicked thieves who 
take away others’ property. By so doing, they should make 
all roads and paths free from fear and danger. As God pun- 
ishes the wicked according to their actions, in the same manner, 
we should also make them noble by giving proper Vedic edu- 
cation and suitable punishment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अघः) अघं पाप विद्यते यस्मिन्‌ स; = Sinner 


(टकः) स्तेनः हक इति स्तेन नाम (frio ३.२४) 
= Thief. 


| (दुःशेवः) दुःखे शाययितुमह; —Punishable. 
पुनरेतस्मान्मार्गात के के निवारणीया इत्युपदिश्यते 


"Who else are to be removed from this path is taught in the 
third Mantra. 


Mantra—3 
अप त्यं पंरिपन्थिने सुषीवाणं हुरश्चितंम्‌ । दूरमधि GATT ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
_ हे पूषन्‌ त्वे त्य परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्चितम्‌ अनेकविधं 
स्तनं खतेः दूरम्‌ aif अपाज I 
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सन्धिच्छेदसहितोऽत्वयः (ऋषिकृतः) | 


हे पूषन्‌ ( सेनासभाध्यक्ष TE Ru E 
qqa तपुषि पदा अभितिष्ठ पादाक्तान्ता Se T 


TRANSLATION 


0 Commander-in-chief of the army or the President of the 
Assembly, trample with your feet upon the mischievous army 
of that evil-minded pilferer or double-tongued person of both 
kinds ( of things seen and un-seen or what is present and what 
is absent), who ever he may be. 


PURPORT 


The dispensers of justice should never leave a thief without 
giving him suitable punishment, otherwise the people will 
suffer. Therefore, for the protection of the people, it 1s nece- 
ssary to give punishment to all guilty persons even if they be 
- the parents, preceptors and friends of the officers concerned. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दयाविनः) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षयो: परपदार्थापहतुः ॥ 


= The stealer of the articles seen OT | 


( तपुषिम्‌ ) श्रेष्ठानां सन्तापिकां सेनाम्‌ ॥ 


~ Minchievous army. 


(aaqa ) स्तेनस्य aqa इति स्तेननाम (निघ० रे A) 
Of the thief. 

पुनः स न्यायाधीशः कीश्शी भवेदित्युच्यते | 
How should a dispenser of justice (or a Judge) should be 18 


taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


आ तत्ते दसत मन्तुमः qewdi हृणीमहे | येन पितृनचोदयः T 





Mandala 1 : Hymn XLII. 709 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे qq मन्तुमः पूषन्‌ (विद्वन्‌ ) त्वं येन पितुन्‌ अचोदयः i 
तत्‌ ते (तव) अवः (रक्षणादिकम्‌ ) वयं हृणीमहे t 


TRANSLATION 


O nourisher, learned person (dispenser of justice), O 
destroyer of the wicked, possessing good knowledge or wisdom, 
we solicit of thee that protection, knowledge and love where 
with thou. promptest elderly educated persons to tread upon 
the path of Dharma (rightcousness). 


PURPORT 

= men should always satisfy and please their parents, 
teachers and other elderly educated persons with love and 
service, in the same way, they should gladden all good men by 
punishing the wicked for the welfare of all subjects 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

- 

(दस्र) दुष्टानासमुपक्षपतः = Destroyer of the wicked. 

(मन्तुमः) दसु-उपक्षये =; 

मन्तुः प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो 

= Possessing good knowledge 

पुनः स प्रजासु कि ङुर्यादित्युपदिश्यते 

What should he (a dispenser of justice) do towards the 
people is taught in the sixth mantra. 


| Mantra— 6 
अधां नो विश्वसोभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम | धनांनि सुषणां कृधि ui 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 


हे विश्व सोभग हिरण्यवाशीमत्तम पृथिव्यादिराज्ययुक्त 
सभाध्यक्षविद्ठन्‌) त्वं नः (अस्मभ्यम्‌ ) सुषणा धनानि कृधि॥ 
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TRANSLATION 


Therefore O learned President of the Assembly ruling over 
the State, lord of prosperity and the power of speech, shining 
with the light of truth and good reputation, bestow upon us 
wealth (of knowledge, Dharma. prosperity and vast Govern- 
ment) that may be liberally distributed. 


PURPORT 


Men should enjoy happiness abundantly by having the 
communion with God who is the Lord of all and association 
with a righteous President of the Assembly, a Commander 
of the army or dispenser of justice possessing prosperity, having 
acquired knowledge, gold and other kinds of wealth. They 
should make others also happy. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( हिरण्यवाशीमत्तम ) हिरण्येन सत्यप्रकाशेन परमयशसा 
सह प्रशस्ता वाग्‌ विद्यते यस्य सोऽति शयितस्तत्सम्बुद्धो | 
वाशीति are नाम (निघ० ११. १) 


= Possessing the power of speech shining with the light of 
truta and good reputation. 
(सुषणा) यानि सुखेन सन्पन्ते तानि सुषणानि | अत्र 
अविदितलक्षणो quer सुषामादिषु द्रष्टव्यः ( अष्टा० 
८,३.९८) इति मूर्धन्यादेशः तत्सन्नियोगे णत्वं शेश्छन्दसि 
बहुलमिति लोपश्च = That which can be easily distributed. 


TRANSLATOR'S NOTES 


For the meanings of the word हिरण्यवाशीमत्तम OT 
सत्यप्रकाशेन परंमयशसा सह ५रास्ता वाक्‌ विद्यते यस्य सोऽतिशयित : the following 
authorities from the Brahmanas may be aptly quoted., 


ज्योतिवें शुक्रे हिरण्यम्‌ (एतरेय त्रा” ७.१२) 
ज्योतिहि हिरण्यम्‌ (शतपथ ४.३.१,२१) 





Mandala | : Hymn XLII 711 


ज्योतिवें हिरण्यम्‌ (ताण्डय्‌ so ६,६.१०) 

यशो 4 हिरण्यम्‌ (एतरेय ७.१८) 

यशो वे हिरण्यम्‌ (गोपथ उ० ३.१७) 

हिरण्यसहृशी प्रीतिकरी हितरमणावा अतिशयेन यस्य वाकू 
स हिरण्य वाशीमत्तम इति स्कन्दस्वामी 

पुनः स कीदृशानस्मान सम्पादयेदित्युच्यते i 


How should he (Poosha) make us is taught in the Seventh 
Mantra. 


Mantra—7 


अतिं नः सश्रतों नय सुगा न॑ः सुपथां कृणु । पूषन्निह ond विदः।॥ 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः ( ऋषिक्गृतः) 


हे पूषन्‌ ( परमात्मन्‌ समाध्यक्ष वा) त्वम्‌ इह WAP नः 
(अस्मान्‌) सुगा सुपथा अति नय नः (अस्मान) क्रतुं fae: 
TRANSLATION 


O pooshan (God or the President of the Assembly) fill us 
with knowledge and righteousness. Conduct us by an easy 


and pleasant path which is trodden by the wise endowed with 
knowledge and Dharma (righteousness). Make us full of 
knowledge and the power of action. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre. All men 

_ should thus pray to the Lord .of the Universe. O God, take 

us away from the path of evil and lead us towards the path of 

Dharma. Learned persons also should be served and request- 
ed to conduct us by the pure and easy Vedic Path. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सश्चतः) विज्ञानवतो विद्याधमप्राप्तान्‌ = Full of know- 


OO 


+s 
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ledge and Dharma (righteousness). 
qu -r 
( सुपथा ) विद्याधमयुक्तेन आप्तमागण 
— By noble path trodden by the wise endowed with wisdom 
and Dharma. 


e 

(qua) सवेपोषकेश्वर प्रजापोषक सभाध्यक्ष वा. 
= O God the nourisher of all or the President of the Assembly 
who protects all. 


(विदः) प्राप्तुहि । अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति 
इति गुणविकर्पो लेट्‌ प्रयोगः अन्तर्गतोण्यथेश्च । सायणा- 
चार्येणेदमडागमेन साधितम्‌ | गुणप्ाप्तिने बुद्धा अतो- 
ऽस्यानभिङ्ञता दृश्यते ॥ 

TRANSLATORS NOTES 


Thus Rishi Dayananda has pointed out a serious grammatic- 
al blunder committed. by Sayanacharya. 


सश्रति गतिकर्मा (निघ० २.१४) manst: ज्ञान 
गमनं प्राप्तिश्च अत्र ज्ञानमाप्त्यथे ग्रहणम्‌ ॥ 


Knowledge and attainment — these two meanings of the 
verb have been taken here by Rishi Dayananda. 


पुनस्तेन कि प्रापणीयमित्युपदिश्यते 
What should he (Poosha) cause to attain is taught in the 
8th Mantra. 


Mantra—8 
अभि सूयवसं नय न न॑वञ्बारो अध्व॑ने | पूषंनिह ऋतँ विद! ।। 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे पूषन त्वम्‌ इह सूयवसं देशम्‌ अभिनय तेन मार्गेण md 
विद: येन त्वयि नवज्वारः न भवेत्‌ I! 
TRANSLATION 

O God the nourisher of all and the President of the 


Ne d 
ME i REE ह a 
1222 8 Do SD EE 





Mandala 1: Hymn XLII 713 


_ Assembly, protector of the people, lead us where there is abun- 
dant fodder, barley and other herbs. Grant us knowledge and 
the power of action, so that while on the way (of doing noble 
deeds) there may not be fever or any trouble caused by extreme 
heat etc. 

PURPORT 

= O God, grant us by Thy grace a beautiful country and good 
attributes, remove all miseries and lead us to happiness. 
O learned President of the Assembly, make us happy in this 
land by safe-guarding and preserving us with humility and 
giving us good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
= ] [१] परमेश्‍वर, [२] सभाध्यक्ष i 


God is called Poosha ( पूषा ) as He is the nourisher of 
all. The President of the Assembly or King is also called 


पूषा (Poosha) as it is his duty to see that all subject are nourished 
and fed properly. The word may also be used for the command- 
er of an army. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 

How else should he (Poosha) be is taught in the:Ninth 
Mantra. 
Mantra—9 

wr of प्र येसि च शिशीहि प्रास्युदरम्‌ | पूष॑भ्निह क्रतुं विद; ॥ 
____ सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः [ऋषिकृतः] 

हे पूषन्‌ (सभा सेनाध्यक्ष) त्वं सेनाप्रजांगाणि शग्धि पूद्धि 
waite शिशीहि नः [अस्माकम्‌ ] उदरं च ( उत्तमाञ्नैः ) इह 
पासि प्र पूथि क्रतुं विद: ॥। 
TRANSLATION 

O President of the Assembly or Commander of the Army, 
you are able to give happiness to all. Therefore be gracious to us. 


Fill us full, feed us and invigorate or sharpen us with vigour. 
Discharging your duties properly, sleep well at night, being 
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free from all evils. Engage all your knowledge and action 
in bringing about the welfare of the subjects, knowing how to 


protect us. 
PURPORT 


There is none except the President of the Assembly and 
Commander-in-Chief of the Army who is giver of happiness, 


strength and encouragement for exertion, remover of all fear 


of the thieves and the robbers, provider of all legitimate means 
of good enjoyment and illuminator of justice and knowledge. 
Therefore all should take shelter in them. 


( शग्धि ) सुखदानाय समर्थोऽसि । ` 

~ Are able to give happiness. 
( शिशीहि) सुखेन शयनं कुरु — Sleep well at night. 
तमाश्रित्य कथं भवितव्यं कि च कतेव्य्रमित्युपदिश्यते । 


What should be done and how should the people be, 15 
taught in the tenth mantra. 


Mantra—10 
न पूषणं मेथामसि सूक्तैरभि गुंणीमसि | वसूंनि दस्ममीमहे | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (आऋषिकृतः ) | 


हे मनुष्याः । यथा वयं सूक्ते: TIT सभासेनाध्यक्षम्‌ 
अभि ग्रणीमसि दस्युं मेथामसि वसूनि इमहे (परस्परं कदाचित्‌ 


न द्विष्मः । तथा एव यूयम्‌ अपि आचरत) | 
TRANSLATION 

O men. as we praise the President of the Assembly or the 
Commander of the Army with good words, We destroy the 
enemy and solicit wealth (material as well as spiritual). We 


never have animosity with any one among our people, you 
should also do likewise. 
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PURPORT 


No one should beg trom any enemy out of folly,having given 
up the shelter of the President of the Assembly and the Comman- 
der of the Army, but after knowing the science of Politics from 
the Vedas, killing the enemies with the help of good and brave 
people, acquiring knowldge, gold and other kinds of wealth, 
giving the same in charity to deserving persons, knowledge 
should be diffused. 


In this hymn, by the use of the word Poosha, the President 
of the Assembly and Commander of the Army have been 
taken, the duty of increasing our power and removing wicked 
enemies, the attainment of all prosperity, treading upon the 
path of righteousness, developments of intellect and actions 
have been stated. So it has connection with the previous hymn. 


THE COMMENTATORS NOTES 
(मेथामसि ) हिस्मः == Kill or destroy. 
== ) शत्रुम्‌ = Enemy. 


TRANSLATORS NOTES 

मेशामसि is from मेथृ-मेधाहिंसनयोः (wm) Here the second 
meaning of destroying has been taken. 

दस्म is derived from qu-sqqü-An enemy who tries to 


decrease the power of his opponent, hence it has been 
taken by Rishi Dayananda in the sense of an enemy. 


इति द्विचत्वारिश सूक्तं समाप्तम्‌ ॥ 
Here ends the commentary on the forty-second hymn 
and twenty-fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


enm (C [ul 























त्रयश्चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLII 


श्रस्य नवचंस्य सूक्तस्य घौरः काण्व ऋषिः । देवता 
१.२.४.५.६ रुद्रः; ३ मित्रावरुणौ, ७-८-६ सोमः, 
१.४.७.८ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री छन्दः ६ पाद” 
निचुद्‌ गायत्री छन्दः । 


Seer — Kanva, Devata Rudra, Mitra Varuna and Soma. 
Metres — Gayatri of various forms and Anushtup. Tunes — 


Shadja and Gandhara. 


ग्रथ रुद्रतान्दार्थं उपदिवयते | 


The meanings of Rudra are taught in the first Mantra. 
Mantra—1 


कद्रुद्राय प्रचेतसे मीळहृष्टमाय तव्य॑से । वोचेम शन्तं हृदे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
बयं कत्‌ (कदा) प्रचेतसे मीळहुष्ठमाय तव्यसे हृदे रुद्राय 
शन्तमं वोचेम || | 


TRANSLATION 
In case of God— 


(1) When shall we sing (a song) to Rudra (God) the Omni- 
scient, the most Liberal, the most Powerful that shall be the 
giver of peace and delight to our hearts ? In case of the soul— 

(2) When shall we sing to Rudra (the soul that weeps 
when leaving the body) that is wise, most bounteous, and 
mighty, that may be giver of delight to our hearts ! 
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(3)-The third meaning of Rudra is Vayu or air that causes 
pain to the wicked on account of their evil actions. 


PURPORT 


By Rudra three meanings are taken 

(1) God, (2) Soul & (3) Vayu or air. God is called Rudra as 
being Omniscient Dispenser of Justice, He makes the wicked 
weep by giving the fruits of their evil actions 

(2) The soul is called Rudra as it weeps when it leaves the 
body at the time of death and gets the result of evil actions. 

(3) Vayu or air is called Rudra as it makes a person weep 
causing pain as a result of bad deeds. 


पुनः स कि करोतीत्युपदिव्यते । 


What does Rudra do is taught further in the second Mantra 


Mantra-—2 
= नो अदिंतिः करत्पश्वे नृभ्यो यथा गेवें। यथां तोकाय रुद्रियम्‌ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः [ऋषिकृतः | 1 

यथा तोकाय श्रदिति: (माता) यथा Wed (पशुपालः) 
यथा नृभ्यः ( नरेशः ) यथा गवे ( गोपालश्च ) सुखं करत्‌ 
(कुर्यात्‌) तथा a: (ened) रुद्रियं कमं कुर्यात्‌ ॥ 
TRANSLATION 


As a mother causes happiness to her child, as a shephered 
to his herd of animals, as a king to his subjects, as a cowherd 


to his cows, in the same way, may Immortal God grant happi- 
ness and peace to our children, to the cattle, the men and the 
COWS. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
As there is no happiness to children without parents, no happi- 
ness to the cattle without a cowherd, and the people without 
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the king's assembly, in the same manner, none can enjoy 
happiness without knowledge and exertion. . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afafa: ) माता श्रत्र भ्रदितिद्यी रदितिरन्तरिक्षमदि- 
तिर्माता । (ऋ० १.८६.१०) इत्यादिना माता TE 
= Mother. 
(गवे) इन्द्रियाय जीवः, पृथिव्ये कृषीबलः 
= A soul for the senses and a farmer for the earth. 


(तोकाय) सद्योजाताय MIA बालकाय 


— Newborn child. 
तोकम्‌ इत्यपत्यतास ( निघ० २-२) ( रुद्रियम्‌ ) रुद्रस्य 


कमे — God's act of giving happiness. 
श्रथ aa: सह विद्वांसः कथं वर्तेरन्नित्यपदिइयत | 
How should learned persons behave with all is taught in 
the third Mantra. 
Mantra—-3 


यथां नो मित्रो वरणो यथां रुद्रश्िकेतति | यथा विश्वे सनोष॑स॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः | 
यथा मित्रः यथा वरुणः यथा रुद्रः नः ( श्रस्मान्‌ ) 
चिकेतति यथा विशवे सजोषसः (सर्वे विद्वांसः सर्वाः विद्याः) 
चिकेतन्ति तथा श्राप्ताः जनाः सत्यं विज्ञापयन्तु ।। 
TRANSLATION 
As a friend or Prana, as noble preacher or udana and God 
give us good knowledge and as all enlightened persons with 
one accord or united do, so should all learned and absolutely 
truthful persons teach truth to us. 
PURPORT 
As learned persons should give true knowledge to all 
having friendship with them, good character and conduct, as 
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God has revealed all sciences through the Vedas, in the same 
manner, teachers also should endow all with knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मित्रः) सखा प्राणो वा = Friend or Prana. 
(वरुणः) उत्तम उपदेष्टा उदानो वा 


=: Noble preacher or Udana. 


(सजोषसः) समानो जोषः प्रीतिः सेवनं वा येषाँ ते 


= Loving one another, united or of one accord. 


TRANSLATOR'S NOTES 


= the meaning of Mitra and Varuna as wq and 
Udana, there is the clear authority of the Shatapath Brahman 
which says. 


प्राणोदानौ d मित्रावरुणौ . (शतपथे १.८.३.१२.३.६. 
१.१६) । प्राणोदानौ मित्रावरुणौ (Ato ३.२.२.१३) 


पुनः स रुद्र: कोदुश इत्युपदिश्यते | 
How is that Rudra is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


गाथप॑ति मेधप॑ति रुद्रं जलाषभेषजम्‌ । तच्छंयोः सुम्नमीमहे li 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनष्याः । यथा वयं गाथपति मेधर्षात जलाषभषज 
रुद्रम्‌ (mfa) यत्‌ शंयो: aft सुम्नं ( मोक्षसुखम्‌) ईमहे 


याचामहे) (तथा एव यूयम्‌ mf इच्छत) ॥ 
TRANSLATION 


O men, as taking shelter in Rudra (God) Who is the 
Protector of the learned devotees, holy Yajnas and highly in- 
telligent men, who is like a healing balm for happiness, we 
pray for abiding joy of emancipation, health and strength, so 
vou should also do. 
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PURPORT 

None can attain knowledge, worldly happiness and the 
joy of emancipation without the help of a learned person who 
gives us the knowledge of God's praise and the herbs that 
destroy misery (caused by diseases) and the teaching of Prana- 
yama that alleviates our suffering. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ गाथपतिम्‌ ] यो गाथानां स्तावकानां विदुषां पतिः 
पालक: तम्‌ = The Protector of the learned devotees. | 
[भेधपतिम्‌] यो मेधानां पवित्राणां यज्ञानां पुरुषाणां वा 
पालयिता तम्‌ । मेघ इति यज्ञ नाम [ निघ० ३.१५ | 


[सुम्नम्‌] MAJAH T he joy or bliss of emancipation. 

[ झंयोः ] शं लौकिकं पारमार्थिकं सुखं विद्यते यस्मिन्‌ 

तस्यं = Of the person who possesses worldly happiness 
and the joy of liberation. 
TRANSLATION'S NOTES 

Prof. Maxmuller's translation of this Mantra, particularly 
of मेधपतिम्‌ is not only wrong, but mischievous. 

He translates it in the “Vedic Hymns Vol. 1) as follows— 

We imploer Rudra, the lord of songs, the lord of animal 
sacrifices, the possessor of healing medicines, for health, wealth 
and his favour." | 

We call the translation of मेथपति as Lord of animal- 
sacrifices as not only un-warranted, but also mischievous, 
because there is no authority for taking the word मेघ (Medha) 
which according to the Vedic Lexicon (Nighantu 3.15) stands 
for highly intelligent persons सेघ इति मेभाविनान (Figo ३.१५) and 
Yajna or non-violent sacrifice aq इति यह नाम ( fado 8.१७ ) 
Nighantu) 3.17 for animal sacrifices. 

It is note—worthy that Prof. Wilson and Griffith also do not 
interpret मेथपति as. the Lord of animal — sacrifices, but 
merely as “Protector of sacrifices” (Wilson) and “Lord of sacri- 
fices" (Griffith). 


Mandala 1 ; Hymn XLII 721 


Prof.Maxmuller was himeslf not certain of the correct- 
ness of this un-warranted interpretation and therefore put the 
following note on this verse No. 4 

“We must derive gathapati from Gatha (167.6 and medha- 
pati from Medha, animal-sacrifice, till we know on the subject." 
(Vedic Hymns = P. 420). 

It was also wrong and audacious on his part to change 
the text गाथपतिं as गाथापति and मेधपतिम्‌ as मेधापतिम्‌ 
Even then मेधा can never mean animal sacrifice. That the 
Vedic Yajnas are called through out the Vedas as अध्वर 
(See the word used hundreds of times in Rig. 1.1.4.1.18; I. 
14.21; 128.4.3.24.1.2.25.etc. ya) 2.4;6. 23; 15.38: Sama 1.25. 
6.5.5.2. Atharva 4.24.3; 5.12.2; 18. 2, 32; 19, 42. 4. etc.) 

which means sreqe इति यज्ञनाम ध्वरतिहिसाकर्मा तत्पतिषेध- (निरुक्ते १.७) 

i. e. A non-violent act, should have been known to a scholar 


like Prof. Maxmuller. 

पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Rudra is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 | 
यः शुक्र इव gat हिर॑ण्यमिव रोचते । श्रेष्ठो' देवानां Tg: I 

. सम्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिऊकृत: ) | 

हे मनुष्या: । यूयं यः रुद्र: [ mun ] सूर्यः शुक्र: इव 
हिरण्यम्‌ इव रोचते देवानां श्रेष्ठः वसु: श्रस्ति तं Sar 
नायक कुरुत ॥ 
TRANSLATION | 

O men, appoint him as the commander-i n-chief of the army 
who shines in splendour like the sun, is refulgent as bright gold, 


the best among learned persons, the provider of habitatiori or 
support. 


PURPORT 

As God is the Light of lights, full of perfect Bliss, the Best 
of all the Devas (shining objects and the enlightened) and the 
Support of the earth and other worlds, in the same manner, the 
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- president of the Assembly or the Commander-in-chief of the 
army should be a person who is most brilliant like the sun and 
the gold, the best dispenser of justice, the giver of delight and 
bliss, the man of the most charming good temperament and 
good habits and the sustainer of all. 


स तस्मै कि करोतीत्युपदिश्यते। = 
What does he ( Rudra ) do for him is taught in the sixth 
Mantra. | 


Mantra—6 
झं न॑: करत्यवेते सुगं मेषाय प्रेष्य । नृभ्यो नारिभ्यो गेवे N 
सन्धिच्छेदस हिंतोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 
यः [रुद्रः] नः [ अस्मभ्यम्‌ | gaa मेषाय मेष्ये qum 
नारिभ्यः गवे gi श॑ सततं करोति | [ स एव सभाधीशः 


स्थापनीयः] i 
- TRANSLATION 


He who bestows easily obtained happiness upon 07 
brings health to our horses, welfare to ram and ewe, to men, to 
women and to the cattle should be made the Président of the 


Assembly. 
PURPORT | 

Men should pray to God for the happiness and health of 
their own and other men and animals. They should also take 
the help o£ learned persons and should make proper use of the 
Pranas and exertion. 


Mantra—?7 : 
अस्मे सोमं श्रियमधि नि धेहि शतस्य TL महि श्रव॑स्तुविनृम्णम]। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) | 
हे सोम [सभाध्यक्षं] स्वम्‌ अस्मे (अस्मभ्यम्‌) HERTE 
वा aaea तृणां तुविनूस्णं श्रवः श्रियं च ata निधेहि ॥ 
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TRANSLATION 


O Soma (God or President of the Assembly) bestow on us, 
the glory of a hundred men, the great renown, knowledge, 
wealth and food of mighty leaders. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre here. None 
can acquire knowledge and wealth (of all kinds) without the 
Grace of God, the help of the President of the Assembly and 
his own exertion. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


[तुविनम्णम ] बहु विधं धनम्‌ = Wealth of various kinds. 

[ तुवीति बहुनाम निघ. ३.१ ] नम्णम्‌ इति धननाम 
[निघ० २.१०] T, 

[सोम] सवंसुखप्रापक सभाध्यक्ष 
ES President of the Assembly-bringer of all happiness. 
ध-प्रसवेइवर्ययोः 


पुनः स कि निवारयेदित्यूपदिइयते । 


What else should he remove, is taught in the 8th Mantra 
Mantra—8 


मा न॑: सोम परिबाधो मारांतयो जुहुरन्त | आ न॑ इन्दो बाजे भज ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (gga: ) 
हे इन्दो [सभाद्यध्यक्ष] न: | ग्रस्मान्‌ | सोस परिबाध: 
[बिरोधिनः] मा जुहुरन्त ये नः [अस्माकम्‌] अरातंयः सन्ति 
तान्‌ वाजे त्वं कदाचित्‌ मा ग्राभज नः [ग्रस्मान्‌] वाजे श्रा 
भज ॥ | 
TRANSLATION 


O kind President of the Assembly, etc. let not adversaries 
who put obstacles in the acquisition af good things, harass 
and injure us, overthrow us. Don’t submit to our 
opponents in battles and always come to our help. 
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PURPORT 

Men should administer à truthful and just State, conquer- 
ing all enemies with the help of admirable force and strength. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्दो) श्राद्रीकारक सभाध्यक्ष 

— 0 kind President of the Assembly etc. 

इन्दुः-उन्दी क्लेदने उन्देरिच्चादे: (उणादि० १.१२) 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word amy has been used in the Mantra, which accord- 


ing to the Vedic Lexicon Nighantu 2.7 means बाज इति अन्न नाम 
(निघ० २.७) food and Nig. 2.9 वाज इति वलनाम (निध० २.९) Strength. 


Pref. Wilson has rightly translated it as "food" and 
Griffith as “give us a share of strength. But to our great 
surprise, we find Prof. Maxmuller has translated it as “O Indu 
help us to booty' which is simply absurd and mischievous. 


Rishi Dayananda has taken the word amp in the sense of 
संग्रामे on the authority of the Nighantu 2.17 वाजे इति संग्राम 
(fago २.१७) Battle. | 
Mantra—9 


quu प्रजा Gne पर॑स्मिन्धामंशनतस्यं | 
qui नामां सोम वेन antec: सोम वेदः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ हे सोम वेनः मूर्धा त्वम्‌ ऋतस्य श्रमुतस्य (नाशरहि- 
तस्य) नाभा परस्मिन्‌ धामन्‌ (वर्तमानस्य ईइवरस्य)ते याः 
प्रजा: सन्ति ताः आभूषन्ती: वेदः (सर्वाभिः विद्याभिः 


प्राप्नुहि) ॥ 
TRANSLATION 
In case of God— 
(1) O God Giver of all knowledge and happiness, Thou 
art to be desired by all, the Head, the Central Point. All 
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these people decorated with the ornament of education are 
Thy subjects and Thy.children of who art absolutely True and 
immortal and abiding in Thy most Blissful state and at the 
highest place of the law (whose laws are eternal). Endow them 
with all true knowledge and wisdom. Love and cherish them 
as they honour Thee. 

In the case of the President of the Assembly— 

(2) O President of the assembly, desired by all, the head, the 
central point or the summit (of administration), all these subjects 
are thy children. Thou abidest in the highest law of God who 
is Immortal and absolutely True. Cherish them well. 
Endow them with true knowledge and wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धामन्‌) धामनि श्रानन्दमये स्थाने 
= In absolutely Blissful State,, 
PURPORT 
When people take shelter in God who is un-paralleled and 
Em President of the Assembly who is devoted to Him they do 
not suffer at all: As God desires men of noble character and 
onduct and the President of the Assembly also does the same 
in the same manner, all subjects should always desire God and 
the President of the’ Assembly. Without this sort of desire 
real and vast happiness can not be attained 


वा this hymn, various meanings of Rudra, the means 
of the attainment of all happiness with the help of God 
and the President of the Assembly, worship of God and 
allied subjects have been dealt with, so it has direct connec- 
tion with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the forty-third hymn of 
the Ist Mandala of the Rigveda. 


— Y) oe 





चतुश्चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLIV 


अस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । ग्रग्निदेवता । १-५ 
उपरिष्टाद्‌ विराड्‌ बृहती, रे निच॒दुपरिष्टाद्‌ बृहतो | 
७.११ निचत्‌ पथ्या बृहती | १२ भुरिग्‌ बृहती । १३ 
पथ्या बहती छन्दः । मध्यमः स्वर: | २.४.६.८.१४ 
_ विराट सतः पंक्तिः । १० विराड विस्तारपंक्तिइछन्दः 
पंचमः स्वरः । e ATA त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवत: स्वरः । 


Seer — Praskanva, Devata or subject Agni, Metres — 
Brihati and Pankti of various forms. Tunes — Madhyama, 
Panchama and Dhaivata. 

Mantra—1] 
| + aT m 
अग्ने विवेस्वदृषसंस्चित्र रीः अमत्ये d 


आ दाशुषे जातवेदो वहा ATA zat FFA: N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे श्रमत्यं जातवेदः AA | यतः स्वम्‌ WA दाशुषे उषसः 


चित्रं विवस्वत्‌ राधः ददासि स उषर्बुधः देवान्‌ च STRE | 


(1) Spiritual Interpretation— 

O Immortal, Omnipresent and Omniscient God, grant 
unto us to-day (every day) the wonderful wealth of enlighten- 
ment. Bring to Thy devotees divine virtues created by spiri- 
tual wisdom. Mayst Thou dispel gloom of ignorance Dy 
appearing in our hearts, just 85 darkness of night recedes at the 
advent of Dawn. | 
(2) In the case of enlightened persons: 

O highly educated person shining Jike the fire immortal 
(by nature as the soul never dies) and extra-ordinary, thou 
givest wealth (of wisdom and knowledge) to an industrious man 
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of charitable disposition, as the sun gives light in the.morning. 

Bring to us divine virtues and. enlightened persons who 
get up early in the morning and make others also wake up at 
that time. 


PURPORT 

Men should exert themselves and achieve all prosperity 
for obeying the command of God and by taking shelter in 
Him and noble learned persons. Learned persons well- 
versed. in all sciences, should always do a noble meritorious 
act. They should never do an ignoble, wicked deed. 


THE.COMMENTATOR'S NOTES | 
(जातवेद:) परमात्मपक्षे जाते २ विद्यते जातानि वेद 
वेति निरुक्तानसारम्‌ ( निरु० ७.१६ ) सर्वव्यापक 
सर्वज्ञ वा, विद्वत्पक्षे जातवेत्त: ( ग्रमत्ये ) स्वस्वरूपेण 
मरणधमंरहितसाधारणमनुष्यस्वभावबिलक्षण । 


= Immortal (by nature as soul) or extra-ordinary. 
(दाशुषे) दात्रे पुरुषाथिने मनुष्याय 

= fora liberal industrious person. 
(उषर्बुधः) ये उषसि स्वयं बुध्यन्ते सुप्तान्‌ बोधयन्ति 
चच तान्‌ | — To them who get up early in the morning. 


and wake others up. ॒ 
‘Mantra—2 


जुष्टो हि दूतो असिं हव्यवाहनो5ग्ने रथीरध्वराणांम्‌ । 

सजूरश्विभ्यांमुषसां सुवीयेभस्मे धेहि श्रवों बृहत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे अग्ने (fag) यतः त्वं जुष्टः दूतः सन्‌ श्रध्वराणां 
रथीः हव्यवाहनः सजू श्रसि तस्मात्‌ श्रस्मे अधिवभ्याम्‌ 
उषसा सिद्धं बृहत्‌ gata श्रवः घोहि॥ | 


TRANSLATION 
O learned person well-versed in Political Science, thou art 





-— — -———U — = कम टन ग र 
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well-loved messenger, destroyer of the wicked and mighty, 
charioteer of the noble non-violent deeds, impeller of the subs- 
tances or vehicles to be taken and given. Grant us heroic 
strength and food that makes us virile and full of knowledge 
along with the air and water and the act done at the dawn 
PURPORT 

None can conquer his enemies, get strength and prosperity 
without the association of the learned and acquisition of know- 
ledge from them 

None can accomplish worldly dealings without the com- 


bination and proper methodical use of the fire, air and water 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ara) राजविद्याविचक्षण 


= Well versed in Political science. 


(अधि्विभ्याम ) वायजलाभ्याम्‌ 


=: With the combination of the air and water. 


(श्रवः) सर्वविद्याश्रवणनिमित्तम्‌ अन्नम्‌ 


= Food which by giving proper strength enables us to acquire 


.knowledge of various sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Asforthe first Mantra, there is a spiritual interpretation, 
as pointed out by Rishi Dayananda (himself) following is the 
spiritual meaning of the above Mantra— 

O God, thou art well-loved messenger, Destroyer of the 
wicked, Sustainer of the world and Charioteer of the noble non- 
violent deed, accordant with the sun and the moon and the 
dawn or Prana, Apana and the Dawn of the Divine illumination 
grant us heroic strength and lofty fame. 

Mantra—3 


अद्या दूतं वृणीमहे agaa पुंरुमियम्‌ | 
qmd भाऋजीकं व्युष्टिषु यज्ञानांमध्वरश्रियंम्‌ | 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: ] 
वयम्‌. wa ( मनुष्यजन्मविद्याप्राप्तिससयं- प्राप्य ) 


9 











Mandala | : Hymn XLIV 729 


श्रस्मिन्‌ दिने व्युष्टिषु भा ऋजीक यज्ञानां मध्ये भ्रध्वरश्रियं 
दूतम्‌ श्रग्निमिव वतमानं विद्वांसं दूते बणीमहे ॥ 
TRANSLATION 

We select to-day (having acquired human life and at the 
time of gaining knowledge) as messenger a good popular learned 
person, who shines like fire in assemblies and on the occasion 
of the fulfilment of noble desires; who is also like the fire 
among the non-violent Yajnas from Agnihotra to Ashwa 
Medha or consisting of Yoga, Shilpa (Industries) Upasana 
(communion with God) and knowledge, bearing the glory of the 
Yajnas of inviolable various kinds and fire-bannered spreader 
of the light 
PURPORT | 

Men should accomplish all works having appointed a 
learned person well-versed in the Vedic lore as a messenger or 
ambassador, for the attainment of knowledge, kingdom and 
happiness. They should also accept the utility of electricity 
which accomplishes many works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afian) पावकमिव. विद्वांसम्‌ 
= A learned person who is purifier like the fire. 
(भा ऋजोकम्‌) भाति प्रकाशयति सा भा सभा कान्तिर्वा 
तां योऽजंयते तम्‌ 
= Illustrious as an orator in the assemblies. 


( यज्ञानाम्‌ ) अग्निहोत्राद्दवमेधान्तानां योगज्ञान- 
शिल्पोपासनाज्ञानानां वा मध्ये 


= Of the Yajnas (non-violent. sacrifices) consisting of Agni- 
hotra to Ashvamedha or Yoga, industries, communion with 
God and knowledge 
| remm S NOTES 

In the Vedic terminology, Yajna is a very comprehensive 
term which ts used for all good deeds and philanthropic acts 
This vedic idea has been corroborated in the Bhagavad Gita in 
the fourth chap. 
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द्रव्ययज्ञास्तपो यज्ञाः, योगयज्ञास्तथा परे । 

स्वाध्यायज्ञानयज्ञाइच, यतय: संशितव्रताः NRS 

एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे। _ 

कर्मजान fate तान सर्वान, एवंज्ञात्वा विमोक्ष्यसे 1132 
(गोता ४) 


Here- Yoga, tapa (austerity) Svadhyaya (study of the 
Vedas) knowledge etc. have been enumerated among the Yajnas 
Mantra—4 


Am यविष्ठमतिंथि wigd जुष्टं जनाय दाशुषे ,। 

ढेवाँ अच्छा यातवे जातवेदसमंग्निमीळे ' व्युष्टिषु ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (GT) । 

ग्रहं व्युष्टिषु यातवे दाशुषे जनाय श्रेष्ठं यविष्ठं जुष्ट 
स्वाहृतं जातवेदसम्‌ ग्रतिथिम्‌ अग्निम्‌ इव प्रकाशमानं 
fazia दूतम्‌ श्रन्यान्‌ देवान्‌ वा श्रच्छ ईडे ॥ | 


TRANSLATION 
I praise a learned person who is well versed ın various 


sciences, is purifier like the fire, the noblest and most youthful | 


(energetic), going from place to place like a: guest, well-invited 
loved and served by enlightened persons for the fulfilment of 
noble desires, that he may bring well other truthful learned 
men to us. 
PURPORT 

Men should honour such learned guests as are righteous, 
respected by all learned persons, of cheerful disposition and 
benevolent. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(व्युष्टिषु) विशिष्टासु कामनासु श्रध्येषितासु सतीषु 


== On the occasion of or fulfilment of particular desires 
(जातवेदसम्‌) जातेषु पदार्थेषु विद्यमानमिव व्याप्त- 


विद्यम्‌ — Pervading in or well-versed in various sciences. 
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TRANSLATOR'S NOTES | 

Many of the adjectives used in the Mantra for Agni are 
quite clear to show that here, it is not material fire that is meant, 
but learned person who is purifier like the fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

Passages in the Brahmanas like.... 

तस्मात श्रनूचानमाहु रग्निकल्प इति (शत. ६.१.१.१०) 

mA महां nfa ब्राह्मण भारत (कोषी० ३.२ शत० 

१.४.२.२) एष वा श्रग्निवशवानरः । यद्‌ ब्राह्मण: 

(तैत्तिरीय ब्रा० २.१.४५) 

Fully substantiate ‘Rishi Dayananda's interpretation, 
Even Wilson translates जातवेदसम्‌ as “who knows all that are 
born,” following Sayanacharya who explains the word as 
जातानां वेदितार॑म्‌= Knower of all things. Is it applicable to inani- 


mate fire ? 
The same subject is continued— 


Mantra—5 

स्तविष्यामि त्वामहं विश्वस्यामृत भोजन । 

अग्ने त्रातारममृतं मियेध्य॒ यजिष्ठं हव्यवाहन II 

सन्धिच्लेदसाहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे अमृत भोजन मियेध्य हव्यवाहन ues (जगदीइवर) 
ग्रहं विश्वस्थ त्रातारं यजिष्ठम्‌ mae त्वा स्तविष्यामि 
(स्तोष्यामि ) नान्यं कदाचित्‌ II 
TRANSLATION 

O God Immortal, Nourisher of the universe, Destroyer of 
all miscries, or bringer of all happiness, I will always glorify 


Thee — the Protector of the world, the Best Giver of all joys 
| Deathless and none else. 


PURPORT 

Learned persons should never glorify and take shelter in 
any one as God except the Lord who is the Preserver of the 
world, the Giver of emancipation, Giver of Knowledge, fulfiler 
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of noble desires and bliss and worthy of worship or adoration. 
| THE COMMENTATOR'S NOTES 

| (भोजन) पालक = Nourisher or Sustainer. 

| (भुज-पालनाभ्यवहारयोः) Tr. 

| (मियेध्य) दुःखानां प्रक्षप्तः इ मिन्‌-प्रक्षपणे 

| = Thrower or Destroyer of all: miseries. 
| पुन: स कीदृशः कस्मे कि क रोतीत्यृपदिइयते | 


| 

| 

| How is he (Agni) and what does he do is taught in the 
| 6th Mantra. 

| Mantra—6 


सुशंसों वोधि ग्रणते य॑विष्व्य adig: स्वाहुतः | 

प्रस्कण्वस्य प्रतिरिन्नायुजीवसें नम॒स्या देव्यं जन॑म्‌ ।। 

सत्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 

हे यविष्ठ्य नमस्य (विहन्‌) मधुजिह्वः सुशंसः स्वाहुतः 
प्रस्कण्वस्य जीवसे श्रायुः प्रतिरन्‌ त्वं गृणते ( शास्त्राणि ) 


बोधि श्रनेन qeu जनं रक्षसि तस्मात्‌ सत्कतेव्यः असि n 
TRANSLATION 


O most youthful (energetic) respectable learned. person, 
you who are honey-tongued, universally praised, invited with 
pleasure, teach Shastras to the man who praises you, cast 
aside the misery of noble highly intelligent person, lengthening 
his life thereby and protect a divine man. It is for doing such 
noble deeds that you are honoured by all. 

PURPORT 


A learned person should be honoured and respected on 
account of his sublime virtues. Thus taking shelter in him and 
his guidance, all should acquire knowledge and long life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टञ्चासौ कण्वो मेधावी च तस्य 


= Of a highly intelligent person or genius. _ 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted प्रर्करव as a highly 
intelligent person or genius. for which thereisthe clear 
authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 awa इति मेघा- 
विनाम (fero ३.१५.) It was wrongon the part of Sayauacharya. 
Prof. Wilson, Griffith and others to take Praskanva as the name 
of the son of a seer named Kanva. According to the Vedic 
Lexicon Nighantu 3.15 Kanva means an intelligent person and 
by the use of s should mean a very highly intelligent person. 
Kapali Shastri ji has hinted at this meaning in his commentary 


saying." mada कणव प्रभवस्य प्रकृष्ट्ानस्येत्यवयवार्थानुगमादुपपत्तिरन्तर्यागे द्रष्टव्या 
(श्री.कपालिशास्त्रिकृते सिद्धांजनभाध्ये द्वितीयखण्डे go ४२३,) 
पुनः स कीदृशोऽस्तीत्यपदिश्यते i 


How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विश इन्धते । 
स आ वंह पुरुहूत प्रचेतसोऽग्ने देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेहसहितौऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे gega अग्ने ( विद्वन्‌ ) प्रचेतसः विशः यं होतार 
विश्ववेदसं त्वां हि (खलु) सम्‌ इन्धते तान्‌ प्रति भवान्‌ द्रवत्‌ ॥ 


TRANSLATION | 

O highly learned person, invoked and remembered by 
many, the people possessing good knowledge you invite (litera- 
lly kindle)you who are doer of Yajnas-a noble sacrificer.Quickly 
bring hither other excellently wise divine persons and virtues 
and to help them in all good dealings. 


PURPORT 

It is not possibie to bring about the happiness of the sub- 
jects, the attainment of divine virtues without much effort 
and victory over the enemies. Therefore all should accomplish 


it with great endeavour. 


-—-. v — 207 ee 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ara) विझिष्टज्ञानयुक्त 
— Highly educated person or leader. 
(प्रचेतसः) THE चेतो विज्ञानं यासां ता: (विशः) 
= The people possessing good knowledge. 
(देवान्‌) वीरान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा 


= Brave learned persons or divine attributes. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word Agni (अग्नि) is derived from अगि-गतो गतेस्त्रयोऽथा : 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च Taking the first meaning ज्ञान Of know- 
ledge and basing on the étymology of the word as given by 
Yaskacharya in Nirukta श्रग्निः करमादग्रणीभंबति ( निरुक्त ७.१ ) 
Rishi Dayananda has interpreted it as विशिष्ट शान युक्त which 
is certainly and clearly corroborated by the adjectives used in 
the Mantra होतार॑म-विश्ववेद सम्‌ which Sayanacharya interprets 
as होमनिष्पादकम्‌-सवज्ञम्‌ 

Prof. Wilson translates these Words as sacrificer and Omni- 
scient. Are these adjectives applicable to inanimate fire. ? 


The same subject is continued— 


Mantra—8 
सवितारमुपसमश्विना aafia व्युष्टिपु, क्षपः | 
कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धतं हव्यवाहँ स्वःवर gi 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे स्वध्वर ( faga) ये सुतसोमाः कण्वासः व्युष्टिषु 


सवितारम्‌ उषसम्‌, श्रश्विनो, भगम्‌ अग्नि क्षपः हव्यवाहं 


त्वां च सम्‌ इन्धते (तान्‌ त्वम्‌ als दीप्यस्व) N 


TRANSLATION 

O learned person, the performer of noble and nonviolent 
deeds, highly intelligent persons who have produced many 
articles properly using the light of the sun, moving air and 
water, wealth, electricity and lights for fulfilment of their 
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desires invite you who are bringer of most acceptable substance 
and performer of the Yajnas. You should also help and 
encourage them. 
PURPORT 

Men should properly use the light of the sun, electricity, 
and water etc. in all works and accomplish acts that purify the 
air and the rain and develop industries. None can accomplish 
all these things without the association of the learned persons 
as he can not know the attributes of these things without 
acquiring knowledge from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कण्वाः) मेधाविनः (निघ० ३.१५) 
= Highly intelligent persons. 
(क्षपः) रात्रीः क्षपा इति रात्रिनाम (freto १.७) 
पुनरयं विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिव्यते | 
How is this learned person is further taught in the ninth 


mantra 
Mantra—9 


पतिहेध्व॒रांणामंग्ने ga विशामसि | 

उषबुधं आ वह सोम॑पीतये Fat अद्य स्वदेशः di 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृर्तः) 

हे श्रग्ने (विदन्‌) यः त्वम्‌ श्रध्वराणां विशां पतिः श्रसि 


तस्मातं त्वम्‌ सोमपीतये STAI: स्वद्‌ शः देवान्‌ श्रा वह ॥ 
TRANSLATION 
O learned person well-versed in Politics, you are protector 
of the Yajnas (non-violent sacrifices) and the people. You 
know how to destroy enemies. Therefore bring here learned 
persons who happily see the joy of knowledge or divine virtues 
and get up early in the morning, to drink the invigorating juice 
of various kinds. 
PURPORT | | 
The President of the assembly, the Commander-in-Chief 


etic patna acai Seek lla 
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of the Army and other learned persons should always manifest 
divine virtues among the people for the protection of knowledge, 
the preservation of the subjects and other Yajnas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रग्ने) नीतिज्ञ faza 
= O learned person well-versed in Politics. 
(स्वद्‌ शः) ये सुखेन विद्यानन्दं पश्यन्ति तान्‌ 
To them who happily see the bliss or joy of knowledge. 
The same subject Is continued. | 
Mantra—10 


अग्ने पूर्वा अनूषसा विभावसो दीदेथं Aada: | 
असि ग्रामेष्वविता पुरोहितो5सिं gag maT: N 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे विभावसो अग्ने (विद्वन्‌) विश्वदर्शत: यः त्वम्‌ पूर्वाः 
श्रन्‌ पश्चात्‌ श्रागामिनीः वतंमानाः वा उषसः दीदेथ ग्रामेषु 
झ्रविता afa यज्ञेषु मानुषः पुरोहितः sfa (तस्मात्‌ 
भ्रस्माभिः qua: wafa) l 
TRANSLATION 


O resplendent illuminator of knowledge, worthy of being 
seen by all, you know and shine forth in all the dawns coming 
after one another. You are the protector of people in villages. 
You are a priest in Yajnas, being well-wisher of all people and 
a true man. 


PURPORT 


A learned person should not waste even a single moment. 
He should know all days to be full of the noblest deeds. 
Knowing the days as such, .he should be the protector of the 
people and performer of the Yajnas (non-violent noble sacri- 


fices). 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रग्ने) विद्याप्रकाशक faga 


= A learned man-illuminator of knowledge. 


| (दीदेथ) विजानीहि — Know well. 


पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिइयते । 
How else should he (agni) be is taught further in the llth 
Mantra. 


Mantra— 11 
नि त्वा aa साधनमग्ने होतारमृत्विजम्‌ । 
मनुष्वदेव धीमहि प्रचेतसं जीरं gamdem |) 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देव श्रग्ने सुतसोमा: कण्वासः बयं यज्ञस्य साधनं 


होतारम्‌ ऋत्विजं प्रचेतसम्‌ जीरम्‌ भ्रमत्यं दूतं त्वा मनुष्वत्‌ 
धीमहि u 


TRANSLATION 


O learned person full of divine wisdom, we place or appoint 
you as an Ambassador — You who accomplish three kinds 
of Yajnas, are the performer of the daily homa (non-violent 
sacrifice) a ministering priest, very Wise, full of true knowledge, 
highly intelligent like a reflective person, immortal by nature 
and different from ordinary persons. 


PURPORT 


It is not possible to perform a Yajna (non-violent sacrifice 
and philanthropic work) without the hel pof a learned person 
and suitable articles. | 
TRANSLATOR'S NOTES | 

By त्रिविधयक्ष or three kinds of Yajna are meant देवपूजा, 
संगतिकश्ण 3110 दान 1. ८. honouring the learned, association 
With the enlightened people and charity as denoted by the root 
य from which the word Yajna ( aw ) is derived. 

The adjectives used in the Mantra for अग्नि like होतारम्‌ , 
ऋत्विजम्‌ , . प्रचेतसम्‌ , दूतम्‌ clearly show that the word Agni 
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| 
| 
here stands not ‘for material fire as interpreted by Sayana- | 
charya, Wilson, Griffith and others,but for a highly learned and 

wise person as explained by Rishi Dayananda. Even Saya- 
nacharya has interpreted प्रचेतसम्‌ as प्रकृष्टहानयुक्तम्‌ 01 full of 

sublime knowledge. 


Prof Wilson has rightly translated it as ‘very wise" and 
Griffith also as “exceeding wise." Is it applicable to inanimate 
material fire ? ऋत्विजम्‌ has been translated by Sayana- 
charya as ऋतौ गसन्तादिके asma which has been rendered 
into English both by Prof. Wilson and Griffith as ministering 
priest, जीरम्‌ According to Sayanacharya and others means 
वेगवन्तम्‌ or swift. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मनुष्वत्‌) मननशीलेन मनुष्येण तुल्यम्‌ 
= Like a reflective person. 
(प्रचेतसम्‌) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य यस्माद्‌ वा 


~ Full of sublime knowledge. 


( अमत्यंम ) साधारणमनुष्यस्वभावरहितं स्वस्वरूपेण 


नित्यम्‌ _ Different from the nature of an ordinary 
person or immortal by nature 88 soul. 


पुन; स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is that Agni is taught in the 12th Mentra. 


Mantra—-12 
यदेवानी मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासिं दूत्यम्‌ | 
सिन्धोरिव प्रस्वनितास ऊमेयो5ग्ने रजन्ते अचेय॑ः di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे मित्रमहो विन्‌ यः त्बं सिन्धोः इव प्रस्वनितासः 
sued: अग्ने भ्र्चयः जन्ते पुरोहितः mar: सन्‌ देवानां 
दूत्यं यासि (सः अस्माभिः सत्कर्तव्यः कथं न स्याः ? ) ॥ 
TRANSLATION 
(1) O learned person adored by your friends, like the resound- 
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ing billows of the ocean and.roaring flames of the fire, your: 
lustres of knowledge shine forth when you act as minister- 
ing priest or as an ambassador 
PURPORT 

O men, God is the Adorable Friend of all, well-wisher 
High Priest of all men and their innermost Spirit, knows like a 
messenger the good or bad acts of all souls, whose unli- 
mited lustres shine forth all around the world. Such a God 
is the Creator, Sustainer and Nourisher of the universe and 
its Sovereign Dispenser of Justice. He must be worshipped 
by all. In the same manner, a noble ambassador or messenger 
should also be respected by all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( मित्रमहः) यो मित्राणां महः पूज्य: ( मह-पुजायाम्‌) 
= To be adored by friends 


(पुरोहितः) पुर एनं दधाति, पुरो यं दधाति स 


= High priest | 
The same subject is continued. 
Mantra—13 


घि agar वह्निभिदेवेरंने संयावभि 


आ सीदन्तु बहिषिं मित्रो star प्रांतर्यावांणो sequ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | । 

हे aat श्रग्ने ( faga ) त्वं संप्रीत्या सयावभि 
वह्विभिः देवे: सह ( श्रस्माक वार्ताः शृणु ) faa: श्र्थमा 
satam: सर्वे अध्वरम्‌ अनुष्ठाय बहिषि श्रासीदन्तु ।। 


TRANSLATION 


O learned person full of the light of knowledge, who 
E the power of hearing, listen lovingly to our requests 


. along with other enlightened persons who are able to carry on 
.the work. May the dispenser of justice who is friendly to all 


along with other learned persons who go ‘to their work daily 
in the morning and take their seats suitable after performing . 
non-violent and inviolable Yajna. 
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PURPORT 
Men should appoint righteous persons well-versed in aU 
sciences in the various works of the State. The learned should 
accomplish all works with the assistance of well-trained attend- 
ants. Men should give up all indolence and always be engaged 
in doing good deeds. Without doing so, it is not possible 
to accomplish all works whether secular or spiritual. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बहिषि) उत्तमे व्यवहारे स्थान वा 
— [n proper place and dealing. 
(प्रातर्यावाणः) ये प्रातः प्रतिदिनं पुरुषार्थं यान्ति ते 
— Those who go to work daily in the morning. 
-पुनस्ते कीदृशा भवेयु रित्यपदिशयते । 


How should the learned persons be is taught in the four- 


teenth Mantra. 
Mantra—14 


शुण्वन्तु स्तोम wed: gaat 5ग्निजिह्ा RATA: । 

पिबंतु सोमं वरुणो gadis भ्यांमुषसां सजुः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (्षिकृतः)। 

(हे मनुष्याः) श्रग्निजिह्वाः ऋतावृधः सुदानवः नहतः 
भवन्तः श्रस्माक स्तोमं शृण्वन्तु । एवं MATA: सजू: वरुणः 
qaaa: सन्‌ उषसा श्राहवभ्यां सह सोमं पिबतु ॥ 
TRANSLATION 

O learned men, may you whose tongue expresses wisdom 


like the fire, who are strengtheners of eternal law, truth and 
Yajna, who are munificent, listen to our just requests. May 
a noble person who has taken vows of truth and justice, drink 
this juice of various substances along with the’ Adhvaryus 
(performers of Yaj na) in the form of the President of the Assem- 
bly or the Commander-in-chief of the army and President of the 
Religious Council. 
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PURPORT 


Those commands that are issued by the Dharma Sabha 
and the Raja Sabha (Religious and Royal assemblies) should 
be obeyed by all people after listening to them attentively. 
The members of these assemblies also should give up all preju- 
dice or partiality and should put forth their united efforts in 
such a way as to bring about the destruction of all ignorance 
un-righteousness and injustice for the welfare of all beings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( श्ररिनिजिह्वाः) अग्निवद्‌ विद्याशब्दप्रकाशिका जिह्वा 


येषां ते — Those whose tongue expresses the words of 
wisdom. 


(्रहिवस्याम्‌) व्याप्तिशीलाभ्यां सभासेनाधर्माध्यक्षा- 
भ्याम्‌ श्रध्वयु FITA 


= Adhvaryus in the form of the President of the Assembly 
or commander-in-chief of the Army and the Dharma Sabha 
(Religious Council). 
TRANSLATOR’S NOTES 

अश्विभ्याम्‌ has been interpreted by Rishi Dayananda as 
श्रध्वय्य भ्याम्‌ व्याप्तिशींलाभ्यां सभासेनाधमोध्यक्षाभ्याम्‌ 

For this meaning, there is the authority of the 
Brahmanas. 


अध्विनावध्वयं ( एतरेय० १.१८ ) शतपथं १.१.२.७ 
afao ३.२.२.१ गोपथ उ० २.६. 


This hymn is connected with the previous hymn as subjects 
like the duties of an ambassador or messenger honouring the 
learned persons, the duties of the President of the Assembly, the 
performance of Yajna, friendship with all etc. have besn dealt 
with in continuation of the previous hymn. Here ends the 
Commentary on the forty-fourth hymn or 30th Varga of the 
first Mandala of the Rigveda. 


पंचचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLV. | 


gea दशचंस्य पंचचत्वारिशस्य. सूक्तस्य प्रस्कण्व:- 
काण्व ऋषि: । अग्निर्देवाइच देवताः। १ भुरिगुष्णिक्‌ 
५ उष्णिक्‌ छन्दः। ऋषभः स्वरः। २.३.७.८ अनुष्ट्प्‌। 
४ निचदनुष्टुप्‌ । ९,१० विराडनुष्टुप्‌ च छन्द: । 
गान्धारः स्वरः || | 


Seer — Praskanva. Devata-Agni and Devas. Metres — 
Ushnik and Anushtup of various forms. lunes — Rishabha 
and Gandhara. 


तत्रादौ विद्युद्वदविद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते । 


in the first Mantra, the attributes of learned person who is 
like the electricity are taught. 


Mantra—1 

त्वमग्ने वसूँरिह स्ट्रॉ. आंदित्यॉ. उत | 

qul स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतप्रषम्‌ |! 

"EN No 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः [ऋषिकृतः] 

हे अग्ने त्वम्‌ इह वसून्‌ रुद्रान्‌ आदित्यान्‌ उत (अपि) 
घृतप्रुषम्‌ मनुजातं स्वध्वरं जनं (सततं): यज ।! 
TRANSLATION 

O learned leader shining like electricity, gather here and 
show respect to the Vasus-persons who have observed. Brah- 
macharya (continence) upto the age of 24 years, Rudras — who 
have observed Brahmacharya upto the age of 44 or at' least 
36 years and Adityas who have observed Brahmacharya upto 


the age of 48 years and who therefore shine like the sun in 
the world. Keep company with men who perform Yajnas and 
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ate non-violent, who are thoughtful sons of the wise, who love 
the clarified butter (ghee) of the Yajaa. 


PURPORT 


Men should make their sons observe the Brahma-Charya 
upto.the minimum age of 25, maximum age of 48 years and 
theirdaughters upto the minimum age of 16 and maximum age 
of 24years. They should arrange to give them proper educa- 
tion and training and after that, they should allow them to have 
marrige according to their choice so that all may be happy for 
ever 


IRANSLATOR'S NOTES 

(घतप्रषम्‌) यो यज्ञसिद्धेन घृतेन पुष्णाति-स्निह्यति तम्‌ 

= He who loves the 8162 accomplished with Yajna. 

yeya is derived from ध्र-क्षरणदोप्त्यो: पृप-स्नेहनसेवनपृरंणेषु 
Therebre the word may also mean — one who is full of 
splendur. 

= यो मनोमननशीलान्मनुष्यादुत्पञ्नः तम्‌ 

=  Tcthe person who is the son of a thoughtful man. It 
was wong on the part of Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others:o take Manu as the name of a particular King. Gri- 
ffith: ir his foot-note says— 

Wo springs from Manu. Manu appears here as Praja- 
pati, tk progenitor of Gods as well as of men." It is nothing 
but hirown imagination. It is clearly stated in Shatapath. 

figtata मनवः (शत० ८.६.३.१०) 

Rshi Dayananda's interpretation is therefore quite right. 

Vhat should he (Agni) do is further taugnt in the 2nd 
Manta. 


Manta—2 
श्रष्टीवानो हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतसः । 
तात्रो'हिदश्व गिवेणस्रयंखिशतमा वह ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रोहिदइव गिवंण; ara! त्वम्‌ इह ये बिचेतसः 








— M - 
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श्रष्टी घानो देवा: दाशुष (सुखं प्रयच्छन्ति) तान्‌त्रयस्त्रिशत 
देवान्‌ TE ॥ 
TRANSLATION 

O learned and respectable person, the enlightened persons 
of divine virtues, who art active, doing their works soon, who 
possess intelligence full of Shastric knowledge certainly give 
happiness to the industrious men of charitable disposition. 
O man of speedy vehicles, attain and give the knowledge of 
. thirty-three devas (earth and others) to your pupils and other 
seekers. 
PURPORT 

When learned scientists give the correct and clear know- 
ledge of thirty-three devas (divine or useful objects) to their 
pupils, they are able to accomplish many good works with the 
help of electricity and other substances. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( श्रुष्टीवान: ) ये श्रुष्टी शीघ्र वनन्ति संभजन्ति ते | 

श्रुष्टी इतिपदनास (निघ० १.३) 


= Those persons who are active and discharge their duties 
quickly. 
( रोहिददव ) रोहित: अइवा वेगादयो गुणा यस्य 


तत्सम्बुद्धौ == Possessing speed and other qualities 
TRANSLATOR’S NOTES 

श्रृष्टी इति पदनाम ( निघ० १.३) पद-गतो गतेस्त्र- 

योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिशच wa शीघ्रगसनार्थ- 

ग्रहणम्‌ 


Prof. Wilson has translated asta: as discriminating 
on what. authority, we do not know. It is not in accordance 
with Sayanacharya's commentary also which he has generally 
followed. 

Griffith translates it as “those who understand this" This 
also cannot be correct, as there is another clear adjective म्रचेतस: 


. 
Leeson 
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meaning full of knowledge or wise. By 33 devas are meant : 
8 Vasus 11 Rudras 12 Adityas, Indra (electricity) and Praja- 
Pati or Yajna as mentioned in the Shatapath Brahmana, 
which has been quoted before. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिव्यते । 
What should he (agni) do is further taught in the third 
Mantra. 


Mantra—3 

प्रियमेधवदंत्रिवज्ञातवेदो विरूपवत्‌ | 

अज्िरस्वन्मंहिवत परस्कण्वस्य श्रुधी हव॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जातवेदः महिव्रत (विद्वन्‌) त्वं प्रियमेधवत्‌ विरूपषत्‌ 
भ्रंगिरस्वत्‌ प्रस्कण्वस्य हवं श्रुधी ॥ | 
TRANSLATION 

O learned person knower of many things, accomplisher of 
many great vows, listen to the invocation dealing with reading 
and teaching of him who is possessed of wisdom, like a person, 
who is lover of genius, like one who has risen above thres kinds 
of sufferings i.e. spiritual, including physical, social and cosmic, 
like a scientist who knows the properties and attributes of vari- 
ous substances and like one who knows the science of Prana or 
vital energy. 
PURPORT | 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O men,you should behave like those persons who are lovers of 
all, who are free from physical, vocal and mental defects, who 
have practical knowledge of all sciences and who regard all as 
their own lives and accomplish works dear to all men. 
| má COMMENTATOR'S NOTES 

( प्रियमेधवत्‌ ) प्रिया तृप्ता कमनीया प्रदीप्ता मेधा 


बुद्धियस्य —Like mem of sharp intellect. 
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(श्रत्रिबत्‌ ) न विद्यन्ते त्रयः ग्राध्यात्सिकाधिभोतिक- 
धिदैविकास्तापा यस्य dud 


—Like one who has risen above three kinds of suffering- 
spiritual including Physical, social-and cosmic. 


(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टशचासो कण्वो मेधावी 

=Of a highly intelligent person. 
TRANSLATOR'S NOTES - 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators have 
committed the blunder of taking प्रियमेध, अत्रि, विरूप, अंगिरा and 
. प्रस्कण्व as the names of particular persons, which"as has 
pointed out several times, 15 against the fundafnental principles 
of the Vedic terminology. Sayanacharya has quoted Nirukta 
also, but truly speaking it does not support his interpretation as 
Yaskacharya has pointed out derivative meanings of these so 
called proper names प्रिया अस्य मेथा विरूपो नानारूप: aam 
Had Yaskacharya meant to take these words as proper nouns 
there was no need to give their derivative meanings. When he 
interprets as प्रम्कण्बः qua cp पुत्र. PURI प्रभव (fuo ३.१७) he means 
to take कण्व: as मेधावी as clearly given in Nighantu 3.19 ३.१४ 


एब इति मेधाबिनाम (निघ० ३.१५) The son of a highly intelligent or 
wise person. For the meaning of the word अंगिरा: as 


अंगानां रस: प्राण. there is the authority of the Shatapath Brah- 
mana प्राणो वा अंगिराः (शतपथ 2«२-२.२८॥ ६.६.२-३.४) 
Mantra---4 


महिकेरव ऊतये प्रियमेधा अहूषत | 
राजन्तमध्वराणांमग्नि शुक्रेणं शोचिषां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
( हे महाविद्वांस: ) महिकेरवः प्रियमेधाः यूयम्‌ AA- 


राणाम ऊतये TART शोचिषा सह राजन्तम्‌ AAT WAIT N 


TRANSLATION 
O highly learned persons, you who are accomplishers of 


I 
| 
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great industrial works, who possess highly developed intellect 
that leads to true knowledge and education, for the protection. 
of all Yajnas and inviolable dealings, call a learned person who 
is purifier like the fire, and who is shining with prompt and 
pure scientific knowledge. : 
PURPORT 

None can accomplish good works without the association 
of the righteous and learned persons. Therefore, all should 
acquire thorough knowledge of all sciences with their associa- 
tion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिकेरव:) महयः-महान्तः केरवः-कारवः शिल्पबिद्या- 
साधका येषां ते अन्न कृत धातो: उण्‌ प्रत्यय: बण- 
जी एकारइच 


— Those who are accomplishers of great industrial works 
‘under them. 


( प्रियमेधा: ) सत्यविद्याशिक्षा प्रापिका प्रिया मेधा 


येषां ते — [hose whose dear intellect leads to true 
knowledge and education. 
(शोचिषा) पवित्रेण विज्ञानेन 


— With pure knowledge (Scientific and spiritual). 
The same subject is continued— 


Mantra—5 

galaa सन्त्येमा उ घु dp गिरः । 

याभिः कण्व॑स्य सूनवो ASTA त्वा ॥ 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सन्त्य घृताहवन ( विहन्‌ ) यथा कण्वस्य सूनवः 
maa याभिः वेदवाणीभिः यं त्वा हवन्ते स तम्‌ उत ATT: 
तेषाम्‌ इमा गिरः सु श्रुधि (सुष्ट शण) II 
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TRANSLATION 


O learned person, doer of good desds that lead to happi- 
ness, performer of homa (sacrifice) with clarified butter and its 
user, as the sons or students invoke you for protection, with 
Vedic words, you should also listen to their requests atteatively. 


PURPORT i 

Only those persons can enjoy all happiness, who receive 
education and knowledge from a learned mother, a ledrned 
father and a preceptor, who is knower of the Vedas. They 
can accomplish both secular and spiritual dealings along with 
science (Metaphysical and physical) and industry. None else 
can do so. | 


THE COMMENTATORS NOTES . 
(सन्त्य) सनन्ति संभजन्ति सुखानि याभिः क्रियाभिः 
तासु साधो — Experts in deeds that lead to happiness 


(कण्वस्य) मेधाविनः (निघ० ३.१५) 
—Of a highly intelligent person. 


(सूनवः) पुत्राः, विद्याथिनः sons or students. 
Mantra-—6 

स्वां चित्रश्रवस्तम हवन्ते विक्षु जन्तवः | 

शोचिष्केशं पुरुमियाग्नें इव्याय वाळहवे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे चित्रश्रवस्तम पुरुप्रिय भ्रग्ने ( विद्युत्‌ इव faga ) 
ये जन्तवः विक्षु वोढवे हव्याय यं शोचिष्केशं त्वां हवन्ते । 
स त्वं तान्‌ विद्यासुशिक्षाप्रदानेन विदुषः सुशोलान्‌ सद्य: 
सम्पाइय ॥ 
TRANSLATION 


O learned person shining like lightning, loved by many 
and having food and fame most wondrous, when men call 
on you from all sides for performing the Yajna and for the 


M ————— 
7 — r e. 
ड कश 
1 
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attainment of knowledge, you should also make them learned 
and cultured (good-natured) by giving them wisdom aua. good 
education. 


PURPORT 

Men should acquire the knowledge of various sciences by 
sitting at the fect of a learned person who is like the fire endowed 
with many attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चित्रश्नगस्तमम्‌) चित्राणि-अद्भुतानि श्रगांसि-भ्रति- 
afafa श्रश्नादीनि यस्य तत्सम्बुद्धो (श्रादिपदेन यशो- 
ज्ञानादि WENA )... Having worderful food and fame etc. 
(शोचिष्केदम्‌) शोचिषः-शुद्धाचाराः केशाः प्रकाशका 
यस्य तत्सम्बुद्धी (गोढवे) गिद्याप्रापणाय 


—For the attainment and conveying of knowledge. 
ठाह-प्रापणे 

TRANSLATOR'S NOTES 

शोचिष्केशम्‌ has been interpreted by Rishi Dayananda as शोचिष- 


शुद्धाचारा: केशाः प्रकाशका गस्य शुचिर्‌-पूतीभावे केशा रश्मयः कारानाद्वा प्रकाशनाद्‌ 
बा इतिं यास्काचार्या md १२.२५ ` 


Rishi Dayananda's interpretation is therefore based upon 
the authority of the Nirukta and is not arbitrary. 


Mantra—7 
नि त्वा होतांरमृत्विज दधिरे व॑सुवित्तममर | 
gk समथस्तमं faut अग्ने दिविष्टिष्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 
E c झरने मेधागिन: शिप्राः विद्वांसः दिविष्टिषु भ्रग्निम्‌ 
इव होतारम्‌ ऋत्विजम्‌ श्रुत्कर्णं सप्रथस्तमं वसुवित्तम्‌ त्वा 
निदधिरे (तान्‌ त्गम्‌ nfa निधेहि) n 
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TRANSLATION 

O highly learned person, as wise men place you like fire in 
all Yajnas (like the reading and teaching) who are taker of good 
qualities, making proper use of all seasons and ministrant 
priest, endowed with and donor of all kinds of wealth, the 


quick-hearing, the far renowned as a great scholar, you should 
also support them well. 


PURPORT 
Those persons who always endeavour for the propaga- 
tion of knowledge and accomplishment of good deeds, can 


attain the prosperity of vast and good Government and wealth 
of wisdom, do not grieve. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( दिविष्टिष ) दिगा दिव्या इष्टयो येषु पठनपाठना- 
edu यज्ञेष du =The Yajnas in the form of reading 
and teaching which accomplish divine desires. 
( सप्रथस्तमम्‌ ) यः प्रथेन विद्या गिस्तरेण सह ada 
सो5तिशयित: -- Endowed with vast knowledge. (प्रभ-विस्तारे) 


The same subject is continued— 

Mantra—-8 
आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि 'प्रयः | 
बृहद्धा Aad हविरग्ने मताय zu ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृत:) 


हे अग्ने यः त्वं यथा क्रियाकुशलाः दाशुषे मर्ताय प्रयः 
बहत afer: भा बिभ्रतः सन्तः सुतसोमा: शिप्राः त्गाम्‌ 
m चुच्यवुः (तथा एतान्‌ त्गम्‌ श्रपि प्राप्नुहि) ॥ 
TRANSLATION 


O learned person shining like the lightning, as persons ex- 
per. in practical work, bringing for a charitable man nouri- 
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shing or gratifying food, great objects that create happiness, 
worthy of giving and taking and light-producing processes, 
extracting the juice of various herbs and plants approach you, 
so you should also approach them lovingly. 
PURPORT 

It is the duty of the learned persons to give instructions 
gradually about the things and acts that produce good happi- 
ness, after visualising them. with knowledge and experiments, 
so that all their works may be accomplished. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[अचुच्यवुः] च्यवन्तां प्राप्नुवन्तु = Approach. 
€ 4 
[च्युडः-गतो अत्र तृतीयः memi: ] 
[प्रयः] प्रीणयन्ति तृप्यन्ति येन तदस्नम्‌ 
—food that gratifies (प्रय इत्यश्ननाम fermo २.७) 
The same subject is continued— 
Mantra—9 
प्रातर्याव्णः सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य । 
इहाद्य ded जन॑ बहिरा सादया वसो ।। 
सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सहस्कृत सम्त्य वसो [विद्वन्‌] त्वम्‌ इह अद्य सोमपेयाय 
ALda 
प्रातर्याव्णः दैव्यं जनं च वहिः आसादय || 
TRANSLATION 
O mighty, bounteous good learned person dwelling in noble 
qualities, "here place on high seat (in this dealing or work 
of diffusing knowledge) persons who go to, work in the morning 
and industrious, righteous, divine, experts among the educated 
| चन drinking Soma (the strengthening juice of the herbs and 
plants.) 
PURPORT 


Men should associate themselves only with those who 
give good things in charity to Virtuous persons. None can 
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enjoy divine happiness without the association and instructions 
of the persons endowed with knowledge and exertion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

[वसो] यः श्रेष्ठेषु गुणेषु वसति तत्सम्बुद्धो 

= Dwelling in noble qualities. 

[ देव्यम्‌ ] देवेषु विद्वत्सु कुशलम्‌ 

= An expert among the learned. 

The same subject is continued— 
Mantra—10 

अर्वाञ्चं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहूतिभिः | 

अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांत तिरोअंह्कृथम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

हे सुदामवः (विद्वांसः) यूयं सहूतिभिः तम्‌ अर्वाञ्व 
दैव्यं तिरः अहन्यं जनं पात यथा अयं सोमः सत्कारी 
अस्ति तथा त्वम्‌ अपि एतान्‌ यक्ष्व [सत्कुरु] ॥ 
TRANSLATION 


O bounteous learned persons, with conjoint invocations or 
invitations, protect that man who has speedy horses, is possessed 
of divine virtues, is industrious in discharging his duties faith- 
fully. You should honour such persons like a man endowed 
with the wealth of knowledge. 


PURPORT 


Men should always invite good people, honour them, 
acquire from them the knowledge of all.things, purify and 
derive proper benefit from them and spread that knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सोम. ) विधेश्चयंयुकतः = Endowed with the great wealth of 
knowledge. 
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"RANSLATOR’S NOTE 
(सोमः) घु-प्रसवैश्वयेयो: अत्र ऐच्वर्याथे: 


This hymn is connected with the previous hymn as there is 
mention of the attainments of the Vasus, Rudras and Adityas 
in it as in that. Here ends the commentary on the forty-fifth . 


hymn.and thirty-second Varga of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 





षट्चत्वारिंशं. qus 
Hymn XLVI. 


अथ पंचदशचेस्य पट्चत्वारिशस्य सूक्तस्य Wen ऋषिः । 
अशिनो देवते | १,१० विराडू गायत्री । ३,११,६,१२,१४ 
गायत्री । ५,७,९, १३, १५,२,४,८ frye गायत्री छन्दः | 
षड्जः स्वरः Il | 
Seer — Praskanva. Devata or subject Ashvinau. Metre— 
Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 

तत्रोपरश्विवद वर्तेमानानां विदुषीणां गुणा उपदिश्यन्ते ॥ 


In this Mantra, the attributes of learned women behaving 
like the Dawn and the Ashvins (fire and water etc.) are taught. 


Mantra—1 
एषो उषा अपूर्व्या व्युंच्छति प्रिया fea: । स्तुषे व॑मश्विना ृहत्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

(हे विदृषि) या त्वं यथा उषा उ अपूर्व्या दिवः rmm 
सती प्रिया उषा: बृहत्‌ उच्छति तथा मां व्युच्छस यथा 
अख्वनो स्तुषे तथा अहम्‌ अपि त्वां विवासयामि स्तौमि च | 
TRANSLATION. 

O learned lady, as the wonderful dear dawn who is like 
the daughter of sky, shines forth and scatters darkness, so 
you shine forth on account of your noble virtues. As you 
praise lady teachers Who are like the sun and the moon and. 
preachers, so I also praise you much and keep you always happy. 
PURPORT | 

Those women who gladden all beings like the sun, the 
moon and the dawn; enjoy bliss. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afaa ) सूर्याचन्द्रमसाविव अध्यापिकोपदेशिके | 
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The lady teacher and the preacher likethe sun and the moon 
Mantra—2 


या gat सिन्धुमातरा मनोतरां रयीणाम्‌ | थिया देवा व॑सुविदां ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


(हे मनुष्याः ) aa या दस्रा सिन्धुमातरा मनोतरा far 
रयीणां देवा वसुविदो ( अग्निजलवद वर्तेमानौ अध्यापको 
पदेञ्चको स्त: तौ सेवध्वम्‌ ) ॥ 

TRANSLATION 


O men, you should always serve the teachers and the 
preachers who are like the fire and the water, who are des- 
troyeis of misery, whose mothers are the Oceans of virtues, 
who are full of abundant knowledge, leading to divine virtues, 
and givers of much wealth with their wisdom and noble acts. 
PURPORT 

As the fire and the water when methodically used by ex: 
pert artisans are conveyers of the Vehicles swiftly, like the 

_ mind and means of obtaining much wealth, so the teachers and 
the preachers should also be. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्रा) खोपक्षेतारो = Destroyers of misery 
(दसु-उपक्षये इति धातोः TH (उणा० २.१३) 
(सिन्धुमातरा) (गुण) सिन्धवो मातरो ययोः 


= Whose mothers are oceans of virtues — Tr. 


The same subject is continued— 
Mantra —3 


वच्यन्ते वां ककुहासे जूर्णायामधि विष्ठपिं । 
यद्वां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
( हे शिस्पिनो ) यदि जुर्णायां वतमानाः ककुहासः वां 
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विद्या वच्यन्ते तहि वां (युवयोः) रथः विभिः सह विष्टपि 
अधिपतात्‌ | 
TRANSLATION | 

Artisans, if aged and experienced great scholars teach you 
various sciences, then your car in the form of aeroplane etc. 


l -flies in the glorious heavens like the birds. 


PURPORT | 
If men get the knowledge of the arts and industries sitting 


at the feet: of great scholars (or scientists) they are able to fly 
in the air like the birds by constructing aeroplanes and other 


suitable vehicles. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ ककुहासः ] महान्तो विद्वांसः ककुह॒ इति महन्नाम 
( निघ०३ X. )— Great scholars. 

(विष्टपि) अन्तरिक्षे in the firmament or middle region. 
(रथः) विमानादियानसमूहः 


= Chariot in the form of aeroplanes etc. | 
(विभिः) वयन्ति गच्छन्ति ये. ते वयः पक्षिणः । sias. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Though Wilson and Griffith have not been able to under- 
stand that the Mantra has clear reference to aeroplanes or 


flying in the sky, even their faulty translation refers to it. For 
instance, Prof. Wilson's translation is— 


*Since your chariot proceeds (drawn) by your steeds, 
above the glorious heavens, your praises are proclaimed by us. 


Griffith’s translation 1s— 
“Your. giant courses hasten on over the region all in flames, 
when your car flies with winged steeds. 


Mantra—4 | 


हविषां जारो अपा fl पहुंरिनिरा | पिता कसय if ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

> : £n € 
0 है नरा युवांयथा जारः पपुरिः च कुटस्य,पिता चषणिः 
आदित्यः हविषा अधि fasta अपां योगे पिपति ( तथा प्रजाः 
पालयताम्‌ ) II 
TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you should preserve and 

protect the people as the sun who is dissolver of all darkness 
and thus protector from crooked paths, displaver of right path 


with his light and who protects ail by the combination of waters 
in the firmament and giving light. 


PURPORT 


A man should nourish and support all beings and things as 


the sun does by giving light and raining down waters otc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जारः) विभागकर्ता आदित्यः — Dissolver of darkness. 


(नरा) नेतारो अध्यापकोपदेशको 


= Leading men, teachers aud preachers. 


( कुटस्य) कुटिलस्य मागेस्य सकाशात्‌ 
= From the crooked path. ( कुट-कोटिल्ये ) 


(चषेणिः) Tm: = Shower. 
विश्वचषेणिः- पश्यतिकर्मा (निघ्र० ३.११) 
चषेणिरितिपदनाम (निघ० ४.२) 


पद-गतौ गतेख्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च, ज्ञान-पापक: 
Mantra—5 


आदारो वाँ मतीनां नासत्या मतवचसा | पातं सोम॑स्य धृष्णुया ॥| 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हे नासत्या मत वचसा अश्विना (सभासेनेशझो) युवां यः 
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वाम्‌ आदरः अस्ति तेन धृष्णुया मतीनां सोमस्य पातम्‌ । 
TRANSLATION 

O leading men, the President of the Assembly and the 
Chief-commander of the Army, who are devoid of falsehood 
and absolutely truthful accepting the commands of the Vedas, 
protect with your cleverness and your followers who are des- 
troyers of the enemies from all sides, the wealth of wise men. 
PURPORT 

The officers and workers of the State should conquer 
their enemies by their powerfu! might and multiply their own 
and the wealth of their subjects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रादारः) समन्तात्‌ TAME दारणकर्ता गणः 
=The band of followers that is the destroyer of the enemies 
from all sides. ( ह.-विदारणे Tr.) | 


(मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌-मेधाविनाम्‌ मन-ज्ञाने मतय 

ata मेधाविनास (निघ० ३.१ ५)_Of wise men. 

(सोमस्य) gaada sra कमणि षष्ठी — Wealth. 

( नासत्या ) सत्यगुणकमंस्वभावो । श्रत्र सुपां सुलुक्‌ 

(ग्रष्टा ० ७.१.२ ) इत्याकारादेशः — Absolutely truthful. 
. (मतवचसा) मतानि वचांसि वेदवचनानिद्रयाभ्यां तौ 


— Those who accept the words or teachings of the Vedas. 
पुनः सूर्यचन्द्रवदश्विनों कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 


What do Ashvinau (The President of the Assembly and 
the commander-in-chief of the Army) do like the sun and th. 
moon is taught in the sixth mantra. 

Mantra—6 | 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तमंस्तिर . | 
तामस्मे रांसाथामिषम्‌ ।। 
सन्विच्डेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | | 
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हे nad सभासेनेशौं युवां यथा सूर्याचन्द्रमसो 
ज्योतिष्मती कान्तिः तमः तिरः तिरस्कृत्य उषसं रात्रि च 
कृत्वा नः सर्वान्‌ पीपरत तथा wea ग्रविद्यां andam 
इषं रासाथाम्‌ || 


TRANSLATION 
O Ashvinau (the President of the Assembly and the Com- 

mander-in-chief of the army) As the light of sun and the moon 
dispels the darkness of the night and delights us all by creating 
the dawn or the white fortnight, so you should also dispel the 
darkness of ignorance from us and vouchsafe to us Invigorating 
food and herbs full of strengthening good qualitities. 
PURPORT 

As the sun and the moon dispel the darkness and thus 
inake people happy, in the same manner, the President of the 
assembly and the Commander of the Army should cast aside 
all injustice and make people happy and contented. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aiaa) सूर्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशों 


= Ihe President of the Assembl y and the Chief Commander 
of the Army who are like the sun and the moon. 


(इषम्‌) उत्तमगुणसम्पादकम्‌ ग्रन्नाद्योषधसम्‌ हम्‌ 

= invigorating food and strengthening herbs etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word Ashvinau has many meanings in the Vedas as 
stated in the Brahmanas and the Nirukta etc. 


इमे ह वे द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनो इमे हीदं सवम्‌ 
ग्रश्‍नुवाताम्‌ ( MAT ४.१.५.१६ ) अश्विनावध्वर्य 


(एतरेय १.१८) = Rishi Dayananda's interpretation as 
भ्रध्यापकोपदेशको i. e. teachers and preachers is based upon this 
authority. 





—-— 
— 
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श्रदिवनी वे देवानां भिषजो (Wao १.१८) 
— Physicians and surgeons. | 
In the Nirukta (12.1) Yaskacharya has stated. 


तत्को अश्विनो द्यावापुथिव्यावित्येके । श्रहोरात्रा- 
वित्येके | सर्याचन्द्रमसावित्येके । (निरु० १२.१) 


Here Rishi Dayananda has interpreted अश्विनो as 
सभासेनेशौ on the analogy of uabw gud! i. e. the sun and the 
moon. For the meaning of इषम्‌ as अन्नम्‌ or food ses Kausheetaki 


. Brahmana 28-5 अन्नं वा इषम्‌ (कोषीतको Alo २८.५) 


पुनस्तो कि कुर्यातामित्यपदिश्यते । 


What else should they ( Ashvinau ) do is taught in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 
आ नो नावा मंतीनां यातं पाराय गन्तंवे | 
युञ्जाथांमस्विना रथ॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे afaa यवां मतीनां नावा पाराय गन्तवे श्रस्मान्‌ 
श्रायातं रथं च AAT |l 
TRANSLATION 
O expert learned artisans, come by a ship prepared by 


wise men to take us across the ocean. Harness your chariot 
to go everywhere. | 


PURPORT 
Men should come and go by a Chariot on land, by a boat 
or ship to the river or sea and by aeroplane on the sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fear) व्यवहारव्यापिनो। अत्र सुपांसुलुक्‌ (अष्टा० ) 
इत्याकारादेशः श्रशूङ्‌-व्याप्तो 


— Well-versed in worldly dealings, expert artisans. 
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(रथम्‌) रमणीयं विमानाषिक यानसम्‌ हम्‌ 
— Beautiful vehicles like aeroplane etc. 
The same subject is continued. 


Mantra—8 
afta वां दिवस्पृथु तीर्थ सिन्धूनां रथं । 


घिया युयुज्र इन्दवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | ऋषिक्रृत: | 

हे शिल्पिनो यः वां रथः afer तत्र सिन्धूनां तीथं याने 
afa दिवः श्रग्न्यादीनि इन्दवः जलानि च युवाभ्यां quer 
(योज्यन्ताम्‌) n 
TRANSLATION 

O expert artisans, harness in your Chariot cars and other 


shining electrical implements for journey in the sea and its 
shore. Let fire and water etc. be combined in proper propor- 


.tion. 


PURPORT 

None can travel by land, sea and firmament comfortably 
without the vehicles driven by the combination of the fire, water 
and other suitable articles. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्दवः ) जलानि इन्दुरित्युदकनाम (निघ० १-१२) 
(दिवः) द्योतनात्मकविद्युदग्न्यादिपदाथयुक्तम्‌ 


=A shining inplement made with fire, electricity etc. 
The same subject is continued. 
Mantra—-9 


हिवस्कण्वास इन्द॑वो वसु सिन्धूनां पदे | 

स्वं aa mé far o 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
हें कण्वासः ( विद्वांस: ) यूयम्‌ इमो शिल्पिनो पृच्छत 
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qai सिन्धूनां पदे ये दिवः इन्दवः सन्ति तान्‌ स्वं ale वसु 
च कुह धित्सथः इति ॥ 
TRANSLATION 


O wise men, you should ask these artisans, where do you 
want to place your fire and other shining objects, water and 
beautiful substances when you are on sea journey. 


PURPORT 


If men go to the end of the ocean in-steainers where fire, 
water and other necessary things are used in proper proportion, 
in accordance with the instructions given by expert learned 
persons for the accomplishment of Governmental duties and 
business, they can accumulate much charming wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(कण्वासः) शिल्पविद्याविदो मेधाविनः 


=: Wisc men well-versed in arts and industries. 

(कण्व इति मेधाविनाम निघ० ३.१५) (afe) रूपः 
युक्तं पदार्थसमूहम्‌ —Boautiul substances. 

afafsfa रूपनाम (fawo ३.७) तदुत्तरमाह- 


The answer to the above question put in the ninth Mantra 
is given in the tenth Mantra. 


Mantra—-10 | 
अभूंदु पारमेत॑ भा उं अंशवे हिर्यं प्रति qu: । 
व्यं्यज्जिहयासित: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 
हे शिल्पिनो gat यथा अ्रसितः भाः सूयः श्रंशवे 
जिह्वया इव nea (सम्मुखोऽभूत्‌) तथा (तत्‌ सन्निधौ तत्‌ 
थानं स्थापयित्वा तत्र उचितस्थाने हिरण्यं (ज्योतिः gart- 
दिक) रक्षतम्‌ ॥ 
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TRANSLATION | 

O expert artisans, as the vast and unbounded sun shines 
forth with his rays for quickening the speed of substances, put 
your vehicles in the light of the sun and place gold and other 
glittering substances in suitable places. 


PURPORT . | 

O travellers, you should know the directions with the help 
of the polar instrument (denoting the north and the sun etc.) 
and then drive your vehicles accordingly, so that you may not 
go astray, by mistake. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(sisra) पदार्थानां वेगाय 
= For the speed of the substances. 


(जिह्वया) रसनेन्द्रियेणेव किरणज्वालासम्‌ हेत । 
= With the rays like the tongue. 
The same subject is continued 


Mantra—11 | 
sag पारमेत॑वे पन्थां ऋतस्य॑ साधुया । अद॑शि वि स्रतिदिवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

(यदि मनुष्ये: समुद्रादे:) पारम्‌ एतवे यत्र दिवः ऋतस्य 
fa तिः पन्थाः ग्रभूत्‌ तत्र स्थित्वा साधुया यानेन सुखतः 
देशान्तरम्‌ water (afg श्रीमन्तः कथं न स्युः) ? n 


TRANSLATION 


If men make straight paths to go 10 the other shore of the 
sea and use in the Vehicles the fire and the water in proper 
proportion, travelling by such nice vehicles, they can happily 
| ऑन, easily go to other countries, why should they not be then 


prosperous by carrying on their business there? 


PURPORT 
. Men should build straight and easy paths for their journey 
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everywhere and then travelling by aeroplanes and other chariots, 
they should enjoy happiness of various kinds. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऋतस्य) जलस्य (ऋतमिति उदक नाम निघ. १.१२) 
—Of the water. 
(a तिः) स्रवणं गमनं यस्मिन्‌ मार्गे सः Path. 
(fra: ) अ्रकाशमानात WA: = Form the bright fire. 
The same subject is continued. 
Mantra—12 


तत्तदिदश्विनोरवों जरिता प्रतिं भूषति | मढे सोम॑स्य पिप्र॑तोः I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः [ऋषिकृत: ] 

यः जरिता ( मनुष्य: ) पिप्रतोः afat: सकाशात्‌ 
सोमस्य मदे श्रवः प्रतिभूषति (स तत्‌ तत्‌ सुखम्‌ श्राप्नोति)॥। 
TRANSLATION 

The singer of the praise, acknowledges the protection that 
he gets in this world in his delightful dealings, from the Presi- 
dent of the Assembly and the Commander of the Army who 
are nourishers and supporters. 
PURPORT 

None can achieve absolute happiness without the actions 


performed according to the instructions of enlightened persons. 
Therefore these actions must be performed well. 


पुनस्तो कीदुशावित्युपदिइयते i 

How are these (Ashivanu) is further taught in the 13th 
Mantra. | 
Mantra-—13 


वावसाना विवस्वति सोमस्य पीत्या गिरा | 
मनुष्वच्हंभू आ गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
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| ; 

हे वावसाना sre (श्रध्यापकोपदेशको) युवां विवस्वति 
सोमस्य पीत्या गिराऽस्मान्‌ मनष्वत्‌ श्रागतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O teachers and preachers, O bringers of happiness and 
peace who are dwellers in joy yourselves, come to us in the 
light of the sun, in this world with your protective activity and 
noble speech like thoughtful person. 


PURPORT 


O men, you should cause happiness to all like benevolent 


who make others happy, by giving them place of residence, 
knowledge and light. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वावसाना) सुखेषु श्रतिशयेन वस्तारी श्रश्न सुपां सुलुक्‌ 
इत्याकारादेदाः =Dewellers in joy-J oyous. | 
(विवस्वति) सूय॑-सूर्यप्रकाशे =In the light of the sun. 
(सोमस्य) STAT जगतो मध्ये = the world. 
(पीत्या) रक्षिकया क्रियया-_.. With protective activity. 
(मनुष्वत्‌) यथा मनुष्या रक्षन्ति तद्वत्‌ 


—Like a thoughtful man. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted मुष्यत as यथा मनुष्या 
रक्षन्ति तदूवत्‌ i | | 
It is in accordance with and on the authority of the passages - 
from the Brahmanas like ये विद्वांसस्ते aaa: । ( शत? ८.६.२.१८ ) 
अग्निद्दोंता मनुवृत:-अयम्‌ अग्निर्हि सवतो मनुष्येबृतः (ऐतरेय २.३४) मनु :-मनुष्यः | 
| E translators like Sayanacharya and Prof. Wilson 
have taken Manu here as the name of a particular King which 


js not correct, being opposed to the fundamental principles of 
the Vedic terminology as pointed out before. 


Even Sayanacharya has given the etymology of Manu. 
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, सन-ज्ञाने मन्यते जानातीति मनु; बहुलवचनादोणाविक: 
उसि प्रत्ययः à | 


Venkata Madhava in his short commentary has translated 
मनुष्यवत्‌ as रनवत्‌ at first, but later on as an alternative has 
erroneously given the meaning of अपि वा मनोरिव ag | 


It is Rishi Dayananda alone, who has been consistent through 
out, unlike other commentators or translators. 


तयोः सकाशात्‌ कि प्राप्नुयुरित्याह 


What should be got from them  (Ashvinau) is taught 
in the fourteenth Mantra. 


Mantra—14 
युवोरुषां अनु श्रियं परिञ्मनोरुपाचरत्‌ | ऋता व॑नथो अक्तुभिं: i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे ऋता ( सभासेनाधिपती ) यथा उषा श्रक्तुभिः 
उपाचरत्‌ तथा qut परिज्मनो: qut (न्याय; रक्षणं च ) 
डपाचरत्‌ तो युवां NIA श्रन्‌ वनथः ॥ 


TRANSLATION 

O president of the Assembly and Chief Commander of the 
Army, you who are truthful, virtuous and circumambient 
(going everywhere on duty) when justice and protection follow 
you as the dawn follows the sun and the moon, you can enjoy 
all prosperity of knowledge and royal wealth 


PURPORT 


The ruler and the subjects should love one another intensely 
and thus having achieved much prosperity, should always 
endeavour to do good to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषाः) सूर्याचन्द्रमसोः प्रातः प्रकाश 


The morning light of the sun and the moon 
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(श्रियम्‌) विद्याराजलक्ष्मीम्‌ ` 

Prosperity of knowledge and royal wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here by अश्विनो Rishi Dayananda has taken सभासेनाधिपती 
as nya: according to वीय बा sys: (शत० २.१.४ | २३.२४) means 
strength or wal बा आदित्योऽश्वः ( तेन्तिरीयण ३.९.२३.२ ) and 
both of them are full of virility and are like the sun. 

(परिज्मनोः) यौ परितः सवत: भ्रजतो गच्छतस्तोः 

Those who go everywhere for the discharge of their duties. 

ग्रज-गतिक्षपणयोः 

पुनस्तावस्मभ्यं कि कि कुर्यातामित्युपदिश्यते | 

What: should they (Ashvinau) do for us is taught in the 
fifteenth Mantra. | 
Mantra—15 


उभा पिंबतमश्िनोभा नः शर्म यच्छतम्‌ अविद्रिया भिंरूतिमिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


__ हे सभासेनेशो अदिवना युवाम्‌ उभौ श्रमृतात्मकमोष- 
fazd पिबतम्‌ उभौ श्रमृतात्मकमोषव श्रविद्रियाभिः 


ऊतिभिः नः शमं यच्छतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O Ashvinau (The President of the Assembly and'the Co- 
mmander of the Army) you who pervade in all knowledge and 


happiness, drink the nectar-like juice of the various Invigora- 
ting herbs and with your irreproachable protective activities 


bestow upon us happiness or suitable residence 
PURPORT 


If the President of the Assembly, the Commander of the 
Army and other officers of the State protect their people they 
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also should protect them like wise. In this 46th hymn the 
subject mentioned in the previous hymn has been continued 
by the illustration of the Usha (dwan) and Ashvinau (the sun and 
the Moon, the earth and the sky, the teachers and preachers, 
the president of the Assembly and the Commander of the 
Army etc.) and thus it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on forty sixth hymn or thirty- 
fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. Here ends the 
commentary of the third chapter by Swami Dayananda Saras- 
vati,the disciple of the great scholar Swami Virjananda Saras- 
vati, translated by (Acharya) Dharma Deva Vidyamartanda, 
Vidyavachaspati. | 


auae mum ह me ळाळळ्म 


ग्रो रम्‌ | 
अथ चतु्थाध्यायारम्मः 
सप्तचत्वारिंशं सूकर 
HYMN XLVII 


श्रस्य दशचस्य सप्तचत्वारिशस्य UU प्रस्कण्व 
ऋषिः | अह्विनौ देवते । १.५ निचत्‌ पथ्या बहती à 
३.७ पथ्या बृहती e विराट्‌ पथ्या बहती छन्दः | 
मध्यमः स्वरः। २.६.८ निचत्‌ सतः पंक्तिः । ४.१० 
सतः पक्तिइछन्दः । पंचमः TAT ` 


Seer — Praskanva, Devata or subject — Ashvinau.Metres— 
Brihati and Pankti of Various kinds. Tunes — Madhyama 


and Panchama 
तत्राश्विभ्यां कि -साधतीयमित्य्‌पदिव्यते । 


What should be accomplished by the Ashvinau is taught 
in the first mantra. 


Mantra—1 
अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोम॑ ऋताह॒धा । 
तर्मश्विना पिबतं तिरोअह्न्यं धत्तं रत्नानि दाशुष ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) |. 
हे ऋतावृधा अध्विना qu पवनवद्‌ वतमानो (सभा- 
सेनेशो) वां यः श्रयं मधुमत्तमः सोमः ग्रस्माभिः सुतः तं 
faring a रसं युवां पिबतं arp रत्यानि धत्तम्‌ i 


TRANSLATION 


1. O President of the Assembly and commander of the 
Army who are benevolent like the sun and the air and who 
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grow with and are propagators of truth, please drink this 
sweet Soma (essence of various nourishing herbs) which we 
have prepared for you in day time according to the Medical 
Science and bestow upon the learned persons who are liberal 
donors of knowledge, beautiful gold or chariots etc. 
PURPORT 

Tlie President of the Assembly and other officers of the 
State should take the essence of the herbs and. being mighty 
should increase the prosperity of their subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रश्विना) सूर्यपवनाविव सभासेनेशो 

= The President of the Assembly and the Commander of the 

Army who are benevolent like the sun and the air. 


ताम्यां साधितेन कि कत्त॑व्यमित्युपदिश्यते | 
What should be done with what has been accomplished by 
them (Ashvins) is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
त्िबन्धुरेण॑ frat सुपेशंसा रथेना यांतमश्विना । 
कण्वांसो वां ब्रह्म कृण्वन्त्यध्व॒रे तेषां सु spud हवम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RINES:) 
हे श्रदिवना श्रग्निजल इव वतमानो (सभासेनेशो) युवां 
यथा कण्वासः श्रध्वरे येन त्रिबन्धुरेण त्रिवृता सुपेशसा रथेन 
देशदेशान्तर शीघ्र गत्वा श्रागत्य ब्रह्म कृण्वन्ति तथा तेन 
ग्रायातम्‌। तेषां हवं सुशु णुतम्‌ भ्रश्नादिसमृद्धि च वद्धंयतम्‌ । 
TRANSLATION 
. 2. Come O Ashvins (President of the Assembly and the | 
Commander of the Army) who are like the fire and the water, 
with your three-columned, triangular chariot like aeroplane 
etc. beautiful of form and full of gold and other metals, as 


highly intelligent persons do with their charming chariots 
manufactured with the help of technology, going from country 
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to country and coming back and producing food materials. 
Listen to their words of wisdom and increase growth of food 
and othér kinds of prosperity | 


PURPORT 
Men should visualise the practical activities along with the 
theoretical scientific knowledge and then should accomplish 
all dealings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथेन) विमानादिना 


= Vehicle in the form of aeroplane etc. 


(afaa) श्रग्निजले इव वर्तमानौ 


= Like the fire and the water. 
(कण्वास ) मेधाविनः = Wise or highly intelligent men. 
(हवम्‌) ग्राह्य विद्याशब्दसम हम्‌ 
= Words of wisdom that are to be received or accepted. 


TRANSLATOR'S NOTES 
mWísadt इति पदनामसु (निघ० ५.६) -पद-गतौ गते- 


स्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिविच । 
So here the 3rd meaning of sif has been taken. 


व्यावहारिकसुखस्य प्रापकी । 


— A means of worldly happiness or prosperity, fire and water 
combination in the form of steam engines etc. leads to comfort 
or सूर्यपवनौ The sun and air which lead to happiness when 
properly utilised. 


(कण्वासः) मेधाविनः (निघ० ३.१५) 
(ब्रह्म) अन्नम्‌ roca ब्रह्मेति ग्रच्ननामसु (निघ० २.७) 
Mantra—3 
अश्विना quas पातं सोम॑म्रताहधा | 
अथाद्य दस्रा वसु बिम्नता रथे दाश्वांसमुपं गच्छतम्‌ i! 
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संन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे श्रश्विना सूयंवायुवद्‌ वर्तमानो cer बिश्वतों ऋता- 
वधा सभासेनाध्यक्षो युवाम्‌ HL मधुमत्तमं सोमं पातम्‌ श्रथ 
(उक्ते रथे स्थित्वा) दाइबांसम्‌ उप गच्छतम्‌ |l 
TRANSLATION 
O Ashvins (The President of the Assembly and the co- 
mmander of the Army) who are bencvolent like the sun and the 
air, destroyers of miseries, possessors of the best wealth, (of 
wisdom and knowledge etc.) increasers Or supporters of truth. 
protect or preserve the sweet juice of heroism and approach a 
man of charitable disposition, sitting in your vehicle like the 
aeroplane etc. 
PURPORT 
As the sun and air dispel darkness and help in the growth 
of Soma and other plants, in the same manner, the President 
of the Assembly and commander of the army destroy misery 


and increase the wealth or prosperity by making proper arran- 
gements for their growth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमस्‌) वीररसादिकम्‌ = The Juice of heroism. 
(दस्रा) दुःखोपक्षेतारो =Destoyers of miseries 
TRANSLATOR'S NOTES | 
Rishi Dayananda has taken Soma here as बीररसादिंकम्‌ 


for which the following passages of the Brahmanas may be 
quoted— 


रेतः सोमः । (कौषीतकी WTo १३.७) रेतो वे सोमः 
(ज्ञतपथ WTo १.९.२.९ २:५.१.९) रसः-सोमः (शत० 
७.३.१.३) — | 

पुनस्तौ कोदुद्षावित्युंपदिश्यते । 


Howare the Ashvins is taught further in the fourth Mantra. 
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Mantra—4 


त्रिषधस्थे बहिषि विश्ववेदसा मध्वां यज्ञ मिंमिक्षतमू । 
कण्वासो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवा हवन्ते अश्विना ॥ 


सन्धिच्छेद साहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे विश्ववेदसा अधिवना इव वतमानो (सभासेनेशौ) | 
qai यथा अभिद्यवः सुतसोमा: कण्वासः (विद्वांसः) faa- 
धस्थे बहिषि मध्वा (मधुरेण) रसेन वां यज्ञं च हवन्ते तथा 
मिमिक्षतम्‌ || | 
TRANSLATION 
O President of the Assembly and commander of the 
Army who pervade (discharge) the duties of the Kshatriyas, 
as Wise men who are posscssors ot abundent food and wealth 
or are knowers of all objects, who are shining on all sides with 
knowledge and have accomplished many works with the proper 
use of electricity. who have expressed the essence of herbs and 
other articles invite you and prepare sweet juice for your drink, 
performing Yajna in the form of industrial work in the atmos- 
phere which is associated with the earth, water and air, so you 
should also sprinkle the water of happiness and joy on all. 


PURPORT 


As men can go everywhere after acquiring knowledge 
from the learned people, manufacturing various vehicles and 
combining water in proper proportion, they cannot do .so 
otherwise. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अभिद्यव:) afaa: सवतो aa: दीप्ता विद्या विद्युदा- 
दयः पदार्था: साधिता येस्ते 


= Those who shine on all sides with knowledge and have 
accomplished many works with the proper use of electricity. 


(ग्रदिवना) क्षत्रधमंव्यापिनो 
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—Pervading in or discharging the duties of the Kshatriyas 
(ग्रङ-व्याप्तो Tr.) 
याभिः कण्वमभिष्टिभिः sad युवमंश्विना 
ताभिः ष्व!स्माँ stad शुभस्पती पातं सोमंमृताएधा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे ऋतावृधा शुभस्पती अ्रश्विना सूर्याचन्द्रमोगुणयुक्तौ 
युवं याभिः अभिष्टिभि: सोमं कण्वं च पातं ताभिः अस्मान्‌ 


सु प्रावतं याभिः श्रस्मान्‌ पातं ताभिः सर्वान्‌ श्रवतम्‌ ॥ 
FRANSLATION | 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, who are endowed with the attributes of the sun and 
the moon, who increase with the observance of truth and are 
its supporters, who are guardians of all good deeds, protect 
and preserve us with those noble desires by which you protect 
the true wealth and a wise man. 
PURPORT 

The President of the Assembly and the commander of the 
Army Should protect their subjects and their armies in- 
cessantly as they preserve their own wealth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ahaa) सर्याचन्द्रससाविव सभासेनाध्यक्षो 

—'The President of the Assembly and the commander of 
the Army who shine on account of their merits like the sun 
and the moon. 
TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of the word Ashvinau as सूर्याचन्दमसो 
or the sun and the moon, there is the clear authority of Yask- 
acharya in Nirukta 12.1 


तत्कावश्विनौं ? द्यावापृथिव्यावित्येके । ब्रहोरात्रा- 
वित्येके । सर्याचन्द्रमसावित्येके । ( निरुक्ते १२.१) 
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Having taken this third meaning, Rishi Dayananda has 
taken the President of the Assembly and the Commander 
of the Army by the way of illustration as acting or shining 
like the sun and the moon. 

]t is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take «wq as the name of a particular 
sage, whereas according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
it simply means — a highly intelligent or wise person. 


कण्व इति मेधाविनामसु पठितम्‌ (निघ० ३.१५) 


Rishi Dayananda’s interpretation is in accordance with 
and based upon this authority. 

The same subject is continued. 
Mantra—6 


सुदासे gar वसु बिभ्रता रथे gai वहतमश्विना | 
रयि संमुद्रादुत at दिवस्पयेस्मे धत्तं पुरुस्पृह॑म्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे दस्रा वसु fawat afsrat इव युवां सुदासे रथे 
समुद्रात्‌ उत वा दिवः पारे ग्रस्मे पृक्षः वहतम्‌, पुरुस्पृहं रयि 
च परिधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the Army 
who are full of wealth, destroyers of your enemies, possessing 
wealth of various kinds, come to us sitting in the Vehicle like 
the aeroplane which has in it many good servants or workers 
bringing knowledge which gives happiness, pertaining ‘to the 
atmosphere or the brilliant sun apd wealth desired: by many 
whether from the firmament or the sky beyond. 


PURPORT 


The Officers of the State like the President of the Assembly 
and others should obtain much wealth for the welfare of the 
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army and the people should manufacture many vehicles like the 
aeroplane to take wealth away to distant places beyond the 
seas for business etc. and should make all happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृक्षः) सुखसम्पर्कनिमित्तं विज्ञानम्‌ (अन्न पची धातो- 
बाहुलकादौणादिकोऽसुन्‌प्रत्ययः तस्य सुडागमइच 


= Knowledge which causes happiness. 
The same subject is continued — 


Mantra—7 
यज्नांसत्या परावति यद्वा स्थो अधि gaa 
अतो Ta gaat न॒ आ ग॑तं साकं gàer रश्पिमिं: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
हे नासत्यौ अश्विनो युवां यत्‌ सुवृता रथेन यद्‌ (यतः) 


परावति देसे तुर्वशे after: तेन wa: सूर्यस्य रदिमभि 
ATH न: (श्रस्मान्‌) ग्रागतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and the Commander 


of the Army) who are truthful in mind, word and deed, whe- . 


ther you abide far off or close at hand, come to us in your well- 
constructed vehicle like the aeroplane etc. with the rays of the 
sun, approach a person who is endowed with Vehicle and tech- 
nical knowledge. 

PURPORT : 


It is the duty of the President of the Council of Ministers 
and the Commander of the Army to make arrangements for the 
construction of such vehicles as may travel in the firmament 
and. take to distant countries. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
gaat) वेदशिल्पविद्यावति मनुष्ये que इति मनष्य- 
नाम (निघ० २ 3) =In a learned person. 
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TRANSLATOR'S NOTES | 

Deva Raja Yajva in his commentary on the Nirukta, 
explains Turvasha ( gam ) in various ways, the following of 
which. is specially worth-mentioning. 

चतुष्‌ धर्मार्थकाममोक्षेषु वश एषाम्‌ इति चतुर्वेशा: 

सन्तः चकारलोपेन तुज्या: तुवंशेष्वगन्महिं (so ५.७. 

३३.४) इति निगमः वश-कान्तो 

Desirous of four objects of human life i. e. Dharma (right- 
eousness) Artha (achievement of wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation). 

(२) gaat इति श्रन्तिक नाम (निघ० २.१६) 

Near or close at hand. 

The same Subject is continued. 
Mantra—8 | 

yatai वां सप्तंयो5ध्वरश्रियो वहन्तु सबनेदुप | 

इषं पृश्चन्तां सुकृत सुदानंव आ ब॒हिः aed नरा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे maisar प्‌ चन्ता नरा (सभासेनेशों) युवां ये वां 
सप्तयः FHA सुदानवे (जनाय) च एषां ate: सवना श्रध्व- 
रश्चियः घ उप श्रावहन्तु तान्‌ उपासीदतम्‌ u 
TRANSLATION 


O guides of men, endowed with speed or active and esta- 


blishing contact among people, O President of the Assembly 
and: Commander of the Army, may your horses in the form 
of steam engines etc. take you to the pious and liberal donor 
and their Yajnas. Sit on the suitable good seat. Bestow food 
upon them and other good things fulfilling their noble desires 
and bringing to them the prosperity of inviolable vast State. 


PURPORT 


The officers and people of the State should give to one 
another good things and should enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[aaisa] wae: वेगान्‌ ग्रज्चत:-प्राप्नत: at 
=Full of speed 
(सप्तयः) वाष्पादयोऽइवा येषां ते, सप्तिरित्यश्वनाम 
(निघ० १.१४) 
= Horses in the form of steam engines etc. 
(इषम्‌) श्रेष्ठाम्‌ इच्छाम्‌ उत्तमम्‌ अ्रन्नादिक वा 
= Noble desire or good food etc 
(बाहः) श्रन्तरिक्षम्‌, उत्तमं वस्तुजातम्‌ 
= Firmament, good things 
बाहिरित्यन्तरिक्ष नाम (निघ० १.३) 
TRANSLATOR’S NOTES | 
बर्हिः ( Barhih ) hes been interpreted by Rishi Dayananda 
as उत्तमं वस्तुजातम्‌ -or good things. बहिरिति पदनामसु ( निघ० ५.२ ) 
पद-गतो मतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च by. taking the third meaning 
It means gemmae i a good thing that causes happiness 
बृह-वद्धो or बर्हिषि meaa (fago ३.३) Great or good. 
lhe same subject is continued— 
Mantra—9 


तेनं नास॒त्या गंतं रथेन querar येन॒ शश्‍वदूहर्थुदा शुपे- 
वसु मध्वः सोम॑स्य diu 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे नासत्या युवां येन सूर्यत्वचा रथेन ure तेन दाशषे 


मध्वः सोमस्य पीतये शश्वत्‌ वसु ऊहथुः (प्रापयतम्‌) || 
TRANSLATION 

O embodiments of truth, come on your vehicle like the 
aeroplane etc. shining like the sun and bring wealth (of -all 
kinds) to the liberal dono: for drinking sweet Soma (herbal 


juice) and enjoying prosperity. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES _ 


(रथेन) विमानादिना ] 
z With the vehicle like the aeroplane etc 
(सोमस्य) पदाथसम्‌ हस्य = Of various article 
(पीतय)पानाय भोगाय वा For drinking or enjoyment. 
TRANSLATOR'S NOTES 


As the word सोम (Soma) is derived from घु-प्रसवेश्‍वयंयो 
taking- the second meaning of wealth or of the articles 
produced, it may mean पदार्थसमूहः besides Soma Juice 
with which पोतये-पानाय has been used in the Mantra and in 


the Rishi’s commentary 
(षयन्ते-उत्पद्यन्ते ये ते पदार्था: Ao १-२३-१ भाष्ये) 
पुनरेतौ प्रति प्रजाः कि कुर्युरित्युपदिइयते । 


What should the people towards these Ashvinau is taught 


in the tenth Mantra. 


Mantra—-10 
उक्थेभिरर्वागवसे gerd sux नि इवंयामहे | 
शब्व॒त्कष्वानां सद॑सि मिये हि. कं सोमं पपथुरश्विना ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे geag श्रवसे uet वयम्‌ उक्थेभिः ae: यत्र 
कण्वानां प्रिये संदसि यो युवां निह्वयामहे तत्र wate at 
शइवत्‌ क॑ aad हि सोमं च पपथु: II 
TRANSLATION 
O learned President of the Assembly and the Commander 
of the Army who are like the syn and the air and manifesters 
of Dharma (righteousness and [justice) with the Vedic hymns 
or the words used by truthful learned persons, we call on you 


for protection in the well-beloved assembly of wise men which 
fulfils all noble desires. May you ever come and. drink the 
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Soma (essence of various invigorating herbs) which causes 
happiness. 
PURPORT | 

The officers and people of the State should attend the 
assembly of the learned persons and should listen to their 
sermons, so that they may know their duties well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उक्थेभिः) वेदस्तोत्रे: ग्रधीतवेदाप्तोपदिष्टवचनर्वा 
With the Vedic hymns or the words of those who have 
studied the Vedas | 


(अकें:) मर्ल्त्राविचारेर्वा 
— With the Mantras or noble thoughts 


अर्को मन्त्रो भवति यत्‌ एनेन nafa ( निघ० ५-४ ) 
(अदिविना) वाय॒सूर्याविब वतमानो ध्मन्याय प्रकाशको 


Persons who manifest righteousness and justice arid are 


like the air and the sun. 


In this hymn, the duties of the kings and their subjects have 
been stated. so it is connected with the previous hymn. Here 
ends the commentary on the forty-seventh hymn and second 


Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


अष्टचत्वारिशं सूक्तम्‌ 

HYMN XLVI 
ग्रस्य षोडशचंस्य सक्तस्य प्रस्कण्व ऋषि: । उषा 
देवता | १.३.७.९ निचत्‌ पथ्या बृहती च छन्दः । 
मध्यम: स्वरः । ४.६.१४ विराट्‌ सतः पंक्तिः । 
२.१०.१६ निचत्‌ सतः पंक्तिः । ८ षंक्तिइछन्दः | 
पंचमः स्वरः || 


Seer — Praskanva. Devata or subject — Usha, Metres. 
Brihati and Pankti in various forms. Tunes — Madhyama 


and Panchama. 
= कन्यकानां गणा: सम्तीत्युपविश्यते । 
Now the attributes of the girls like the Dawn are taught 


in the first Mantra. 


Mantra—1 | 

सह वामेनं न उषो व्युच्छा दुहितदिवः | 

gets rt : TD fa : वरि L * 1 t 

सह द्यम्नेन बृहता विभावरि राया देंवि दास्व॑ती ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दिवः giga: suig वतमाने विभावरि देविकन्ये 
दास्वती त्वं FRAT वामेन TAT राया सह नः व्युच्छ U 
TRANSLATION . | 

O brilliant girl shining with wisdom and good education 
who ‘att like the dawn, the daughter of the sun, O diffuser of 
light, dawn upon us with great illumination in the form of 
knowledge and culture. O girl of liberal disposition, dawn 
upon us with admirable beauty of wisdom and prosperity of 
vast and ‘good Government. 
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PURPORT 


As the dawn makes men industrious, impelling them to 
be active and making them happy with the achievement of 
great substance and when in the evening, she makes them 
retire, in the same manner, the parents should urge upon their 
daughters to acquire wisdom and good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यम्नेन) प्रकाशेनेव विद्यासुशिक्षारूपेण 
= With the light in the form of wisdom and good education. 


(देवि) विद्या सुशिक्षाभ्यां द्योतमाने 
पुनः सा कीदृशी कि क रोतीत्यृपदिइयते | 


How is Usha and what does she do is taught in the Second 
Mantra. 


Mantra—2 


अखांवतीगों मंतीर्विश्वसु विदो भूरि च्यवन्त वस्त॑वे । 
उदीरय प्रतिं मा सूनृतां उषश्चोट राधो' मघोनांम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे उषरिव स्त्र त्वम्‌ अ्इवावतोः गोमती; विशवसुविदः 
सूनृताः वाचः वस्तवे भूरि उदीरय (ये व्यवहारेभ्यः) च्यवन्त 
तेषां मघोनां सकाशात्‌ राधः चोद ( प्रेरय ताभिः मां प्रति 
भ्रानन्दय ) || 
TRANSLATION 


O woman who art like the dawn, thou shouldst utter many 


true and sweet Words which describe the attributes of the 
cows, the horses and “give true knowledge of all objects 
in order to live in the world happily. From those wealthy 
persons who go astray from the path of their duty, take away 
wealth or induct them to spend it for noble purposes and make 
me happy thereby. | 
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PURPORT | j 
As the charming dawn makes all beings happy, in the 


same manner, wives should constantly make their husbands, 
and other relations, delighted and full of joy. 


पुनः सा कीदृशी भवेदित्युपदिइयते । 
How should a woman be is taught in the third mantra. 


Mantra—3 
उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा रथानाम्‌ । 


ये अंस्या आचरणेषु दध्रिरे संभुद्रे न श्र॑व॒स्यवः | 


सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (Riga: ) | 

या स्त्री उषा इव वतंमाना जीरा देवी रथानां मध्ये 
उवास AACA श्राचरणेषु समुद्रे न श्रवस्यवः दधिरे ते 
रथानाम्‌ उच्छात्‌ न्‌ श्रध्वानं तरन्ति || 
TRANSLATION 

A woman who is beautiful and pleasant like thc dawn, 


active and giver of pleasure and happiness travels by various 
pleasant vehicles. Those who are pleased with their (wives’) 
good conduct and love them, enjoy happiness, as those who are 
desirous of wealth and send their ships to sea. 


PURPORT 
It is only a person who gets a learned wife, quite agreeable 
fo him enjoys happiness and none else (as a house holder). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जीरा) वेगयुक्‍ता == Full of speed or active. 
| (देवी) gaari = Giver of pleasure. 
TRANSLATOR’S NOTES 
देवो दानोद्‌ वा दीपनाद्‌ वा द्योतनादूवा ( निरुक्ते 
७.४.१६ ) | 


MEM first meaning of देव given by Yaskacharya in the 
Nirukta has been taken here by Rishi Dayananda. 
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q उषसि योगमम्यस्यन्ति ते कि प्राप्नुवन्तीत्याह 


Those who practise Yoga in the Dawn, what do they attain 
is taught in the fourth mantra. 


Mantra---4 
उषो ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनों दानाय सूरयः | 
अत्राहु तत्कण्वं एषां कण्वतमो नामं ग्रणाति FOTA, N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृत:) 
हे विइन्‌ ये wen (तव सकाशात्‌ TIAA प्राप्य) AF 
` उषयमिषु दानाय मन: ग्रह प्रयंजते ते सिद्धा भवन्ति यः 
"कण्वः एषां ATT नाम गृणाति स कण्वतमः जायते N 
TRANSLATION 
O learned man, those educated devotees who having taken 
instructions ‘from you practise Yoga and meditate upon God 
by fixing their minds on Him at the dawn in order to give true 
knowledge to others, become siddhas (accomplished persons). 


The wise man who glorifies these true ieaders of knowledge and 
Dharma (righteousness) becomes the wisest among men. 
PURPORT 

Those men who sitting in a quie: and pure solitary place, 
practise nine parts of Yoga including Sanyama, become siddhas, 
pure in mind word and deed. Those who associate with them 


and serve tkem also purify their minds and become seekers 
after Atma (God and Soul) and Yoga 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दानाय) विद्यादिदानाय For giving true knowledge. 
(कण्वतमः) अतिशयेन मेधावी —The wisest 
TRANSLATOR'S NOTES 
. The very use of the word ẹuaaa in superlative form of 


Kanva makes it quite clear that -Kanva cannot be taken as a 
proper noun. Superlative degree is not used after the proper 
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noun in any language, yet Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others have committed the mistake of taking it as the name of 
a particular sage. As a matter of fact, as has been pointed out 
before, Kanva-according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
means a highly intelligent or wise man. 


कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

The nine parts of the Yoga including Sanyama are 
qu, नियम, आसन (Posture) प्राणायाम ( Control of breath ) अत्याहार 
(Withdrewing mind from external objects) धारणा (concentration) 
ध्यान (Meditation) समाधि (Perfect concentration and ecstasy) and 


संयम (Combination of the last three) 


The Yamas are five अहिंसा (Harmlessness or non-violence) 
सत्य ( Truth ) अस्तेय ( non-theft ) ब्रह्मचर्यं ( Continence ) अपरिग्रह 
( Non-covetousness ). The  Niyamas are also five शौच 
(Cleanliness). सन्तोष, Contentment) aq: (Austerity or har- 
dihood) स्वाध्याय ( Study of the scriptures ) and ईश्वरप्रणिधान 
(consecration 10 God). 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिइयते । 


What does Usha do is taught in the fifth-Mantra. 
Mantra—5 


आ घा योषेव सूनयुषा यांति प्रभुन्जती | 


ज॒रय॑न्ती gai पद्ृदीयत उत्पांतयति पक्षिणः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

या योषा इव प्रभुंजती सूनरी जरयन्ती उषा यद्वत्‌ 
ईयते वृजनं याति पक्षिणः उत्पातयति तस्यां aa: योगः 
अस्यसनीयः॥ 
TRANSLATION 

All should practise Yoga at Dawn who comes daily like a 
Matron, the directress of household duties, and good nourisher 


of the family conducting all transient creatures to decay; at her 
coming, each biped strirs and she makes the birds of air fly up. 
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PURPORT 


As the Usha (Dawn) is pure and giver of happiness and suit- 
able for the practice of Yoga, so the women should be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रभुंजती) प्रकृष्टं पालनं कुर्वंती 
= Sustaining or nourishing well by cooking nutritious food 
.and looking after them. 


[ भुज-पालनाभ्यवहारयो:-त.] 
The same subject is continued— 


Mantra—6 

वि या aaa सम॑नं erf पदं न वेत्योद॑ती । 

वयो नकिष्टे पप्तिवांसं आसते edel वाजिनीवति i 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हें योगिनि स्त्रि ! यथा या झोदती न कि: वाजिनीवती 
उषाः ww: पदं न समनं विवेति विसृजति यस्याः व्युष्टो 
पप्तिवांसः वयः श्रासते [सा वेला ते योगाभ्यासार्था afer 


इति मन्यस्व] ॥ 
TRANSLATION | | 

O Yogini (Noble woman engaged in the practice of Yoga) 
you Should be like the Dawn who is shedder of dews, who 
animates the diligent for the battle of life or sends the busy: 
forth, each man to his pursuit, who is active, who knows not 
delay, after whose rising, birds that have flown forth no longer 
rest. You should know that the time of dawn is meant for 
your practice of Yoga. 
PURPORT 

As women get their objects by dealing with labour, in the 
same manner, the dawn with her light gets the right of her 
dealing. . As she awakens all people by creating the day and 
sends them to pursue their different vocations and makes them 
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rest at night, the woman should also behave like her. She 
should make all busy by her own example and dispel all darkness 
of ignorance. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | | 
[वाजिनीवती] ag यः वाजिन्यः क्रिया विद्यन्ते यस्या सा 
= For whom there are many movements, active 


[समनम्‌] समीचीनं संग्रामम । समनमिति संग्रामनाम 
[निघ० २.१७] = Good battle of life 


The same subject is continued; 
Mantra—7 


एषायुक्त परावतः gåen] । 
श॒तं रथेभिः सुभगोषा इयं वि यात्यभि मानुषान्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः 


[हे स्त्रियः] यूयं यथा एषा उषाः परावतः सूर्यस्य उद- 
यनात्‌ ate रभि supp यथा इयं सुभगा रथेभिः शतं 


मानुषान्‌ वियाति [तथा एव युक्ता भवत] ॥ 
TRANSLATION | 


O women, as this auspicious Ushas (Dawn), has harnessed - 
her vehicles from afar, before the rising of the sun, and as 
borne on a hundred chariots of rays she advances on her way to 
men, in the same way, you should also be. 

PURPORT 


As chaste women serve their husbands regularly, as the 
Association of the Dawn with the objects is from a distance, 
in the same manner, the marriage of the bridegrooms should be 
arranged with the brides of distant places, so that the love 
between them may ever grow. The marriage between parties 
living close to each other causes trouble, while as that of the 
matches belonging to distant places is generally source of 
happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[परावतः] दरदेशात [परावत इति दूरनाम निघ. ३.२६] 


- From a distant place. 

पुनः सा (उषाः) कौद्शीत्युपदिश्यते । 

How is that Usha is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


विश्वमस्या चक्ष॑से जगज्ज्योतिष्कृणोति सूनरी । 
अप द्वेषो मघोनी दुहिता fer उषा उच्छदप स्रिधः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋविकृतः) 

हे स्त्रियः यूयं यथा मघोनो सूनरी दिव: दुहिता इव 
उषा जगत्‌ चक्षसे ज्योतिः कृणोति, स्रिधः श्रप द षः श्रप 
उच्छत्‌ ( दूरतः विवासयति sear चक्षसे fari नानाम 
तथा पत्यादिष्‌ aiea ) ॥ ` 


TRANSLATION 

O: women, you should behave towards your husbands 
and others as the Dawn who is the daughter of the sky, good 
leader of the day, to meet whose glance all living creatures 
bend down, who lights up or illuminates the world, bringer 
of good, who drives away the malevolent and wild beasts, 
thieves and robbers and at whose appearance all bow to God 
in reverence. | 
PURPORT 

As a good woman accomplishes all good works casting 
aside all obstacles, in the same way, the Dawn drives away with 
her light robbers, thieves and enemies and helps to accomplish 
noble acts. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Unlike most of the translators or commentators of the 


Rigveda, Rishi Dayananda has taken the word Ushas ( उषा: ) 
for a noble wife also, for which there is the following clear 
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authority from the Brahmana, besides the Vedic hints like 
योषेव सूनरी ( ऋ० १.४८.५ ) which even Sayanacharya explains 
as “gs गृहकृत्यस्य नेत्री गृहिणी इव” ( सायणाचायः ) and which 
Prof. Wilson following him translates as “like a Matron, the 
directress of household duties (Wilson). In the Shatpath 


Brahmana 6.1.3.7 we find भूतानां गृहपति. आसीत्‌ उषाः पत्नी । 
Here by Usha is meant wife. 


So Rishi Dayananda's interpretation is well-authentic- 
ated. 


पुनः सा कीदृशी सती कि कुर्यादित्युपदिव्यते i 


How should she (Usha) be is taught further in. the 9th 
Mantra. 


Mantra—9 
उष आ wife wga चन्द्रेण afeatea: | 
आवहन्ती भूयेस्मभ्यं सोभंगं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

E दिवः दुहितः इव वतंमाने स्त्रि! यथा उषा भानुना 
चन्द्रेण ग्रस्मभ्यं भूरि सोभगम्‌ श्रावहन्ती दिविष्टिष 
व्युच्छन्ती सती त्वं ( बिद्याशमाभ्याम्‌) ग्राभाहि ॥ 


TRANSLATION 


O woman like the Dawn the daughter of the Sun, as the 
dawn taking lustre from the sun and the moon shines bringing 
us everyday much happiness and scattering darkness,living in 
the'shining light, in the same manner, you should shine with 
knowledge and peace. 

PURPORT 


As a good girl illuminates both the families of her parents 
and husband, in the same way, the Dawn reveals both eross and 
subtle objects. 


THE COMMENTATOR’S NOTES. 
(व्युच्छन्ती) निवासं कुवंच्ती उच्छ-विवासे 


= Residing or living. 








(दिर्विष्टष्‌) घ्रकाशितासु कान्तिषु = Shining lustres. 
` पुनः सा कीदृशी कि कुर्यादित्युपदिइयते ` 
What should she (Usha) do is taught in the tenth Mantra. 
Mantra—10 | 
विश्वस्य हि प्राणनं जीवनं त्वे वि यदुच्छसि सूनरि | 
सा नो रथेन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | | 
E हें सूनरि विभावरि चित्रामघे स्त्र ! यथा उषा बृहता 
(महता) रथेन (रमणीयेन स्वरूपेण वतते) यस्यां विश्वस्य 
(प्राणिजातस्य) हि प्राणनं ( जीवनं सम्भवति ) तथात्वे 
(त्वयि) श्रपि weg यद्‌ (या) त्वं नः उच्छसि सा श्रस्माक 
हवं श्रुधि ॥ 
TRANSLATION | 
O noble woman, good leader of domestic dealings, 
shining in various ways on account of your virtues, possessor 
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of wondrous wealth, as the dawn comes in beautiful form in her 
lofty car (so to speak) and in each living creature’s breath 
and life, O lady of light, you should also be like her, giving new 
life to ali. You who make us happy, listen to our words of | 
wisdom that must be heard and taught. 
PURPORT | 

As all living creatures are pleased with and get happiness 
by the dawn, in the same manner, those husbands who are 
pleased and contented with their noble wives, enjoy all .happi- 
ness and bliss. — — 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(हवम्‌) श्रोतव्यं श्रावयितव्यं वा शब्दसम्‌ हम्‌ 

= The group of words that are to be heard and taught. 


E 
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(सूनरी) सुष्ठतया व्यवहारनेत्रो. 

= Good leader of domestic dealings. 

(रथेन) रमणोयेन स्वरूपेण विमानादिना वा 

= With beautiful form or aeroplane etc. 

पुन: सा कोदुशीत्यृपदिश्यते i 

How is she (Usha) is taught further in the 1101 Mantra. 
Mantra—11 


उषो वाजं हि der यञ्रित्रो मानुषे जनें । 

तेना वह सुकृतां अध्वरा उप ये त्वां गृणन्ति वह्न यः ॥ 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 

हे उषवंद्‌ वतंमाने स्त्र ! त्वं यः चित्रः सुकृतः तव 
पतिः वतते तस्मिन्‌ मानुष web वाजं हि वंस्व ये वह नयः 
येन श्रध्वरान्‌ उपगृणन्ति ( त्वां च उपदिशन्ति ) तेन तान्‌ 
श्रा वह (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) ॥ 
TRANSLATION 

O virtuous woman like the Dawn, give food and know- 
ledge to your meritorious or noble husband who among men is 
illustrious on account of knowledge, Dharma (righteousness) 
and other virtues. Approach on all sides those righteous 


learned persons of good character and temperament who praise 


and teach you about the inviolable dealings (duties) of the 
household life in order to gain more and more knowledge. 


PURPORT 

O men, as the sun makes all beings delighted after turning 
the Dawn into day, in the same manner, you should please and 
adorn your wives and wives should please you. In this way, 
by mutual love and service all should enjoy happiness. 


पुन: सा कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should she (Usha) do is further taught in the 12th 
Mantra. 
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Mantra—12 | 

विश्वान्देवाँ आ वह सोमंपीतये5न्तरिक्षादुषस्त्वम | 

सास्मासु धा गोमदश्वांवदुक्थ्य/मुषो वाजं gard t 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) i 

हें swdq aiana स्त्र ! ag सोमपीतये5न्तरिक्षादि- 
मान्‌ विइवान्‌ देवान्‌ यां त्वां च प्राप्नोमि सा त्वम्‌ एतान्‌ 
भ्रावह | हें उषवंत्‌ सर्वष्टप्रापिके त्वम्‌ भ्रस्मासु उक्थ्यं 
गोमत्‌ श्रदववत्‌ Fats वाजं धाः (ufa) n 
TRANSLATION 

O noble woman charming like the Dawn, as I get from the 
firmament all divine objects, pure air etc. for drinking the 
essence of herbs, you. should also get them and bear all divine 
virtues in your heart. .O.lady, fulfiller of all desires benevolent 
like the Dawn, bestow “upon us excellent and invigorating 


food and knowledge, along with noble speech and strength, the 
cattle and the horses and fire etc. 


PURPORT 
As this Dawn by her appearance causes us to attain pure 


. water, air and light etc., removing all evils and revealing all 


noble objects,a noble lady should be of the same nature in the ` 


discharge of her domestic duties. 


The same subject is continued— 
Mantra—13 


यस्या रुस॑न्तो अचेयः पतिं भद्रा अक्षत । 

सा नो रथि विश्ववारं सुपेशंसमुषा दंदातु सुग्म्यं ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] | 

हे स्त्रि ! यस्थाः रुशन्तः भद्रा WaT: प्रत्यदृक्षत सा. 
उषा न: fasqam quani रथि सुरम्यं सुखं च यथा ददाति 
तथा सती हि एतत्‌ wd . भवती ददातु ॥ 
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TRANSLATION 


O noble woman, as the Ushas (Dawn) whose bright aus- 
picious rays are visible all around, gives us desirable, 
agreeable and easily attainable wealth in the form of health 
and happiness, in the same manner, you should also give all 
this and gladden us. 


PURPORT 


As without the Dawn which is followed by day, works 
cannot be accomplished easily and things cannot be seen in 


their true form, in the same manner, without a chaste and noble 
woman, domestic happiness cannot be attained 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुग्म्यम्‌) सुखेषु भवम्‌ भ्रानन्दम्‌ सुग्मम्‌ इति सुखनाम 
(निघ० २.६) = Bliss born ठ of delight 
(सपेशसम्‌) शोभनं पेशाः रूपं यस्मात्‌ तत्‌ — Beautiful 


The same subject is continued— 
Mantra—14 | 

ये चिद्धि emper पूवे ऊतये जुहूरेऽवसे महि । 

सा नः स्तोमाँ अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेणं शोचिषा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 

हे उषबंद वतमाने महि (विदुषि fex) ये qu ऋषय 
ऊतये श्रवसे त्वां जुहुरे ( झब्दयेयुः ) सा त्वं शुक्रण शोचिषा 
राधसा न: (श्रस्मभ्यम्‌) चित्‌ स्तोमान्‌ हि श्रभिगृणीहि।। 
TRANSLATION 

O learned lady, Praise-worthy like the Dawn, as Rishis- 
experienced knowers of the secret meanings of the Vedas 
instruct you for the attainment of virtues and for protection,you 


should also be radiant with pure light and wealth and accept 
our praises, giving good knowledge to all. 
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PURPORT 


None should imitate foolish people. As learned persons 
reveal the attributes of all objects and thereby spread knowledge 
and do good to all and as this Usha (Dawn) makes all happy 
by manifesting all objects by her light, in the same manner 
women endowed with wisdom should adorn and illuminate the 
knowledge of all sciences in the world 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋषयः) वेदार्थविदो विद्वांसः 


= Learned persons who are knowers of secret meanings of 
the Vedas. 4 


(ऊतये) श्रतिशयेन गुणप्राप्तये 


| =For the attainment of virtues. 
(जुहुरे) शब्दयन्ति — Instruct. or teach. 


पुन: सा कि करोतीत्य्‌ पदिशयते 
What does she (Usha) do is taught further in the fifteenth 
Mantra 


Mantra—15 | | 
उषो ary भानुना वि द्वाराटणबों ढिवः | 
प्र नो seque qu छर्दिः प्र देवि गोमतीरिषः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे देवि fex ! त्वं यथा उषा श्रद्य भानुना द्वारः श्रव- 
णवः यथा च न: यत्‌ ग्रवृक पृथू छदिः दिवः गोमतीः इषः च 
यथा विप्रयच्छतात्‌ | 
TRANSLATION 
O lady of divine virtues, as the Dawn hath set open to-day 
(as usual) the doors of the house and senses with her light, 
grant us a uspacious ands ecure habitation, free from the fear 


of wild beasts and source of happiness in all seasons.Fulfil our 
noble desires including those of having good milch cows. 
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PURPORT 

As the Dawn manifests by her light all the paths and doors 
in the same manner, men should build houses that may be source 
of happiness in all seasons and by keeping there all enjoyable 
necessary objects should always be delighted. 


पुन: सा केन कि दद्यादित्युपदिव्यते । 


What should she (Usha) give with what is taught in the 
16th Mantra 


Mantra—16 
सं नों राया बहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा | 
ado ata विश्वतुरोषो महि सं वाजेवाजिनीवति॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें wade वतमाने वाजिनीवती महि [ विदुषिरित्र | 
यथा उषा विइवपेशसा बृहता सं विश्वतुरा redu राया 
सम इडाभिः dar J: स॒खयति | तथा एतः त्वम्‌ श्रस्मान्‌ 


स्‌ ख्य | it 


TRANSLATION 

O highly learned noble active lady like the Dawn, as Dawn 
makes us happy with abundant and multiform wealth adorable 
wealth, with reputation, with noble speech and policy, with 
the light of knowledge and Dharma, which makes us active 
with food, you should also gladden us by supplying these means 
(Al this is the result of meditation at the Dawn which gives 
us power to discharge our duties well) Tr. 


PURPORT 

Men should possess the knowledge of the attributes of the 

Dawn as taught by the learned and thereby acquire with ex- 

ertion all objects that cause happiness. It is by the proper 

| training or education given by the mothers that children be- 
come good. 
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In this hymn, the attributes of girls and women have been 
taught by the illustration of the Dawn, and so this hymn is 
connected with the previous hymn. Here ends the comment- 
ary on the 48th Hymn of the Ist Mandala of the Rigveda. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
translators of the Rigveda, have taken the word Ushas used in 
the Mantras in the sense of external Dawn, while Rishi Daya- 
nanda taking into consideration adjectives like सूनरी (Good 
leader or Excellent Guide in the words of Griffith) प्रभु जती 
(nourisher ) fama ( of wondrous wealth) सूनृते !ईरयन्ती 
(Speaking true and sweet- words) etc. and on the authority of 
the Brahmanic passages like भूतानां qf हपतिरासीदुषा: (शत्त० ६.१.३.७) 
has taken it: to mean an educated noble lady also who burns 
up all evils उष-दाहे उच्छु-बिवासे who makes her husband 


live in happiness. 

Shri Kapali Shastrif ollowing Shri Aurobindo—a great 
Yogi has given spiritual interpretation of this and other hymns 
concerning the Ushas, criticising Shri Sayanacharya and his | 
followers as «gaggia: giving gross or mere external 
meaning, not going deep to know the secret meaning of the 
Mantras. He takes Ushas as the Divine Dawn of spiritual 
‘illumination. 

( Ra हान प्रभात: ) ज्योतिः कृणोति सूनरी «o ८ )-he explains as 
सूर्यात्मक सत्य ज्योति: प्रादुभाबयति= generates true spiritual light. मघोनी 
he takes not as full of opulent material wealth but as दिव्यधन- 
सम्पन्ना. Full of Divine Wealth of wisdom and peace etc. 
This’ spiritual interpretation is also worth-considering for all 
seekers after the secret of the Vedas. 


एकोनपंचाशं सूक्तम्‌ 
Hymn XLIX. 


श्रस्येकोन पंचाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषि: । उषा 
देवता । निचुदनुष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः || 


Seer — Praskanva. Devata or subject— Usha, Metre- 
Nichrit Anushtup. Tune Gandhara | 


तत्रादिमे मन्त्रे उषद्‌ ष्टान्तेन स्त्रीकृत्यमुपदिश्यते । 
In the first mantra, the duties of a woman are taught by 
the illustration of the Dawn. | 


Mantra—-1 
भद्रेभिरा गंहि ढिवश्चिद्रोचनादधिं । 
वहंन्त्वरुणप्संव sd त्वा सोमिना ग्रहम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
हे उषः (AAT: प्रकाशमाने) यथा उषा रोचनात्‌ 
श्रधिभद्रेभिः श्रागच्छति तथा त्वम्‌ श्रागहि यथा इयं दिवः 
उषा वहति तथा त्वाम्‌ श्ररुणप्सवः सोमिनः गृहम्‌ उपवहन्तु 


(सामोष्यं प्रापयन्तु) n 
TRANSLATION 

1. O girl shining with good virtues like the Dawn, as the 
Dawn comes by auspicious ways from above the sky's bright 
~ realm, so come thou with auspicious virtues from the family of 
the people full of splendour. As red rays of the sun bring the 
dawn, so let horses or the old people eating articles increasers 
of red corpuseles in the blood (or red horses) bring thee to the 
house of the virile husband, possessing all objects, for marriage. 
PURPORT 

As the Dawn born from the horizen (association of the light 
of the sun with the earth) when turned into day, gladdens all . 
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manifesting all objects, in the same way, a woman endowed 
with Brahmacharya (continence) and Vidya (Knowledge) is 


‘to be admired 


(अरुणप्सवः) mam रक्तगुणविदिष्टाइचप्सवो. भक्ष- 


णानि येषां ते वद्धा: जाता! 010 men eating articles increasers 


-of red corpuseles in the blood 


(प्सा-भक्षणे-प्सान्तीति प्सव:-प्रदवाः श्ररणा:-रक्‍तगुण- 

विशिष्टाश्च ते प्सवश्च Tr.) 

पुनः सा कीद्शीत्यू पद्दिश्यते | 

How is the (Usha) is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 

सुपेशसं gd रथं quen उषस्त्वम्‌ । 


Hab सुश्रवंसं जन maa दुहितर्दिवः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः, (BSA) | 

हे दिवः दुहित: उषवंद वतंमाने fea ! त्वं यं सुपेशसं 
सुखं रथम्‌ श्रध्यस्थाः ( यन जना श्रानन्दमेधन्ते ) तेन रथेन 
AT सुश्रवसंजनं प्राव || 


TRANSLATION 

O woman shining like the Dawn daughter of ‘the sun, 
mounting on the chariot pleasant, ample and beautiful come 
to a man of noble fame and knowledge (for marriage) and 
protect him from all evils. 


PURPORT 

Men should know that as by the light, things look beauti- 
ful, in the same way, by the association of learned auspicious 
virtuous wife, all domestic works are well accomplished and 
there is noble progeny. 

ga: सा कीदृशोत्युर्पादइयते i 

How is she (Usha) is taught further in the third Mantra. 
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. Mantra—3 
वयंश्रित्ते पतत्रिणें द्विपचतुष्पदजेनि । 
उषः प्रारन्नृतृंरनु दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
हे fex | यथा शर्जुनी दिवः भ्रन्तेम्य: ऋतून्‌ (सम्पाद- 
यन्ती) द्विपत्‌ चतुष्पत्‌ च ( बोधयन्ती सती ) उषाः सर्वान्‌ 
प्राप्नोति यथा weet: पतत्रिणः वयः प्रारन्‌ चित्‌ ते गुणा 
भवन्तु ॥ 


TRANSLATION 


3. As after appearance of the mobile, bright and activa- 
ting dawn,the bipeds quadrumpeds and birds all start moving 
to and fro, in the same manner,O noble woman,thou shouldst 
‘also be active and charming like that,on account of thy virtues. 
(Thou shouldst be able to stir all into activity by thy noble exampl 


. PURPORT | 
As the Dawn divides the year ihto the moments, hours, 
days, months, seasons etc. in the same manner, a wife 
should divide her domestic duties regularly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(afa) ग्रजेयन्ति प्रतियतन्ते यया उषा सा प्रत्र NS- 
प्रयतने इति धातोः रक्‌ प्रत्ययो णिलुक्‌ च (उणादि 
३.५७) ्रनेनायं सिद्धः । 
भ्रजूनीत्यषर्नामसु (निघ० 2.5). Dawn. 
पुनः सा कीदृशी कि कुर्यादित्यपदिश्यत । 


How should she (Usha) be is further taught in the fourth 
Mantra 
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Mantra—4 | 
व्युच्छन्ती हि रश्च्मिभिविभवमाभार्सि रोच॒नम्‌ । 
तां त्वाम्न॑पवेसूयवों, गीभिः do अहूषत N 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वसूयवः कण्या! | यूयं यथा उषः (उषाः) व्युच्छन्ती | 


हि (खल) रह्मिभिः रोचनं विदवम्‌ श्राभासि ( श्राभाति ) 
तथाभूतां त्वां स्त्रियम्‌ गीभिः अहृषत ॥ | 
TRANSLATION. | 

4. Ointelligent persons making propér use of the earth 
and other spheres or desirous of wealth you should praise with 


your Vedic words a woman who is like the Dawn dispersing the. . 


darkness and illumining the shining universe with her rays. 
PURPORT | 

The learned persons should know and teach others that 
a woman behaving like the Dawn dispelling the darkness (of 
ignorance) is admirable. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वसूयव:) ये वसून्‌ पृथिव्यादीन्‌ qafa मिश्रयन्ति 


विद्वांसः = Those learned persons like scientists who mix . 


and.separate the earth and other substances or make proper 
use of them 


(कण्प्राः) मेधाविनः कण्व इति मेधाविनामसु (निघ० 
३.१५) 


As in this hymn, the attributes of a noble woman have been 


described by the illustration of the Dawn, it is connected with. 


the previous hymn 


Here ends the commentary on the forty-ninth hymn of the 


Ist Mandala of the Rigveda 
2O@e. —— 





पंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN 1. 


भ्रस्य पंचाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः। सूर्यो देवता । 
१.६ निचुद्‌ गायत्री । २.४.८.९ पिपीलिकामध्या 
निचत्‌ गायत्री। ३ गायत्री ५ यवभध्या विराड गायत्री। 
७ विराड गायत्री छन्दः । षड्जः EAT: | १०.११ 
निचुदनुष्टुप्‌ | ११.१२ MAT छन्दः। गान्धारः 
स्वर: || 


Seer --- Praskanva. Devata or subject — Surya, (God and 
sun) Metres — Gayatri and Anushtup of various forms. 
Tune — Shadja and Gandhara. 


तत्रादिमे मन्त्रे कीदृग्लक्षण: सूर्यो$स्तीत्युपदिव्यते | 
How is the Surya is taught in tlie first Mantra. 
Mantra—-1 | 
उदु vi जातवेदसं देवं defer केतवः । हशे विश्वाय सूर्यम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (आृषिकृतः ) | 
है मनुष्या: ! ad यथा केतवः विइवाय दृशे उत्‌ उत्वं 
जातवेदसं देवं सूर्यम्‌ वहन्ति तथा केतवः विश्वाय दृशे उत्‌ 
उ त्व जातवेदसं देवं परमेश्वरं agfa ॥ 
TRANSLATION 


Spiritual interpretation in the case of God the Divine Sun, 
as given by Rishi Dayananda in the Pancha Maha Yajna 
Vidhi. 

(1) All the different objects of the world are the flags that 
point out or lead to God —the Divine Sun who is Omnipresent 
and Omniscient as well as the Source of the Vedas, who is giver 
of Peace and Bliss. Truthful enlightened persons lead us to 
Him through their teachings for the benefit of humanity. 
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Metrical free translation— . 

The suns, the stars, the oceans, hills 

Are all the flags that point to Him 

The giver of light, who kills all ills 

And helps us to swim 

Across the ocean. of grief 

Surrounding us on.all sides. 

God is Almighty, All pervading 

Omniscient Lord who guides 

. Wise men meditating on Him 

And gives them life and light. 

Day and night, they think of Him 

And guide the world aright 

(2) In the case of the sun, the meaning 1s— 

The rays leads us to the refulgent sun who makes us see 
this grand Panorama of the Universe, is cause of all we see 
He is the source of all the planetary. world. 

(3) There is also the third meaning pointed out by Rishi 
Dayananda and explained at length by Pandit Guru Dutta 
Vidyaarthi in his exposition of the ‘Vedic texts." In this case, 
the reference is to the marriage institution, taking नातवैदसम्‌, 
दैवम्‌, wa fora virile, learned bridegroom shining lke the 
sun. By %aq: are meant learned brides. ;They get such a 
virile learned husband publicly to manifest their virtues and 
attain domestic . happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जातवेदसम्‌) जाता ऋग्वेदादयः चत्वारो वेदाः सर्वे- 
masa यस्मात्‌, यद्वा जातं सकलं जगद्‌ वेत्ति 
(जानाति) यः स जातवेदाः (जाते जाते विद्यत इति वा, 


जातानि वेद इति वा जातवेदा: इति निरुक्ते ७.५.१९) 


परमेशवरपक्षे - Omnipresent and Omniscient God 
सर्यपक्षे यो जातान पदार्थान्‌ विन्दति. ५] penetrating 


विवाहपक्षे-जातानि वेद 


=: Knower of various objects, well-educated 


TH परमात्मानम्‌ प्रकाशप्रद॑ सूर्यमिति सूर्यपक्षे 
सूर्यमिव तेजस्विनं सुखप्रदातारं पतिम्‌ इति गृहस्थपक्षे 
केतवः किरणाः = Rays of the Sun. 
विविधजगतः पृथक्‌ पृथग्‌ रचनादिनियामकाः ज्ञापकाः 
प्रकाशकाः FAL गुणा ध्वजाः 
= The attributes of God and flag-posts. 

PURPORT 


As the rays bear the sun, highly educated persons should 
urge upon all learned men to marry educated and righteous 
women suitable or aggreeable to themselves. 


Mantra—2 | ति 
अप त्ये तायवों यथा नकषंत्रा यन्त्यक्तुमिंः । सूरांय विश्वच॑क्षसे ।। 
सन्धिच्छेद्सहितो उन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे स्त्रीपुरुषा: ! यूयं यथा श्रक्तुभिः सह वर्तमानानि 
नक्षत्रा (नक्षत्राणि 'लोकाः') त्ये तायव:-वायव: च विश्व- 
चक्षसे सूराय श्रपयन्ति (तथा विवाहिताभिः स्त्रीभिः सह 
संयोगवियोगान्‌ कुरुत) ॥ 
TRANSLATION 


As at the approach of the all-illuminating sun, the cons- 
tellations depart with the night, in the same manner, married 
people should not unite for procreation in day time, but only 
at apportioned nights for good progeny. At night as stars are 
united with the moon and the Pranas (vital breaths) with the 
body, so should the married couple behave (co-habitation in 
| day time is prohibited and is positively harmful). 
| COMMENTATOR'S NOTES 


(तायवः) सयंपालका वायवः. Winds that guard the sun. 
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| परमेश्वरपक्षे (देवं सूर्यम्‌) चराचरात्मानं सर्वप्रका- 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
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(मक्षत्रा)तक्षत्राणि क्षयरहिता MET: Constellations. 
TRANSLATOR'S. NOTES 

ama: is derived from ताय-सन्तानपालनबोः so  Rishi 
Dayananda has taken it to mean apa: or gases and in the 
purport for प्राणा, (Pranas or vital breaths) which preserve 
the body. It may also be used for mothers who bear children. 
Other translators have taken it to mean thieves for which they 
have quoted. aaftfe स्तेननाम ( figo १.२४ ) Rishi 
Dayananda’s interpretation is original. In this case सूर्य stands 
for virile, husband. In the case of God, the meaning is that 


all evils disappear wheri, God the All-illuminating Divine Sun. 


is arisen in the heart. They run away as the thieves at the 


appearance -of the sin. 
The same subject is continued. 


Mantra—3 

अहंश्रश्नस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनु । भ्राजन्तो अग्नयो यथा ।। 
सन्धिच्छेदसहितो 5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा sre सूर्यस्य Visa: श्रग्नयः केतवः रश्मयः 


जनान्‌ श्रन्‌ञ्राजन्तः सन्ति तथा ब्रह स्वस्त्रियं स्वपुरुषं च 


एव गम्यत्वेन वि ngaa (न अन्यथा इति यावत्‌) I 
TRANSLATION 

(1) In the case of the sun the meaning is— 

His light-emitting, colour-providing rays enable all men 
to behold, like blazing fires. 

(2) In case of God—the Divine Sun the meaning is—: 

The rays of God the Illuminator and Impeller of the world 
which give knowledge to men according to their capacity and 
ability to receive, are like the blazing fires. Just as resplendent 
rays of the sün and blazing fires make known the objects of 
this earth, similarly the powers of God and His wise devotees 
illumine all objects. They give instruction to all people about 
them. 


— —MM— ——»" ।. 
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(3) In the case of the married couple, the mantra enjoins 
upon them the duty of learning the lesson of conjugal relation 
from the heat and the light rays of the sun. It inculcates in- 
violability of the marriage ties. Let the married couples preserve 
their sacred relation in-violable and intact and not frustate 
their peace and happiness by adopting the opposite course of 
free marriages. (Pandit Guru Dutta M.A.) 

PURPORT 

As the sun and the blazing fires, shine outside, in the same 
way, there is the light of God in the inner soul. All men should 
try to acquire this knowledge by all means. By His command, 
all married couples should observe perfect chastity and faith- 
fulness to each other by renouncing all kinds of infidelity oi 
un-chastity. 

पुनः स कीदृश इत्यूपदिश्यते । 

How is He (The Divine Sun) is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

श्वृदशतो € ! c विश्वम . 
तरणिंवि ज्योतिष्कृदसि सूयं | विश्वमा भांसि रोचनम्‌ t! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे सूयं (ईश्वर) | यतः विशवदर्शंतः तरणिः ज्योतिष्कृत्‌ 
ed रोचनं विश्वम्‌ anata तस्मात्‌ स्वयं प्रकाशः श्रसि ॥ 
TRANSLATION 

Thou, O illuminating Divine Sun (God) art the source of 


Light; Thou enablest us to see the whole Universe and art 
Creator of the Sun. Thou art illumining all the radiant realms. 


PURPORT 


As the sun and the electricity illuminate external gross or 
embodied objects, God illuminates the whole world. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Even the orthodox commentators like Sayanacharya have 
to admit that here the word «d stands primarily for God. 
Sayanacharya after giving the material interpretation regard- 
ing the sun, says. 
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यद्वा हे सयं श्रन्तर्यामितया सवंस्य प्रेरक परमात्मम्‌ 
त्वं तरणिः-संसाराब्धस्तारकोऽसि सवम्‌ंमुक्षुभिः द्र ष्ट- 
व्योईसि । 


Thou 0 God, the Impeller of all on account of being the 
Inner most Spirit of all art worthy of being seen by all desirous 
of attaining emancipation and art able to take us across the 

cean of the world etc 
Shri Kapali Shastri—a great scholar and Yogi of South India 
- has given spiritual interpretation of this whole hymn, interpre- 
ting. wd as सर्वस्य प्रेरक परमात्मन्‌ तरंणि:-- 
तारयिता यजमानं तमसस्पारम्‌ 
= God the Impeller of all and taking the worshipper beyond 
all darkness 

षप्ररण 

पुनः स जगदीश्वर! कीद्दशा इत्युपदिद्यते । 

How is that God is taught further in the fifth Mantra 
Mantra—5 


sere देवानां faa: serez fr मानुंषान्‌। प्रत्यङ्विश्वं ed est ॥। 


 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे जगदीहवर ! यः त्वं देवानां विशः मानुषान्‌ प्रत्य्‌ 
उदेखि उत्कृष्टतया प्राप्तोऽसि (सवषाम्‌ श्रात्मसु sume 


गसि) तस्मात्‌ विश्वं स्वः दृशे प्रत्यङ्‌ उपासनीयः ala ॥ 


TRANSLATION 

O God, Thou pervadest and appearest before absolutely 
truthful learned persons and also before men of thoughtful 
nature. Thou manifestest Thy glory, so that the whole world 
may attain happiness. Thou shinest to show the path of 
salvation. Therefore Thou art worthy of communion by all 
PURPORT 

Because God is Omnipresent, the Inner Spirit pervading all 
and winness of all actions, He alone is worthy of adoration and 
communion 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is God is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 
येनां पावक चक्ष॑सा सुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्वं वरुण पश्यसि॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे पावक वरुण (जगदीश्वर) let येन चक्षसा भ्रण्यन्तं 
लोकं जनान्‌ च श्रनुपश्यसि तेन युक्तान्‌ अ्रस्मान्‌ कृपया 


सस्पादय Al 
TRANSLATION | 

O Purifying and the most acceptable God, with whic 
Thou lookest upon all worlds and on the guardians or nouri: 
shers of men, kindly endow us all with that. 


PURPORT 
None can attain true knowledge and purity without the 
adoration or worship of God (through communion), therefore 
He alone should be -adored by all persons. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(चक्ष सा) विज्ञानप्रकाशेन — with the light of knowledge. 
(भुरण्यन्तम्‌) धरन्तम्‌ (भुरण-धारणपोषणयोः) 
= Supporting or nourishing all beings. | 
पुन: स कि करोतोत्युपदिश्यते । 


What does He (God) do is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
वि द्यामेषि 'रजस्पृथ्वहा मिमांनो अक्तुभिंः। पश्यञ्जन्मांमि सूये॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | ऋषिकृतः | 
हे wd (जगदीश्वर) । त्वं यथा सविता nag: qu 
रज: मिमानः सन्‌ पृथुरजः प्राप्य व्यवस्थापयति तथा सर्वतः 
पश्यन्‌ स्वेषां जन्मानि व्येषि ।। 
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TRANSLATION | 

O God Divine Sun the Universal Spirit pervading all, 
Thou iliuminest the heaven and the middle region and the earth 
dividing days and nights like the sun. Thou seest the actions 
of all creatures and fully knowest about their births as Thou art 
Omniscient. . 
PURPORT 

All men should know and believe that God ‘who creates 


the sun and other objects of the world, is the proper giver 
of the fruits of the meritorious or sinful actions of all souls 
having seen them thoroughly and is the True and just Sovereign 
of all. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रजः) लोकसमूहम्‌ Words 
लोका रजांस्यच्यन्ते (निरुक्ते ४.३.१९) 
(सूयं) चराच रात्मन्‌ a The Universal Spirit pervading all. 
(ममानः) प्रक्षिपन्‌-विभजन्‌ = Throwing or dividing. 
(मिञ्‌-प्रक्षपणे vato) 


How is the Divine Sun (God) is taught further in the 8th 
Mantra with the illustration of the sun. - 


Mantra—8 | 
सप्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूये । शोचिष्केशं विचक्षण t 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः [अृषिकृतः] | 

हे विचक्षण देव सूयं ( जगदीश्वर )! यथा सप्त हरित: 
शोचिष्केशं रथे वहन्ति तथा त्वासप्त छन्दांसि प्रापयन्ति ॥ 
TRANSLATION 

O Illuminator, Omniscient Divine Sun, as seven kinds of 
rays of the sun, cause to attain: the resplendent sun in this 
beautiful world, so it is the Mantras composed in seven kinds of 


metres Gayatri, Anushtup, Trishtup etc. that cause us to 
attain Thee. 
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PURPORT 
O men, you should know that at it is not possible to have 


the vision of the sun without his rays, so it is not possible to have 
thorough knowledge or Darshan (perfect realisation) of God 
without the study of the Vedas 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरितः) यः किरणः रसान्‌ हरन्ति ते श्रादित्यरश्मयः 
हरित इत्यादिष्टोपयोजननामसु (निघ० १.५) 


== The rays of the sun 

(सूय) ज्ञानस्वरूप ज्ञानप्रापक वा — God or the sun. 
(शोचिष्केशम्‌) शोचींषि केशा दीप्तयो रश्मयो यस्य तं 
सूयलोकम्‌ — The solar world, 

TRANSLATOR'S NOTES 
शुच-दीप्तौ अचिशचिहसूपिछादिछदिश्य: इसिः 
(उणादि २.१ ०९) sta ofa: — rays of the sun. 
हरन्ति श्रज्ञानान्धकारम्‌ इति हरितः-वेदिकछन्दांसि 


The Vedic Metres or Mantras which dispel all darkness 
of ignorance. 


Mantra—9 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो TAT नप्त्य:। ताभिर्याति स्वयुक्तिमिः। 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे ईश्वर ! यथा स्रः याः सप्त नप्त्यः शुन्ध्युवः सन्ति 
ता: रथस्य मध्ये श्रयुकत तेः सह याति (प्राप्नोति) तथा त्वं 
स्वयुक्तिभिः सर्वं fast जगत्‌ संयोजयसि इति वयं 
विजानीमः it 


O God, the Divine Sun, as the sun 1s attained through the 


purifying seven kinds of rays, so Thou art attained or known 
by Thy wonderful designs with which thou controllest the 
Universe. 
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PURPORT | 

God alone should be adored by all men, who is Self- 
effulgent like the sun, pervading all like the sky and purifier 
of His devotees. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शुन्ध्युवः) पवित्रहेतवो रश्मयोऽश्वाः झुन्ध्युरित्यश्वनामसुः 


(निघ० १) शुन्ध-विशुद्धो यजिपनिशुन्धिदसिजनिभ्यो युः 
(smo ३,२०) इति युः प्रत्ययः । शसि तन्वादीनां छन्दासि 
बहुलम्‌ उपसंख्यानम्‌ ( अष्टा ६.४.७७१) इति 
वातिकेन उवडादेदा: | 


= Purifying rays of the sun like the horses. 
( रथस्य ) रमणाधिकरणस्य जगतो मध्ये ( रथो रमतेवो 
रंहतेवां निरुक्ते ९,२.११) 


= Of the world, the means of proper enjoyment. 


पुनस्तं विद्वांसः कथं जानीयुरित्युपदिश्यते | 

How should the learned men know God is taught further 
in the tenth Mantra. 
Mantra—10 


उद्वयं adaa ज्योतिष्पश्यन्त उत्त॑रम्‌ । 
देवं देवत्रा gina ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) à 
हे मनुष्याः | यथा ज्योति: पश्यन्तो वयं तमसः पृथग्भूतं 
ज्योतिः उत्तरं देवत्रा देवम्‌ उत्तमं ज्योतिः सूर्य परात्मानं परि 
उत्‌ अगन्म ( उत्कुष्टतया प्राप्नुयाम ) ( तथा यूयम्‌ आपि एतं 


प्राप्नुत ) Il 
TRANSLATION 

O men, as. we seeing the light of the sun who dispels dark- 
ness as made by God rise above and see within our souls God 


oR, - 
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who remains even after dissolution and then attain 
that Divine Sun who is the Best Light, Giver of Peace and 
Bliss and present among all enlightened persons and worlds, 
being the most exalted. 
PURPORT 

Men should know that there is none who is equal to God, 
the Supreme Being and none can get emancipation without 
attaining Him. 
TRANSLATOR'S NOTES 

In this Mantra we find sq, swt, saa denoting the 


the common, comparative and suprelative degrees. So many 
good scholars take them to denote matter, soul and God — the 


three eternal entities. 


Taking that meaning which is also significant, we can 
translate the Mantra metrically as follows— 


We are rising above darkness. 
Of the matter that's below. 
Are perceiving: immortal spirit 
By whose power we can grow. 
Then we see the light of light. 


Bestower of pure delight. 
Sun. Divine we attain. 
In His shelter we remain. 


Mantra—11 
qaa मित्रमह आरोइन्तुत्तरां दिवम्‌ । 
हृद्रोगं मम॑ सूये हरिमाणं च नाश्य॥ 


सन्धिच्डेदसहितोऽन्वयः (ऋइषिकृतः) 

हे मित्रमहः सूये (विद्वन)! त्वं यथा अद्य उद्यन्‌ उत्तरां दिवम्‌ 
आरोहन्‌ सविता अन्धकारं निवाये दिवं जनयति तथा मम हृद्‌- 
रोगं हरिमाणं च नाशय ॥ 
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TRANSLATION 
O learned physician radiant and benevolent like the sun, 


adored by all friends, as the refulgent sun rising to-day and 


mounting into the highest heaven by his splendour, dispels all 
darkness and creates light,in the same way, remove all the 
disease of my heart and the yellowness of my body as well as 
my ignorance and ill health which take away all happiness. 


PURPORT 
As on the rising of the sun, darkness and thieves etc. dis- 
. appear, in the same manner, when. a good physician comes,all 
wrong way of diet or causes of iilhealth and diseases go away. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
हृदयस्याज्ञानादि ज्वरादिरोगस्तम्‌-सुखहरणशीलम्‌ 


— The disease of ignorance remaining in the heart. 


हरिमाणम्‌--सुखहरणशीलम्‌ 


—'That which takes away happiness. 
TRANSLATOR’S NOTES | 


` According to Rishi Dayananda’s un-published commen- 
tary on this hymn, giving many meanings the Mantra is equally 
applicable to God — the Divine Sun, who when appearing in 
the heart, removes all ignorance like the fever and all avils. 


Mantra—12 
gag मे हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि | 
अथो हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि दध्मसि i 


सन्धिच्छेइसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यथा QI: ब्रूयुः तथा वयं शुकेषु रोपणाकासु मे हरि- 
माणं दध्मसि अथो हारिद्रवेषु मे (मम) हरिमाणं निदध्मसि i 
TRANSLATION 


We put our disease which takes away all happiness in parrot 
like actions i. e. taking various fruits and walking in regions full 
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of trees and in herbs which strengthen us and ointments etc. 
which take away pain. We also put them in substances that 


take away diseases and are liquid.. 


PURPORT 

Men should get rid of ali diseases and acquire strength by 
"adopting necessary means, using fruits, herbs and ointments 
etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुकेषु) शुक्रवत्‌ कृतेषु THY 
_ =In parrot-like actions as explained above. 
( रोपणाकासु ) रोपणं समन्तात्‌ कामयन्ते तासु क्रियासु 
लिप्तासु ओषधी षु —Ointments and other medicines. | 
(हारिद्रवेषु) ये इरन्ति द्रवन्ति द्रावयन्ति च 


— Which take away pain and disease. Other translators 
simply translate the Mantra as ‘let us transfer the yellowness 


- (of my body) to the parrots, to the starlings, or to the Haritala 


tres.’ (Wilson). “To parrots and to starlings let us give away 
my yellowness or this my yellowness let us transfer to Haritala 
trees" (Griffith). 

. But there is not much sense in it शुक, रोपणाका and 
हारिद्रब seem to indicate a group of herbs, medicines and 
trees by the proper use of which heart disease, jaundice and 
other diseases may be checked and cured according to the 
Ayurvedic literature. In the Atharva Veda the reading inthe 
text is सुक instead of शूक which means that which gives 
pleasure well. 


c A * 
पुनमनुष्येः कथं प्रजा: पालनीया इत्युपदिश्यते | 
How should men protect the subjects is taught in the 13th 
Mantra. 


Mantra—13 
उदंगादयमांदित्यो विश्वत सहसा सह | 
द्विषन्तं मं रन्धयन्मो अहं द्विषते रधम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिङुेतः) | B 
हे विद्वन्‌ यथा ! अयम्‌ आदित्यः उत अगात्‌ तथा त्वं विश्वेन 
सहसा सह आस्मिन्‌ अस्य उदिहि यथा त्वं मलं द्विषन्तं रन्धयन 
प्रवतेसे तथा अहे भ्रवर्तेयं यथा अयं शत्रुः मां हिनस्ति तथा 
अहम्‌ अपि अस्मै द्विषते रथं यो मां न हिसेत तम्‌ अहं मा रधम्‌ 
(न हिसेयम्‌) 1 


TRANSLATION 

O learned President of the Assembly, as this sun has arisen 
‘with all his might or splendour, in the same away, you should 
be awake or alert in your State with all your might. As you 
destroy my adversary, let me also destroy an un-righteous 
person who uses violence against me, but should never harm 
him who does not harm me. 


PURPORT 

Men should act like the omnipotent God or the cause of 
strength like the Prana (vital energy) or electricity. They 
should be friendly to all righteous persons and should preserve 
all subjects. 

TRANSLATOR'S NOTES 

There is also a spiritual interpretation hinted at by Rishi 
Dayananda in the Bhavartha or purport here but expressly 
given in the un-published commentary on this hymn with 
various meanings. There he has taken आदित्य as Indes- 
tructible or Immortal! God and has taken the Mantra to mean 
that God has arisen in my heart with all His Might, destroying 
my adversary for me. May I not use violence even towards 
my enemy. 

This hymn has connection with the previous hymn as there 
is the mention of the attributes of God, fire, sun etc. as in that 
hymn. | 
Here ends the commentary on the fiftieth hymn, 8th Varga 
or ninth Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda. - 


— 9 


अथेकपंचाशं सूक्तम 
HYMN L! 


अस्यैकपंचाशस्य सूक्तस्य आज्ञिरसः सव्यः ऋषि: । इन्द्र 
देवता | छन्दः १,९.१० जगती । २.५,८ विराड्‌ जगती । 
११.१३ निच॒ञ्जगती । निषादः स्वरः। ३.४ सुरिक्‌ 
त्रिष्टूप । ६,७ त्रिष्ट्प्‌ । १४.१५ विराट्‌ तिष्ट्प च 
छन्द: dd: स्वरः Il 


Seer — Angirass Savya. Devata or subject Indra. Metres 
Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Nishada and 
Dhaivata. Tf ` 


९ 
अभेन्द्र शब्दाथेवद विदद गुणा उपदिश्यन्ते | 
' By the use of the word Indra, the attributes of learned 
persons are taught. i 
Mantra—1 


अभि त्यं मेषं पुंव्हूतमृग्मियमिन्द्रे गी भिमेंदता वस्वो. अणेवम्‌ | 

यस्य दावो न विचरन्ति मानुंषा सुजे मंहिष्ठमभि विभंमचेत ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्थयः (ऋषिकृतः) 

इ मनुष्याः | यूयम्‌ अणवम्‌ इव त्वं मेषं पुरुहूतम्‌ ऋग्मियं 

महिष्ठम्‌ इन्द्रं परमेश्वयेवन्ते राजानं गीभिः अभिमदत ( aĵa: ) 

va सूर्यस्य गावः किरणान्‌ न ( इव ) यस्य सुजे मानुषा 

विचरन्ति तस्य वस्वः दातार विम्‌ अभ्यचत ।। 


TRANSLATION 
O men, gladden with your praises that king, who is ocean 
of wealth, who is showerer of happiness like the rain, who is 
invoked by many, who is gratified by hymns, whose good deeds 
spread abroad for the benefit of mankind, like the rays of the 
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sun, honour that mighty and highly intelligent king who is 
giver of wealth and is destroyer of his enémies, being like the 
sun in^his splendour and power. 

PURPORT 


Men should honour that king only who, on account of his 
many virtues, is shining like the sun. Without such a mighty 
king, it is not possible for anyone to enjoy happiness 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(मेषम्‌) दृष्टिद्वारा सेक्तारम 

==Showerer of happiness like the rain by a natural process, 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd on the part of Prof. Wilson and Griffith to 
translate the word मेषम्‌ used as an adjective for Indra as a 
ram. Prof. Wilson in his note has stated. ‘Tyam Mesham; 
referring to a legend, in which it is narrated that Indra came in 
the form of a ram to a sacrifice solemnised by Medhatithi, and 
drank the Soma Juice,but fortunately feeling its absurdity he 
says, ‘or mesha may be rendered" victor over foes”. Griffith 
also refers to this absurd legend but does not give the alterna- 
tive meaning which even wilson has given following Sayana- 
cnarya who has said मेषम्‌-मिषस्पर्धायाम्‌ इगुपध-लक्षणं के प्राप्ते देवसेन 
मेषादयः पचादिषु द्रष्ट्या इति वचनादच्‌ प्रत्यय: ॥ 

This explanation of भष given by Sayanacharya may be 
accepted along with Rishi Dayananda's interpretation as Sen 
from मिइ-सेचने । 

The other meaning of “ram” based upon an absurd legend 
Is simply ridiculous. Rishi Dayananda has also interpreted 
मेष; in his commentary on Yajurveda 19-90 as यो मिषति स्पर्धते स. 
He who competes. Like Sayanacharya he has derived the word 
मेष from मिष-स्पर्थायाम्‌ 11 . his commentary on Rig.1.52.] 
he has explained मे a as सुखजलाभ्यां सेक्तारम्‌ ॥ 

The Mantra is equally applicable to God. 


पुनः स कोद्श इत्युपदिश्यते | 


How is that Indra is further taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 


अभीमंवन्वन्त्स्व भिष्टिमृूतयों 5न्तरिक्षपां तविषीभिरावृतस्‌ | 
ed दक्षांस ऋभवों ATI शतक्रतुं जव॑नी सूनृतारुहत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 


हें सेनेश ! यस्य तव ऊतयः प्रजा रक्षन्ति TATA: ऋभवः 
यं स्वभिष्टिभिः श्रन्तरिक्षप्रांमवच्युतं शतक्रतुं तविषीभिरा- 
बृतम्‌ इन्द्र त्वाम्‌ श्रम्यवन्वन्‌ .(श्रभि श्रचन्ति) जवनोसूनता 
श्ररुहत्‌ (तं वथम्‌ श्रपि सततं Tate) ।। 
TRANSLATION 


O Commander of the army, we should also constantly 
protect thee whose protective powers preserve and safeguard 
the subjects, whom Wise men great in wisdom and strength 
and prompt in action,protect, who ‘fulfils all our noble desires 
who radiates the firmament by his ‘splendour, imbued with 
vigour who gives delight to all righteous persons, the humilia- 
‘tor of the enemies, surrounded by strong and powerful armies 
conferer of happiness, endowed with much wisdom and power 
of action, whose policy is productive of much cprn and other 
food materials 


` PURPORT 


All should take shelter in à virtuous person who is admired 
and advised by highly intelligent righteous people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
इन्द्रम्‌) सुखानां भर्तारं सेनम्‌ 


= The Commander of the army who gives happiness | 
(सनता) श्रन्नादिसस हकरी राजनीतिः सूनृता इत्य- 
न्ननामसु । (निघ० २.७) 


—Policy which produces much food-material. 
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Mantra—3 


af गोत्रमर्ड्मगंरोभ्यो5शणोरपोतांत्रये शतदुरेषु गातुवित्‌ | 
aad चिद्दिमदायांवहों वस्वाजावद्रि वावसानस्य नतेयंन ॥। 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ससेन राजन्‌ ! त्वं यथा सूर्य! श्रंगिरोभ्यः ote गोत्रं 
(Raq) चित्‌ इव अत्रये श्राजौ झत्रुबलम्‌ श्रपावृणोः TA- 
सानस्य (श्ररिपक्षस्य) सेनां नतंयन्‌ इव विमदाय बसु श्रावहः 
उत (afa) गातु वित्‌ ed शतदुरेषु इव ग्रावृतां स्वसेनाम्‌ 
MITAM स भवान्‌ सत्कतंब्योऽस्ति ।। 


TRANSLATION 
O King with thy army, as the sun dispels the cloud with the 
aid of the winds, thou demolishest the strength of the enemy in 
the battle for the sake of perfect happiness (where there is ab- 
sence of all kinds of misery or suffering). Thou makest dance or 
subdue the army of the enemy which veils happiness of the 
people, bringing forth wealth for causing delight. Knowing the 
science of Geulogy, thou preservest and guardest thy army 
covered by thick clouds in the form of hundreds of difficulties 
and obstacles. Therefore, we honour thee whole-heartedly 
PURPORT 
Unless and until the Commander of the army and other 
military officers become mighty like the sun, they cannot achicve 
victory over their enemies. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंगिरोभ्य:) प्राणरूपेभ्यो वायुभ्य: (प्राणो वा अंगिराः) 
(aaqa ६.३.७.२) = From winds. 
(त्रये) अविद्यमानानि त्रीणि दुःखान्याध्यात्मिकाधि- 
भौतिकाधिदेविकानि यस्मिन्‌ सुखे तस्म । 


— For perfect happiness free from three kinds of sufferings, 
physical, social and cosmic. 


= anmam —M —Àm— m À— M —  अ V — — 
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(aa )सेघम्‌ — cioua श्रद्रि रिति मेघनाम (निघ० १.७) 
ga: स कीदृशः कि कुर्यादित्युपदिश्यते । | 
How is he (Indra) and what should he do is taught further 
in the fourth Mantra. | 
Mantra—4 


त्वमपामंपिधानांटणोरपाधांरयः पेते दानुमद्वसु । 
aa यदिन्द्र शवसावधीरहिमादित्सूंये दिव्यारोहयो शे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः Gef ES) 

हे इन्द्र | यत्‌ aq भ्रपिधाना सूयं इव बन्धनानि श्रपा- 
quit दूरीकरोषि यथा श्रयं रवि: पवते (मेघे) जलं दानुमत्‌ 
qq धारयन्‌ सन्‌ वृत्रं विद्युत्‌ इव शत्रून्‌ इत्‌ श्रवधीः किरणाः 
सूर्यम्‌ इव दृशे न्यायम्‌ श्रारोहयः तस्मात्‌ त्वं राज्यं कतुम्‌ 
agfa t | E 
TRANSLATION | 

| (1) O Indra (President of the Assembly) as thou reniovest 
the shackles of the enemies as the sun takes off all covering of the 
water, like the sun bearing the life-giving water in the cloud 
or the mountain, thou givest wealth to a man who 15 firm like 


the hills. As the lightning strikes the cloud, thou strikest 
down the enemy with thy might. As the rays exhibit the sun 


in the sky, so that people may see him, in the same manner, 


thou manifestest justice for all to sée. Therefore thou art fit to 
rule. 

(2) The Mantra is also applicable to God who establishes 
the sun in the sky for all to see. It is He who destroys all 
internal enemies by giving power to His devotees to resist them 
and gives happiness. Rishi Dayananda refers clearly to this 
spiritual interpretation in the Bhavartha or purport given 
below. 

PURPORT 

Men should know that it is God who has created the sun 

that attracts all the worlds, and causes rain and gives happiness 
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to al! by illuminating them. (The President of the Assembly 
should imitate God in discharging his duties and should be 
full of splendour and mighty like the sun.) 

पुन: सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 

The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the fifth Mantra. | 


Mantra—5 

स्वं मायाभिरप॑ मायिनोऽधमः स्व॒थाभियें अधि इुप्तावज्ञंह्ृत | 

«d पिप्रोलेमणः ses: पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (seed) 

_ हे नुमणः त्वं qu स्वधाभिः पिप्रोः श्राज्ञाम्‌ ऋजिहवानं 
w श्राजिथ ये मायिनः मायाभिः शप्तौ अधि परपदार्थान्‌ 
MARA तान्‌ दस्यून्‌ WITT: (दूरीकुरु) दस्युहत्यषु ATH 
( प्रभग्नान्‌ कुरु) ।। 


TRANSLATION 

O wise Indra (Commander of the Army or the President 
of the Assembly) Thou preservest with food, water and other 
necessary articles, the person who is just and bears in himself 
knowledge, straightforwardness and other virtues. By thy 
devices full of intelligence of a high order, thou shouldst put 
down the deceivers, thieves and robbers who take away others' 
property when they are asleep. In battles where thieves, 
robbers and other wicked people are slain. thou shouldst ` dest- 
roy the malignant completely. 
PURPORT 


Only that president of the assembly or the Commander of 
the army commands respect of the people who with. his truth 
and justice, gives good or bad fruit to the righteous and un- - 
righteous persons respectively and thus protects the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


. ( मायाभिः .) प्रज्ञानोपायेः मायति प्रज्ञानास (निघ० 
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3 €) ==By intelligent devices 
(स्वधाभिः) श्रत्नादिभिः उदकादिभिर्वा स्वथेत्यन्ननाम 
(निघ० २.७) स्वघेत्युदकनाम (निघ० १.१२) ` 
= With food and water etc. , 

( ऋजिद्वानम्‌ ) यः ऋजीन्‌ ज्ञानादिसरलान्‌ गुणान्‌ 
Tedd तं. धामिक मनष्यम । श्रत्र इक कृषांदिम्य इति 
ऋज धातोरिक। | MATS घातोडङं: कनिप श्रकारलोपश्च | 
(ऋज-गति-स्थानाजं॑नोपाजनेष FATO श्रशङ-व्याप्तो ) 


=To-a person who bears in himself knowledge, straight— 
forwardness and other virtues. - d 


(पिप्रोः) न्यायपूर्त: PAT: OF the persons who are just. 
TRANSLATORS NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Pipru and Rijishva as proper nouns, 
as that is against the fundamental principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. All Vedic words are 
derivative and should be taken and explained so. That is 
what Rishi Dayananda has consistently done throughout. The 
most surprising and the most objectionable thing about Shri 
Sayanacharya is that though he has accepted and propounded 
this principle of all Vedic Words being derivative and eternity 
of the Vedas in his introduction to the commentary on the 
Rigveda, he has not been able to follow it consistently 


पुनरपि सभाध्यक्षगुणा उपदिद्यन्ते | 


The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 


त्वं कुत्स॑शुष्णहत्येष्वाविथारन्धयो 5तिथिग्वाय शम्ब॑रम्‌ | 
महान्तं चिदलेदं नि क्र॑मीः पदा सनादेव दस्युहत्यांय जज्ञिपे ॥। 
सन्धिच्छेदसाहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे विद्वन्‌ वीर यतः त्वं यदा पदाक्कान्तं शत्रसम्‌ हम्‌ चित्‌ 
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(इव) शष्णहत्येष (Tea) महान्तं कुत्सं धृत्वा प्रजाः श्रविथ 
TAT भ्ररन्धमः श्रतिथिग्वाय शुद्धमार्गाय "pd शाम्बरं बलं 
विक्रमीः सनात पदा दस्युहत्याय एव जज्ञिषे (तस्मात्‌ 
श्रस्माभिः सत्कत्त॑व्यः ग्रसि) II 
TRANSLATION 

O learned and brave. person,in the battles whether tyrants are 
slain or trodden down, thou, shouldst wield powerful weapons 
and protect thy subjects. Thou shouldst slay thy ememies. 
For attending upon the guests and thus treading upon the path 
of righteousness, thou shouldst bear great might full of innume- 
rable virtues. Thou art born to tread with thy foot upon the 
thieves, robbers and other wicked people or for the destruction 
of the oppressors. It is for this reason that, thou art worthy 
of respect. | 
PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly, the Com- 
mander of the army and other officers of the State to kill their 
enemies like the sun dispelling darkness, to protect the righteous, 
- to tread upon the noble path, to bear infinite might and to 
increase their influence to put an ead' to their' foes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(शुष्णहत्येष्‌) शुष्णानां बलानां हत्या हननं Aq संग्रा- 
aq शष्णमति बलनाम (निघ० २.९) 


—]n battles where strength is displayed 
(अतिथिग्वोय) अ्रतिथीनां गमनाय अत्रातिथ्युपपदाद्‌ 
गम्‌धातोर्बाहु लक!दोणादिकाइवः प्रत्ययः 


. — For approacning or serving the guests 


(शम्बरम्‌) बलम्‌ à झम्बरमिति बलनाम (निघ० २.९) 


= Power or strength 


(maaa) असंख्यातगुणविशिष्टम्‌ 


= Endowed with or full of innumerable virtues 
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TRANSLATOR'S NOTES 
It is regreitable that Skanda Swami, Venkatamadhava, 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and many others have 
taken Kutsa, Shushna, Atithigva, Shambara and. Arbuda as 
proper nouns denoting some sages, kings, or demons. But as 
has been pointed out before, it is against the fundamental 
principle of the Vedic terminology and strangely enough, oppos- 
ed to the principles enunciated and supported by Skanda Swami 
in his commentary on the Nirukta and Sayanacharya in the 
introduction to his.commentary on the Rigveda. The inconsist- 
ency of these great scholars of the medieval period is therefore 


_all the more surprising and deplorable. Rishi Dayananda 


has interpreted some of these words like gw (Kutsa) ey 
(Shushna) शम्बर (Shambara) on the authority of the Vedic 
Lexicon which clearly states. = 


कुत्सइति वज््रनाम (निघ० २.२०) 
= Thunderbolt or weapon 


शुष्णमिति बलनाम (निघ० २.९) -Strength 
शम्बरमिति बलनाम (निघ० २.९) = Strength. 


Regarding श्रसिधिगव even Skanda Swami explains it as 
अतिथीन्‌ प्रति परिचारकतया गच्छतीत्यतिथिग्वः | 


= He who serves the guests. The meaning given by Saya- 
nacharya is also similar 1. e. to be approached by guests. But 
wrongly they have taken it to mean herea king name Divodasa 


‘which word does not at all occur in the Mantra. It is grati- 
| fying to see that a great South Indian Scholar and Yogi Shri 
Kapali Shastri has clearly hinted at the derivative meanings of 
' these words in his Siddhanjana Bhashya on the Rigveda. 


After. quoting Sayanacharya’s meanings he writes— 

AA कुत्सशुष्णादीनां गूढोऽथंः ज्ञेयः । कुत्सः उक्तः 
( १.३३.१४ ) देवद्व षिणां हात्रणां वा कुत्सनात्‌ NA: 
करणात्‌ कुत्सः KAATA: | झुष्ण:-शोषयिता TAT- 
नाम्‌ । श्रलिथिग्वाय-अ्तिथीनाम्‌ श्रग्निप्र भृतीनां देवानां 
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स्वस्मिन्‌ स्थानासनादिसुखविधायक: पुरुषो यजमानो 

दिवो दास्ये वंत इति दिवो दास उच्यते । शं सुखं 
` बुणोति सुखस्य श्रावरक इति । (श्री कपा- 

लिझास्त्री सिद्धांजनभाष्ये २ य खण्डे) qo २६७ | 


Thus he has given derivative and secret meanings of Kutsa 
Shushna, Atithigva and shambara, which need not be explained 
at length 

पुनः सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिइयते । 

How should the President of the Assembly or the Com- 
mander of the-Army etc. beis taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 | 


त्वे विश्वा तविंषी सध्यंग्धिता तव राधः सोमपीथायं हषेते । 
तव वज्रश्चिकिते बाह्वोहितो gam शत्रोरव विश्वानि दृष्ण्या ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) . 
हे विहन्‌ ! त्वे (त्वयि) या विश्वा तविषी हिता सध्यूक्‌ 


राधः सोमपीथाय gud य: तव बाह्वोः हितः वस्त्रः येन 
भवान्‌ चिकिते (सुखानि ज्ञापयति) तेन श्रस्माकं विशवानि 


बष्ण्या ra शत्रोः बलं ATT || 


TRANSLATION 

O learned Indra (President of Assembly or commander 
of the Army). In thee is all powerful army or vigour fully 
concentrated. Thy wealth is for the enjoyment of the articles 
. that give happiness to all. The band of powerful weapons in 
thy hands causes happiness to us as 1t is meant to destroy the 
wicked. Cut off all powers from the foes 


PURPORT 


If the power remains in the hands of the righteous and 
noble persons, the happiness of al: increases thereby, But on 
the other hand, if it is in the hands of the wicked, it causes 


> Mandala 1 : Hyron LI 825 


suffering and misery to all. Therefore it is the duty of all to 
help in the growth of happiness and strength of the righteous 
persons and diminution of the power of the wicked. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तबिषी) बलयुक्ता सेना — Powerful army- 
( सोमाय ) सुखकारकपदार्थेभोगाय -For the 
enjoyment of the articles that cause happiness to all 
(ष्‌-प्रसवइवंयोः) राधः-धनम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 
तविषोति बलनाम (निघ० २.६) 
— So it means power and powerful army in the context 
(राध:) धनम्‌ राध इति धननाम (निघ० २.१०) 


It is strange on the part of Sayanacharya to explain राष 
as मन: or mind saying रावोऽत्र मन . उच्यते राध्नोति समडोभबत्बनेन 1. ९ 
Radhah means here mind as a man becomes rich by it. Even 
his derivation or explanation is rather awkward as it 15 not 
merely by the mind that a man becomes rich or prosperous. 

_ Both Wilson and Griffith follow Sayanacharya indiscrimi- 
nately. and translate «m: as will (Wilson) or spirit (Griffith) 
which it is quite evident is against the meaning given in the 
Vedic Lexicon-Nighantu 2.10. Rishi Dayananda’s interpre- 


tation as धन्नम्‌ or wealth is in perfect accord. with the Vedic 
Lexicon 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 
. What again should he (Indra) is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—3 | 
वि जांनीद्यायांन्ये च दस्यंवो बहिष्मते रन्धया शासंदवतान्‌ | 
शाकी भव यज॑मानस्य चोहिता विश्वेत्ता ते सधमदेधु चाकन।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषितः) 
हे मनुष्य ! त्वं बहिष्मते ब्रार्यान्‌ विजानीहि ये दस्यवः 
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सन्ति तान्‌ च विदित्वा रन्धय aaa जासत यजमानस्य 


चोदिता सन्‌ शाकीभव यतः ते (तव उपदेशेन संगेन वा) 
सधमादेषु ता (तानि) fasar (विइवानि) एतानि सर्वाणि 
कर्माणि ga (एव) ग्रहं चाकन ॥ 
TRANSLATION | 

O man, thou shouldst discriminate between the Aryas and 
the dasyus. The Aryas are righteous learned, benevolent 
absolutely truthful persons who are engaged in dealings full 
of noble virtues like knowledge etc. Knowing and restraining 


those who are devoid of the vows of truthfulness ctc., compel 
them to submit to the Aryas or noble persons. Be thou power- 


ful and ericourager of the performer of Yajnas or noble philan- 
thropic deeds, because by thy teachings and association, I also 
desire to perform all these noble acts dwelling in pleasant placc;. 
Dasyus are those that cause suffering to others, and are foolish, 


unrighteous wicked persons. They should either be brought 
under the control of the righteous noble persons or anihilated 
jf incorrigible. 
PURPORT 
Men should give up the bad habits of wicked ignoble 
people and cultivate noble disposition. Those presons only 
can become Aryas who constantly endeavour to spread know- 
ledge for the accomplishment of good or legitimate enjoyment 
of all articles and for the removal of un-righteousness and 
unrighteous persons. None can become a learned, righteous 
person of noble disposition without the company, study and 
teaching of the Aryas. Therefore everyone should always 
perform good deeds, cultivate good habits and give up all 
ignoble acts and should thus enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(alata) धार्मिकान्‌ आप्तान्‌ faga: सर्वोपकारकान्‌ 
मन्‌ष्यान्‌ | 


= Men who are righteous, truthful, learned and benevolent. 


= --- m RE" ae = ee 


Mandala | : Hymn LI 827 . 


(दस्यवः) परपीडका मूर्खा धर्म रहित दुष्टा मनुष्याः 


= Wicked persons who trouble others, are foolish and un- 
righteous. . : 


( बहिष्मते ) बहिषः प्रशस्ता ज्ञानादयो गुणा विद्यन्ते 
यस्मिन्‌ व्यवहारे तन्निष्पत्तये 


— For the accomplishment of a dealing which is full of know- 
ledge and other virtues. . 
TRANSLATOR'S NOTES | 

It is thus clear that there is no racial difference between 

‘Aryas and Dasyus as erroneously supposed by many westerners 
and their followers, but it is only cultural difference which 
canbe changed.That is why there is the Vedic injunction कृण्बन्तो 
विश्वमायम्‌ ( wo 8.88. ) —Make all people Aryas or noble. 


पुनः स कि कुर्वन्‌ कि कुर्यादित्याह 
Mantra—9 
agaaa रम्धयन्नपत्रतानाभूमिरिन्द्रः श्रथयन्ननांखुवः । 
ages चितो याभिनंश्षतः स्तवांनो quit वि ज॑घान संदिहः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

_ मनुष्यैः यः इन्द्र: (परमविद्यैश्वरयवान्‌ मनुष्यः) भूभिः 
सह वर्तमान: naama mata NATA (दुष्टान्‌ दस्यून्‌ 
रन्धयन्‌ श्रनाभुवः इनथयन्‌ (शिथिली कुर्वन्‌) इनक्षतः वर्षतः 
वृद्धस्य स्तवानः वसुः (aaea उद्‌गिरकः) संदिहः at चित्‌ 
(इब) प्रकाशं कुर्वन्‌ सूर्य: इव (विद्याप्रचारं विस्तारयन्‌) 
दुष्टान्‌ विजघान (विशेषेण हन्ति) स एव कुलभूषकः Wea 
(तं सर्वाधिषतित्वे अधिकृत्य राजधमं ; पालनीयः) ॥ 
TRANSLATION | 


Men should appoint such a person for administering the 
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State who is full of abundant wealth of all kinds (spiritual as 
well as material) who with his brave soldiers and army humbles 
those persons who are devoid of vows of truthfulness and the 
like, in favour of those who observe them, who punishes those 
who are unrighteous, who praises the aged virtuous persons and 
gives up all unrighteous acts, who convinces those who are. 
sceptics, who like the sun that dispels: darkness, spreads the 
light of knowledge everywhere and slays well the wicked. Such 
a person is the ornament of his family and by appointing him 
as the administrator of the State, men should discharge their 


~ 


national duties. 


PURPORT | 

Men should become righteous, dispelling all darkness of 
ignorance of the people, They should accept Dharma and re- 
nounce Adharma (unrighteousness) after proper deliberation 
and should prompt others also to do the same. T hey should 
keep company with noble righteous persons and give up the 
association of the ignoble and thus should remain in good 
order of the society. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्रः) परमेइवर्यवान्‌ सभाझालासेनान्यायाधीश: 

=A man possessing wealth of all kinds, the President of the 

Assembly,head of an educational institution,commander of the 
army or a judge. 

(वब्रः) उद्गिरकः त्यक्ता 


= Renouncer of unrighteousness. 


The same subject is continued. 


Mantra—10 | | 
TATA उशना सहसा सहो वि रोद॑सी wsqai बाधते शर्वः | 


आ त्वा वात॑स्य नृमणो मनोयुज आ पूयेमाणमवहत्नभि श्र्वः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 
हे नुमणः विद्वन्‌ ! उशना भवान्‌ सहसा शत्रणां संहः 


Mandala ] : Hymn Li 829 


हत्वा सूयः रोदसी (भूमिप्रकाशो) इव मञ्मना (स्वकोयेन 
शुद्धेन बलेन) शवः ( TAT बलं ) विबाधते श्रातक्षत्‌ च । 
मनोयुजः (भृत्याः) त्वा (त्वाम्‌) surfer ते (तव) वातस्य 
ATT श्रवः श्रभ्यवहन्‌ (समन्तात्‌ प्राप्नुयुः) ॥ 
TRANSLATION | 

O friend or well-wisher of men, desiring the welfare of all, 
thou shouldst diminish and destroy the power of thy enemies 
with thy pure might like the sun that dispels all darkness. 
Thy servants that are devoted to thee-wlio art mighty like the . 
wind, and full of virtues should approach thee from all sides 
and get knowledge and food from thee. | 


| PURPORT | 


Without the help and guidance of the learned commander- 
in-chief of the army, it is not possible to establish law and order 
on earth, the destruction of the power of the enemies, the 

manifestation and : diffusion of knowledge and noble virtues 
and the acquisition of food materials and other articles. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मज्मना) शुद्धेत बलेन मज्मेति बलनास (निघ० २.९) 
= with pure might. 


(वातस्य) बलिष्ठस्य वायोरिव 
| —of the mighty like the wind. 


पुन: स कीवुश इत्यूपदिश्यते । | 
How is he (Indra) is taught further in the eleventh Mantra. 
Mantra—11 
मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ zar aeg वंडकुतराधि तिष्ठति | 
उग्रो ययि निरपः demus द्विशुष्ण॑स्य हिता ऐेरय॒त्पुरः I 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मन्दिष्ट यः उग्रः इन्द्रः (सभाध्यक्षः) भवान्‌ सूर्यः 
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स्रोतसा ग्रप; इव यद्‌ बंकू (कुटिलो) वंकूतरौ (शत्रदासीनौ) 


श्रधितिष्ठति यथा सविता afa मेघं निरसृजत्‌ तथा शुष्णस्य 


(बलस्य) दृ हिताः ( feat: ) पुरः व्येरयत्‌ (विविधतया 
Sive) तथा cd भव ti 
TRANSLATION 

O most dclighter of all, thou the President of the Assembly, 
shouldst be like the sun who should rule over all crooked and 
fierce persons, both that are inimical and neutral to thee. 
Thou shouldst be fierce for the wicked and be under 
the guidance of the poet-philospohers, endowed with the band 
of virtues that help acquiring true knowledge. As the sun dispels 
the cloud, in the same manner, thou shouldst overwhelm the 
extensive cities of the mighty wicked persons by increasing thy 
power. 
PURPORT 


| Men should appoint only such a person as the President or 

Officer-in-charge of the Assembly etc. who is a highly learned 
poet, well-versed in all Shastras and destroyer of crookedness, 
fierce for the wicked but mild and kind towards the righteous 
persons, increaser of the strength of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बंकू) कुटिलगती झत्रूदासीनान्‌ 

= Men of crooked nature that are enemies or neutral. 
(ययिम्‌) मेघम्‌ याति सोऽयं afa: —ciona. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 


_ How should he (Indra) be is taught further in the 12th 
Mantra. | 


Mantra—12 
आ स्मा रथ॑ हृषपाणेषु तिष्ठसि शायातस्य प्रभृंता येषु मन्द॑से । 


इद्र यथां सुतसोमेषु चाकनोंऽनवाणं शोकमा रोईसे दिवि ॥ 


Mandala | : Hymn LI 831: 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र (विद्वन्‌ सभाध्यक्ष) यस्मात्‌ त्वं (यथा विद्वांसः 
पदार्थविद्यां सम्यक्‌ एत्य सुखानि प्राप्नुवन्ति) ये स्म mat- 
तस्य येषु सुतसोमेषु वृषमाणेषु व्यवहारेषु प्रभूतः तथा एतान्‌ 
प्राप्य मन्दसे ग्रनर्वाणं रथं लोकम्‌ श्रातिष्ठसि चाकनः दिवि 
भ्रारोहसे (तस्मात्‌ ed योग्यः श्रसि) II | 


TRANSLATION | 

O Indra (learned President of the Assembly), as learned 
persons enjoy happiness having acquired the knowledge of 
Physics and other sciences,so thou sittest in a car like aeroplane 
etc. and enjoyest the drink of Soma (essence of various nouri- 
shing herbs and plants) prepared by brave soldiers and noble 
virtues and substances. Thou mountest thy chariot without 
horses (animals) but endowed with the fire, electricity etc. 
quité willingly. Thy speech is refined and perfect. Like the 
firmament illuminated by the sun, thou shinest in the.light of 
justice. | 
PURPORT 

None can enjoy happiness without the use of aeroplanes 
and other vehicles and the association with the learned persons. 
Therefore one should cnjoy bliss by organising the'conferences 


_of highly learned persons and by the knowledge and applca- 


tion of physics and other sciences. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथम्‌) विमानादिरथम्‌ 
.= Vehicle like the aeroplane. etc. 
( वृषपानेषु ) ये वृषम्ति पोषयन्ति ते qur: सोमादयः 
पदार्थाः तेषां पानेषु । | 


—On the occasion of drinking. Soma and other nourishing 


articles and juices. 
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( शार्यातस्य ) यो वीरसम्‌हं शरितुं हिसितुं योग्यान्‌ 
` समन्तान्‌ निरन्तरम्‌ अतति व्याप्नोति तस्य मध्ये प्रत्र 

शधातोण्यंत | श्रत धातोः Wa प्रत्ययः 

== jn the midest of brave persons | 

( श्रनर्वाणम्‌ ) ग्रग्न्याचाइईवसहित्तं परवादश्‍वरहितम्‌ । 

श्र्वत्यहवनाम (निघ० १.१४) 

= Horseless but endowed with fire and electricity etc. 

( दिवि ) द्योतनात्मके सूर्य प्र काञयुक्ते श्रन्तरिक्ष इव 


न्यायप्रकाश —In the light of justice like the firmament 
illuminated with the light of the sun. — 


(इलोकम्‌) सर्वावयव-संहितां बाचम्‌ 
== Refined and perfect speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 


रथो रमते रममाणोऽस्मिन्‌ तिष्ठतीतिवा(निरुनते€ ११) 


श-हिसायाम्‌ श्रत-सातत्यगमने इलोक इति वाइनाम 
(निघ० १.१ 2 ) 


It is wrong on the part of'Sayanacharya, Wilson and : 
Griffith to take Sharyata as the proper noun or name of a ' 
particular Rajarshi and try to explain the Mantra on the basis ` 
of an absurd myth proving the jealous nature of Indra, being : 
angry with a Rishi's praise of Ashvins. Such absurd myths : 
should be rejected altogether. There is no reference to them : 
in the text. The word xati Sharyata has been explained by | 
' Rishi Dayananda etymologically as यो वीरसमूहं शरितु हिंसितु 


योग्यान्‌ समन्तात्‌ निरन्तरम्‌ अतति व्याप्नोति तस्य मध्ये । It may also mean 


शर्यांभिः श्रंगुलिभिः fia err कर्माणि शार्योणि तानि अतति व्याष्नोति स शार्यातः 
शंय इत्यंगुलिनाम ( निघ० २.५) =A brave and active person. 
(Sec Rishi Dayananda’s commentary on Yaj. 7.35). 


_ शार्यातस्य ata: मानवस्य यजमानस्य शरवत्‌ शर्योऽपि 
बाणार्थ वेदे झर्यो योद्धा च बाणे! । श्रायंः-श्ररणशीलो 


Mandala 1 : Hymn LI 833 


नित्योपयोगी यजमानः ` सर्वोऽपि यज्ञश्त्रुभिर्योद्धा 
भवतीति कपालिशार्त्रणां टिप्पणी द्रष्टव्या 


= This note given by the great scholar Shri Kapali Shastri ' 


substantiates the interpretation given by Rishi Dayananda. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । | 
How is he (Indra) is further taught in the 13th Mantra. 
M antra—13 
अदंदा असे महते व॑च॒स्यवे कक्षीवते हचयामिंन्द्र सुन्वते । 
मेनांभवो एषणश्वस्य॑ सुक्रतो RA ते सवनेषु प्रवाच्यां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


हे सुक्रतो इन्द्र (शिल्पंविद्याविद्‌ faga ) त्वं वचस्यवे | 
` महते सुन्वते कक्षीवते जनाय याम्‌ वृचयाम्‌ WANT (स्वल्पाम्‌ 


ait) क्रियाम्‌ naar: या सवनेषु प्रवाच्या मेना ( वाक्‌ ) 


क्रिया वा वषणदवस्य ( शिल्पक्रियाम्‌ इच्छाः ) ते. यानि 


विइवा कार्याणि सन्तिताः इत्‌ संसाधितुं समर्थः (प्रभवः) भव N 
TRANSLATION | — | 

O noble actioned expert'in technical sciences, even the 
‘brief instruction that thou hast given to an earnest virtous 
student who is industrious and’ whose fingers and hands are 


- engaged in accomplishing various technical and, industrial 
works, the instruction about the analysis and incision of things 


given by thee who possessest swift horses or electrical instrument) 


is admirable and-worthsaying in all Yajnas or,philanthropic 
acts. Thou shouldst be able to do all these wonderful works 
of art and industry. | 


PURPORT 


Learned persons should. bring about the welfare of all ' 
beings by giving instructions about fire, electricity and other 


scientific and technical subjects. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कक्षीवते ) कक्षाः प्रशस्तांगुलय इव विद्याप्रान्ता 
विद्यन्ते यस्य तस्मे | कक्षा इत्यंगुलिनाम (निघ० २.५) 
= Industrious . and learned. 
(qaam) छेदनभेदनप्रकाराम्‌ (वृडू-संभक्तो) 
= Analysis and incision etc. — 
( इन्द्र) हिल्पक्रियाविद्‌ विहन्‌ — Expert in technology. 
(सेना) वाणी मेनेतिवाइनास (निघ० १.११) 


. ==Speech or instruction 
पुनः स कोद्ग गणो भवेदित्युपदिश्यते। | 
. How should he (Indra ) be is further taught in the 14th 


Mantra. 
Mantra---14 


इन्द्रों अश्रायि सुध्यों निरेके पज्रेषु स्तोमो दुर्यान यूपः | 
अश्वयुगेव्यू संथयुवेसूयुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति sara il 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

यः AIAJ: गव्यु TAA: ATT: इत्‌ (एव) इन्द्रः रायः 
क्षयति स मनुष्यः ये gea: सन्ति लः दुरः यूप: न. ( इव ) 
भ्यम्‌ इन्द्रः निरेके पत्त्र षु स्तोमः (स्तोतुम्‌ ग्रहः) श्रश्रायि॥ 
TRANSLATION 

A learned king who is endowed with wisdom and all 


kinds of wealth, who is possessed of horses, cattle land and 
good senses, chariots and riches and who desires to give them 
to deserving persons has been approached by wise men that he 
may assist the righteous in their,distress and on the occasions 


. of industrial undertaking ,without doubt or with certainty. 


He is certainly the giver and stable support like a pillar or door 
way. He should be praised by all. He is the good man’s 


refuge in his need. 


(Mere a MIT e DE कं RI. TUAM T RR LET T SR e Ma e >> २० - Ls i 
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‘PURPORT 


As it is with the help of the light of the sun that many works 
are accomplished, in the same way, with the guidance given 
by the learned and with the proper. combination of fire.water 


. etc. that men can acquire wealth by making various kinds of 


vehicles and using them 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(निरेके) निर्गता: रेकाः शंका यस्मात्‌ तस्मिन्‌ 

= Where there is. no doubt B 
(S-ATA) 

(पञ्ञ्र ष) शिल्पव्यवहारेषु WA पन्‌ धातोर्बाहुलकादो- 


णादिको रक प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन जकारादेशइच 
—]n technical works or undertakings 
AA सभाध्यक्षगुणा उपदिव्यन्ते l- 


.— Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught further in the fifteenth mantra. 


Mantra—15 


इदं नमो इषभायं GUS सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि | 


अस्मिन्निन्द्र हुजने सवेवीराः स्मत्सूरिभिस्तव शमेन्त्स्याम ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋृषिकृतः) 
हे इन्द्र ( सभेश ) यथा सूरिभिः वृषभाय सत्यशुष्माय 


तबसे स्वराजे जगदीइवराय इदं नमः Mathes (उच्यते) तथाः 


ग्रस्मदादिभिरपि उच्येत एवं विधाय वयं तव श्रस्मिन्‌ वृजने 
दामंन्‌ सुष्ठुतया सर्व॑वीराः स्याम (भवेम) It 


TRANSLATION 
- © President of the Assembly, as wise men utter the praise 


of God who is the showerer of happiness, Self resplendent, 


Lord of all, whose might is always true, i. e. who is Almighty, 


in the same way others should also glorify that God. Thus . 


85v The Holy Rigveda 


adoring the Lord, all may remain unde thy mighty shelter 
that destroyes all miseries, with all wise and brave men. 


PURPORT 

All men should associate themselves with learned persons 
and enjoy happiness and bliss in this world by adoring God and 
keeping company with the wise learned people with perfect 
love. |. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 

- "e 
[वृषभाय] queque: BA —Showerer of happiness. 
[awa] वर्जन्ति दुःखानि येन बलेन वृजनमिति बलनाम 


[freto २.९] —]n the power that removes all misery. 
[srt] शर्मणि गृहे । हम ति गृहनाम [निघ० ३.४] 


= Under the shelter or home. | | 

In this hymn also there is the description of the sun, 
fire, electricity and other articles along with God and the Presi- 
dent of the Assembly, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the fifty-first hymn of the 
Ist Mandala of.the Rigveda Sanhita. 


—:0:— 


——————.. mer -. 
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द्विपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LI! 


suu द्विपंचाशसुक्तस्य श्रांगिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो 

देवता । छन्द: १.८ भूरिक त्रिष्टुप्‌ । ९.१० स्वराट्‌ ` 
त्रिष्टुप्‌ | १२.१३.१५ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । daa: 
स्वरः। २.४ निचज्जगती । ५.१४ जगती । ६.११ 
facies जगती छन्दः निषादः स्वरः । 


Seer — Angirasa Savya, Devata or subject—Indra. Metres 
— Trishtup and Jagati of various forms. Tunes — Dhaivata 
and Nishada | 


पुन: स इन्द्र: कौदगित्यपदिश्यते । 
How is that Indra is taught furthér in this hymn 


Mantra—1 
त्यं सु Wd मह्या स्वर्विदे श॒तं यस्यं awd: साकमीरते | 


अत्ये न वाजं हवनस्यदे रथमेन्द्रं वह॒त्यामवंसे ganf: 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वन्‌ यस्य इन्द्रस्य शतं सुभ्वः जनाः सुवृक्तिभिः ` 
साकम्‌ MAR Wed न (इव) श्रवसे हवनस्यदं वाजम्‌ इन्द्रं 
स्वविदं रथम्‌ ईरते येन wg ववृत्याम्‌ (वतंयेयम्‌) त्वं (तम्‌) 
सेषं त्यं सुमहय Il 


TRANSLATION 


O learned person, honour well that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) showerer of happi- 
ness, under whose order or guidance, hundreds of men cause 
happiness with the means that eliminate all misery, manufac- 
ture cars like the aeroplane which hasten like a fleet couser to 
the destination, which take to the firmament and are full of 
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much wealth for our protection, ‘so that we may also travel 
comfortably and enjoy happiness. | 
PURPORT 
As men yoke horses and drive ordinary chariots, in the same 
way, they should learn to drive various vehicles with the proper 
combination of fire, water etc. and thus accomplish their works 


THE: COMMENTATOR'S NOTES 
(मेषम्‌) सुखजलाम्यां सर्वान्‌ सेक्तारम्‌ 


== Showerer of happiness and bringer of water by proper 
‘arrangements. 

(स्वविदम्‌ ) स्वः श्रन्तरिक्षं विन्दति येन तम्‌ 

== Taking to the firmament 


aaa) श्रवम्‌ भ्रत्य इत्यशवनाम | (निघ० १.१४) 
(हवनस्यदम्‌) येन हवनं पन्थानं स्यन्दते तम्‌ 


= By which a man travels on the Path 
(रथम्‌) विमानादिकम्‌ = Car like the aeroplane etc 
( सुवक्तिभि: ) सुष्ठु शोभनाः वृक्तयः दुःखवर्जनानि 
यासु करियासु 


= By the processes which eliminate or take off misery 
TRANSLATOR'S NOTES 
(2) By*taking Indra as God,.as done by Rishi Dayananda 
in many mantras of this hymn, the spiritual meaning Is as 
follows 
Men should rightly worship God, the Giver of Supreme 
. happiness, the Pure cause of all and under whose direction 
hundreds of planets and stars etc. are revolving. 1 (devotee) 
remember Him again and again and recite the eulogies 
of lovely Lord, who.is all-pervading, moving everywhere with 
horse like speed (so to speak) and who 1s propitiated through 
complete renouncement of all evil propensities, for our protec- 
tion and safety 


मेषम-सवंमनोरथसाधकम्‌ WAT सुखसेचकम्‌ 


-- Fulfiller of all noble desires. or showerer of happiness 
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Here again both Prof. Wilson and Griffith have committed 
the mistake of taking मेषम्‌ as ram, though even Sayanacharya 
whom they claim to follow has translated the worth मेषम्‌ here as 
waft: सह स्पथमानम्‌= Victor of the enemies 

स्वविदम्‌ has been translated by Skanda Swami as सवेस्य क्षातारम्‌ 
=or Omniscient 


हवनम्‌-हु दानादनयोः श्रादाने च हृयते श्रादीयते ga- 
यात्रार्थं स्वीक्रियते इति हवनं पन्थाः सुव्‌ क्तिभिः-सुष्ठ 
वजितदोषाभिः स्तुतिभिः इति स्कन्दस्वामी i 

पुनः स.कीदृशइत्युपदिइ्यते । 


How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra 
Mantra-—2 
स पवेतो न धरुणेष्वच्युतः सहस्रमूतिस्तविषीषु qu | 
न्द्रो यदहअरमवधीननदीहतमुब्जन्नणांसि जहूंषाणा अन्धसा।। ` 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 

हे राजप्रजाजन यथा धरुण श्रच्युतः श्रर्णोसि, उब्जन्‌ 
इन्द्रः नदोव॒त वृत्रम्‌ श्रवधीत्‌ स च Tad: न ( इव ) वावृधे 
(पुनः पुनः वर्धते, यद्‌ (यः).त्वं शत्रन हिन्धि सहस्रम्‌ ऊतिः 
तविषीषु जह्‌ षाणः सन्‌ श्रन्धसा वद्धेस्व |i 
TRANSLATION 

O men, officers and subjects of the State, as Indra (sun) 
slays vritra (cloud) that surrounds the sky and causes rivers to 
flow by raining, he stands like the mountain firm in the winds 
which uphold the world and makes waters fall down on earth 
and waxes mighty, in the same way, you should slay the enemies 
and endowed with a thousand means of protection, delighting 
all, grow with nourishing food. 
PURPORT 


The man,who like the sun, maintains his army properly and 
like the cloud producing grain by raining, increases the strength 
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of soldiers, standing firm like the mountain, in his tool state, 
- having slayed his enemies, can develop the State thoroughly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( वृत्रम्‌ ) मेघम्‌ ( वृत्र इतिमेघनास निघ० १.१० ) 
= Cloud 
(उब्जन्‌) mäa कुवेत वा भ्रधोनिपातयन वा... 
= Making fall down 
(maar) भ्रश्नादिना (श्रन्धइत्यन्ननाम निघ० २.७) 
| — With food 
(miifa) जलानि (श्रणं इत्युदकनाम निघ० १.१२) 
‘= Waters 
पुनः स कीद॒श इत्यूपदिव्यते । 


How is Indra is taught further in the 3rd Mantra. 


. Mantra-—3 


स हि. दरो afd व ऊर्घेनि चन्द्रबुध्नो मदंटद्धो मनीषिभिंः। 
vá तम॑ह्वे स्वपस्ययां धिया मंहिष्ठराति स हि reda: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
गयः ऊधनि दरिषु gv चन्द्रबुध्नः मदवद्धः "neu: 
पत्रिः aa: इव (मेघः afer) तद्वत्‌ मनीषिभिः सह वतमानः 
(सभाध्यक्षः हि किल) वतत तं मंहिष्ठरातिम्‌ इन्द्रं qaq- 
स्यया धिया श्रहम्‌ We (agafa) I 
TRANSLATION 
J invoke Indra (The President of the Assembly) the most 
bountiful, along with learned and intelligent persons, with 
| intelligence coupled with actions, for he is the giver of abundant 
. food and other necessary articles. He is the victor of his ene- 
mies, is like the sun who slays the clouds that cover the sky 


and has the moon in the firmament,is serene and serious in kee- 
ping secrets, is like the well of cold water, is like the cloud at 
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dawn giving delight to all by raining, and is the root of happi- 
ness possessing gold and silver etc. in his treasures. 

_ PURPORT | | 
Men should elect only such a person as President of the 


Assembly as nourishes the people like the cloud and rains happi- 
ness like the. sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aa:) कूप इव aa इति कूपनाम (निघ० ३.२३) 


= Like the well of cold water | 
, (ऊधनि) उषसि ऊध इत्युषर्नाम (निघ० १.८) 
=At dawn. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 
The same subject is continued. 


Mantra—4 
आ यं पृणन्तिं हिवि adafa: समुद्रे न सुभ्व! स्वा अभिष्टयः | 


तं वृत्र॒हत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अहृतंप्सवः |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

सश्यबहिषः ATI: अवाताः नद्यः सुस्वः समुद्रं न यम्‌ 
इन्द्र वृत्रहत्ये स्वा श्रभिष्टयः शुष्मा श्रह्न तप्सवः ऊतयः प्रजा: 
ग्रापणन्ति तम्‌ श्रन्‌ deu (श्रन्‌तिष्ठयुः) (स एव साम्राज्य 
कतम्‌ Weta) | 
TRANSLATION 

That man alone deserves to rule over a vast Government 
whom the subjects whose noble desires are fulfilled support 
in the light of justice and fill up with their tributes as the kind- 
red rivers hasten up to fill the ocean, who has also the support of 
the officers, occupying high positions in the State.Mighty per- 
sons who are protectors, not overcome by their enemies and not 


crooked, should follow the President of the Assembly or 
the Gommander of the Army to destroy the wicked foes 
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PURPORT 


Asrivers become established by: reaching the ocean 
or the firmament, all subjects become established in happiness 
by approaching the learned President witn his assembly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दिवि) न्यायप्रकादे =In the light of justices. 

(सद्र्बाहषः) सद्मस्थानं बहितमं येषां ते । 

—Occupying high positions, 

पुन: स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते । 

How should he (Indra) be is taught further in the fifth 
Mantra. 
Mantra—5 . 
अभि स्ववृष्टि मंदे अस्य युध्य॑तो रघ्वीरिव प्रवणे dues: 
न्द्रो Ws ध्रषमांणो अन्ध॑सा भिनद्वलस्यं परिधी रिव Bra: ॥ 

सन्धिच्ेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यद्‌ (यः) सूर्यः इव Tea स्ववृष्टिं कुवंन धषमाण: 
Weit इन्द्र: ( सभाध्यक्षः ) मदे प्रस्थ युध्यतः शत्रोः त्रितः 
परिधीन्‌ इव वलम्‌ श्रभिभिनत्‌ ( ग्रभितः भिनत्ति ) तस्य 
TAT रध्वीः प्रवण: इव ऊतयः AA: || 
TRANSLATION 

Indra (President of the assembly or the Commander of the 
Army) wielder of powerful weapons raining down arms 
like the sun expert in overcoming and slaying the intoxicated 
fighting mighty enemies breaks through their defences from | 
three lines as the sun destroys the cloud. |. As the. rivers flow 
towards a low place, so the President of the Assembly also 
should be humble though most powerful, nourishing all with 
food. | 
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PURPORT 
As the waters go towards a low place, in the same way, the 
President of the Assembly should be humble, meek and un- 


, assuming. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(seat इव) यथा गमनशोलाः FIT: — As flowing rivers 
रथ-गतो ( faa: ) उपरिरेखातः मध्यरेखात: तियंग्‌ 


रेखातरच | 
— From the lines lying upward, middle and curved. 
पुनः स किवत्‌ कि करोतीत्युपदिश्यते । 
What does he (Indra) do and like whom is taught in the 
sixth Mantra 
Mantra—6 | 


ati घृणा चरति तित्वपे शवोऽपो दृत्वी रज॑सो बुप्नपाशंयह््‌ । 


त्रस्य यत्मवणे दुगेमिश्वनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र यन्यतुम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र यथा तित्विषे यस्य इन्द्रस्य ( सूर्यस्य ) शवः 
(वलं) घृणा ( दीप्तिः ) ईम्‌ ( उदकं ) परिचरति स यस्य 
दुर्ग भिइवन: वृत्रस्य (मेघस्य) बुध्नं (शरीरम्‌) रजसः (ग्रन्त- 
रिक्षस्य) मध्ये श्रप: वृत्वी (जलम्‌ श्रावृत्य) ्राशयत्‌ (शेते) 


तस्य हन्वोः अग्रपाहर्वभागयोः उपरि aad [ विद्युतम्‌ | 


प्रहृत्य प्रवणे निजघन्थ [ तथा वतमानः सन्‌ न्याय 


प्रवतेस्व |i 


TRANSLATION | 

As Indra (the sun) smites down the wide extended cloud 
that having obstructed the waters, reposes in the region above 
the firmament and thus its fame as mighty, spreads far, in the 
same manner, the mighty Indra (President of the Assembly or 
the Commander of the Army splendid and vigorous like the sun) 
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should smite down a wicked foe lying hidden anywhere on the 
checks with electric powerful weapons. By so doing, his 
fame spreads afar and his prowess is renowned 


PURPORT 


lt is the duty of men to behave like the sun (for. dispelling 
the darkness of ignorance) and like the cloud by rainin g down 


happiness and peace and manifest the rain of knowledge and 
justice 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
[घृणा] दीप्ति Spiendour. —— 
[बुध्नम्‌] शरीरम्‌ इदमपि इतरद्‌ बुध्नम्‌ एतस्मादेव 
बद्धा श्रस्मिन्‌ धता: प्राणा इति निरुक्ते १०.४४ Body 
[इन्द्र] सवितृवद्‌ वर्तमान 


= Vigorous or mighty like the sun. 


| [तन्यतुम्‌ | विद्युतम्‌ == Electricity or lightning 
TRANSLATOR’S NOTES ` 


. The Word ख. is derived from ध-क्षरणदोष्त्‌यो 
Here the first meaning of afa or splendour is taken 


For the meaning of Indra as the sun, there are clear authorities 
from thc Brahmanas like the following quoted before 


स यः स इन्द्र एष एव य; स एष [ सूर्य: ] एव तपति à 
[जमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे] १.२८.२॥१.३२.५ श्रथ यः स 
इन्द्रः श्रसौ स श्रादित्यः [शतपथ ८.५.३.२] एष quem: 
य एष सूयः तपति [spo १.६.४.१८] इन्द्र: सूर्यं इति 
सायणाचार्योऽपि ताण्ड्यन्नाह्मणस्य १४.२.५ भाष्ये । 


The word Indra is used for the President of the Assembly 
of the Commander of the - Army as the mightiest on the 
authority of the passages like | 


इन्द्रो वे देवानामोजिष्ठो बलिष्ठः सहिष्ठ: सत्तमः पार- 


Mandala | : Hymn LII 845 


यिष्णतम: | एतेरेय ब्राह्मणे ७.१६।८.१२ ] इन्द्रो ये 
देवांनामोजिष्ठो बलिष्ठः [कोषीतको ब्राह्मणे ६.१४ 


गोपथ उ० १.३] 

According to the Gopath Brahmana Uttara 2.9 सेना 
इन्द्रस्य पत्नी i.e. the army is the wife of Indra, therefore Indra is 
the Commander of the Army or सेनापतिः 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 


इद न हि त्वा न्यषन्त्यूमेयो ब्रह्मांणीन्द्र तव यानि वधेन्ना | 
त्वष्टा चित्ते युज्यं ay शव॑स्तक्ष वज्रमभिभूत्योजसम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ते वर्धना ब्रह्माणि ऊमंयः इदं न न्युषन्ति यथा 
हि त्वष्टा ज्योतिषि शवः अ्भिभूत्योजसं quu qut प्रहृत्य 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ततक्ष [तक्षति] तथा त्वं भव ॥ 
TRANSLATION | 

As rivulets flow into a lake and increase the volume of its . 
water, in the same way all food materials and wealth glorify 
thee and increase thy happiness. O President of the Assembly, 
that art like electricity or the lightning. As the sun increases the 
strength of a man by the association of his rays, and enables a 
. powerful weapon to be made that can destroy a mighty enemy, 
thou shouldst be like that. | 
PURPORT 

As the water becomes pure and secure going to a lower 
level, in the same manner, the workers of the State become 


firmly established and purifiers of all; having approached a 
virtuous and humble person. | | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

ब्रह्मणि] बहत्तमान्यन्नानि = Good food materials 

[इन्द्र] aaga वतमान 

— Behaving like electricity or lightning. 

[त्वष्टा] मेघावयवानां छेत्ता 

— Destroyer of the pieces of the clouds. 
TRANSLATOR’S NOTES | 

Rishi Dayananda has translated amr as अन्नानि 
or food materials for which there is the authority of the Vedic 


Lexicon-Nighantu 2.7 aq fà धननाम (fro २.७) It also means 
wealth. aq fà भननाम (frao २.१०) 


पुनः स कीटश *त्युपदिश्यते | 
Mantra—8 _ 
जघन्वाँ उ हरिमिः संश्तक्रतबिन्द्रं वृत्रं मुषे TIAA: | 
wer बाह्वोवेज॑मायसमधारयो दिव्या सूर्य ci 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे संभतक्रतो इन्द्र (eer) त्वं यथा सविता हरिभि 
qa जघन्वान्‌ श्रपः मनुषे गातु यन्‌ प्रजा धरति तथा प्रजा- 


पालनाय बाह्वो: AIT ASA श्रधारयः (समन्तात्‌ धारय) 
सार्वजनिक सुखाय दिवि qd दृशे इव न्यायविद्याक 


प्रकाशय ॥। 


TRANSLATION : 

0 Indra (Intelligent President of the Assembly) performer 
of holy acts, as the sun slays the cloud with his rays and sustains 
the subjects by sending rainy water for mankind, in the same 
manner, thou shouldst take in thy hands the thunderbolt or 
powerful weapon of iron for the protection of thy subjects and 
for bringing about the welfare of the public, thou shouldst 
manifest the sun of justice like the material sun for all 


people to see 


M 
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PURPORT: 

As the sun upholds all worlds with his power and attraction 
draws the water up and having rained it produces divine happi- 
ness, in the same manner, the assembly should possess all noble 
virtues, attract prosperity from all sides and having 
distributed wealth among the deserving and needy persons, 
should manifest bliss among the people. 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
(हरिभिः) हरणश्ीलेरश्‍्वेः किरणेर्वा 
" AWith steeds in the form of the rays of the sun. 
(qaq) सवित्‌मण्डलम्‌ इव न्यायविद्याप्रकाशम्‌ 
—The light of justice and knowledge like the solar world. 
(maaa) गातुं पृथिवीमेषि 
| — Going towards the earth. 
(गातुरितिपृथिवीनाम निघ० १.१) 
पुनः स कि कुर्यादित्याह _ 
What else should he do is taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 | j 
वृहत्स्वश्‍्चंन्द्रममंवद्यदुक्थ्य/मकुण्वत भियसा quei हिवः । 
यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतयः WaT -मरुतोऽमंढञ्ननु ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

ये मानुषप्रधना नृषाचः मरुतः इन्द्र प्राप्य यत्‌ बृहत्‌ 
स्व: चन्द्रम्‌ श्रमवत्‌ उक्थ्यं स्वः (सुखं) च श्रकृण्वत (कुर्व त) 
यत्‌ (ये) भियसा (दुःखमयेन) दिवः (प्रकाशमानस्य मोक्ष- 


सुखस्य) आरोहणम्‌ ऊतयः भूत्वा श्रनु WATT (श्रनुमोदन्ते) 


(ते सुखिनः स्युः) ॥ 
TRANSLATION | 

Those brave persons enjoy happiness, who utilise their 
wealth for the welfare of mankind, who create unity among men, 
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who are protectors or guardians of men, who fearing trouble 
from the foes, appoint a person who is great, giver of delight 
to his followers and full of gladdening splendour, admirable 
and learned as President of the Assembly and Ruler,shining like | 
the sun in the sky. They follow him and get gradually bliss of 
emancipation. 
PURPORT 

The learned and righteous person who acquires the wealth 
of knowledge, kingdom, vigour, strength and the co-operation 
of men, enjoys good happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(maaa) श्रमः प्रशस्तो बोधः यस्मिन्‌ तत्‌ 

=— Possessing good knowledge 

(नृषाचः) ये नू.न्‌ सचन्ति समवयन्ति ते 

= Those who unitemen. 

(मरुतः) प्राणादय 

— Pranas and brave persons practising Pranayama etc 
TRANSLATOR’S NOTES | 

षच--समवाये | प्राणा वे मारुताः | शत० €.३-१.७ ] 


विशो मरुतः (शतः २.५.२.६।४.३.३.६) मरुतो मितरा- 
विणो मितरोचिनः महद द्रवन्तीति वा (निरुक्ते ११.२) 


— Brave persons who talk less but are very mighty, active 
and full of splendour. The Mantra is equally applicable 
to God. When devotees of God, meditate upon and follow 
Him who is Giver of all joy, Destroyer of all misery and most 
Admirable, they enjoy the Bliss of Emancipation. 

पुनः स कि कूर्यादित्युपदिइयते | 


What should Indra do is taught further in the tenth 
Mantra 


Mantra—10 . | 
द्योश्विठस्पामंवाँ अहे: स्वनादयोयवीदिभयसा qui इन्द्र ते 
त्रस्य यब्दद्धधानस्य॑ रोदसी मंदे सुतस्य शवसाभिनच्छिरः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हें सेनेश यद्‌ यस्थ ते ( तव ) श्रस्य सूर्यस्य दयोः sg: 
यत्‌ बद्बधानस्य सुतस्य वृत्रस्य श्रवयवान्‌ श्रयोयवीत्‌ चित्‌ 
(Sq) श्रमवान्‌ वस्त्रः यस्य शवसा स्वनात्‌ (आप: पलायन्ते) 
रोदसी इव मदे वतंमानस्य शत्रोः शिर: श्रभिनत्‌ (स भवान्‌ 
ग्रस्माक पालकः भवतु) ॥ 

TRANSLATION . 

O Commander of the Army, as the mighty light of the 
sun cuts into pieces the water of the cloud and makes it fall 
down on the earth, and by the sound of ihe lightning,the cloud 
trembles so to speak, in the same manner, as thou strikest off 
the head of a mighty foe waxing in his intoxication who is the 


obstructor of heaven and earth,with thy powerful weapon and 
with thy sound, all enemies run away, be thou our protector. 


PURPORT 
The Commander of the Army and others should behave 
towards their enemies like the rays of the sun and the cloud, 
tearing them off. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्योः) प्रकाशः दिवु-द्यतो Light. 
( श्रहेः ) मेघस्य श्रहिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
| | — Of tbe cloud. 
(वृत्रस्य) मेघस्य वृत्र इति मेघनाम (निघ १.१०) 
मेघसदुञस्य शत्रोश्च 
= Of the enemy like the cloud. 
पुनः सभाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What should Indra (The President of the Assembly) do is 
taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra_-11 | 
यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दशभुजिरहांनि विश्वां ततनन्त कृष्टयः | 
अत्राह ते मघवन्तिश्र॒तं सहो द्यामनु शवसा que Wd ॥ | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र त्वया यत्‌ ( या ) दशभुजिः पृथिवी 
भुज्यते यस्य ते (तव) AEM शवसाह द्याम्‌ अनुविश्वुतं यश: 
सहः भुवत्‌ (तेन सहितः त्वं प्रयतस्व) यत: श्रत्र राज्ये कृष्टयः 
विशवानि श्रहानि इत्‌ ( इत्र) सुखानि नु ततनन्त 
( बिस्तारयय्‌ः) N 
TRANSLATION 
.O Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the Army), the earth that is enjoyed or protected by thee with 
ten senses (5 senses of perception, 5 senses of action). .O 
possessor of the great wealth of knowledge, thy conquering 
might which causes happiness thy light of protection and 
humility and thy fame have waxed vast as heaven in majesty and 
» power. Endeavour day and night, so that all peoplein thy 
kingdom may enjoy extensive happiness. 
PURPORT 
The officers and workers of the State should 3150 put 
forth their united efforts to increase happiness and virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष 
— The President of the Assembly and Commander of the 
Army. 
£^. - 
ator इति पदनाम (निघ० ४.३) अनेन प्राप्तयर्था ग्रह्यते 


(qfar) सर्वेसुखप्रापिकया क्रियया 

—By action that brings about all happiness. 

पुनरस्य जगतो राजा ईश्वरः कीदृशइत्युपदिश्यते | 

How 15 509 the Sovereign of this world is taught in the 
. 12th Mantra. 


Mantra—-12 | 
त्वमस्य पारे रज॑सो व्योमन॑ः स्वभूत्योजञा अवसे धृषन्मनः । 
चकृषे भूमिं प्रतिमानमोज॑सोऽपः स्वः परिभूरेष्या दिवम्‌। 
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सन्धिच्छेद्सहितो उन्वयः (ऋृषिकुतः) | 

हे धृषन्मनः (जगदीश्वर) यः परिभूः स्वभूत्योजा: त्वम्‌ 
अवसे अस्य (संसाराय) रजसः व्यामनः पारे अपि एषि त्वं 
aay ओजसः (पराक्रमस्य) स्व भूमिम्‌ अपः स्वः च AT- 
तिमानं चकृषे (समन्तात्‌ कृतवान्‌ असि)(तं सर्वे वयम्‌ उपास्महे) i 


TRANSLATION 


O Lord God, over whelming our mental faeulties by Thy 
mighty deeds, mighty by the very nature of Thy Being, Thou 
art present in and beyond this vast congeries of planets in the 
expanse of space and away from all misery of the world for the 
protection and sustenance of all creatures. Surrounding the 
solar region and the mighty sun as well as the vital forces per- 
vading all regions, Thou makest these creations of Thine, as 
measure of Thy might for us to infcz Thy unfathomable power 


PURPORT 


God is perfectly free from all misery, the most exalted 
Supreme Being who creates all worlds by His power and pervades 
them. He is the Dispenser of justice giving the fruits of the 
good or bad actions done by the souls, thus keeping law and 
order in the Universe. The President of the Assembly or King 
also should follow Him (God) and give happiness to all 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। | 
How is Indra (God) is taught further in the 13th. Mantra 
Mantra—13 


त्वं ua: प्रतिमाने पृथिव्या ऋष्ववीरस्य quw: पतिभूः | 


विश्वमाप्रां अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावांन्‌ | 
सन्धिच्छेदसाहेतो5न्वय: (ऋषिकृतः) | 
हे जगदीश्वर यः त्वं पृथिव्या सुवः प्रतिमानं qu: ऋष्व- 
वीरस्य जगतः महावीरस्य मनुष्यस्य पतिः भूः ( आस ) विश्वं 
( सवं ) जगत्‌ अन्तरिक्षं सत्यं च महित्वा अदा आप्राः तस्मात्‌ 
कश्चित्‌ अन्यः त्वावान्‌ न किः विद्यते i 
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TRANSLATION 

Thou art the measurer of the extended earth, the vast 
firmament, the master or Lord of lofty heaven and the mighty 
heroes of this world. Thou hast perfectly -filled all the atmos- 
phere and the sky as well as Truth contained in the Vedas by 
Thy greatness : and glory. Truly therefore there is none other 
like Thee. | 
PURPORT 

We should adore God only knowing that He is the Creator 


and measurer of this world, Omnipresent Illuminator of Truth 
and therefore there is none, has never been and will never be 


like or equal to Him. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रतिमानम्‌ ) परिमाणम्‌ = Measure. 
( पृथिव्याः ) विस्तृतस्याकाशस्य पृथिवीत्यन्तरिक्षनाम 
(निघ० १,३) Of the vast sky. 
(ऋष्ववीरस्य) ऋष्वा महान्तो गुणवीरा वा यस्य 


= Whose virtues and heroes are great. 
(ष्व इति महन्नामसु निघ० ३.३) 
(सत्यम) अव्यभिचारि सुपरीक्षितं वेदचतुष्टयम्‌ 


—Perfect and infallible. 


Truth contained in the Vedas. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra—14 
न यस्य द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्ध॑वो रज॑सो अन्तमानशुः | 
नोत स्ववृष्टि मंद अस्य युध्यत एको अन्यच्चकृषे विश्वमालुषक्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
थस्य रजसः परमेश्वरस्य AJAT: (अनुगतायाः अनन्तायाः 
व्याप्तिः) द्यावापृथिवी चन्द्रादयश्च अन्तं न आनशुः [gata] 
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न उत ( अपि ) सिन्धवः व्याप्नुवन्ति । हे परमात्मन्‌ त्वं यथा 
स्वदृष्टि प्रति मदेयुध्यतः (मेघस्य) gia अग्रे विजयः न भवति 
तथा एकः [ असहायः | अद्वितीयः सन्‌ वि "म्‌ आनुषक चकृषे 
[कृतवान्‌ असि तस्मात्‌ भवान्‌ उपास्यः अस्ति] ।। 


TRANSLATION AND PARAPHRASE 


O God, Possessing Supreme Might, Thou art the Master of 
all lower and high pelf. No one can measure the pervasiveness 
of Thy Being. The sun and other planets, the highest heavens 
the earth and even the smallest heavenly bodies among them 
intervening, cannot reach the exiremity of Thy Being, for Thou 
art immanent in and between all things with the completeness 
of Thy Being. The waters accumulated in the atmospheric 
region by solar evaporation from where they fall down on the 
earth as rain and the whole world below, cannot reach the end 
of Thy Being. Not even the clouds attacking each other like 
warriors meeting in combat on the field of battle, their thunder- 
ing and lightning, can reach the end of Thy pervasive Being. 
Thou solely, without any helper distinct from Thee, only by 
Thy might, makest the whole universe, being ali along pervasive 
in it. - Yet Thou art distinct from the Universe, never assuming 
its form. "Therefore Thou art worthy of Adoration by us. 


PURPORT 


As none can reach the end of any attribute of God, as God 
punishes the wicked by giving them suffering or as the sun cuts 
into piecesthe cloud like a fighter, so should all righteous 
persons be. 

(They should be virtuous and just). 


पुनस्तदुपासकाः कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should be the devotees of Indra (God) is taught 
further in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 | | 
आचेन्नत्र मरुतः सस्मिन्नाजो विश्वं देवासो. अमदन्नतु त्वा । 
qaa यदवृष्टिमता वधेन नि aia प्रत्यानं जघन्थ l- 
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न्विच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे इन्द्र [सभासेनेश] यत [यः त्वम्‌ ] भ्रृष्टिमता वधेन वृत्रस्य 
इव झत्रोः आनं जीवनं ज॑घन्थ [ हन ] तं त्वा सस्मिन आजो 
विश्वे देवासः मरुतः न्याचेन्‌ [ सतत सत्कुवेन्तु] यतः ते प्रजास्थाः 
प्राणिनः प्रति अन्वमदन [प्रत्यक्षम्‌ अमांद्न ]॥ 
TRANSLATION 


O Indra (The President of the Assembly or Commander of 
the Army) when thou strikest off or destroyest the life of thy 
foe like a cloud with powerful weapon in all battles following a 
glorious right policy, all learned priests and others honour thee, - 
for all thy subjects are highly delighted on thy victory over 
thy wicked adversaries. 


PURPORT 


Those learned persons ever enjoy happiness who worship 
one God only, and having acquired knowledge and conquered 
their enemies, gladden their subjects 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[मरुतः] ऋत्विजः मरुत इति आत्विड़नाम [ निघ० ३.१८ | 
= Priests 

(भ्रष्टिमता) भरूज्जन्ति यया सा ute: कान्तिरिव नीतिः सा 
प्रशस्ता विद्यते यस्मिन्‌ तेन == With a glorious right policy. 
(आनम्‌) अनन्ति येन तत्‌ जीवनम्‌ — Life. 
(अन-प्राणधारणे To breathe). 

In this hymn also the attributes of the learned fire, electri- 


city and God are described, so it has connection with the pre- 
vious hymn 





Here ends the commentary on the fifty second hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. | 





Adani quu 
Hymn LIN. 


nea त्रिपंचाशस्य सूक्तस्य nifra: सव्यऋषि:। इन्द्रो 
देवता । १.३ निचज्जगती । २ भुरिग्‌ जगती ४ जगती 
५.७ विराडू जगती च छन्दः । निषादः स्वरः । 
६.८.९ fatzq | १० भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः 
TAT: । १ सतः पंक्तिइछुन्दः पंचमः स्वरः | 

Seer — Angirasa Savya. Devata or subject Indra. Metres 


—Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Dhaivata 
and Panchama. 


मनृष्येधंर्मं विचार्यं कि कत्तंव्यमित्युपदिश्यते i 


What should men do after considering Dharma (duty) is 
taught in the first Mantra. | 


Mantra—1 | 
«pig वाचं म महे भ॑रामहे गिर pur सईने विवस्वंतः | 
नू चिद्धि रत्नं ससतामिवाविंदन्न दुष्टुतिद्रेविणोदेषुं शस्यते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्या: ! यथा वयं महे सदने इन्द्राय वाचं सुभरा- 
महे स्वप्ने ससताम्‌ इव विवस्वतः (सूर्यस्य) प्रकाशं न चित्‌ 
हि रत्नं गिर: निभरामहे किन्तु द्रविणोदेष्‌ neng geet: 
न प्रशस्ता भवति (तथा यूयं भवत) ii 
TRANSLATION 

0 men, as we offer fitting praise or utter noble words sitt- 
ing in the great place (like the sacrificial hall-Yajna Shala) 
which causes great delight, for the Almigbty God or for the 


attainment of great wealth of wisdom, peace and bliss, so you 
should also do. As God does not like to give wealth to those 
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who seem to sleep or are lazy, let us acquire wealth with labour 
in the light of the sun and sing songs in praise of God, which 
are pure like the jewels or gold. Praise ill-expressed or flattery 
is not valued among the munificent who give gold or knowledge 
PURPORT 

As sleeping men take rest, in the same way, having ever 
accepted refined speech with education and culture and having 
done noble deeds and giving up indolence, men should endea- 
vour to have the light of true praise of all articles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महे) महति महासुखप्रापके 
=In the great cause of the great delight. 


(विवस्वतः) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य प्रकाशे 
=In the light of the bright sun. 
Mantra—2 
दरो अश्व॑स्य दर ईन्द्र गोरसि दुरो यवस्य que इनस्पतिः | 
शिक्षानरः प्रदिवो अकॉमकशेन:ः सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (AHA!) 
हे इन्द्र (faza) यः श्रकामकर्शनः शिक्षा नरः सखिभ्यः 
सखा पतिः इनः इव त्वम्‌ MIATA दुरः गोः दुरः श्रभिप्राप्य 
थबस्य प्रदिवः दुरः श्रधिष्ठितः सन्‌ वसुनः दाता fe तं 
त्वाम्‌ इदं वयं गृणीमसि || 
TRANSLATION | 
O Indra, (learned king possessor of the great wealth of 
wisdom) Thou who art the fulfiller of the noble desires of good 
men. and discourager of the indolent, educator of the people, 
thou art -best among friends, master and protector of wealth 
giver of horses, the cows or refined speech, barley and other 
corns, the admirable light of justice, the foremost in liberality, 


therefore we praise thee 
It is also equally applicable to God who is the giver of 
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everything and Lord of all wealth. He is the Best Friend of all 
His devotees. He is eternal. | 


PURPORT 

There is none giver of all happiness and requisite articles 
except a righteous and learned person who becomes pure and 
benevolent in his nature like God. But only those who are 
friendly to all and have acquired good education can enjoy 
this happiness and none eise. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(इनः) ईश्वर: इन इतीइवरनाम(निघ० २.२२) = Lord 
(प्रदिवः) प्रकृष्टस्य न्यायप्र काशस्य 


—Of admirable light of Justice. 


( अकामकर्शन: ) योऽकामान्‌ श्रलसान्‌ कृशति तनू- 
करोति सः 


== Discourager of the indolent or lazy fellows and .fulfiller 
of the noble desires of industrious righteous persons. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught in the third Mantra. 
Mantra—3 


शचीव इन्द्र पुरुकृद्युमत्तम तवेदिदमभितश्रेकिति वसु । 
std: संग्रभ्यांमिभूत आ भ॑र मा त्वायतो ज॑रितुः HATA 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे शचीवः द्युमत्तम पुरुकृत्‌ इन्द्र ( सभेश ) यः मनुष्यः 
तव कृपया सहायेन at afaa: एदं ag चेकिते (जानाति) 
हे श्रभिभूते (aami पराभवकतं:) यतः त्वं त्वायतः जरितुः 
(धासिकस्य स्वजनस्य) कामान्‌ श्राभर (समन्तान्‌ प्रपूद्धि) 
Ma: त्वां deu ग्रहं वते ( त्वं मां Wd: कामेः आभर ) 
त्वायतः जरितुः कामं मा ऊनयीः (परिहीणं क्षीणं न्यूनं 
कदाचित्‌ मा सम्पादयेः) |! 
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TRANSLATION 

[n the case of God (1) O God, most splendid, Almighty, 
Rich in mighty deeds and knowledge, this treasure spread 
around is known to be Thine own. Gather, therefore, O 
conqucror of all and bring to us, fail not the hope of that righ- 
teous devotee who loves and sings to Thee. (2) It is also 
applicable to Indra---The President of the Assembly—who is 
most splendid and rich in mighty deeds and knowledge. He 
should always try to fulfil the noble desires of righteous and 
learned people. 
PURPORT 

A man cannot fulfil his desires without the Grace of God 
and the association with absolutely truthful learned persons 
like the President of the Assembly and others. "Therefore men 
should adore God and associate with the learned wise men so 
that they may be able to accomplish their noble desires. 


(द्यमत्तम) द्यौः ag: सवंज्ञः प्रकाशो विद्याप्रकाशो वा 
विद्यते यस्मिन्‌ सोऽतिशयितः तत्‌ सम्बुद्धौ | 


Omniscient source of light or possessor of the light of 
knowledge. 
The same subject is continued— 


Mantra---4 
एभिदयुभिंः सुमनां एभिरिन्दुभिनिरुन्धानो अमंति गोभिर श्विनां । 
cau दस्यु zaa इन्दुंभियुतद्रेपसः समिषा रमेमहि | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

वयं यः श्रमति निरुन्धानः सुमनाः (विद्वान्‌ ्रस्ति तं 
प्राप्य) तत्‌ सहायेन एभिः इन्दुभिः गोभिः श्रदिवना इषा 
इन्द्रेण दरयन्तः gag षसः शत्रुभिः सह युद्धं सुखेन समार- 
wats Il 


TRANSLATION 
Tearing off the thieves and robbers that take away others 
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articles, with the help of Indra (The President of the Assembly) 
who is highly learned and wise and who dispels all ignorance 
and poverty, . taking assistance from shining quali- 
ties and objects, delighting virtues and substances admirable: 
speech, cattle and land, fire and water, sun and moon, electricity 
and electrical Joyous and nourishing weapons, with drinking 
like Soma or essence of various herbs and food, let us commence 
fight with the wicked enemies with strong will to overcome 
them, being free from malice in our hearts 


TRPORT 

The President of the Assembly or the commander of the 
army who gives us happiness by dispelling all ignorance and 
poverty, by conquering enemies and by educating all should be 
approached by all. No one can enjoy worldly happiness 
without his help. Therefore all should begin the performance 
of all righteous acts and the enjoyment of all legitimate happi- 
ness 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
१ (इन्दुभिः) भ्राह्मादकारिभिगुंणेः पदाथर्वा 


:= With delighting virtues and substances 
२ (इन्दुभिः) ग्रभिषुतेबेलकारिभिः qd: सोमरसादि- 
— With drinkable waters mixed with Soma or essence of 
various nourishing herbs. 


(afa:) प्रकाशयुक्‍तेगुंणद्वेव्येर्वा 
= With shining qualities or objects. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word Indu ( इन्दु ) is derived from उन्दी FATA उन्देरि- 
sap: ( samo १.१२ ) उनत्ति आर्द्रोकरोति पदा्थोनानिति इन्दुः चन्द्रमा वा 
चदि आह atè So Rishi Dayananda taking xg (Indu) and Chandra 
as synonymous terms has explained इन्दुभिः as आह्‌ लादकारिभियु ur 
पदार्थर्वा While giving the second meaning of waters mixed with 


Soma also he has derived it from the same root उन्दो-बलेदने 10 
wet and has relied upon the Vedic Lexicon-Nighantu 1.12 
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इन्दुरिति samara (निघ० १.१२) | 
पुनरेतत्‌ सहायेन मनुष्ये: कि कर्त्तव्यमित्युपदिव्यते । 
What should men do with the help of Indra is taught 
further in the fifth Mantra. 
Mantra—-5 
समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन््ररभिश्चभिः । 
सं देव्या प्रमत्या वीरशुष्मया गोअंग्रयाश्वावत्या रभेमहि ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 
हें इन्द्र (सभाध्यक्ष) यथा वयं त्वत्सहायेन सम्‌ राया 
सम्‌ इषा पुरुव्चन्द्रेः अभिद्युभिः सं वाजेभिः प्रमत्या देव्या 
गोग्रग्रया अ्रशवावत्या वीरशुष्मया सेनया सह वर्तमाना: 
शत्रुभिः सं रभेमहि ( सम्यक्‌ संग्रामं कुर्याम ) तथा एतत्‌ 
कृत्वा लोकिकपारमाथिकान्‌ व्यवहारान्‌ रभेमहि (तं त्वं 


ससाधय) ।। 
TRANSLATION 

O indra (God or President of the Assembly), let us obtain 
wealih, noble desire and planteous food, with much delightful 
gold silver and other metals, shining all around on account of 
being utilised for the spread of knowledge, with the virtues 
like wisdom and education or with the divine and learned army 
full of wisdom, strength, effective speech,land and cattle,endow- 
ed with speedy and powerful horses. Let us fight with the 
wicked and accomplish secular and spiritual dealings. Thou 
shouldst also help us in the accomplishment of this object. 


PURPORT 

None can accomplish all objects without the help of the 
learned persons. None can defeat enemies without the power- 
. ful, healthy and educated army consisting of righteous and 
brave persons and endowed with requisite implements and 
parts. . Therefore a King must possess such a strong army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES © 
(वाजेभिः) विज्ञानादि गुणेः संग्रामेर्वा 
= With knowledge and other virtues or with battles. 


(बज-गतौ अभिद्युभि;) ग्रभितो दिवः विद्याव्यवहार- 
प्रकाशा येषु तः 


—Shining with the light of knowledge on all sides. 
पुनस्तैः किकत्तंव्यमित्युपदिश्यते | 
Mantra—-6 


ते त्वा मदां अमदन्तानि दृष्या ते सोमांसो हत्रहत्येषु सत्पते | 
यत्कारवे aub टत्राण्यप्रति बहिष्मंते नि सहस्रांणि. std: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृत: ) 

हे सत्पते यः त्वं बहिष्मते कारवे दशसहस्राणि वृत्राणि 
श्रप्रति faga: तं त्वाम्‌ आश्रित्य ते सोमासः मदाः शूर- 
बीरा: वृत्रहत्येषु तानि वृष्ण्या (सेचनसमर्थानि उत्तमानि 
कर्माणि) अ्राचरन्तः AAT II 


. TRANSLATION 

O Protector of the righteous persons, O Commander of rhe 
Army, When unimpeded by foes, thou didst destroy the ten 
thousand (numberless) obstacles to the pious and industrious 
and learned performer of the Yajnas,having taken shelter in thee 
those brave happy and righteous persons who prepared 
many nourishing substances for thee and the mighty heroic 
deeds done by thee, yielded thee delight in the battles with the 
wicked enemies. They were also delighted doing noble deeds 
creating happiness for all people. 
PURPORT 


All men should enjoy bliss by associating themselves with 
the righteous noble persons and by adopting all legitimate 
means for the purpose. 


(2) The Mantra is also equally applicable to the Acharya 


or Preceptor of an educational institution like the Gurukula 
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whose duty it is, to remove all obstacles to the progress of his 
pupils and make them happy and healthy. It is the duty of the 
taught to obey their teachers and to delight them with their 
proper conduct and character. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वृष्ण्या) सुखसेचनसमर्थानि कर्माणि 


= Actions that can shower happiness on the people 


(वृत्राणि) झत्रणामावरकाणि कर्माणि 
= Obstacles put by enemies. | 
(बहिष्मते) विज्ञानवते = For learned person. 
TRANSLATOR'S NOTES 
(बहिरिति पदनाम निघ० ५.२) पद-गतौ गतेस्त्रयोर्ष्थाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच ग्रत्र ज्ञानार्थग्रहणं कृतं मर्हाषणा 
दयानन्देन | यज्ञवते यजमानायेति सायणाचायंः। | 
Maharshi Dayananda has also explained af£f in afgwa . 
used in (Rig.3.13.1 as qw So there is no objection in taking 


the meaning of the यजमान or the performer of the Yajnas as 
given by Sayanacharya 


पुन: स इन्द्रः (सेनाध्यक्षः).कीद्शः इत्यपदिव्यते । 
How is Indra (Commander of the Army) is taught in the 
seventh Mantra 


Mantra—7 
युधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं इंस्योज॑सा | 
नम्या यदिन्द्र सख्यां परावति निबहेयो adh नाम॑ urfadu ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष यद्‌ यस्मात्‌ त्वं धृष्णुया सल्या 
युधा श्रोजसा च सह पुरंपुरं हंसि युधम्‌ इत्‌ घ शत्रुम्‌ ufu 
एव एषि रात्रि: इव श्रन्धकारिणं नाम प्रसिद्धं नमि मायिनं 
परांवति दूरदेशे fagga: तस्मात्‌ त्वां मूर्धाभिषिक्तं कृत्वा 
वयं सभाध्यक्षत्वेन स्वीकृत्य राजानमभि्षिचामः ॥। 
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TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army or the President of the 
Assembly, O humilator of adversaries, Thou goest on from 
fisht to fight boldly and fearlessty, destroying city after city 
of the enemies here with strength. Thou Indra, with thy friend 
who makes the foc bow down, cast into far off prison the guileful 
obstinate, notorious and wicked person, who is full of darkness 
(of ignorance) like the night. Therefore we accept and for- 
mally instal thee as the Commander of the Army or the Presi- 
dent of the Assembly. 
PURPORT 

Men should make many friends, should with their help 
drive away wicked foes, should destroy the bands and cities 
of the enemies, should cast into prison all unjust persons and 
by ruling over very vast righteous Government should attain 
prosperity. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष == The President of the Assembly 
(King) or the Commander of the army. The word Indra is 
used for both for which many authorities have been quoted. 


(नभ्या) यथा रात्रिः अन्धकारेण सर्वान्‌ पदार्थान्‌ 
्रावृणोति तभा नभ्या इति रात्रिनाम (निघ० १.७) 


== Like the night that covers all with darkness. 
(नमुचिम्‌) न विद्यते मुचिर्मोक्षणं यस्य तम्‌ । AA इक 
कृषादिभ्य इति मचधातोर्भाव इक्‌ । न श्राण्‌ न पाश्च 
वेदानासत्यानम्‌चि नकुल नख नपुंसक नक्षत्र नकु नाकेषु 
प्रकृत्या ( अष्टा० ६.३.७५ ) इति निषातनान्नजः 
प्रकृतिभावः = Obstinate deceitful person. 


TRANSLATOR' S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 


Griffith and other translators to take the word नसुचि (Namuchi) 
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used in the Mantra as an adjective of मायिनम्‌ Guileful person as 
a proper noun, as it is against the fundamental principles of the 
of the Vedic Terminology as pointed out before. Even Sanana- 
charya though erroneously taking namuchi as "the name of a 


particular demon rightly gives the etymological meaning as 


इन्द्रेण सह युद्ध न सु'चतीति agfa: =He who does not give up battle 
with Indra. So Rishi Dayananda's interpretation as given 
above is quite correct. 


पुनः स कि कुर्यादित्यूपदिश्यते i 
What should Indra do is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


त्वं करञ्जमुत पर्णयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्यंवतेनी | 
त्वं श॒ता वङ्गूदस्या भिनृत्पुरोऽनानुदः परिषूता ऋजिश्वना ॥ 


सन्धिच्लेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सभाध्यक्ष यतः त्वं यस्मिन्‌ य॒द्धव्यवहारे तेजिष्ठया 
सेनया करंजम उत अपि पणय बधीः (हंसि) या श्रतिथि- 
ग्वस्य वतनी गमनागमनसत्करणक्रिया Mika तां रक्षित्वा 
नानद: वंगृदस्य दुष्टस्य दातानि पुरः ( पुराणि ) अभिनत्‌ 
(भिनत्सि) ये परिसताः पदार्थाः तान्‌ ऋजिइवना व्यवहारेण 
रक्षसि तस्मात्‌ त्वमेच सभाध्यक्षत्वे योग्योऽसि इति वयं 


निश्चिनमः i 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or King) Thou slayest | 
in battles with thy vigorous army an unrighteous person who 
attacks the righteous. Thou/slayest a thief who takes away 
other's articles. Protecting 106 movements and honour shown 
by a righteous person to his guests, thou demolishest the cities 
or forts of a wicked fellow who uses poison and teaches others 
to do so in order to kill good persons and who being utterely 
selfish does not feed his followers. Thou protectest and 
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preservest the articles which have been ‘made, like one who has 
trained dogs. Therefore we are certain that thou art fit to be 
the President of the Assembly or King 

PURPORT 


The officers of the State should destroy their enemies and 
protect the substances and beings in order to honour highly 
learned, benevolent righteous guests and thus administer the 
State lawfully and rgihteously. The dogs should be trained 
properly and utilised for watch as other animals cannot protect 
their masters like them, they. being most faithful. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( करजम्‌ ) यः किरति विक्षिपति धामिकांस्तम श्रत्र 
कृविक्षेप इत्यस्माद्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिकोऽजन्‌ | 
प्रत्ययः 


= One who throws away or insults righteous persons 

` (षणयम्‌ ) पर्णानि परप्राप्तानि वस्तुनि याति प्राप्नोति 
तैं चोरम्‌ LA thief 
( भ्रतिथिग्वस्य ) श्रतिथीन्‌ गच्छति गमयति वा येन 
तस्य । ग्रत्रातिथ्युपपदाद्‌ गमधातोर्बाहुलकादौणादि- 
को डवः प्रत्ययः 
= One who approaches or serves the: guests. 
( ऋजिश्वना! ) ऋजयः ऋजगणयुक्ताः सुशिक्षिताः 
RATA येन तेन सह —With a trainer of dogs 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take words like Karanja, Parnaya, Ati- 
thigva, and Rijishva as proper nouns denoting the names of 
certain persons, while as they are derivative nouns denoting 
certain attributes as explained above by Rishi Dayananda 


पुनः स कि कुर्यादित्यपदिव्यते । 


What should Indra do is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra—9 
त्वामेताञ्जनराश्ञो द्विदेशांबन्धुनां , सुश्रवसोपजग्मुषः । 
षष्ठि agai नवति नवं श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदाष्टणक्‌ It 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सभाध्यक्ष AMAA: त्वम्‌ एतान्‌ "PUT YA- 
वसा सह वतंमानान्‌ उपजग्मुधः ( उपगतान्‌ ) षष्टिं नवति 
नव दश च सहस्राणि HATA: दुष्पदा रथ्या ( दुष्प्रापकेन 
veda चक्रेण ) द्विः न्यंवणक नित्यं वृणक्षि-दुःखेः पृथक्‌ 
करोषि दुष्टान्‌ च दूरोकरोषि तथा त्वम्‌ nfa दुराचारात्‌ 


पृथक्‌ quu 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander 
of thé army) Thou who art renowned overthrowest by thy 
strong chariot. wheel or a circular army of troops the twenty 
kings of men (mostly undivine or unrighteous) who come to 
a learned and liberal person that is unaided with their multitude 
of followers numbering even 60099 or so. Thou alleviatest 
the sufferings of good men and removest wicked persons. Thou 
shouldst also keep thyself away from all ignoble couduct. 
PURPORT 

An emperor should rule over the vast country righteously 
pleasing all sub-ordinate. kings, their servants house-holders 
or recluses, protecting all those who approach him for shelter 
The numbers 60-60, 1000, 90.9 are to be taken only as उपलक्षण 
and therefore the officers of the State should duly protect and 
punish all according to their good or bad deeds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gaam) झोभनानि श्रवांसि श्रवणानि wef वा 
यस्य तेन मित्रेण 
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— With a friend who is highly learned or liberal feeding all 
with food materials 
TRANSLATOR'S NOTES 

The numbers used in the Mantra require greater clari- 

fication and research should be carried on to see what exactly 
they mean or stand for. It is again wrong on the part of 
Sayanacharya and others to take Sushrava-used in the Mantra 
as the name of a particular person. It is used for a highly 
- learned person possessing Divine knowledge or a very muni- 
ficent person feeding many deserving persons. Shri Kapali 
Shastri in his commentary known as Siddhanjana Bhashya 
explains सुश्रवसम्‌ as शोभनश्रवणसम्पक्षम्‌ =A. man possessing 
Divine knowledge. He also says that षट्नवनंबति संख्योदीरशेऽपि 
. रहस्यमुपक्षिप्तम्‌ । षष्टि नवति संख्या विवरणम्‌ भआधरहरय क्षानायत्तम्‌ इह दुरूहम्‌ 
` इतिं पताबदेवालम्‌ । ( सिद्धाजनन भाष्ये कपालिशास्त्रिकृते द्वितीयखण्डे yo ४६१ ) 
i. e. There is a secret behind these numbers, but unfor- 
tunately he has not clearly disclosed it. Let the Vedic scholars | 
carry on.research about the numbers used here and in many 
other Mantras. By upalakshana is meant implying something 
that has not been actualiy expressed, implication of something 
in addition or any similar object where only one is mentioned, 
synecdoche of a part for the whole (V.S.Apte) 


पुनः स कौदृक्ष इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the tenth Mantra 
Mantra—10 


त्वमांविथ gsm तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र तृवयाणम्‌ | 
त्वमस्मै कुत्समतिथिग्वमायु महे राज्ञे यून अरन्धनायः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] i 
हें इन्द्र ( सभाद्यध्यक्ष ) त्वम्‌ श्रस्मे महे यूने राज्ञे तव 
ऊतिभिः तव त्रामभिः रक्षितं यम्‌ श्रतिथिग्वं तूर्वयाणम्‌ smi 
'सुश्रवसभ॒ wea: यं त्वं कुत्सम्‌ ग्राविथ (तस्म किमपि 
ga न भवति) n 
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TRANSLATION 


_ O Indra (The President of the Assembly or the comman- 
der of the army) Thou preservest highly learned man possess- 
| Divine knowledge and liberal, with thy protective power. 
Thou preservest with Thy aids the man who has under him in 


chariots many great heroes, destroyers of the strength of the 


enemies. To the mighty but youthful king shining on account 
of knowledge, justice and humility, thou  givest thunderbolt 
or powerful weapon, for the protection of such persons who 
are hospitable to their guests. Such persons protected by 
thee never suffer. 

PURPORT : 

It is the duty of the officers of the State to drive away all 
enemies and to keep all happy by protecting them well. They 
should always have at heart the progress and prosperity of the 
State. The Acharya or Principal of the educational 


institution should educate all and should make them well- 


versed in the use of various weapons, so that they may protect 
the people | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( qaa ) qat: शत्रुबलहिसका योद्धारो थानेषु 


यस्य तस — He who has brave soldiers in various cars 
(कुत्सम्‌) वज्त्रम्‌ कुत्स इति वज्ञनाम (निघ० २.२०) 
= Thunderbolt or powerful weapon 


(sra) य एति प्राप्नोति तम 


=A man who approaches 
TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 


. Griffith and others to take Sushravas, Toorvayana, Atithigva, 


and Aya as proper nouns instead of taking them as derivativ 
words denoting certain attributes as explained by Rishi Daya- 


nanda on the basis of the Vedic Lexicon Nighantu etc. 








—— Et. 
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पुनरेते परस्परं कथं वर्तेर॑न्नित्युपदिश्यते । 
How should they deal with one another is taught in the. 
1101 verse 


Mantra—11 ! 
य उदृचीन्द्र देवगोपाः सखांयस्ते fader असाम | 
त्वां स्तोषाम त्वतां सुवीरा द्राघीयं आयुः प्रतरं दधानाः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्र ते तव ) देवगोपा: शिवतमाः सखायः वयम्‌ 


WaT (भवेम) त्वया रक्षिताः सुवीराः प्रतरं द्राधीयः श्रायुः 


दधाना: (सन्तः) वयम्‌ उदृचि त्वां स्तोषाम ॥ 
TRANSLATION 

. O Indra (President of the Assembly) may we the protec- 
tors of divine virtues and actions or protected by the enlight- 


ened truthful persons be thy most auspicious and prosperous 


friends, doing benevolent deeds and urging upon others to do 
the same. Thee do we praise through the hymns being noble 
and brave and enjoying long and happy life that drives away 
all misery. | 


PURPORT 


All men should enjoy fully mature life or ripe 00 age (of 
atleast a hundred years) being friendly to one another and 
making all men and women educated, having control over 
their senses and urging upon others to do the same. 

In this hymn the duties of the President of the assembly 
and the people are mentioned as before, so it has connection: 
with the previous hymn. Here ends the commentary on the 
fifty-third hymn of the first Mandala of the Rigveda. | 


— (Oy — 








चतुःपंचाशं qeu 
HYMN LIV . 


mea सूक्तस्यांगिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । 

१.४.१० विरा जगती । २.३.५ निचुज्जगती । ७ 

जगती ga: निषादः स्वरः। ५ विराट्‌ faq 
. ८.६.११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । धेवतः स्वरः । 


Seer: — Angirasa Savya, Devata-Indra. Metres—Jagati 
and Trishtup of various forms. Tune-Nishada and Dhaivata 


तत्रादौ ईइवरगणा उपदिश्यन्ते | 
In the first mantra by Indra,the attributes of God are taught. 


Mantra—1 


मा at अस्मिन्मंधवन्‌ पृत्स्वंशसि नहि ते अन्त: शवसः परीणशे | 


अक्र॑न्यो नद्योःरोरुवदना कथा न भ्षोणीभियसा समारत |i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृत:) 

हे मघवन्‌ (जगदीइवर) य त्वं पृत्सु श्रस्मिन्‌ परोणश 
ग्रंहसि अस्मान्‌ मा्न्दयः यस्य ते ( तव ) शवसः भ्रन्तो नहि 
ग्रस्त स त्वम्‌ श्रस्मान्‌ नद्यः (सरितः) इव माभ्रामय मारो- 
zaq ( मारोदय ) यः त्वं क्षोणीः (बह्वीः पृथिवीः ) निर्मातु 
धर्तृ शक्नोषि तम्‌-त्वा मनुष्याः कथा न समारत (कथं न 

प्नयः) ॥ | | | 

TRANSLATION 


O Lord, urge us not to commit this sin which destroys us 


. and to the battles as a esult of that sin of jealousy,selfishness etc. 


None can ever comprehend the limit of Thy strength. Please 
do not make us wander in the woods like the rivers and make 
us weep with fear: as a result of our sins and ignorance. 


MEM क के LE ee 





——-- be -— 
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Thou who canst create and sustain many worlds, why should 
not men attain Thee with terror ? Or how is it possible that the 
earth should not be filled with terror before Thy Almightiness ? 


PURPORT 

Men should know that God's Power is Infinite and when 
He is adored sincerely and earnestly, He can make them turn 
away from the path of unrighteousness which causes suffering 
and can make them happy. As God is infinite, no one can 
grasp His end, therefore who is such an unfortunate person who 
should worship any one else having given up His worship ? 


THE.COMMENTATOR’S NOTES 
(परीणशे) परितः adat नश्यन्ति अदृश्या भवन्ति यस्मिन 


तस्मिन्‌ | अत्र घमर्थे कः प्रत्ययोऽन्येषामपीति दीधेश्च | 
= Destroying 


(क्षोणीः) बह्वीः पृथिवीः | क्षोणीति पृथिवीनाम (निघ 


१,१ ) = Earths 
(वना) संभक्तानि वस्तुनि Divided things बन समक्तो | 


पुनः स कीदृश इत्युच्यते | 
How is Indra is told further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


अची शक्रायं शाकिन शचीवते शुण्वन्तमिन्द्रे महयन्नभि SH । 
यो errat शव॑सा रोद॑सी उमे zwi germ पभो HAA ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [आषिकृतः | 
हे मनुष्य ! यथा सूयः वृषा वृषभः वृषत्वा POAT शवसा 
उभे रोदसी Read तथा यः राज्ये साध्नोति तस्मै शाकिने | 
शचीवते शक्राय त्वम्‌ अचे dd न्यायं शुण्वन्तम्‌ pex UE 
सम्‌ अभि स्तुहि t 
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TRANSLATION | | 
Praise respectfully the mighty, wise and powerful justly 
listening Indra (The President of the Assembly etc.) who like 
the Sun that is showerer of waters and illuminator of all objects, 
most powerful, making the earth and heaven shine with his 
irresistible might, can govern well. Glorify him o man. 
| PURPORT | 
Men should approach and take shelter in that President 
of the Assembly etc. who on account of Supremacy in his uni- 
versa! virtues keeps all in the path of righteousness governing 
all with justice and law. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शाकिने) प्रशस्ताः शाकाः शक्तियुक्ता गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ 
तस्मे 


(इन्द्रम्‌) प्रशस्तेश्वयेयुक्त सभाद्यध्यक्षम्‌ | 


= Io.the President of the Assembly endowed. with noble - 
wealth 


(ऋंजते) प्रसाध्नोति। अंजतिः प्रसाधनकर्मा (Pree ६,१) 
— Accomplishes 


TRANSLATOR'S NOTES 


The Mantra is equally applicable to God who is showerer 
of peace and bliss and by His Almightiness controls the heaven 
and the earth. He should be adored by all. He listens to the 
earnest prayers of His devotees 


पुनः स (इन्द्रः) कीदश इत्युपदिश्यते | 
How is that Indra is taught further in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 . . 
अचो fea qud geia: crust यस्य धृषतो धृषन्मनः | 


बृहच्छूवा असुरो बहेणां कृतः पुरो हरिभ्यां हृषभो रथो हिषः॥ ` 





| 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (iH: ) 
हे विद्दन्मनुष्य ! cd यस्य qaa: मनः हि यः धृषन्‌ 
बृहत्‌ श्रवाः ग्रसुरः पुरः हरिभ्यां.युक्‍तः दिवः इव वषभ 
रथः ARNT कृतः तस्म बृहते स्वक्षत्रं वर्धय शष्यं वचः Wa च || 


TRANSLATION 

O learned person, offer exhilirating that praise to great 
. and illustrious like the sun Indra (President of the Assembly 
etc.) who is un-daunted and who subdues all unrighteous 
wicked persons and whose knowledge. accomplishing all acts. 
is firm. He is giver of good advice, renowned and repeller of 
enemies, who is obeyed by his trained  steeds (who con- 
trols and directs them properly) and. who is showerer of happi- . 
_ Ress and peace by his greatness and glory. Under his leader- 
. Ship develop your State in all directions. He is most charming 
or delightful | 
PURPORT | 

Men should have a State or Kingdom which obeys the 
commands ofthe Lord and is therefore dear to Him and which 
is governed by the President of the Assembly (responsible to the 
. Assembiy) and not autocratic,so that there may- not be misery, 
injustice, laziness, ignorance and discord among the people and | 
fear from enemies 
THE COMMENTATOR'S NOTES. 


(दिवे) सर्वथा शुभगुणस्य प्रकाशकाय 
 —Illuminator of only good virtues 
(स्वक्षत्रम्‌) स्वस्य राज्यम्‌ — One’; own Kingdom 
(श्रसुरः) यः we प्रज्ञा राति ददाति सः प्रसुरितिप्रज्ञा 
नाम (निघ० ३.९) (रथः) रमणीयः 


== Delightful-or charming. 


रथो रममाणः (निरक्ते) 
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पुन: स PRN इत्युपदिइयते । 
How is Indra is taught further in the fourth mantra. 
Mantra—4 


त्वे ढिवो aga: सालं कोपयोऽव त्मनां धृषता शंबरं भिनत्‌। 
यन्म्रायिने। भन्दिनों मन्दिनां धृषच्छितां गभ॑स्तिमनिं पृतन्यसिं ii 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः | 


हे सभाध्यक्ष यः शत्रून्‌ ITA त्वं यथा सूर्यः बृहतः दिवः 
सानु शिताम्‌ श्रनि गर्भास्त ( व्त्राख्यं किरणम्‌ ) प्रहृत्य 
शम्बरं ( मेघं ) भिनत्‌ तथा इस्त्रास्त्राणि प्रक्षिप्य त्मना 
दुष्टजनान्‌ अकोपयः afer: मायिनः विदृणासि (तश्चिवा- 


रणाय) पतन्यसि (स त्वं राज्यम्‌ श्रहसि) ।। 


TRANSLATION | 

O Indra (President of the Assembly) Thou shakest like 
the sun (or literally makest angry) all deceitful band of enemies 
that veils happiness of tlie people like the cloud with thy 
resolute Power. Thou hurlest with exulting and determined 
mind the sharp and bright-rayed thunderbolt or other powerful 
weapons against assembled wicked enemies as the Sun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies as thesun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies, therefore thou deser- 
vest rulership. 
PURPORT 

As God punishes and causes suffering to the wicked accord- 
ine tc their sins, in the same manner, the President of the Assem- 
bly or King should train his army by giving proper training 0 
arms «and weapons and by restraining the wicked, should 
protect and preserve righteous subjects. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिव:) प्रकाशमयात् न्यायात्‌ — From shining justice. 
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(meara) झां सुखं वृणोति येन तं भूमेघमिव शत्रुम 
An enemy like the cloud veiling the happiness of the people. 
TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya to take the word © 
शम्बर (Shambara) used in the Mantra as एतत्‌ संशम्‌ ag% 
or the name of a particular demon, as it is not only against the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed out 
before, but clearly against the Vedic lexicon Nighantu which 
clearly says in 1.10 शम्बरं इति मेघनाम ( Rmo १.१० ) i. e. 
_ Shambara means cloud. Here an enemy veiling the happiness 
. and.peace of the people like the cloud is meant as explained 
by Rishi Dayananda. Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the same mistake by indiscreetly following Sayana- 
charya 


पुनः स कीदुदा इत्युपबिश्यते । 
How is that Indra is taught further in fifth Mantra. 
Mantra—5 


नि यद्वृणक्षि श्वसनस्य॑ gafa शुष्णस्य चिद्वन्दिनो रोरुवदनां। 
प्राचीनेन मन॑सा बुझ्णांवता यढद्या चित्कृण्बः कस्त्वा परि ॥ ` 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे fazą यद्‌ (यः) त्वं सूर्यः वना (मेघम्‌) इव प्राची- 
नेन बहणावता मनसाइवसमस्य शुष्णस्य मूर्धनि वतमानो. 
afer; रोहवत्‌ सन्‌ यत्‌ (यस्मात्‌) wa नि वृणक्षि तत्‌ 
( तस्मात्‌ ) चित्‌ ( श्रपि ) त्वा कः परि कृणवः ( हिसितुं 
झक्नोति ) || 
TRANSLATION 

O learned person as thou like the sun who -dissipates all 
clouds, makest weep (repentant) all leaders of the band of 


wicked pepople by thy eternal and evergrowing 
knowledge being on the head of the Prana (vital energy) (con- 
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trolling it through the practice of Pranayama) and the head of 
strength (strong) and then leavest them separately(so that they 
may not corrupt or disturb the peace of the society) who can. 
ever defeat or kill thee? 


TRANSLATION 
As God governs over the whole world by His Eternal know- | 
ledge and with justice and as the sun cuts into pieces the cloud 
in the same manner, the President of the Assembly (King) 
should govern righteously and should slay his enemies. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुष्णस्य) बलस्य — OF the strength 
वना) रङ्मिय॒क्तेन वनमितिरदिमिनाम (निघ० १.५) 


= Possessing the rays 
(agaat) बहुविधं augur ada विद्यते यस्य तेन 


= Growing 
मनसा -विज्ञानेन = With knowledge. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is Indra is taught further 
Mantra—6 


त्वमाविथ नंय तुवेशं ad त्वं gdifd ded शतक्रतो | 
त्वं रथमेवतंशं Hea धने त्वं पुरों नवति दम्भयो नव ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हैं शतक्रतो विहन्‌ | यतः त्वं wd gaat यदुम्‌ ग्राविथ 
ei तुर्वीति वय्यम्‌ श्राविथ त्वं कृत्द्ये धने एतशं रथं च श्राविथ 
नव नवति शत्रूणां पुरः दम्भयः (तस्मात्‌ भवान्‌ एव 
MEA: TA राज्यकार्यं समाश्चयितव्यः) ॥ 


TRANSLATION 
O most wise and active learned person, thou protectest 
a person who is benevolent to men, a noble man, an indus- 
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trious person; thou protectest a man who slays wicked men 
and evils, a man who is highly learned. Thou protectest-a 
chariot with speedy horses yoked for earniag vast wealth of the 
State or of Knowledge. O slayer of the wicked, thou demo- 
lishest ninety-nine or many cities or castles of ine unrighteous 
foes. Therefore thou art to be resorted to or requested by us 
for administering the State. 
PURPORT | 
Men should not appoint or elect as king a person who can 
not protect or preserve the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नयम्‌) TI साधुम्‌ 
— Benevolent:or doing good to men. 
(JANA) उत्तसं सनष्यम्‌ — Good man. 
` (यदुम्‌) प्रयतमानम्‌ यतो प्रयत्ने इति धातोर्बाहु- 
लकादौणादिक उ: प्रत्ययो जस्त्वं च 


= An industrious person trying to do things properly. 


(तुर्वोतिम्‌) दुष्टान्‌ प्राणिनो दोषान्‌ च हिसन्तम्‌ 
—Slaying the wicked or removing evils. 


(amq) यो वयते जानाति तम्‌ 


=A highly learned person who knows much. 

WA वय धातोर्बाहुलकादोणादिको यत्प्रत्यय: 
TRANSLATOR'S NOTES | | 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Narya, Truvasha, Yadu, Turveeti 
and Vayya as proper nouns or names of certain persons, as it is 
against the fundamental principles of the Vedic Terminology as 
pointed out before. Ali these are derivative words denoting 
certain attributes as pointed out by Rishi Dayananda Saras- 
vati on the authority of the Vedic Lexicon Nighantu and Panini's 
Dhatu Patha gm, has been explained by him as उत्तमं मनुष्यं 
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or a good man तुवंशाशति मनुष्यनाम ( निघ० २.३ ) यदव इति मनुष्यनाम 
( figo 3.2 ) As the word is derived from dise it 
means an industrious person. The word तुर्बीति is derived 
from तुर्वी-हिंसायाम्‌ Rishi Dayananda has rightly explained 
it 48 दुष्टान्‌ प्राशिनो दोषांश्वहिंसन्तम्‌ where as Sayanacharya has 
simply. stated तुर्यौतिम्‌-एतन्नामानं रानानम्‌ ama, is derived from 
बय-गतौ therefore it has been rightly explained by the Rishi 
as यो वयते-जानाति तम्‌ गतेस्ल्योर्था: शानं aad प्राप्तिश्च So the 
first meaning of the verbam or knowledge has been taken here. 
Sayanacharya wrongly says aa कुलजम्‌ or born in the fanfily 
of Vayya. Wilson and Griffith also follow him. 


Even Griffith though generally following Sayanacharya 
and explaining the word Narya as some chief or Rishi so named 
adds in his foot note — or the word may be an adjective-manly 
So it is all a guess work with no definite knowledge or certainty 
of any kind 


Here it is worthwhile to quote the remarks of the great S. 
Indian Scholar and Yogi Kapali Shastri ji about Narya, 
Turveeti, and other words. He remarks: 


ग्रथ नर्यादयो व्याख्यातव्या: । नयेः-नराणां हितः । तुर्व- 
झतुर्वीतिशब्दौ तुवेयाणवत जयशीलताद्योतकौ। वय्य:- 
सातस्य यजनस्य श्रंगभत तन्तुसन्तानकुशलः । रथः- 
रंहणशीलः | एतशः एतेगच्छत्यर्थात्‌ तशन्‌ प्रत्यय: | 
कपालिशास्त्रिकृते ऋग्वेद सिद्धाञजन भाष्ये द्वितीयखण्ड 
qo VEG | 


These remarks certainly support the standpoint of Rishi 
Dayananda Sarasvati as explained above. Like Rishi Daya- 
nanda Kapali Shastri ji also takes these words as derivative 
nouns denoting certain attributes. 


पुनस्तेन सभाध्यंक्षेण कि कत्तेंव्यसित्युपदिश्यते । 
What should Indra (The President of the Assembly or 
King) do is taught further. 


Lp Imp PEE eS ta 


c UR E E BST कीट aM SS oan i DEC s i a Ex. c Se 


om Ae 


— 


—-—-—  —— -e 


pee m rh P MU maa vite uaa a Es, 1 


> To Se —- — cos, aae mt eee eee renee See: 
Vee a ° = 
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Mantra—7 
स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवज्ज नो रातहेव्यः प्रति यः शासमिन्व॑ति | 
उक्था वा यो अंभिग्रणाति राधसा दानुंरस्मा उपरा पिन्वते दिवः॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
थः रातहव्यः सत्पतिः सभाध्यक्षः जनः (राजा) प्रति- 
शासं प्रजा: इन्वति ( न्यायं व्याप्नोति वा ) । यः शूशुवत्‌ 
(राज्यं कर्तृ जानाति) राधसा दानुः सन्‌ उवथा अभिगृणाति 
(सर्वेभ्यः मनुष्येभ्यः उपदिशति) wet faa: उपरा (सूर्यात्‌ 
उत्पद्य मेघः भूमि सिंचति इव) «egeta (पिचत) सेवते 


-(स च राज्यं कर्तुं शक्नोति) n 


TRANSLATION 

That eminent person (President of the council of Ministers) 
is able to administer a State who gives desirable articles to the 
needy, is the protector of the righteous people, who shines on 
account of justice knowledge and other virtues, and who acts 
justly towards the subjects and pervades them (so to speak) 
knowing them thoroughly. He spreads knowledge and deve- 
lops the State-make it grow from strength to strength. Being 
liberal with his wealth, he gives the teachings of the Vedic 
Mantras and other noble utterances, to the people. As the 
cloud born from the sky rains down, in the same manner, rains 
such happiness on the people. Only such a person can rule over 
the State well. 
PURPORT 

None can administer -a State, conquer enemies and get 


happiness without good knowledge, humility, justice and strong 
army consisting of brave persons. Therefore the President 
of the Council of Ministers must do all this. 


COMMENTATOR'S NOTES 
(राजा) न्यायदिज्ञानादिभि: प्रकाशमानः 


= Shining with justice, knowledge and other virtues 
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(aaa) यो ज्ञापयति adafa वा श्रयं ण्यन्तस्य हिव- 
धातोलंडि प्रयोगो$भावरच 
== Diffusing knowledge and making the State grow or develop. 
(उपरा) मेघः उपर इति मेघनाम (निघ० १.१०) 
= Cloud. | 
(पिन्वते) सेवते सिचति वा — Enjoys or sprinkles. 
(दिवः) प्रकाशमानाद्‌ धर्म्याचरणात्‌ 
= from the shining observance of righteousness. 
TRANSLATOR’S NOTES 


शूशुबत्‌ is derived from z श्रोश्वि-गतिबृद्धयो: hence Rishi 
Dayananda has explained it as ज्ञापयति adafa taking the first 
meaning of गति as am पिवि-सेवने सेचले । 


ga: स कि कुर्यादित्याह i 
What else should Indra do is taught further. 
Mantra—8 | 


असंमं क्षत्रमसंमा मनीषा प्रसोमपा अप॑सा सन्तु नेमे । 
ये त॑ इन्द्र ददुषों वघेर्यन्ति महि क्ष॒त्रं स्थविर aod च ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे इन्द्र | सभेंश ] यदि ददुषः ते wad क्षत्रम्‌ असमा 
मनीषा ag तह ये नेमे सोमपाः [धामिकाः वीर पुरुषाः] 
श्रपसा स्थविरं वृष्ण्यं सयिक्षत्रं प्रवर्धयन्ति [ते तव सभासद 
भृत्याः च सन्तु] I 
TRANSLATION 


O. Indra (The President of the Council of Ministers) 
if thy State becomes matchless, if thy wisdom is matchless or 
un-equalled, of thee who art a liberal donor, then all those 
righteous and brave persons who drink Soma (the nourishing 
essence of various herbs) and who by their acts augment the 
strength of thy advanced and strong State, may become the 
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members of your Assembly and servants of the State. 


PURPORT 

The Officers of the State should not oppose or go against 
the legitimate interests of the subjects and the subjects should 
not revolt against the officers of the State. But they should 
mutually love and do good to one another and thus should 
multiply happiness in the State. "Without doing this, the law 
and order in the State cannot be firm and secure. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[क्षत्रम्‌ | राज्यम्‌ == State or Kingdom. 
[स्थविरम्‌] अवद्धम — Advanced. 
TRANSLATOR'S NOTES 


For thc meaning of Kshatram qaq as राज्यम्‌ sce 
Aitareya Brahmana 7.22. wa हि राष्ट्रम्‌ ( Bate me ७.२२ ) । 


qa: स कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 
: Mantra—9 
तुभ्येदेते बहुला अद्रिदृग्धाश्चमूषदश्चमसा इन्द्रपानाः | 
व्यश्नुहि तपेया काममेषामथा मनो वसुदेयाय कृष्व ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) g | 
हे इन्द्र [सभेश] यथाएते बहुला: इन्द्रपानाः चमसाः 
सर्वान्‌ कामान्‌ पिप्रति तथा श्रद्रिदुग्धा चमूषदः वीरा तुभ्यं 
प्रीणयन्तु त्वम्‌ एतेभ्यः वसुदेयाय मनः कृष्व त्वम्‌ एतान्‌ 
तपय एषां कामं प्रपा प्रथ इत्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ व्यदन हि ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Council of Ministers), as these 
Joy-giving clouds fulfil many desires by raining waters, in the 
same mannc;, these brave soldiers of the Army who are fed 
by the mountain-like (firm) officers gratify or please thee. Thou 
shouldst also make up thy mind to give the wealth to them and 
fulfil all their legitimate desires and thus enjoy happiness. 
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PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of the 
Army should maintain an army of well-trained and well-fed 
brave soldiers and should protect the subjects through 
them, giving them allhappiness.. These brave. people 


` should also always satisfy the President of the Assembly or the 


Commander-in-Chicf of the Army, so that all their noble 
desires may be fulfilled. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[चमसा!]चाम्यन्ति श्रदन्ति भोगान्‌ येभ्यस्ते मेघा: चमस 
इति मेघनाम [निघ० १.१०] — clouds. 
[अद्रिदुग्धाः] अद्रेः मेघात्‌ पवेतेभ्यो वा प्रपूरिताः 
Fed by the Officers who are like the clouds or the moun- 
tains in their firmness 


[इन्द्रं पानम्‌] ये इन्द्रं परमेश्‍वयेहेतु सवितारं पान्ति ते 

= Thou who protectest the sun or the President of the Assembly. 
अथं स इन्द्रः सूयेवत्‌ कि कुया दिंत्युपदिश्यते | 

Mantra—10 


अंपाम॑तिष्ठद्धसुणंदर॑ तमोऽन्तवृत्रस्य॑ जठरेष पर्वतः 


अभीमिन्द्रो नद्ों वत्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठाः secre जिघ्नते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयंः (ऋषिकृतः) 
हे समेंश इन्द्रः त्वं यथा सूयेः वृत्रस्य GUT अन्तः जठरेषु 
स्थितं धरुणह्वरं तमः अंतिष्ठत्‌ तम्निवाये वव्रिणा सह वतमानः य 
पवेत:. मेघः ईम्‌ अभि पातयति येन प्रवणेषु अनुष्ठा विश्वाहिता: 
नद्यः जिघ्नते तथा भव UI 
TRANSLATION 
O Indra (Presiderit of the Council of Ministers) thou shouldst 
be like the sun: who dispels all darkness that stands within the 
belly of the. watery clouds ahd having dispelled it makes fall 


— FALLI. eee et ee eC —MÀM— 0 ee —. 
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‘down the beautiful cloud, so that streams begin to flow down- - 


wards benefiting the earth 


PURPORT 

As the air upholds the water that the Sun draws out and 
takes to the firmament, when together this assumes the form of 
a mountain and covers the light of the sun, the lightening falls 
it down on earth. From that, rivers and streams of various 
forms flow down, sometimes cutting the pieces of the land, 
mountain and trees etc. Ther that water goes to the sca or the 
firmament and rains again and again, so should the king and 
other officers of the State. (T hey should be of benevolent 
nature like the sun, air, clouds and rivers etc.) 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(हत्रस्य) मेघस्य zx इति मेघनाम ( निघ० १,१० ) 

(पवेतः) पवेताकारों घंनसमूहवान्‌ मेघ 


— The thick cloud assuming the form of a mountain. 

(पर्वत इति मेघनाम निघ० १.१०) क्‍ 

( जिघ्नते ) गच्छन्ति अन्न बहुलं छन्दसीति qu: omg: 

व्यत्ययेनात्मनेपदं च (हम्‌-हिसांगत्योः अत्र गत्यथेग्रहंणम) 
ys: समाद्रश्यक्षकृत्यसुषदिश्यते | 


The duties of the President of the Council of Ministers are 
taught further in the 11th Mantra. | 


Mantra—11 
a terete था ययुम्नमस्मे महि कत्र ज॑नाषािन्द्र तव्य॑म्‌ | 
रक्षा च नो मंथोनः पाहि सूरीत्राये च॑ नः स्वपत्या इषे धां ॥ 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है इन्द्र (सभायध्यक्ष) यः जनांपाट सन्‌ त्वम्‌ Te Gd 


तव्यं मधि त्रम्‌ अधिधा मघोनः नः (अस्मान्‌) रक्ष सूरीन्‌ च 
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पाहि राये स्वपत्या इषे च qued धाः (सः अस्माभिः कथं नः 
सत्कत्तेव्यः ?) ।। 


TRANSLATION 

O Indra (President of thc Assembly or the Commander 
of ‘the Army) thou who art sub-ducr of all people by thy 
greatness and glory or endurer of al! difficulties, give us bliss- 
increasing glory and wealth, give us great sway 810 strength 
that conquers people. Preserve us in affluence cherish or 
preserve those who are wise and supply us with wealth from 
which proceed excellent progeny and food 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शेह्धम) सुखम्‌ शेह्धमितिं सुखनाम (निघ० ३.६) 
= Happiness & Bliss 


[द्युम्नम्‌] विक्रप्रकाशयुक्ते धनम्‌ 


— Wealth shining with the light of the knowledge 


PURPORT 

The President of the Council of the Ministers etc.. should 
protect and preserve all people, make them all learned 
and well-trained and thus multiply wealth and vast and 
good government. In this hymn there ts the mention of the 
Sun, lightning, the President of the Assembly, brave persons 
administration of the State etc. as before so it has connection 
with the previous hymn 

Here ends the fifty-fourth hymn of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita ! 


-e * 
—— Oo. f 





पंचपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LV. 
meq सूक्तस्य श्रांगिरसः सव्य ऋषि: | इन्द्रो देवता । 


१.४ जगती २.५.६.७ निचुज्जगती । ३.८ विराड्‌ 
जगती च छन्द; | निषादः स्वरः । 


3001 — Angirasa Savya. Devata. Indra Metre — Jagati 
in various forms. Tunc—Nishada. 
Mantra—-1 


दिवश्विदस्य वरिमा वि पंप्रथ इन्द्रं न मह्ना प्रथिवी चन परति । 
भीमस्तुविष्माञ्चषेणिभ्यं आतपः शिक्षीति ast तेज॑से न वंस॑गः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (GFT: ) | 

हे मनुष्या: यथा अस्य सवितुः दिवः वरिमा महा विप- 
प्रथे पृथिवीचन मह्वा तुल्या न भवति नातप: वंसगः न गो 
सम्‌ हान्‌ न पृथिवीं प्रत तेजसे ew शिशीते प्रक्षिपति तथा 
यः दुष्टेभ्यः भीमः धार्मिकेभ्य: प्रियः भृत्वा Ssmo पालयत्‌ 
स चित्‌ सवः सत्कत्त॑व्यः न इतरः खल्‌ |i 
TRANSLATION 

Though even this heaven's wide space and earth have 
spread them neither heaven nor earth may bs in greatness or 
amplitude Indra's (God's) match. As the solar world has 
spread out and earth can never be compared with it in bulk,as the 
mighty bull is among the herd of cows and the sun is towards 
the earth by his rays, so the man who is fierce to the wicked but 
dear to the righteous persons on account of humility and who 


protects the subjects, he alone should be respected by all and 
none clse. 
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PURPORT 

As the solar is the greatest among the worlds, as the bull is 
mighty among the herd of, cows, in the same manner, a man 
most exalted on account of his virtues should be made the 
President of the Assembly or the Council of Ministers etc 
And he being righteous himself should be terrifier of the wicked 
and giver of happiness to the righteous 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) दिव्यगुणात्‌ = By divine virtue. 
(तुविष्मान्‌ ) वृद्धिमान श्रत्र तुधातोर्बाहुलकादोणादिक 
इसिः प्रत्ययः = Mighty or advanced. 
( dam: ) यः बंसं संभजनीयं गच्छति गमयति वा स 
qaa: (वन संभक्तौ) sui | 
पुनः स कोद्ग्गुण इत्यप दिइयते | 


How is he (indra) is taught further in the second Mantra 


Mantra—2 


सो अर्णवो न aut: agha: प्रतिं गृभ्णाति fatstar वरीमभिः 
न्द्रः सोमस्य यीतयें हघायते सनात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
यः इन्द्रः (सूर्यः) इव सोमस्य पीतये वृषायते स युध्मः 
विश्रिताः नः mia: न समुद्रियः सनात्‌ श्रोजसा वरीमभिः 
पनस्यते ( राज्यं ) घ्रतिगुर्णाति (स राज्याय सत्काराय च 
सर्वेमंनुष्येः स्वीकायः) II 
TRANSLATION 
That man is to be accepted by all men for honour and kingship 
who is mighty like the sun, who is like the watery ocean that 
reccives the rivers spread out in all sides. Like the ocean 
receiving the rivers from all sides the king receives his subjects 
of various kinds from all sides. He acts like the mighty bull, 
to drink the Soma Juice prepared from various nourishing herbs 


Mandala 1 : Hymn LV 887 
by good physicians. Being a powerful warrior, he is for ever 
praised for his might. 

PURPORT 

As the ocean keeps in itself many jewels and many rivers by 
its greatness or vastness, in. the same manner, the President 
of the Assembly or the Council of ministers should accept 
various articles and armies, defvat the wicked and 
protect the noble persons and thus extend his glory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अ्रणेवः) समुद्र: = Ocon 
(पनस्यते) यः पनायते व्यवहरति स पना इवाचरति 
e: Acts or is prajscd. 
(पन-व्यवहारे स्तुतौ च) 
पुनः स कीदृश इत्यृपदिइ्यते । 


How is he (Indra) is taught further in tho third Mantra. 
Mantra—3 
त्वं तमिन्द्र cad न भोजसे महो नृम्णस्य धमेणामिरज्यसि । 
x वीयेण देवताति चेकित विश्वस्मा उग्रः कमेंणे पुरोहितः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र यः देवतोग्रः पुरोहितः त्वं विद्युदवत्‌ पर्वतं न 
वीयेंग भोजसे तं दत्तु हत्वा महः नृम्णस्य धमंणां योगेन 
ग्रति इरज्यसि यः भवान्‌ fasa कर्मणे प्रचेकिते (सः 
ग्रस्मासु राजा भवतु) | 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) Thou who shinest on 
account of the virtuous,art benevolent like the Purohita(Priest), 
rulest over those who are possessers of great wealth; as the 


sun or the lightning strikes the cloud ; in the same manner, thou 
strikest down the enemy by thy might for the protection of thy 
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subjects, thou art known by us to surpass all others in strength 
in discharging thy dutics, therefore we want thee to be our ruler. 


. PURPORT | | 

Those persons are benevolent to all who earn industriously 
and enjoy wealth, associated with the President of the Assem- 
bly having acquired knowledge, intelligence, humility righteous- 
ness and brave army, are 10008 to the wicked but full of 


forgiveness and mild to the righteous. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(नुभ्णस्य) धनस्य नुम्णमिति धननाम (निघ० २.१०) 
(इरज्यसि) Grad प्राप्नोषि | इरज्यसीत्येश्वर्यकमं सु 
पठितम्‌ (faao २.२ १) ‘= Rule: over: wealth. 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिव्यते i 


What should he (Indra) do is taught further in the fourth 
Mantra. | 


Mantra—4 
~ | I< baw! i न्द्र 
स इद्वने नमस्युभिवेचस्यते चारु जनेषु प्रब्रुवाण इन्द्रियम्‌ | 
` दृषा छन्दुंभेवति हयेतो दृषा क्षेमंण धेनां मघवा यदिन्व॑ति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । | 
यद्‌ ( यः ) श्रध्यापकः उपदेशको वा वने AAT चारु 
इन्द्रियं ब्रुवाणः gaat: प्रभवति वृषा मघवा Bs: वृषा क्षेमेण 
सहितां धेनाम्‌ इन्वति स इत्‌ नमस्युभिः वचस्यते |। 
TRANSLATION | 
That teacher or preacher only is glorified or praised by his 
humble pupils or hearers who in forest (solitary place) desiring 
that all should get good knowledge proclaims his beautiful 
vigour amongst mea giving them good mind full of knowledge 
and wisdom. He endowed with the admirable wealth of wis- 
dom, showerer of true precept,powerful and free, utters words 


that are full of wisdom and education. He is the granter of 
their noble desires. 
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PURPORT 
A highly learned scholar shouid make all people full of 
knowledge free and safe by giving them instructions 1n various 
sciences, so that they may evereajoy happiness being fros from 
alt doubts. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हर्यतः) सर्वषां सुबोधं कामयमान 
= Desiring. that all may acquire good knowledge 
(हर्य-गतिप्रेप्सयोः) = 7 
(zí द्रयम ) विज्ञानयक्त मन: — Mind full of knowledge. 
( धेनाम्‌ ) विद्या शिक्षायुकतां वाचम्‌ धेनेति वाङ्नाम 
(निघ० १.११) 


= Speech endowed with wisdom and education. 


पुनः स कीदृश इत्यूपदिव्यते । 


How is he (Indra) is taught further im the fifth Mantra 
Mantra—5 
स इन्महानि समिथानि मझुमनां कुणोतिं युध्म ओज॑सा जनेभ्यः | 
अधां चन श्रह्धति त्विषीमत इन्द्राय वज्र॑ निघनिघ्नते quw d 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

यदि स यध्मः मज्मना ओजसा जनेभ्यः उपदेशेन 
महानि समिधानि कृणोति (करोति) वस्त्रम्‌ इव वथ निघ- 
निघ्नते nar ( श्रथ ) तहि wea इत्‌ त्विषीमते इन्द्राय चन 


जना श्रद्दधति N 


TRANSLATION 

Peop'c have faith in and reverence for the divinely re5 
plendent Indra (True teacher or preacher full. of the great 
wealth of wisdom and knowledge) when he as a wartve: of Truth 
engages himself in many great conflicts with ignorance and 
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injustice being over-thrower of the family of ignorance or nesci- 
ence by his over whelming soul force and É power of know- 
ledge. He uses his sermon as a powerful weapon to cut into 
pieces ignorance of various kinds 
PURPORT 
As the sun gives delight to all with his rays, demol- 

shing the cloud and making it rain down, in the same Way, 
it is the duty of the teacher and the preacher to remove or set 
aside all superstition and to make all people happy by giving 
the light of knowledge and justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(समिथानि) सम्यग्‌ यन्ति यानि विज्ञानानि तानि 
=Sciences or various kinds o? knowledge. 
(युध्मः) श्रविद्याकुटुम्बस्य प्रहर्ता 
_=Assaulter of the family of ignorance or a warrior of Truth 
(SW) SICH इव अ्रज्ञानच्छेदकम्‌ उपदेशम्‌ 
—Sermon that cuts into pieces all ignorance like the 
thunderbolt of powerful weapon. 
पुन: स कि कुर्यादित्युपदिइयते 4 
What else should h^ (Indra) do is taught further in the sixth 
Manira. 
Mantra.---6 | 
स हिश्रंवस्युः स द॑नानि कृत्रिमां क्ष्मया वृधान ओज॑सा विनाशयंन | 


ज्योतीषि padami यञ्यवेऽवं सुक्रतुः सतेवा अपः TAA I 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

यः सुक्रतुः श्रोजसा कषमया सह वृधानः श्रवस्युः यज्यवे 
aaa कृत्रिमाणि श्रवृकाणि सदनानि कृण्वन्‌ wu: ज्योतींषि 
प्रकाशयन्‌ सूर्यः इव विनाशयन्‌ इव सृजत्‌(स हि सवः मनुष्यः 
माता पिता सुहृद्‌ रक्षकः च मन्तव्यः) || 
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TRANSLATION 


He alone should be regarded by all as mother, father, 
friend and guardian who being the performer of good deeds 
and endowed with: good knowledge, growing on earth with 
strength, building good dwelling places free from the fear of 
thieves,dispelling all darkness of ignorance like the sun and creat- 
ing light of knowledge and good virtucs for the performance of 
Yajnas (non-violent philanthropic acts) acts justly, making the 
streams of knowledge and truth flow. 


PURPORT 
Men should know that that person is doer of good to all who 


like the sun being the illuminator of knowledge, righteousness 
and politics, makes all full of good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रोजसा) विद्याबलेन By the cower of knowledge. 
( ्रवकाणि ) श्रविद्यमानचोराणि बुक इतिस्तेन माम 
| (निघ० ३.२४) — Fres from the fear of thieves. 
पुनः स कथं भूतः स्यादित्यूपदिश्यते । 
How else should he (Indra) he is taught in the scventh 


Mantra. 
Mantra—7 


दानाय मन॑ः सोमपावन्नस्तु तेऽवांञ्चा हरी वन्दनश्रुदा कृधि। | 
यमिष्ठासः सारथयो य $e न त्वा केता आ दभ्तुवन्ति भूण॑यः॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

हें वन्दनश्रृत्‌ सोमपावन्‌- इन्द्रते ( तव ) मनः दानाय 
neg (समन्ताद्‌ भवतु) यथा वायोः श्रर्वाचो हरी यथा भूणयः 
यमिष्ठासः सारथयः तथा सर्वान्‌ धम नियच्छ सवषु केता 
miata (एबं कृते ये तव शत्रवः सन्ति ते तव वशे भवन्तु) 
स्वा न दभ्नुवन्ति ii 
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TRANSLATION 

O drinker of the Soma juice (tho juice of the nourshing 
.herbs) O hearer of our praises, let thy mind be always inclined 
to give thy knowledge to deserving persons. Let.thy steeds be. 
under thy control. As thy charioteers are skilful in restraining 
horses, in the same way, restrain all from going astray from the 
path of righteousness, give good knowledge or instructions to 
all. Let not crafty caemies bearing arms prevail against thee. 
Let them be under thy control. 
PURPORT 

As good charioteers train horses and ke3p them under their 

control, "in the same manner, the teachers and preachers by 
their knowledge and surmons keuj all established or fiem in the 
observance of true conduct. None can make men rightvous 
without their assistance. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दानाय) सुपात्रेभ्यो विद्यादिदानाय 

— For giving knowledge to desreving persons. 

(केता:) प्रज्ञा: प्रज्ञापनव्यवहारान्‌ 

— Good knowledge or instructions about conduct. 

(दभ्नुवन्ति) हिसन्ति — xin, 
TRANSLATOR’S NOTES 

केता is from किय-ज्ञाने दभ्नुबन्ति is from दभ्नोतिबबधकर्मा (fago २.२९) 

In the above three Mantras, Indra stands mostly for 
teachers and preachers endowed with the great wealth of know- 
ledge and wisdom as Rishi Dayananda has rightly stated taking 
into considcration the context deaoted by the expressions 
like स इद्‌ बने नमस्थुभिव्चस्यते-करेता: दानाय मनः कृणुष्व etc. Even 
Griffith, though not ‘properly understanding the meaning 
of the above Mantras and taking them to refer to. Indra. 
apariicular God in his eyes, says in his foot-note in the fourth 
Mantra. 


a इद्‌ वने नमस्युभिवंचस्यत वने 
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*In the wood, in the first line of the first verse seems to be 
an allusion to the forest life of Brahmans 
(The Hymns of the Rigveda Vol. 1. P. 77) 


पुनः स कोदृश्य इत्युपदिश्यते । 
How. is Indra is taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
अप्रक्षितं वस्तं बिभषि हस्तयोरषांळहं सहस्तन्बिं श्रुतो दये । | 


आवृतासोऽवतासो न कतेभिस्तनूप्रू ते क्रतव इन्द्र भ्रयः 


सन्पिच्लेदसहितोऽखयः (ऋषिकृतः ) 

हें इन्द्र श्रुत: त्वं यत्‌ श्रप्रक्षितं वसु wate सहः च 
तन्वि हस्तयोः ग्रामलकम्‌ इव बिर्भाष य श्रावृतासः AAAA: 
न ते भूरयः क्रतवः कतृ भिः तनूषु धियम्ते (तानि श्रहं दधे)।। 
TRANSLATION | 

O Indra (teacher or preacher) you wbo are renowned 
hold un-exhausted wealth of knowledge, and irresistible strength 
in your body like Amalaka or Ambelic Myrablan fruit in ones’ 
hands. I also bear in me your much intelligence as industrious 
persons covered with happiness and protected by you from all 
sides do 
PURPORT 

As Cultured learned men possess in-exhaustible know- 


ledge, strength wealth and good actions, in the same manner, 
other people also should try to do. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aq) वसन्ति सुखेन यत्र तद्‌ विज्ञानम्‌ 
=Knowledge which enables.a man to live happily. 
(ग्रवतास:) सर्वतो रक्षिता: — Protected from all sides. 
(इन्द्र) विद्येशवयं 
= Endowed with the wealth of knowledge. 
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In this hymn, the duties of the President of the Assembly 
preachers and teachers etc. are mentioned. so it has connec- 
tion with the previous hymns. 


Here ends the commentary on the fifty-fifth hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda Sanhita. 








षट्पंचाशं Um 
Hymn L VI. 


ग्रस्य षट्‌ पंचाशस्य सूक्तस्य आंगिरसः सव्य ऋषि: । 
इन्द्रो देवता । १.३.४ निच्ज्जगती । २ जगती छन्द: | 
निषाद: स्वेरंः । ५ त्रिष्टुप्‌ । ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
qaqa: स्वरः | 

Seer -— Angirasa Savyá. Devata --- Indra. Metre -— 


< 
Jagati and Trishtup in various forms. Tunes ----Nishada and 
Dhaivata. 


तत्रादावध्यापकोपदेशकगुणा उपदिश्यन्ते à 


In the first Mantra, the attributes of the teacher and prea- 
cher are taught. 


Mantra—1 
एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चभ्रिषो5त्यो न योषामुदंयंस्त uiui 
दस महे पाययते हिरण्ययं रथंमाहत्या हरियोगमभ्वंसम्‌ |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः [ऋषिकृतः] 
यः एष भुर्वणिः तस्य afaa: पूर्वीः प्रजा: उत्पादयितुम्‌ 
श्रत्यः न योषास्‌ उदयंस्त सं तस्ये प्रजाये महे सत्योपदे्ञः 
श्रोत्राणि ग्रावृत्य हिरण्ययं हरियोगं रथं दक्षं च प्रापय्य 
पाययते सं सर्वे: मांननीयो भवतो ॥ 
TRANSLATION | 
He (teacher or preacher) becomes respectable every where 
who marries à learned lady being viri'e like a horse and sustain- 
er of all, who fills the ears of all with his true sermons and 
enables them to get golden and splendid chariots drawn by 


liorses and carrying men makes them mighty to protect the 
subiects. 
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PURPORT | | 

A preacher should marry a learned lady. like. himself. 
As he preaches among men-and teaches the boys, his wife 
should preach among women and should teach girls. By 
so doing ignorance and fear cannot remain any where. 


THE. COMMENTATOR'S NOTES 
(अत्यः) WET: MA इत्यशवनाम (निघ० 9.9 v) Horse. 
(हिरण्ययम्‌) तेजः सुवणं वा प्रचुरं यस्मिन्‌ तम्‌ ` 
= Splendid and full of gold: 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते i 
How are they (teachers and preachers) is taught in the 
second Mantra. 


Mantra—2 | 
d गूतेयो नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न संचरंणे सनिष्यवंः | 
पति दक्ष॑स्य विदथस्य नू eti शिरि न वेना अधि रोह तेज॑सा ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे कऱ्यें ! त्वं संचरणे सनिष्यवः समुद्रं नद्यो न गिरि 
न परीणसः नेमन्निषः ada: धीमत्यः ब्रह्मचारिण्यः वेना 
मेधाविनः ब्रह्मचारिणः समावर्तनात्‌ पश्चात्‌ परस्परं प्रीत्या 
विवाहं कुर्वन्तु दक्षस्थ विदथस्य विदुषः सकाशात्‌ प्राप्तविद्यं 
पतिम्‌ भ्रधिरोह तं तेजसा प्राप्य सहः नु प्राप्नुहि ॥ 
TRANSLATION 
.O girl, as rivers go to the sea and as intelligent industrious 
Brahamcharies giving happiness and highly intelligent 
Brahamacharis after Samavanriana (completion of education in 
the Gurukula) marry one another, you should marry a 
husband who has received educaticn fioma highly learned and 


expert experienced person and acquire also strength with splen- 
dour. (7 | 
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PURPORT 


All boys and girls should study all sciences with the 
observance of Brahmacharya (continence) and after the attain- 
ment of full youth, they should enter into wedlock, having 
known and tested one another's merits, actions and tempera- 
ments and after the development of mutual love. If they are 
highly learned, they should teach boys and girls, otherwise, 
they should discharge the duties of the Kshatriyas, Vaishayas or 
Shudras — to which ever Varna (class-not caste by birth) 
they belong according to their merits, actions and tempera- 
ment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

-(फ्रीणसः:) बहू यः । परीणस इति बहुनाम (o ३.१) 
== Many. 
(विदधस्य) विज्ञानयुक्तस्य | 
—Of a highly learned person. 


(वेनाः) मेधाविनः वेन इति मेधाविनाम 


= Highly intelligent persons. 
TRANSLATOR'S NOTES. 

It is worth while to quote the following foot-note given by 
Griffith after translating the 2nd Mantra. as 

"To him the guidance-following songs of praise flow 
full, as those who seck gain go in company to the flood. 

To him the Lord of power, the holy synod's might, as to 
a hill, with speed ascend the loving ones." 


Griffith's Foot-Note 

*[ find the stanza un-intelligible; and the version (based 
chiefly on Grassman's) which I offer is merely a. temporary 
makeshift.” (The hymns of the Rigveda Translated by 
Griffith Vol. I. P. 78 Chowkhamba Edition). | 

While we admire the frankness of Mr. Griffith in admitting 
his inability to understand the real import of the Mantra and 
giving only a misleading conjectural meaning (as is very often 
the case of many Europeon Scholars) there is nothing un- 
intelligible in Rishi Dayananda's interpretation as translated 
above. 
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The same subject is continued: 
‘Mantra—3 


स तुवेणिंमेहाँ अंरेणु पोस्थे गिरेभूष्टिने राजते तुजा शवः । 


उष्णं मायिनमायसो मदे दृध आभूषु. रामयन्नि gafa | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृंतः) 

(हे वरमिच्छके कन्ये) यथात्वं यः gator: दुध: श्रायस 
महान्‌ died तुज भ्राभष svp मदे रामयत शवः प्राप्य 
गिरे: भृष्टिः उन्नतः न (इव) भ्राजते तं शुष्णं मायिनं जनं 
दामनि निबध्नासि(तथा स वरोऽपि तेन त्वां निबश्नीयात्‌)।। 
IKANSLATION 


O girl desiring a suitable ‘husband, you should marry for . 


pleasant houschold life in youth a person who is quick ia 
action and mighty, whose faultless and destructive power shines 
in manly conflicts uke the peak or a moun.ain,who is vudowed 
with strength along with knowledge and who possessing power 
that casts aside all misery, gladdens and adorns all. Let such ७ 
virtuous person bind you in marriage tie. 


PURPORT 

That marriage is the best where the bride and the bride- 
groom are of suitable beauty and temperament, butthe power 
and the age of the bridegroom should be equal to one and half 


of the bride. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(MY) श्रहिसनीयम्‌ = inviolable. 
(शुष्णम्‌ ) बलवन्तम्‌ = Powerful or strong. 
(श्रायसः) विज्ञानात्‌ = From knowledge. 
(3*3 :) बलेन पुणः Endowed with strength. 
(दामनि) यः स॒खानि ददाति तस्मिन्‌ गृहाश्रमे 
= in the household life that gives delight. 


\ 


न्या, 
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TRANSLATOR’S NOTES 
ty is derived from री-गतिरेषणमो: Here the second 
meaning of. violence has been taken. 


शुष्णम्‌ इति बलनाम (निघ० २.६) — 
प्रय-गर्ता गतेस्त्रयोऽर्याः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच 


Here the first meaning of knowledge has been taken bythe 
Rishi 


पुनस्तौ कोवृ्यी स्यातामित्याह 
How should they (husband wife)be is taught in the fourth 
Mantra 


Manua—+ 
देवी यहि तिघी त्वावंधोतय इन्द्रं सिषक्त्यपसं न सूयः । 
यो धृष्णुना शंवंसा बाध॑ते तम इय॑ति रेणु बृहदईरिष्वणिः॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिंकृतः) । 
हे स्त्रियः ग्रहारेष्वांणः धृष्णुना शवसा उषसं प्राप्य सूयः 
बृहत्‌ तमः न दुःखं बाधते हे पुरुष यदि त्वावृधा तविषी देवी 
रेणुं त्वा अभियति ऊतये इन्द्रं त्वां सिषक्ति स सा च युवां 
परस्परस्यानन्दाय सततं वतेयाथाम्‌ |i 


TRANSLATION 

O women, when a person who can distinguish between 
the noble and.ignoble with resolute vigour dispels all misery 
like the sun attending the Dawn dispelling al! gloom with his 
power and when O man, a lady endowed with divine virtues 
and strength and-who augments your faculties approaches you 
who possesses knowledge and other attributes and are giver of 
great delight, for protection, you should always deal with each 
other for mutual happiness. 
PURPORT 

When a nusband loves his wife and the wife loves the 
husband, ii is only then that domestic happiness follows. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रेणुम्‌) विद्यादिशुभ araq 


99 
—Endowed with knowledge and other virtues. 


री-गति-रेषणयीः ( श्रहंरिष्वणि:) a: ngia हिसकान्‌ 
च संभजति सः 
= He who distinguishes the noble from the ignoble. 

The same subject is continued 

Mantra—5 


वि यत्तिरो धरुणमच्युंतं रजोऽतिष्ठिपो हिव आतांसु ब॒र्हणा । 
स्वमींळहे यन्मदे इन्द्र aeai निरपामोब्जो अणेवम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र थथा औव्ज: quete: दिवः श्रातासु तिरः 
बर्हणा प्रच्युतं धरुणं रजः व्यतिष्ठिपः (व्यवस्थापयति) मदे 
स्वमीढे (भ्रन्तरिक्षे) goat (हषंकराणि कर्माणि कुवन्‌) यद्‌ 
(यं) वृत्रम्‌ अ्रहत अपाम्‌ ANAT | 


TRANSLATION. 

“As the solar world controls by its life-sustaining un- 
decaying and upholding power, light or attraction in all -diree- 
tions the earth and other worlds, establishes them in the space and 
strikes down the cloud in the firmament and thus gives delight 
to all by raining down waters, in the same manner, O Indra 
(President of the Assembly or the commander of the Army) 
you should also uphold Swarajya (self-Government) and 
justice and staying your enemies, enjoy happiness and. bliss 
with your wife. 

PURPORT 
As tho solar world by its light, attraction and other attri- 
butes, makes all worlds rotate in their axis and drawing the 


‘sap by its splendour in all directions causes rain and thus sustains 


all people,in the same manner, husband and wife should behave. 


Mandala 1 : Hymn LVI 301 

(They should,be source of happiness to all by their good 
character and conduct) 
THE. COMMENTATOR'S NOTES 

(आतास) सर्वासु दिक्षु श्राताइति दिड नाम (निघ॑० १.६) 

z [n all directions 

(स्वर्मीढे) eq: किरणान्‌ जलानि वा Agafa यस्मादन्त- 

रिक्षात्‌ aem = In the firmament. 

(इन्द्र) सयं TA परमेऽवयंकारक 

= The cause of prosperity being like the sun 

पुन: सं सभोध्य़क्षः कीदश इत्यपांवश्यत | 


How. should Indra (the President of thc Assembly) be is 
taught further in the sixth Mantra 


Mantra—6 
ed feat धरुणं धिष ओजंसा पृथिव्या ईन्द्र सदनेषु माहिनः | 
त्वं सुतस्य मंदें अरिणा अपो वि ae स॒मया पाष्यारुजः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र माहिनः त्वम्‌ ्रोजसा यथा सूर्यः दिवः 
पृथिव्या धरुणं सदनेष धरति तथा प्रजा घिष यथा इन्द्र 
( विद्य॒त्‌ ) वत्रस्य हननं कृत्वा wa: वर्षति तथा त्वं सुतस्य 
मदे समया पाष्या शत्रन व्यरुजः सुखम्‌ श्ररिणाः ॥। 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly-the Source of great 
prosperity of the State) as the sun sustains all carth and 
heaven by his power, you being venerable should also sustain 
all your subjects like that. As the lightning causes the cloud to 
rain down waters on earth by striking it, in tne same Way, grow- 
ing in power and delight by the use of the Soma the juice of 


nourishing substances and herbs etc. should crush àll your 
enemies at proper time and thus should cause happiness to all. 
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PURPORT 
As learned persons manifest justice like the sua and 

protect the people by casting aside or crushing all enemies, so 
we should also do. 

© [n this hymn, there is the mention of the 
attributes of the sun, lightning and President of the Assembly 
etc. so it has connection with the previous hymn. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(माहिनः) qua:, महत्वगुणविदिष्टः 
= Venerable on account of greatness. 
(पाष्या) पोषणयोग्यानि कर्माणि = Sustaining acts. 


.. Here ends the commentary on the fifty-sixth hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


सप्तपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LVII. 


ग्रस्य सक्‍्तस्य भ्रांगिरसः सव्य ऋषि: । इन्द्रो देवता | 
१.२.४ जगती । ३ विराट्‌ ६ निच्ज्जगती छन्दः 
निषाद: स्वरः । भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ era: | मध्यमः स्वरः। 
Seer — Angirasa Savya, Devata — Indra, Metres — 
Jagati, Virat and Trishtup. Tunes — Nishada and Madhyama 


Mantra—4a 
म मंहिष्ठाय बहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तवसे प्रति भरे। 
अपामिव भरवणे यस्य॑ zat राधा विश्वायु शव॑से aigan | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा श्रहं यस्य सभाद्यध्यक्षस्य शवसे प्रवणे श्रपाम्‌ इव 
ग्रपावतं fazna दुर्धरं राधः श्रस्ति तस्मे सत्यशुष्माय तवसे 
बृहद्रये बुहते मंहिष्ठाय सति प्रभरे ( तथा यूयम्‌ श्रपि 
संधारयत ) ॥ 


TRANSLATION 

To Inara (President of the Assembly) who is most liberal, 
the excellent, the lord of lofty wealth, verily powerful and 
strong I offer special praises, whose irresistible impetuousity 1s 
like the rush of waters down aslope, and by whom widely 
diftused wealth is laid open to his subjects to sustain their 
strength. 
PURPORT 

As the water becomes clean and steady going from .higner 
place to the tank below, in the same way, wealth becomes in- 
exhaustible and secure (steady) in the hands. of' an 
humble righteous mighty and industrious person, who having 
acquired the royal prosperity, gives it for the welfare of all, for 
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the development of knowledge and for the growth 01 physical 
and spiritual power. We should enthrone only such a liberal 
hero for the Presidentship or the Assembly, Educational 
Institutes and Army. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(मंहिष्ठाय) यो$तिदायेन मंहिता दाता तस्मे मंहते इति 
दानकमं सु निघ० ३.२०) -- Most liberai. 

(मतिम्‌ ) विज्ञानम्‌ — Knowledge. 
(mad) सेन्यबलाय — For the strength of the Army. 


पुनः विद्युद्वत्‌ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते) | 
The attritutes of the President of the Assembly who is like 
electricity are taught further. 


Mantra—2 


अध॑ ते विश्‍वमलुं हासदिष्टय आपे! निम्नेव सव॑ना ह॒विष्म॑तः | 
यत्पवेते न समशीत हयेत इन्द्र॑स्य qw: श्नथिता हिरण्ययः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यद्‌ ( यस्य ) हविष्मतः जनस्य ga हिरण्ययः 
(ज्योतिमंय:) rer: पर्वते इनथिता न (इव) gaa: व्यव- 
हार: समशीत श्रध ते समाश्रयेण fasa (सर्व). जगत्‌ सवना 
श्रापः निम्ना इव इष्टये खलु sm aad (सः श्रस्माभिः 
समाश्रयणीयः) ॥ 


TRANSLATION 


We should take shelter in such an Indra (President of the 
Assembly or the Council of Ministers) whose resplendent fatal 
thunderbolt smites down even a powerful enemy. As the 
waters flow to a depth, so all persons bow down before such 
a mighty leader who possesses all desirable virtues and objects, 
for the fulfilment of their noble desires. As the resplendent 
thunderbolt of the sun in the form of his rays Slays all the 
clouds, so the powerful weapon of the President of the Assembly 
or the Commander of the Army may smash even mighty foes. 
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PURPORT 


As the lions and other wild beasts in the mountain and 
waters in the cloud become safe and secure, so the subjects 
become firmly established in happiness and bliss by resorting 
to the. President of the Assembly etc. 


THE COMMENTATOR’S NOTES . 
(हयंतः( गमयिता कमनीयो वा... Impeller or desirable, 
हयं-गतिप्रेष्सयोः 
(सवना) एऐंशवर्याणि == Wealth of all kinds 
q-mrüsqdat: 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 | 
अस्मे भीमाय quur समध्वर उषो न शुंत्र आ भरा पनीयसे । 
यस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रियं ज्योतिरकांरि हरितो नाय॑से ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्य ! त्वं यस्य धाम श्रवसे श्रस्ति येन अपसे 
हरितः न॑ येन नाम इन्द्रियं ज्योतिः अकारि (क्रियते) ned 
भौमाय पनीयसे शुभ्रे श्रध्वरे उषः न (प्रात; कालः इव ) 
नमसा समाभर ॥ | 
TRANSLATION 


O man, come with. due respect to the formidable, praisc- 
deserving Indra (Commander of the Army) who is terrible 
for the wicked and whose splendour giving the happiness of 
knowledge is for renown and acquisition of food and who lik: 
the Dawn dispels all darkness of ignorance and injustice and 
awakens light which illuminates justice and humility for gain- 
ing knowledge in all uirections in non-violent Dharma (righteo- 
ous acts) and Yajna. | 
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PURPORT 


Men should appoint a very admirable virtuous person 
who. sets aside all injusticeas the morning dispels all darkness 
incharge of the battles as the Comniander of the. Army 
They should appoint a person who adorns all with education 
wisdom, army, humility and the observance of justiceand who 
gladdens ali by providing wealth and food etc.: as: President 
of the Assembly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(धाम) दधाति प्राप्नोति विद्याद्रिसुखं यस्मिन तत 
—Splendour which sustains the happiness of knowledge etc. 
(हरित!) दिशः हरित इति fagam (निघ० १.६) 
= Directions 
श्रथेश्वरगुणा उपदिइयन्ते | 
Now the attributes of Indra (God) are taught. 
Mantra—4 


इमे d इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामांस प्रभवसो। 
नहि त्वदन्यो गिवेणो गिरः सर्घतक्षोणीरिव प्रति नो हये ag: t 


Metrical Translation 


We Thy devotees, are alwavs Thine 

in Thy name we start all wotk. 

O Lord, glorified by all. 

Our duties never we shirk. 

There's none who hearkens to 

Our earnest call but Thee 

God, accede to our requests 

We pin our faith in Thee 

As the earth draws all objects to 1. srseli 

May Thou O Lord, draw our words to Thyself. 


PURPORT 


Those persons only become worthy of reverence who 
do not accept any one else except God as Adverable ana who 
do not acceptany-thing that is not in accordance with the 


Mandala |; Hymn LVH _ | 907 
teachings of the Vedas — revealed by God 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(zv )enratsuv — God 
(गिवेण:) योगिभिवेंदविद्यासंस्कृताभिवार्गोभि: qud 
संभज्यते तत सम्बद्धों aa गिरुपपदाद्‌ वन-सभक्ता- 
विति धातोरौणादिकोऽसुन्‌ प्रत्यय 
= To be adored bv the. Yogis-with the refined Vedic-words. 
(क्षोणीः) पृथिवी क्षोणीरिति पृथिवीनाम (ferto १.१) 
पुनः स कोदश इत्याह 
How is He (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 
Matitra—5 
uf त इन्द्रं वीर्यशतव॑ स्मस्यस्य स्तोतुमेधवन्काममा der | 
अत ते NIER ata मम इयं चं ते पृथिवी नेम ओजसे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मघवन्‌ इन्द्र ! यस्य ते (तव) यद्भूरि.वीर्यम्‌ श्रस्ति 
qq वयं स्मसि यस्य तव इयं बुहतीद्योः पृथिवी च श्रोजसे 
नेमे भोगाय प्रह्वीभूता Tum इब भवति। स त्वम्‌ रस्य स्तोतु 
कामम्‌ ATT ॥ | 


TRANSLATION 

Great is Thy Power 0 God. We are Thine. Fulfil 
O most Adorable Lord, the noble desire of Thy devotee who 
glorifies Thce. The vast heaven and the earth manifest Thy 
Omnipotence and bow down before Thee. 
PURPORT 

Men should constantly enjoy happiness by meditating up 
on the infinite power of God, thereby fulfilling their own noble 
. desires and acquiring the kingdom of the earth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मघवन्‌) परमपुज्य — Most Adorable: 
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(नेमे) प्रह्वी भूता भवति — Bow down. 
पुनस्तदुपासक: कीदुशों भवेदित्युपदिश्यने . 


How should be the devotee of God ıs taugtit in the 6th 
Mantra. | 
Mantra—6 


त्वं तमिन्द्र॒ qii महामुरुं वज्रेण वज़िन्पवेश्श्रंकतिथ | 
अवाखजो निवृताः सतेवा स॒त्रा विश्वं दधिषे केवलं सहः ॥ 
सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (अदषिकृतः) | 
हे afer इन्द्र यः त्वं महाम्‌ उर (वीराणां पुज्यतमां 
सेनाम्‌) MATT: TST ण यथा सूर्यः Tae छित्वा निवृता 
भ्रपः तथा शत्र॒सम्‌हं परवशः चकतिथ (श्रंगाम्‌ अंग कृन्तसि 
निवारयांस । सत्रा faza केवलं सहः च सतंबदधिष (त त्वा 
सभाघधिर्पात वयं गल्होम:) ॥ 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the Army) holder of ppwerfut 
weapons like the thundcrboit, as the sun shatters into pieces 
the broad massive cloud with his thunderbolt in the form 
of rays, and: sets down the waters that were confined in it or 
obstructed to flow, so you cut into pieces the host of your 
wicked enemies. You have your own victorious might and 
uphold the world thereby. 
PURPORT 

Men should appoint a$ commander of the Army and 
President of the. Assembly etc. a mighty and learned person 
who is the destroyer of his enemies and is engaged in preserving 
the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्र) सूर्यं इव शत्रुबलविदारक 


— The destroyer of the strength of the enemies like the sun. 
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(ast ण) किरणेरिव तोक्ष्णेन शस्त्र सम्‌ हेन 

— With the sharp weapons like the rays of thesun. 

This hymn deals with the duties. and attributes of the 
President of the Assembly. fire ctc. so it is connected with the 
previous hymn. Here ends the commentary on the 57th. 
hymn of the first Mandala. 





अथाष्टरपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LVIII. 


अस्याष्टपंचाशस्य सूक्तस्य गोतमो नांधा ऋषि: । अग्नि- 

देवता । १.५ जगती २ विरांडू जगती ४ निचुञ्जगती 

छन्दः | निषादः स्वरः। ३ त्रिष्टुप्‌ ६.७.९ faga लिष्टुप्‌ 

८ विराट्‌ तिष्ट्प छन्दः | थेवतः स्वरः । 

Seer — Nodha Gautama. Devata or subject — Agni. 
Metres —- Jagati and Trishtup: in various forms. Tunes — 
Nishada. and Dhaivata. 


अथाग्निदृष्टान्तेन जीवगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of the soul are taught by the illustration 
of the fire. 


Mantra—1 
न्‌ चिंत्सहोजा अमृतो नि तुंन्दते होता यद्दूतो अर्भवद्विवस्व॑तः | 
वि साधिष्ठेभिः पथिभी cat मम आ देवताता हविषां विवासति॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) à 
हे मनुष्याः ! यत्‌ ( यः ) चित्‌ विद्युत्‌ इब अमृतः सहोजा 
होता दूतः अभवत्‌ देवताता साधिष्ठेभिः . पथिभिः रजः बु 
निर्मातुः विवस्वतः मध्ये वतमानः सन्‌ हविषा सह विवासति 
_ (स्वकीये कमणि) व्याममे (स जीवात्मा वेदितव्यः) ॥ 
TRANSLATION 
| O men, you should know that the soul is immortal, 
like electricity well-known on account of her strength, the 
enjoyer of- the fruit of actions and sufferer on account of evil 


deeds, taking us to distant places as conscious entity. She 
moves in the worlds by various paths with the body being 
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possessed of divine attributes and being established in God, 
who is Creator of the world. 


PURPORT 

O men, youshould know that the soul is ever pervaded by God 
who is eternal, Absolute Existenc:,A bsolute Conscious perveded- 
ness and Perfect Bliss, Omnipotcnt,Self-refulgent, the Support 
and Creator of the world, Infinite, Omnipresent Supreme Being- 


The soul is cternal, conscious, finite and not omniscient. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(होता) अत्ता खलु आदाता 


== Enjoyer of the fruit of action and taker of external objects. 


(दूतः) उप तप्ता देशान्तरं प्रापयिता 
— Sufferer on account of bad actions and taker to distant 
places, being a conscious entity. 


(हविषा) आदत्तेन देहेन 


= With body that the soul assumes. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is the soul is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 
आ eat युवमानो अजर्तृष्वविष्यन्नतसे तिष्ठति | 
अत्यो न पृष्ठ म्ंषितस्य रोचते ठिवों न सानु स्तनंयंमचिक्रदत्‌।। 
सन्पिच्छेदसाहेतो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः ! यूयं यः युवमानः अजरः देहादिकम्‌ अविष्यन्‌ 
अतसेषु तिष्ठति प्रषितस्य (पूणस्य) मध्ये स्थितः सन पृष्ठम्‌ अत्यः 
न (देहादि) बहति सातु दिवा न रोचते विद्युत्‌ स्तनयन्‌ इव 
अचिक्रदत्‌ स्वम्‌ अञ्न तृषु आ भुंक्ते (स देशी जीवः इति 
मन्तव्यम्‌) II | 
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TRANSLATION 

0 men, you should know that to be the soul that-by her 
real nature is free from old age and death etc. dwells on the 
basis of the sky, the air and other substances protecting the 
body, being established in Perfect God. As a horse carries 
some load on its back, so the soul carries or supports the body. 
Like the cloud in the sky, the soul singing the glory of the 
Refulgent God makes internal sound in a Yogic State. On 
account of Inner light, she shines brightly. She soon enjoys 
the fruits of her actions. 
PURSRT 


Men should know that the soul is the free doer of actions 
and enjoys soon the fruits of its good or bad actions in the 
form of happiness and misery unger the Superintendence 
of God. It is upheld by Perfect God and based upon the sky 
and other substances for its nourishment. It illumines the 
intellect and mind etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अझ) अत्तुमर्ह कर्मफलम्‌ 


=The enjoyable fruit of actions. 
(तषु) शीघ्रमू-तृष्विति क्षिप्रनाप (निघ० २,१५) 
(सानु) मेघस्य शिखर ‘= The summit of the cloud. 
पुनः प कोदृश इत्युपदिश्यते । 


How is that Agni (in the form of soul here) is taught in tne 
third Mantra. 


Mantra—3 
कराणा रुद्रेभिवेसुभिः पुरोहितो होता निष॑त्तो रयिषाळमंत्येः | 
रथो न विक्ष्वृञ्जसान आयुषु ठ्यांनुषगखाया देव अण्वति ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यः स्ट्रेभिः वसुभिः सह निषतः होता पुरोः 


ee ou. 


eae, 
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हितः रयिषाद्‌ अमत्यैः क्राणा ऋजमानः Fu रथः न (इव) 
आयुषु आलुषक्‌ वार्या व्यण्वति ( साध्नोति ) (स एव देव: 
जीवात्मा अस्तीति यूयं विजानीत)॥ 


TRANSLATION 


O men, You should know that the shining soul is that 
which is with the Pranas or vital breaths, is with the earth and 
other worlds, is eater of the fruit of its actions, is the conqueror 
of wealth on account of its conscibusness and knowledge, is 


immortal, is the doer of various deeds, is the accomplisher 
of various acts, perceives the objects before hand, is charming 
among the pcople,persists in various stages of life;the childhood, 


youth, old age etc. which shining on account of its attributes 
suitably acquires acceptable articles. 


PURPORT 


The souls are 11053 which move on carth with the Pranas 


(vital breaths), which play so to speak with bodies like the 
chariots and which desire good articles and happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्राणा) कर्ता — Doer of goods. 
| A 
(र्ट्रेभिः) प्राण; - with the Pranas or vital breaths. 


(रथः) रमणीयस्वरूपः — charming. 
TRANSLATOR'S NOTES 


For the meaning of Rudras as Pranas sce the following 
clear authorities in the Brahmanas. 


In the Jaimineeyopanishad Brahmana 4.2.6 it is stated. 
प्राणा वे रुद्राः । प्राणा होदं सर्व रोदयन्ति । (जेमिनी- 
योपनिषद्‌ ब्राह्मणे ४.२.६) | 

= [n the Shatapatha: Brahmana 11.6.3.7 it is stated. 


कतमे रुद्रा इति । दशेसे पुरुषे प्राणा श्रात्मेकादशः यदा- 
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स्मान्भर्त्याच्छरीरादुत्क्रामन्ति श्रथ रोदयन्ति तद्यद्‌ 
रोदयन्ति तस्माद्‌ रुद्रा इति (शतपथ ११.६ ३.७) 
पुनः स कोद्श इत्यृपदिइयते | 


How is the soul is further taught in the fourth Mantra. 
Mantra —4 


वि वात॑जूतो अतसेषु fags हथां जुहूभिः रुण्यां तुविष्वणिः | 


TY यदग्ने वनिना goad कृष्णं त एम रुशदूमें अजर ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे WAZA श्रजर अग्ने जीव यो भवान्‌ श्रतसेषु वितिष्ठते 
यद्‌ (यः) aaga: agfa: सृण्या च सह वनिनः प्राप्य त्व 
(चथा अ्रभिमानं परित्यज्य स्वात्मानं जानीहि) | 


TRANSLATION 
O soul 165 from old age etc. by thy nature, shining on 
. account of thy attributes, thou dwellest in the grass, wood, 
earth and waters etc. (according to thy actions) moved by 
Prana with thy various movements which uphold desirable 
objects and annihilate undesirable articles; thou enjoyest the 
fruits of the trees, taking many nourishing substances like a 
mighty bull. Thou art powerful like electricity. Let. us know 
thy charming nature. Give thou up all vanity and know thy 


real nature. 
PURPORT 

God teils all men. What I have taught through the Vedas, 
is the real nature of your soul. You should know it well. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(अतसेष ) व्याप्तव्येष तुणकाष्ठभूमिजलादिष 

— [n the grass, wood earth and water etc 


(quur) धारणेन हननेन वा द्विविधा सुणिभंवति भर्ता 
च हन्ता च (fto १३.५) - 
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By upholding desirable wirtues and things and by annihi- 
lating demerits and undesirable articles. 


(जुहूभिः) जुह्वति याभिः क्रियाभिः 


= By the means of various processes. | 

(Sa) रुशम्त्यः ऊर्मयः ज्वाला यस्य तत्‌ सम्बुद्धौ 

= Possessing shining rays. 
TRANSLATOR'S NOTES 

रुशि-भासार्थः धातुकल्पदुमे दीप्त्यर्थ: श्रतति-गतिकर्मा 

( निघ० २.१४ ) गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिवच 

प्रत्र प्राप्त्यथंग्रहणं कृतं महधिणा व्याप्तिरूपेण g- 

दानादनयोः श्रादाने AAT ्रादानाथंग्रहणम्‌ | 

ga: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is the soul is taught further in the fifth mantra. . 
Mantra—5 | Ld 
तपुंजेम्मी वन आ वातंचोदितो यूथे न साह्वां अवं वाति बंसंगः। 
अभिव्रजन्नक्षितं पाज॑सा रजः स्थातुश्चरथं भयते पत॒त्रिण॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 

हें मनुष्याः ! यः बंसगः वातचोदितः तपुर्जम्भः afta: 
इव जीवः यूथे arga श्राववाति (विस्तृतो भूत्वा हिनस्ति) 
` यः श्रभिद्रजन्‌ चरथम्‌ श्रक्षितं रजः पाजसा धरति स्थातुः 
तिष्ठतः qur: मध्ये पतत्रिणः इव भयते (तत्‌ युष्माकम्‌ 
श्रात्मस्वरूपम्‌ श्रस्ति इति बिजानीत) | 
TRANSLATION 


The soul is like the fire with devouring flames, moved or 
excited by the breeze, assailing the un-exhaled moisture of the 
trees, with all its strength. It is like the bull that rushes trium- 
phant against all things in the forest and all, whether stationary 


916 The Holy Rigveda 


or movable are afraid of it, like the birds sitting on a tre». The 
soul is like wise mighty person moved or excited by the Prana. 
Going everywhere fearlessly like a recluse or Sanyasi, it upholds 
the worlds with its power of knowledge and all wicked or un- 
righteous persons are afraid of him. You should know this 
to be the nature of your soul. | 
PURPORT 


Men should know that the soul in the body is the impeller 
of the body, its organs and inner senses,their upholder, con- 
troller, master, posessing desires, malice, volition, happiness. 
misery and. consciousne.s. 

(पाजसा) बलेन पाज इति बलनाम (निघ० २.९) 

= With its strength. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 

How is the soul is taught further in the fifth mantra. 


Mantra—6 


ढघुष्ट्या भूगंवो मानुषेष्वा रथि न चारुँ gud जनेभ्यः | 
होतारमग्ने अतिथि वरेण्यं मित्रं न शेवं Rana जन्म॑ने d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हें रग्न (स्वप्रकाहास्वरूप) त्व य त्वा भृगवः मानुषष्‌ 
जनेभ्यः चारं सुहवं रयि न (धनम्‌ इव) होतारम्‌ श्रतिथि 
वरेण्यं aa लब्ध्वा दिव्याय जन्मने मित्रं न (सखायम्‌ इव) 
वा आदधुः (तम्‌ एव जीवं विजानीहि) ॥ 
TRANSLATIGN 


O sc!f-effulgent conscious soul, shining like the fire, men of 
nature wisdom and knowledge regard thee like a precious treasure 
for thc attainment of divine birth, like a charming wealth, to be 
accopted with pleasure and happiess,giver of delight. a welcome 
guest who art to be valued like an affectionate friend. They 
do so for the benefit of all people among mankind. Know 


this to be thy. real nature. 
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PURPORT 
As men enjoy happiness by acquiring knowledge, wealth 
and friends, in the same manner, the knowers of the real nature 


, of the soul get extreme happiness and joy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
Qna) परिपक्वविज्ञाना मेधाविनो विद्वांसः 
= Wise men of mature knowledge. 
अस्ज-पाके ( शेवम्‌ ) सुखस्वरूपम्‌ शेवमिति सुखनाम 
(निघ० ३-६) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is that Agni is further taught in the seventh mantra. 
Mantra—-7 
होतारं सप्त जुहदवोः्यजिष्ठं यंवाघतों ट्रणते sate | 
अग्नि विश्वेषामरति वसूनां सपर्यामि प्रयंसा यामि रत्न॑म्‌ ti 
` सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्या: | यस्य सप्त qe: तं होतारं यजिष्ठं 


faai वसूनाम्‌ ग्रति यं वाघतः प्रयसा अग्निम्‌ इव 


प्रध्वरेषु वृणते (संभजन्ते) तं रत्नम्‌ ae यामि सपर्यामि च ॥ 
TRANSLATION 

O men, l attain with endeavour the knowledge of an! 
serve the soul which has seven means (five sonses of perception, 
mind and intellect) iike the seven coloured flames of the fire, 
which is purifier of 21, which is conveyor oi all objects and 
happiness and which is charming. Al! wise men speak about 
it in the Yajnas or non-violent sacrifices as it unites all. 1 
also worship God who is most Adorable. the Giver of all 
happiness and Lord of all substances. He is adored by all 
wise men. 
PURPORT 

Those men who know God after acquiring the knowledge 
of their own soul, attain emancipation. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रयसा) प्रयत्नेन = With endeavour. 
(जुद्द:) याभिजुह्वति उपदिशन्ति परस्पर ता: 


=The means of imparting knowledge. 

(बाधतः) मेधाविनः । वाधत इति मेधाविनास (निघ 

३.१५ ) = Wisemen. 

श्रथात्मविदो योगिनः कोदृशः स्युरिल्युपदिश्यते i 

. How are the Yogis, knowers of Atma (God and Soul) is 

taught in the 8th Mantra. 
Mantra— 8 | | 
अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्या मित्रमहः शमे यच्छ । 
अग्ने शृणन्तमंहस उरुष्योजें। नपात्पूमिराय॑सीभिः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

_ हें सहसः सूनो मित्रमहः smi (विन्‌) त्वम्‌ श्र श्रात्म- 
स्वरूपोपदेशेन न: sige: पाहि अच्छिद्रा शर्म यच्छ स्तोतृभ्यः 
न: विद्याः घ्रापय । हे विहन्‌ त्वम्‌ रात्मानं end o (स्तुव- 
न्तम्‌) श्रायसीभिः पुभिः ऊजं उरुष्य (दुःखात्‌ पृथक्‌ रक्ष) | 


TANSLATION 

O son of a person possessing knowledge, humility and 
strength, O respcctor of your friends, shining like fire, 
protect us from sins to-day (for ever) by giving us the 
real knowledge of the soul and God. Grant to 
thy admirers un-interrupted felicity or happiness and know- 
ledge of various sciences. Preserve him from all misery who 
praises you by strong means like the iron cities or invincible 
forts. Never fall down or depart from power. 
PURPORT 

O knowers of the soul and God, make all people happy by 
casting away the misery of all through the sermons on the real 
nature of the soul and God. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सहसः) विद्याविनयबलयुवतस्य 
—Of a person endowed with knowledge, humility and 
strength. 
(उरुष्य) पृथक्‌ रक्ष = Keep away from all misery. 
पुनः स सभेशः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni (in the form of the President of the Assembly) 
is taught in the ninth Mantra. | 
Mantra—9 


भवा वखूथं ग्रणते विभावो भवा RAATIRA: शर्म । 
उरुष्याग्ने अंहसो ga mady धियाव॑स॒जेगम्यात्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (कृषिकृतः) | 

हे मघवन्‌ mẹ (faga) त्वं गुणत मघवदभ्य: च वरूथं 
विभावः ( विभावय ) शमं च गुणन्तम्‌ श्रंहसः मक्षू उरुण्य 
(पाहि) त्वम्‌ aia श्रंहसः पृथग्‌ भव यः धियावसुः एवं प्रातः 
प्रति प्रजारक्षणं विधत्ते स सुखानि जगम्यात्‌ (भृश प्राप्नुयात्‌) 
TRANSLATION 

O learned President of the Assembly possessing much 
wealth of knowledge, give shelter to those who admire 
virtues. Be giver of happiness to thom who are possessors 
of the wealth of knowledge and wisdom and soon save tliem 
from sins. You should also keep yourself away from all ‘sin. 
The man who possesses good knowledge, intelligence and the 


power of action and protects all people in the morning (every- 

day) enjoys much happiness. 

PURPORT | ; 
Mon should accept that learned man to bethe President 


of the Assembiyetc. who being endowed with Dharma (right- 
eousness) and humility governs well and protects all people. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वरूथम्‌) गृहम्‌ वरूथमिति गृहनाम (निघ० ३.४) 


=Endowed with the wealth of knowledge etc. 


In this hymn, the attributes of the fire and electricity are men- 
tioned, so it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the fifty-eighth hyma of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


“504 — 





अथेकोनबष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LIX 


अस्य सूक्तस्य गोतमो नोधाऋषि: | अग्निवेश्वानरो देवता । 
१ faga त्रिष्टुप्‌ । २,४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५.७ त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । धैवतः स्वरः । ३ पंक्तिइछ्ठन्दः | पंचमः स्वरः | 


Seer — Nodha Gautama. Devata--Agni Vaishvanara. 
Metres — Trishtup and Pankti of various forms. Tunes 
Panchama and Dhaivata. 


अथाग्नीशवरगुणा उपदिश्यन्ते | 
Now the attributes of Agni and God are taught. 
Mantra-—1 | | 
वया इदग्ने अग्नयंस्ते अन्ये त्वे विं अमृता मादयन्ते । 
A | भि . - | | < 
वश्वानर नाभिरसि क्षितीनां epg जनों उपमिद्ययन्थ | 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) i 
हे वेश्‍वानर अग्ने [ जगदीश्वर ] यस्य ते [तव ] ये त्वत्तो 
भिन्ना विश्वे अमृता अग्नय इव जीवाः त्वे [ त्वयि ] वया इत्‌ 
मादयन्ते यः त्वम्‌ क्षितीनां नाभिः आस जनान्‌ उपमित्‌ सन 
स्थूणा इव ययन्थ [यच्छ] सः अस्माभिः उपासनीयः | 
TRANSLATION 
O God, the source of all energies, the Support of all, 
all souls that are the iflumihators of knowledge like the Sun 
or the fire and are like Thy branches are differeat. All immortal 
or liberated souls delight in Thee. O leader of the entire uni- 
verse, Thou art the centre of all the living beings and Thou 
supportest all the creatures giving them proper sustenance. 
PURPORT 


As the tree, branches and pillars cause delight by upholding 
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the house, so God causes bliss to all by upholding or sustaining 
them 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
[वयः] शाखा: वेतेवातायना भवन्ति [निरु० १.४] 
- == Branches 
[क्षितीनाम्‌ ] मनुष्याणाम्‌ [क्षितय इति मनुष्यनाम [निघ०] 
= Of men 
[स्थूणा] धारकः AEN: Pillar. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni (God) is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


मूर्धा दिवो नाभिरग्निः प्रथिव्या अथांभवदरती रोद॑स्योः । 
तं त्वा देवासोऽजनयन्त देवं वेश्वांनर ज्योतिरिदायाय i 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः ) 
हे वैश्वानरः यः भवान्‌ अग्निः इव दिवः पृथिव्याः yat 
नामिः च अभवत्‌ अथ रोदस्योः अरतिः अभवत्‌ आर्याय इत्‌ 
ज्योतिः इत्‌ एव यं देवं देवासः अजनयन्त तं त्वा वयम्‌ उपा- 
सीमहि i 


TRANSLATION 

O Illurninator of all, Thou art Superior to the earth and 
the heaven like the fire or electricity. Thou art the centre. 
Thou art the Upholder of the heaven and the carth byThy per- 
vasion and their 1,070. Thou art the Giver of Light of Know- 
ledge (in the form of the Vedas) to all righteous persons. 
Wise learned men manifest Thee. May we also always adore 
Thee. 


PURPORT 


Men should know and adore the lord who has revealed 
the Vedas-repositories of all sciences for giving that perfect 
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knowledge to noble persons, who is the most exalted and the 
Support of all 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

[qat | उत्कृष्ट: — Exalted, Superior. 

[अरतिः] स्वव्याप्त्या धर्ता 
= Upholder by His pervasiveness. 
€ 

[mata] उत्तमगुणकायेस्वभावाय 

— For a man of noble character and conduct. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


Mantra—3 


आ सूर्ये न रश्मयों भ्रवासों वेश्वानरे दधिरेऽग्ना वसूनि i 
या पर्वेतेष्वोष॑धीष्वप्स या बानुंषेष्वसि तस्य॒ . राजां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे जगदीश्वर यस्य अस्य जगतः त्वं राजा असि तस्यमध्ये 
या पर्वतेषु या ओषधीषु या अप्सु यानि मानुषेषु वसूनि qu 
तानि सर्वाणि सूयरश्मयः न (इव) वेश्वानरे अग्ना त्वयि सति 
प्रवासः प्रजा: aiaa: आदधिरे (धरन्ति) ॥ 


TRANSLATION 

O God, Thou art the Sovereign of all this Universe. 
Thou art the Lard of all objects that exist in the mountains, 
in the herbs, in the waters or treasures amongst men. All 
these objects are established in Thee like the permanent rays 
of light in the sun. All enlightened persons relying upon Thee, 
uphold the subjects. 
PURPORT 

Men should know that as in the light of the Sun, all works 
are well-accomplished,in the same way,all acts are accomplished 
well when God is earnestly and sincerely worshipped.. Those 
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who thus adore the Lord in right earnest, never lose happiness. 
and wealth. They never feel misery and poverty. 

THE COMMENTATOR'S NOTES: 


(वसूनि) सर्वाणि द्रव्याणि A objects. 
अथ नरोत्तमगुणा उपदिश्यन्ते | 


Now the attributes of the best among mea are taught in the 


fourth Mantra. 


Mantra—4 
grdt व सूनवे रोद॑सी गिरो होता मनुष्योः न za | 
ead स॒त्यशुष्माय पूर्वीववानराय aiaa यहवीः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोउन्वयः [ऋषिकृतः | 

यथा सूनवे बृहती इव रोदसी दक्षो मनुष्यः पिता न 
( विद्वान्‌ पुरुष इव ) होता ईश्वरे सभाध्यक्षे वा प्रीतो 
भवति | यथा विद्वांसः sed carga सत्यशुष्माय नृतमाय 
वश्रानराय Tat: Bar: गिरः ( वेदवाणी: ) afa? (तथा 
एव तस्मिन्‌ सर्वे: मनुष्ये; बतितव्यम्‌) | 


TRANSLATION | 

AS a Virtuous respectable mother ioves her child, as a 
dexterous father loving his son makes proper use of the heaven 
and the carth and a man of charitable and devout disposition 
loves God or the worthy President of the Assembly and as 
learned persons lay the grand and eternal Vedic teachings 
before a true worshipper of God who is the best among the 
leaders of men and who possesses gei uine strength (or whose 
power 15 truth), in the same manner, you should also properly 
deal with him. 


PURPORT 


As the earth and the light of the sun make all happy, by 
upholding them, as the parents or teachers always try to 
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bring about the welfare of their children or pupils, ‘as God 
is always engaged in doing good to His subjects, in the same 
way, the President of the Assembly should endevaour to do 
good to all is what the Vedas teach 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बृहती इव) यथा महागुणयुक्ता पुज्या माता 


=Like a Virtuous venerable mother. 
( यह्वीः ) महतीः यह्व इति ngaa ( निघ० ३.३) 
. अस्मात्‌ बद्वांदिभ्यश्चान्तर्गतत्वान. ङीष्‌ 


= Great or gran 


( वश्वान राय) परब्रह्मोपासकाय 


—for the true worshipper or devotee of God 
विद्वान्‌ जनान्‌ नयतीति विइवानरः परमात्मा तस्य 
भक्त:-वश्वानरः || 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | | 
How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 


Rafia बृहतो ataa वैश्वानर प्र नू रिरिचे महित्वम्‌ | 
राजा कृष्टीनाम॑सि मानुंषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्वकथे II 
सन्धिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
O है जातवेदः बेश्वानर ( जगदीश्वर ) यस्य ते ( तव ) 
महित्वं बृहतः दिवः चित्‌ ( quid: aga: प्रकाशात्‌ aft ) 
प्ररिरिचे ( प्रकृष्टतया अधिकम्‌ अस्ति) यः त्वं कृष्टीनां 
(मानुषीणां प्रजानां) राजा अ्रसि यः त्वं देवेभ्यः युधा वरिवः 
चकथे स भवान्‌ अस्माक न्यायाधीश: weg इति ॥ 
TRANSLATION 


O Omnipresent and Omniscient God the source of, the 
Vedic knowledge and our Supreme Lord, Thy Glory is greater 


926 The Holy Rigveda 


than the great light of the sun and other luminaries. Thou art 
the Sovereign of all mankind. Thou enablest enlightened per- 
sons to serve others through battle (with evil properties and 
the wicked.) Be our dispenser of Justice O Lord. 


PURPORT 


The members of the council of ministers or assemblies 
should adore God as the Lord of all, on account of His Omni- 
potence. The President of the Assembly should be resorted 
to on account of his extra-ordinary virtues. He should con- 
quer his enemies in battles, please righteous persons, protect 
his subjects, scrve the learned and kezp company with them. 


ga: स कीदृश इत्युपदिइयते । ` 
How is agni (God) is taught further in the 6th Mantra. 
Mantra—-6 


म नू मंहित्वं qoe) वोचं यं पूरवों gsm सचन्ते । 

वैश्वानरो दस्युंमर्निजेधन्वाँ अधूनोत्काष्ठा अव शम्बरं भेत्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः [ prsa: ] 

यं (परमेशवरं) पुरवः सचन्ते श्रग्निः वृत्रहणं सवितारम्‌ 
इव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ दशयति mur वेइवानरः दस्युं शम्बरं 
जघन्वान्‌ अ्रधूनोत्‌ (श्रवभेत्‌) यस्य मध्ये काष्ठाः सन्ति तस्य 
वृषभस्य महित्वम्‌ ag नु प्रवोचं (तथा सर्वे विद्वांसः कुर्युः) । 
TRANSLATION 

In the case of God | extol the greatness of that showerer 


of peace and happiness, the Best of all whom all good .men 
worship and unite themselves with. He the controller of 
all, the Self-effulgent,destroys wicked persons as the sun smites 
down the cloud. He makes tremble all people in all directions 
as the controller of the whole universe. 

PURPORT 


God alone should be adored by all persons whose great 
glory is manifested by this whole world. 


nn ARX Ll 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पुरवः) मनुष्याः पुरव इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 
= Men. 
(काष्ठाः) दिशः तत्रस्थाः प्रजाः | 
— People on all directions. 
पुनरीश्वरगुणा उपदिव्यन्ते । | 
The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 


वैश्वानरो मैहिम्ना विश्वकृष्टिमरेद्राजेष यज॒तो विभावां । 
शातवनेये शतिनींभिरग्निः पुरुणीथे ज॑रते सूनृतावान्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिक्ृत: | à 
य: विश्‍वकृष्टी: उत्पादितवान्‌ यजतः विभावा सूनृता- 
वान्‌ वश्वानर: afta: (सर्वद्योतकः परमात्मा) स्वमहिम्ना 
भरद्वाजेषु शतिनीभिः ag वर्तमान: सन्‌ पुरुनीथे शातवनेये 
वतते तं यः जरते (waft) स सत्कार प्राप्नोति ॥ 
TRANSLATION 


He who worships or glorifies God — Creator of all men 
most Adorable Unifier and Leader ofall, Illuminator of all by 
His Greatness, who is present in earth and other worlds which 
uphold all beings and are to be known,consisting of innumbera- 
ble objects and along, ‘with numberless admirable processes. 
He is the Lord of good.corns and other aritcles, in whom all 
take their shelter. 

PURPORT- | 

God who is present like electricity in innumerable sub- 
stances and is the cause of numberless acts and movements 
upholds the entire world. He who knows the Science of 
God, is worshipped of respected by all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भरद्वाजंषु ) ये भरन्ति ते भरता: । वज्यन्त ज्ञायन्ते 
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ये ते वाजा: । भरतइच ते वाजाश्च तेषु 
भरणाद्‌ भरद्दाज; (निघ० ३.१७) 
= The earth and other worlds which uphold many beings and 
which are to be known. 
( शातवनेये.) शतानि असंख्यातानि वनय! संभक्तयः 
येषां d शतवनय'ः तेनिवृते जगति | 
=In the world consisting of hundred of substances. 


(जरते) सत्करोति जरत इत्यर्चतिकर्मा (निघ० ३.१४) ' 


~ 


(सूनृतानाम्‌) सूनृता अन्नादीनि प्रज्ञस्यानि यस्मिन्‌ सः 
= He who is the Master of food materials, . 
सूनृता इत्यन्ननाम [निघ० २.७] 
In this hymn God and His devotees have been mentioned 
as Vaishwanara, so it has connection with the previous hymn. . 
Here ends the commentary:on the fifty-ninth’ hymn of the Ist 
‘Mandala of the Rigveda Sanhita | 


पृथिव्यादिषु 


daana ५ see 


—— 


पष्टितमं quu 
Hymn LX. 


ग्रस्य षष्टितमस्य सूक्तस्य -गोतमो नोधा ऋषिः । 
ग्रग्निदेवता । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ३.५ त्रिष्टुप्‌ च छन्द: | 
SW: स्वरः । २.४ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: | पंचमः स्वर: ll 


Seer—Nodha— Gautama, Devata— Agni. Metres — 
Trishtup and Pankti. Tunes—Dhaivata and Panchama. 


पुन: स परेशः कीदृश इत्यपदिश्यते । 
How in that God is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 

fa ॥ | f थं "- e£ | wt! + IC 
da यशसं विदथस्य केतुं सुप्राव्यं zd सद्योअर्थम्‌ | 
जर le fü l ° fs | || l 
द्विजन्मानं रयिमिंव ` प्रश॒स्तं राति म॑रद्धगंवे मातरिश्वां ।। 
cC 
सन्धिच्छेदसहितो$न्गय: (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः। यथा मातरिश्वा भूगवे विदथस्य केतुं यशसं | 
सुप्राव्यं दूतं राति प्रशस्तं द्विजन्मानं ate रयिम्‌ इव सद्यः 
ग्रथ भरद्‌ धरति (तथा यूयम्‌ aft श्राचरत) | 

TRANSLATION 

1, All-pervading God nourishes the soul that carries various 
articles, renowned, well-protected acquirer of knowledge 
being like a flag in the world that is to be known, going 
from place to place like a messenger, soon accomplisher, 
manifested through the parents and preceptors, sublime 
like a treasurer, giver of happiness. He supports the soul 
acquiring mature knowledge. 

2. In the case of the fire also the Mantra is applicable. 
Jt is the carrier of various articles, famous for various uses 
when weli-protected and utilised. It is like a flag in thc 
world or Yajna (a non-violent sacrifice) being very useful, 
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taking to distant places when used in the form of Railways 
and thus bringer of great wealth, being like a messenger, 
produced from two sticks: in the Yajnas or from air and 
fire in subtle form. The air multiplies its force for boiling 
and ripening etc. | 
PURPORT 
As air upholds fire and electricity etc. and thus sustains the 
worlds, in the same manner, the officers of the State should 
keep the subjects in justice with knowledge and righteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(विदथस्य) विज्ञातव्यस्य जगतो मध्ये 


—In the world to be known well : 
विदथ इति anata (निघ० ३.१७) 


=A non-violent sacrifice 


(द्विजन्मानस्‌ ) द्वाभ्यां वायुकारणाभ्यां जन्म यस्य 


— Produced by the air and fire in subtle form. 
पुनः स Wigs इत्युपदिश्यते । 
.How is Agni is taught further in the 2nd Mantra 
Mantra—2 
अस्य शासुरुभयांस: सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च मताः |. 
ढिवश्चित्पूवो न्य॑सादि होता पृच्छथों विश्पतिंविक्षु वेधाः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषकृतः] | 
ये हविष्मन्तः उशिजः उभयासः मर्ताः यस्य AEA शासु 
विक्षु सचन्ते यः होता श्रापृच्छ्यः वेधाः विश्पतिः दिवः पूवः 
चित्‌ इव धाभिकः, राज्यांय न्यसादि (नियोज्यते) (सर्वे: स 
च समाश्रयितव्यः) i 


TRANSLATION | 
The man who is a giver of happiness and acceptor of 
virtues, who is worthy of being consulted on all important 
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matters, who is highly intelligent as the result of the study 

. of theShastras, who is protector of the subjects, born out of 
the light of knowledge, like the sun is placed in charge of 
the administration of the State by righteous people. He as 
ruler is liked or approached both by highly learned persons 
possessing all important articles and desiring Dharma and 
knowledge as well as ordinary mortals: both the officers of the 
State and the workers. 


PURPORT 
- Those persons should be served as parents who àre admired 


by learned, righteous and just men and by whose humility all 
are pleased 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हविष्मन्तः) प्रशस्तसामंग्रीमन्तः 
—Posscs ing all good substances 


(आपच्छय:) समन्ताक्तिशचयाय प्रष्टुं योग्य 
. =Worthy of being consulted by all 


(वेधाः) विविधशास्त्रजन्यमेधायक्तः । विधाञोवेधच 
(उणा० ४.२३२) श्रनेन NJA प्रत्ययः ANANTA 


= Highly intellegent on account of the Shastric knowledge 
वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) शा. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। | 
How is Agni is further taught in the 3rd Mantra 
Mantra—3 . 


नव्य॑सी हृद आ जायंमानमस्मत्सुकी तिमेधुंजिह्मड्याः | 
यमृत्विजा Tia मानुषासः प्रय॑स्वन्त आयवो जीजनन्त ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
हे मनुष्य यथा ऋत्विजः प्रयस्वन्त हद: मानुषास. 
जिज्ञासून बजने जीजनन्त जनयन्ति य॑ जायमानं मधुजिह्व 
नव्यसी प्रजा प्रीत्या सेवते तत्‌ श्रस्मत्‌ सुकीर्तिः त्वम्‌ WAT: II 
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TRANSLATION 

O men, to that sweet - tongued leader whom noble'enlight- 
ened persons performing Yajnas (non-violent sacrifices) 
thoughtful and discreet, beget or manifest with good education 
received from us and with good or loving heart, in the path 
of righteousness, may good reputation attend. All admirable 
people serve him lovingly. | 
PURPORT 

Men should honour those persons who cause people to 
renounce all evil and tread upon the path of righteousness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( प्रयस्वन्तः ) प्रशस्तानि प्रयांसि प्रज्ञानानि विद्यन्ते 


येषां ते. Endowed with good knowledge. 
(वृजन) त्यक्ताधम माग 


—][n the path of righteousness free from all evil 
AA कृपवरजि:-२.७९ अनेन वजधातो: FANAN: 
पुनः स कीदृश इत्यपदिव्यते । 

Mantra—4 


उशिक्पांवक्रो वसुर्मानुंषषु वरेण्यो होतांधायि faq 
दमूना ग्रहपंतिदेस ओ अग्निभुंवद्रयिपती रयीणाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 

मनुष्ये! यः उशिक्‌ पावकः वसुः वरेण्यः दमूना गृहपतिः | 
रयिपतिः अ्रग्निः इव मानुषेषु विक्षु दमे च रयीणां होता 
दाता भुवत्‌ (भवेत्स प्रजापालनक्षमः अधायि ॥) 
TRANSLATION 

Men should appoint among the subjects only such a 
person in charge of the administration of the State who is 


‘splendid like the fire, who desires truth, who is pure and puri- 
fying, the most desirable among discreet men, giver of happi- 


baa d 
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ness, self-controlled protector of the house and the State, the 
guardian of all kinds jof wealth, the giver of dwellings or habita- 


tion. 


PURPORT 
Menshould never appoint an unrighteous and un-educ- 


ated person in charge of the administration. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(उशिक ) सत्यं कामयमान; — Desiring truth नश-कान्तो 

(दमे) गृहे æ In the: house. 

दमे इति गृहनाम (निघ० ३.४) m. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 

How is that Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 | 
d त्वा वयं पतिंमग्ने रयीणां प्र शंसामो मतिभिर्गातमासः | 
sm न वांजम्भर aida: प्रातमेशू थियावसुजेगम्यात्‌ ॥। 

सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) | 

हे ma (पावकवत्‌ saaa) धियावसुः मतिभिः सह 
वाजम्भरं प्रातः ATTA अदवं न मक्षु रयीणां पति जगम्यात्‌ 
तथा त्वां तं मजंयन्तो गोतमासः वयं प्रशंसामः |i 
TRANSLATION | 
९७ leader shining like the fire or electricity, we the great 
admirers of the Vedic teachings praise you along with other wise 
men, as you are lord of riches of vast and good Government, 
purifying you who are susttainer of strength more and more as 
the rider purifies or cleans his speedy horse. May you who 


are giver of good intelligence come to us quickly in the morning 
and gives us great knowledge again and again. 


PURPORT. 
As, men reach the destination quickly by yokihg speedy 
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horses in the carriages, in the same way, by associating with the 
the learned, men can attain much knowledge. 


TE COMMENTATOR'S NOTES 
( मतिभिः ) मेधाविभिः सह à मतय इति.मेधाविनाम 


(निघ० 3 ? 3) with wise men 
( गोतमासः ) ये अतिशयेन गाव: वेदाद्यर्थानां स्तोतार 


ते । गौरिति स्तोतनाम (निघ० ३.१६) 


= Great admirers of the Vedic teachings. 


[जगम्यात्‌] पुनः पुनः wa ज्ञानानि गमयत्‌ 
= May give us great knowledge again and again. 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and many other translators to interpret गोतमास: as Born 
of the race of Gotama (Wilson) Descendants of Gotama, men 
of the family to which the Rishi of the hymn belongs 
(Griffith) 


“गोतमास;-गोतभगोत्रोत्पन्ना वयम्‌ । नोधसः--स्तोतु 
एकत्वेऽपि ग्रात्मनिपुज'र्थबहु वचनम्‌ (ato) 


How ridiculous is Sayanacharyas’ remark quoted above 
that though the Rishi Nodha is one, to show respect and honour 
to himself he has used the plural. It is simply absurd. 
To take गोतमासः and such other words as proper nouns is 
. opposed to the principles of the Vedic terminolgy mentioned in 
the Meemansa Sootras like आख्या प्रवचनात्‌ परन्तु श्रुतिसामान्यमात्रम 
(मीमांसा १.३१.३३) On the part of Sayanacharya and other Indian 
commentators, itis certainly going against their accepted 
principle of the eternity of the Vedas. 

In this hymn, the attributes of learned men are mentioned 
by the illustration of Agni(fire)to be used in vehicles, so it has 
connection with the previous hymn. Here ends the comment- 
ary onthe 60th hymn of the first Mandala of the Rigveda. 





अथेकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXI 


्रस्मकषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो 
देवता । ` १.१४.१६ विरार्‌ त्रिष्ट्प छन्दः । १२.७. 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः स्वरः। ३.४.६.८.१०.१२ 
पंक्तिः ५.१५ विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः। १२ भुरिक्‌ dfi: i 
१३ निचत्‌ पंक्तिशच छन्द: । पंचमः स्वरः ॥ 

Seer — Gotama Nodha. Devata — Indra, Metres — 


Trishtup and Pankti of various forms. Tuncs — Dhaivata and 
Panchama. 


ग्रथ सभाध्यक्ष: कोद्‌श इत्यपदिव्यते | 
How should be the President of the Assembly is taught in 
the first Mantra 


Mantra—1 | 
अस्म। इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हॉमि स्तोमं माहिनाय | 
ऋचीषम्रायाधिंगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततमा i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा श्रहम्‌ उ प्रय: न (प्रीतिकारकम्‌ NAA इव) तवसे 
तुराय ऋचीषमाय usn माहिनाय ग्रस्मे इन्द्राय 
सभाध्यक्षाय देवः ग्रहं स्तोमं राततमा ब्रह्माणि श्रन्नानि 
वा प्र हमि प्रकृतष्टतया ददामि तथा यूयम्‌ अपि कुरुत ॥ 


" TRANSLATION 

As I praise the great President of the Assembly who is 
powerful, rapid and destroyer of his enemies, the admirer and 
devotee of the sublime Vedas, subduer of even brave foes 
like the nourishing good food which I offer to him alone with 
these eulogies, you should also do likewise 
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PURPORT 


Men should appoint praise worthy officers of the State, 
should pay to them taxes etc. and respect them by inviting them 
and they also should show Prope: respect to their subjects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(तुराय) कार्यसिद्धये qui प्रवतंसानाय aaoi हिसकाय वा 
= Rapid in dischargin g his duties and destroyer of his enemies. 
(अयः) तृष्तिकारकम्‌ STE. Nourishing food 
(ब्रह्माणि) सुसंस्कृतानि बृहत्सुखकारकाण्यन्नानि वा । 
ब्रह्म त्यक्ननाम | ( निघ० २.७ ) ब्रह्म ति धननाम 
(निघ० २.१०) 
= Nourishing well cooked food and wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES | 


तुराय is derived from तुर-त्वरणे and तूरं)-गतित्वरणहिंसनयो : 
Therefore the two meanings by Rishi Dayananda 
Sarasvati as given above. . ` 


प्रय इत्यन्न नाम (निघ० २.७) 

पुनः स कीदृश इत्युप दिञ्यते | 

How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


अस्मा इदु प्रय इव प यैसि भराम्याङगूषं बाधें सुशक्ति । 
न्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा au पत्ये थियो मर्जयन्त । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे विन्‌ ! त्वम्‌ aed प्रत्नाय सुहृदे पत्यं इन्द्राय प्रयः 
इव यथा प्रीतम्‌ अन्नं धनं वा दत्वा प्रयंसि यस्मे इन्द्राय ग्रहं 
सर्वाभिः सामग्रीभि: हृदा मनीषा मनसा सुवृक्ति भरामि 
MRT बाधे sed सर्वे ( वीराः प्रजास्थाः च मनुष्याः ) 
धियः मर्जयन्त (शोधयन्ति) तस्मे इन्द्राय ग्रहम्‌ श्रपि एता 
माजये || 


=== TTT 
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TRANSLATION | 
O learned person, as you offer nourishing food and 
wealth to this Indra (President of the Assembly) who is old 
(experienced) lord of his subjects, in the same way I also bring 
good vehicle for him and vanquish my enemies, who come 
forward for fight. - All people purify their intellects and acts 


and honour him in heart, in mind and in understanding, because 
he is ombodiment of purity and nobility. 


PURPORT 


Men should not accept another President of the Assembly 
havig given up one who has beta well-tested, highly learned, 
benevolent, righteous and aged or experienced. They should 
honour him well and always please him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(राँगूषम्‌) युद्धं प्राप्तं शत्रुम्‌ 
=An enemy who comes for the fight. 
 (श्रगि-गतौ mo) (यंसि) यच्छसि 7), givest. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिञ्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 | 
अस्मा इदु त्यमुपमं ait भराम्याडयूषमास्येन । 
मंहिष्ठमच्छॉक्तिभिमेतीनां सुंक्तिभिः सूरि ater ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
है मनुष्या: ! यथा अहम्‌ श्रस्मे आस्येन मतीन्‌ ata- 
Wed सुवृक्तिभिः श्रच्छ उक्तिभिः ( स्तुतिभिः ) इत्‌ उ त्यम्‌ 
उपमम्‌ स्वर्षाम्‌ ग्रांगूषं मंहिष्ठं सूरि भरामि (तथैव यूयम्‌ 
si भरत) || 
TRANSLATION | 
As I offer with my mouth a loud exclamation, with power- 
ful and pure words of praise, to exalt him who is the ideal of 
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all, the giver of good things, the great, the wise knower of the 
Shastras, (Indra) President of the Assembly, in the same way 
you should also do 


PURPORT 
As learned people try their best to bring about the wel- 
fare of mon, in the same manner, men should also endeavour 
to honour them 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वर्षाम ) सुखश्रापकम — The conveyor of happiness. 
(स्रिम्‌) झास्त्रविदुषम्‌ — The knower of the Shastras- 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is he (Indra) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 — 
अस्मा £z स्तोमं सं हिनोमि रथं न asa तत्सिनाय | 


गिरश्च गिवोहसे सुद्टक्तिमिन्द्रांय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें मनुष्याः ! यथा ग्रहं मेधिराय गिर्वाहसे wed इन्द्राय 
इत्‌ उ रथं न यानसमू हम्‌ इव dq सिनाय तष्टा इव faza- 
faa सुवृक्ति स्तोमं गिरः च सं हिनोमि ( तथा ययम्‌ nfa 
प्रयतध्वम्‌ )॥ 
TRANSLATION | 

. O men ! as I prepare praises for him who is wise, conveyor 

of a speech that gives knowledge, showerer of wisdom or like a 
carpenter constructing a chariot for proper use. These praises 
are well deserved for Indra (endowed with the great wealth of 
wisdom and knowledge) well-versed in all sciences who- is 


entitled to commendation and excellent, prompting all to give 
up all evils. - 
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PURPORT | | 
As a Carpenter constructs a strong chariot or car for going 
to distant places and uses all necessary implements to accomplish 
his purpose, enjoys happiness by travelling comfortably, in the 
same nianner, a man should, constantly attain joy sitting at the 
feet of a highly learned person acquiring knowledge under him र्‍ 
and easily accomplishing Dharma (righteousness) Artha( Wealth) 
Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्राय) विद्यावष्टिकारकाय 


—Showerer of knowledge and wisdom 


(gafa) सुष्ट वजते त्यजन्ति दोषान्यस्मात तत 


—By which people renounce all evils 
( विइवमिन्वम्‌ ) यः विश्वं ad विज्ञानम्‌ इन्वति 
व्याप्नोति तत्‌ अन्न विभवत्यलक 

== Pervading all or well-versed in all sciences 

TRANSLATOR'S NOTES 


इन्द्राय-इरां द्रवतीति इन्द्रो निरुक्ते इरएवत्यः-नदीनास 
(निघ० १.१३) ` 


== Here showercr of the water of knowledge or इदी-परमेश्र्य 
.== Endowcd with the great wealth of wisdom. 


इन्वति-इवि-व्याप्तो 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्य ते । 

How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 . | 


अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्येन्द्रायार्के जुह्वा॑समंञ्जे | 
वीरं टानोकसं reed पुरां गूतेश्रंवसं दर्माणम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


_ हे मनुष्याः | यथा अ्हं श्रवस्या जुह्वा अस्मे इन्द्राय 
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इत्‌ उ वन्दध्ये सप्तिम्‌ इव qisang पुरां दर्माणं दानौक- 
सम्‌ AH वीरम्‌ इत्‌ समंजे सम्यक्‌ कामये [तथा ययम्‌ wf 


कामयध्वम्‌] ॥। 
TRANSLATION | 
. O men, as I desiring good reputation with charity and 
other acts, combine praisc with truthful utterance, as a man 
harnesses a horse to a car, in order to celebrate or glorify 
Indra (the President of the Assembly ) etc. who is hezoic, muni- 
ficent or liberal donor highly learned in Shastras and destroyer 
of the cities of the Wicked, in the same manner you should also 
desire. him 
PURPORT | 
As men accomplish their works by harnessing speedy 
horses in the chariots and ‘going to distant places to achieve 
their objects, in the same manner, men should accomplish all 
their purposes by associating themselves with highly learned 
and brave persons 
PURPORT 
(mis).  samü-desire. ( अजू-व्यवतिम्रक्षण कान्तिगतिथु ) here 
the meaning of कान्ति-कामन] or desire has been taken Tr.) 
[asaan] गूर्त निगलितं श्रवः शास्त्रश्नवर्ण येन 
= He who has studied the Shastras well. 
पुन: स कोदृश इत्यूपदिव्यते । 
How is that Indra is taught further in the sixth mantra. 
Mantra—6 


अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्वज्रं स्वपस्तमं स्वर्य!रणांय | 

त्रस्य चिद्विदधेन मम तुजन्नीशानस्तुजता कियेधाः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्य: यः त्वष्टा ईशानः कियेधाः स्वयं शत्रन तुजन्‌ 
वृत्रस्य | मेघस्य] उपरि asr [ स्वकिरणान्‌ ] क्षिपन्‌ विदत 


—— —— 
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स्वयं स्वपस्तमं तक्षत्‌ aa: चित्‌ ( इव ) sm रणाय मर्म 
तुजता येन वज्र ण शत्रून विजयते स इत्‌ उ सभायध्यक्षत्वे 
योग्य इति वेद्यम ॥ 

[तुजन्‌] हिसन्‌ 


TRANSLATION , 

That man alonc deserves to be the President of the Assembly 
or commander of the army who being giver of light (of know- 
ledge) master of himself, sustainer of many, use3 the ,sharpened 
well-acting, sure-aimed thunderbolt oz other strong weapons 
killing instantaneously the foe, as thc sun dissipates all clouds 
with his rays. Such a conqueror of his enemies should be 
given that high post. 

PURPORT 

As the sun dissipates the cloud with his splendour, makes 
it fall down on earth and causing rain gives happiness to all 
in the same manner, the President of the Assembly, should 
gladdea all pe»ple by his knowledge, humility and othe: virtue 3, 
by getting trained his army well in battle; and by conquering 
his foes 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(FAT) हिसन्‌ -kiling 
[कियेधाः] कियतो धरति सः पृषोदरादित्वात्‌ त स्थान 


SIX: The sustainer of many. 


[तुजता] छेदकेन वज्त्रण 
— With destructive weapon like thunderbolt. 


` तुज-हिसायाम्‌ = 77.) 
पुनः स कोदुश इत्युपदिइयते | 
How is he (Indra) is taught further in the 7th. Mantra. 
Mantra—7 


अस्येदु मातुः सवनेषु सद्यो गहः पितं पंपिवाज्चावेन्नां | 
मुषायद्विष्णुः पच॒तं सहीयान्विध्य॑द्राहं तिरो अद्रिमस्ता d 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यः अस्य मातुः सभाद्यध्यक्षरय सवनष महः पचत चारु 


पितुं च पपिवान्‌ सहीयान्‌ dix: STWI भ्रन्नाम्‌षायत्‌ इव 
विष्णुः [सूर्यः] श्रद्रि वराहं तिरः विध्यत्‌ इव [sera] सद्य: 
हन्यात्‌ [सः] इत्‌ उ सेनाध्यक्षो योग्यो भवति ॥. 
TRANSLATION | | 
He alone deserves to be the commander of an army who 
appoints deserving persons oa all posts and pervading. in o: 


being well-versed in all sciences and possessing wealth, quickly 


quaffs the soma and well-cooked good food, who destroys his 
enemies as the sun pierces the vast cloud mountain-like with 
his rays, making it to fall down, being endowed with the power 


of endurance and hurling the thunderbolt or powerful weapons | 


PURPORT | 
_ As the sun gets victory over the cloud destroying it with 
‘his rays and preserving food materials, water and sap etc. in the 
. same manner, brave persons under the commander of an army 
should be victorious over their foes 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
[मातुः] परिमाणकतु 


== Measurer or appointer of suitable persons on posts under 
him. `. 


[विष्णुः] सर्वविद्याद्गव्यापनशोलः 
— Pervading in or;well-versed in all sciences. 


पुनः स «ies इत्युपदिव्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
अस्मा. rz ग्नाथिदेवपंत्नीरिन्द्रायाकेमहिहत्य Wy: । 


परि द्रावापृथिवी ज॑भ्र उवी नास्य ते महिमानं परि 9: ॥ 


Mandala | : Hymn, LXI 943 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे सभेश ! यथा अये द्यावापूथिवी जभ्र अस्य वशे उवी .. 
वतेते यस्य अस्य अहिहत्ये द्यावापृथिवी चित्‌ ( भूमिप्रकाशो 

अपि ) म्रहिमानं न after: (परिच्छेत्तं समर्थेन भवतः) तथा 
यस्मे अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ देवपत्नी: ग्नाः अर्के परि sg: परित 
aaa: व्िस्तारयन्ति (स राज्य कर्तु योग्यः emp | 

TRANSLATION , 
_ O President of the Assembly, he alone is fit to rule, who is 


like the sun that upholds and controls the extenisve heaven and 
earth, whose vastness cannot be surpassed by them and who 


‘pigrces the cloud. The noble speeches protected by the enli- 


glitened persons glorify such praiseworthy brave person who is 
endowed: with divine virtues and causes to obtain great wealth 
of all kinds 
PURPORT । 

' As before the power and majesty -of the sun, the vastness 


of the carth etc. is insignificant, in the same manner, a foolish 


person has no value before a highly learned man, possessing 
perfect knowledge x | 


_ THE COMMENTATOR'S NOTES - 


(ग्नाः) वाणीः ग्नेति वाङ्नाम (निघ० १.११) i 
(aay) दिव्यगुणसम्पन्नस्‌ अ्रचनीयंवौरम्‌ ` 


=A brave person endowed with divine virtues and therefore 
adorable. . | 


( उर्वी ) बहुरूपे द्यावापूथिवी । उर्वोति पृथिवीनाम 
(निघ० १.१) 


—'The heaven, and earth full of the articles of various forms. 
उरु इति बहुनाम (निघ० 3.2) 
प्रथ सूर्यसभाध्यक्षों कथंभूतावित्यृपदिइयते । 
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. How are the sun and the President of the Assembly is' taught 
in the ninth Mantra. 


Mantra—9 
अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पुथिव्याः पर्यन्तरि क्षात्‌ | 
स्वराळिन्द्रो दम आ विश्वगूंतेः स्वरिरमंत्रो qai रणांय॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
थः aand: स्वरिः अमत्रः स्वराट्‌ इन्द्र दमे रणाय 
ग्राववक्षे uen mq afa दिवः पृथिव्याः भ्रन्तरिक्षात्‌ परि- 
महित्वं प्ररिरिचे (श्रतिरिक्त qd) (तस्य WET एव समए 
दिषु अधिकारः कार्येषु उपयोगः च कतंव्यः) | 
TRANSLATION i 
He alone is fit to have control of all the Assembly and 
authority for proper use of all powers, who takes only eatable 
nourishing substances and is the lord of wealth, who is engaged 
‘with no unworthy foe, self-radiating in his dwelling like the . 
bright sun in the world. whose magnitude verily exceeds that of 


the heaven and earth and firmament, who is skilled in every 
éonflict and battle and who is indowed with knowledge. 


PURPORT 


Men should accomplish all works having chosen a kind man 
as President of the Assembly who is most virtuous like the sun 


that surpasses the earth and other worlds in his glory, attributes 
and measurement. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रिरिचे) रिणक्ति-अधिक वतेते 
| —Surpasses Or exceeds all. 
( दमे) arafa उपञ्ञाम्यन्ति जना यस्मिन्‌ गृहे 
संसारे di—I the house or the world. 
| (अमत्र:) ज्ञानवान्‌ = Endowed with knowledge: 





